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Úvod.
—<B—

O životě Josefa Flavia nemnobo pozna
menati přijde, poněvadž Josef sám o to po
staral se, abychom se s rodem jeho sezná—
mili. Nese jméno Josef hebrejské, jelikož z
rodičů hebrejských pochází; příjmíFlavia ob
držel od Flavia Vespasiána osvoboditele a
ochránce svého, od něhož též měšťanství řím—

ského dostal. Narodil se prvého léta Kajova
císařství I. 37 po Chr. z rodu vznešeného, po
otci Mathiovi knězského, po matce královského.
Záhy dán na vyučováni-se náukám té doby
u Židův obvyklým. Při tom takovou učelivost
a bystrotu ducha projevoval a takovým pro
spěchem vynikal, že již ve člrnáctém létě stáří
svého nejzavilejší olázky o zákoně od zákon
níkův podané rozřešiti mohl. Nezbytná touha po—

bádala ho proskoumati veškery tři hlavní školy
židovské, aby se na něčem místnějšim ustuno—
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viti mohl, načež se poustevníkovi Banovi v kázeň
podrobil a tři léta přísnému a tuhému životu
na poušti se věnoval. Rozžehnal se však se
životem tím soukromným a essejskému řádu
výhost dal poznav se více k životu veřejnému
a konavému schopna býti. Vrátiv se do Jeru—
saléma zaslíhil se s náukou Fariséův o níž se

mu vidělo že ač tak jak Esséjové příkře sobě
nevede, předce v jisté míře přísnosti pilna jest
a předpisy, obřady a oběti zákona zevrubně
zachovává, an Esséjové na mnoze při vší svojí
příkrosti života libovůli své hovíce od zákona

Mojžíšova odstupovali. V krátké době do
stihnul k té vážnosti, že stár jsa let šestmedcitma
do Říma se vybral I. po Chu. 63. aby tam
některým kněžím svojim přátelům od Felixa
správce pro nepatrné prý příčiny v okovech
poslaným svobodu objednal. Povedlo se mu
lo na přímluvu Žida Alitura herce, Nerónova
tehdy mmilostníka, při kteréž příležitosti sám
Poppéji císařovně některak zavděčil se, až
i od ní dary poctěn byl.

Když se z Říma navrátil, nalezl ana celá
krajina jako v plameni se octla; všeobecná
léměřrozhořčenost myslí Židův proti Římanům
se zmocnila, jenž dlouho podtají jako v popele
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doutnajíc a tlejíc nyní ve zjevný plápol vyble—
skla. Jho Římské poddannosti se Židům ne
snesitedlno býti zdálo a duch zpoury sobě ve
veřejné válce šírý průchod prolomil. Josef, jak
sám vypravuje, všelijak oheň ten udnsiti se
snažil, Židův ku pokoji napomínaje a jim ne
moudrost ba šílenost podniku takového před
kládaje. Ale všecko to bylo bez úspěchu.
Národ židovský byl ku zhoubě dozrál a v
zarytosli a zaslepenosli své Římany podstou—
pati se odhodlal. Odboj pravidelně ustrojen a
Josefovi se správa obojí Galiléje dostala, když
právě byl ve třidcátém létě věku svého, roku
67. po Chr. Počínal sobě v té správě svojí
velmi věhlasně, moudře, obezřetně a pečlivě.
Télo chvály ani nepřátelé jeho jemu odepřili
nemohli ; tudy divu není že Galiléjané celou
téměř duší k němu přilnuli tak že všeliké ne
přátelův nevražení a pronásledování jemu jenom
k větší u Galiléjanův přízni a k jasnější slávě
sloužilo. Když potom Jotapata město jím ohra—

žené a opevněné přese všeliký sedmitýdenní
udatný odpor do rukou Římanům přišlo, ukrý—
val se Josef v jeskyni, nepřátelum nějak vy
niknouti hledě. Ale ženou zajalkyní vyzrazen
byl Římanům, jenž všelikým bezpečím se mu
zamlouvali, skrýši opuslili ho nabízejíce.
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Již domluvám důstojníka Římského povo—
lil, an se proti němu vlastní lidé jeho spikli
smrtí mu hrozíce jestli Římanům se poddá. S tíží
a podivným toliko obmyslem nebezpečí toho
zniknuv k Římanům nepřátelům se dostal, od
nichž v pouta ukován byl maje brzo k Neró
novi poslán býti. Ale když Vespasiánovi byl
zvěstoval, že ovšem Nero dlouho panovati ne—
bude a že on, Vespasiáu sám a syn Titus vlády
v době krátké dojdou, ponechán byl tuto v oko
vách při Vespasiánovi a synu jeho. až jakby
věci budoucně se ukázaly. Skutečnost záhy
zpravdila předvídání to Josefovo a Vespasián
od legií východních cisařem vyhlášen byv v
Římě vládu s plésáním veškerého oboru Řím
ského ujal. Za času vyhlášení toho Josef svo—
body došel a od dohylé ve veliké vážnosti u Ve
spastána i Tita byl. na cestách je vyprovázeje.
S Vespasiáinem v Egyplě za drahný čas pobyl,
s Titem při dobývání Jerusaléma bydlel, za jeho
povelením Židy k usmyslení—sobě napomínal,
„Atéhož Tita po vyvrácení Jerusaléma do Říma
doprovodil. V Římě se nm Vespasián všelikou
milostí propůjčoval. palác v němž přede svým
na císařství povýšením obýval. jemu připnstil,

měšťanstvím Římským ho daroval. bohatých
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polností v Judsku jemu uštědřil a znamenité
důchody jemu vyměřil. V té přízni napotom i
za Tita a za Domitiána přese všeliké nepřátel
osočování trval. Jak dlouho žil nevědomo ; jisto
však. že ještě třináctého léta vlády Domitiánovy
na životě meškal, poněvadž léta toho (po Christu
94) knihu svou proti Apionovi sepsal. Domý—
šleli se něktěří učenci, že příznivec jeho Epa—
froditus jemuž Josef knihy své některé věnoval,
týž Epafroditus jest, jenž od Domitiána I. 95.
usmrceu byl. a že nepřátelé Josefa do pádu
toho Epafrodítova nějak zapletli, čehož při své
míře necháváme.

Toli ze života Josefova v krátce uvedeno

buď; ostatních jeho příhod lze se z knih jeho
tuto přeložených o válce židovské a ze životo—
pisu jeho dověděti.

Přikročme nyní k vyčítání spisův jeho.
Tu se nám 1. především naskýtá spis tuto

přeložený© válce židovské v sedmero
knihách, jejž Josef před jinými spisy vyhoto—
vil. První to spis jeho jest netoliko dle času
nébrž také dle ceny. Věci jež vypravuje sám
ponejvíce spatřil ano se jich sám přiúčastnil, a
kdež toho nebylo, tu se od jiných čeho po
lřebí, dověděl, jak o tom sám hlížejí ve před
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mluvě k válce židovské a ku konci života

svého povídá. Pravdivost vypravování jeho
Vespasián, Titus, Agrippa a jiní Vznešení muží
jenž té války přítomni byli, potvrdili; nadto
ještě Titus na dosvědčení pravdivosti vlastno—
ručně spis ten podepsal, a do veřejné biblio—
théky co hodnověrnou dějepravu složiti poručil.

2. Druhý spis Josefův, mnohem obšír
nější, jsou starožitnosti Zidovské, jež snad ve
den příkladem Dionysia Halikarnaského, spisa—
tele Římských starožitností o dvamecitma kni
hách, ve dvadcáteru knih zahrnul. Provodí tu
dějepis národa svého od počátku světa až do
dvanáctého léta vlády Nerónovy to jest do
leta 66. po Chr. Sepsal knihy ty v Římě tři
náctého roku císařství Domiliánova 93. po Chr.,
věku svého 56., nejvíce pobízením příznivce
svého Epafrodíta jak na začátku a na konci
díla toho projevuje.

3. Spis Josefův o vlastním životě, psaný
I. 95., přímětekto adokladek ku starožitnostem;

tak ho sám na konci považuje a za takový ho
Euseb. h. e. III. 10. pokládá.

4. Konečně mezi pravé spisy Josefovy
počítati sluší spis jeho proti Apionovi gram
matiku Alexandrinskému. člověku sice učenému,
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ale ješitnému, chvastavému a práznému, jehož
Tiberius císař cymbalem světa a starší Plinius
bubnem veřejné pověsti nazýval. Ten písemně
i ústně všelijaké nedověcnosli a zbrodně na

Židy sčítal a na posměch veřejnosti je vysta
voval, proti Josefovi pak a spisu jeho o staro—
žitnostech tolikéž nepřátelsky povstal. Tudy
Josef téměř přinucen jest obranu proti němu
sepsali, již ve dvou knihách zahrnul. Důvody
vede z knih spisatelů jinonárodních, nejvíce
řeckých, aby odpůrce tím spíše stouliti musel.

Připisovali se Josefovi ještě jiní také spi
sové. jmenovilě spis o vládě rozumu čili čtvrtá
kniha Machabejská, dále řeč proli Řekum, ajinéspisy;avšakprůvodnoa jistojest,žetya
takové knihy Josefovi neprávě se přičítaly.

Jestli ve výčtu knih od Josefa Flavia se
psaných shoda mezi spisateli a kritiky panuje,
tim větší odpornost a příčnosl nalezáme v úsudku
Ojeho povaze a ovšem tudy také o jeho spisech.
V tom se sice veškeří soudní učenci stejně
nacházeji že spisové Josefa Flavia, ozvláště
spis jeho námi tu vydaný 0 válce Židovské,slo
hem mistrným psán jest. Řeči jeho jsou důvodny,
přesvědčivy , lahodný, mocny a pohnullivy,
plny smyslu. plny stráznivosti. Řecká mluva
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jeho přesna a čista jest; píše jako rozený Řek,
hebraismů v jeho spisech zhola není; viděti
že z Platóna a Polybia mnoho sobě osvojil a
Thukydida ve slohu následoval. Obvěty jeho
jsou ladny a skladny, spojkami a příčeštími
lepovázány, tak že mu řečtíučencové i toho slič
ného řeckého slohu záviděli, a Josef pro lahodu,
úměrnosť a ráznosť řeckým Liviem jmenován
byl, ač na výhovor úst svojich sobě stěžuje,
že jazyk jeho k dokonalému nápodobení zvukův
řeckých oblomiti se nedal. Můžeme i to při
dati že do Herodota celou takořka duší vešel

a v něho docela vžil se, ješto s ním se sho
duje v těch věcech. jimiž otec historie řecké

vyniká, v patriotickém smýšlení a v nábožném
na dějinstvo vzhlédání. Těchto veškerých do
brých vlastností jemu nikdo právem odepříti
nemůže. Odtad bez mála šlo, že Josefovi na
čest v Římě socha postavena, jak Euseb. h. 3,9.
a Jeronym cat. 13. svědčí.

Ale v jiných stranách se úsudkové učen
cův o Josefovi velmi rozcházejí. Dává se mu
zajisté vina, že pro přenáramnou národu svého
lásku, pro aristokratické smýšlení svoje, pro
marnou sobělibost a pro vrozenou výchoďanům
náchylnost ku přílišnosti tytýž ode pravdy odstu
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puje a nevěrnosti se dopouští. S druhé strany
neméně se mn vytýká že nade vši míru náhle
dům pohanským povoluje, věci a dějiny starého
zákona v řeckém a v římském nedosvětle vy
stavuje, samovraždu na mnoha místech co vzne—
šenou cnost vyvyšuje , a jiné k tomu vady ne
bezdůvodně se na něho smítají. Jakkoli hero—

dotské jeho na historii vzhlédání čitatele zajímá,
předce tuto v zámeznosti zabíhá a fatalismu
nejiž farisejskému nébrž stoickému hoví. Velice
urážlivo v ústech jeho jest odtažité slovo b o ž=
ství, jehož po pohansku užívá, anaťkořenem
víry každého Žida byla osobnost Boha. Neméně
neslična ať nejmírněji se vyjádříme jest pochle—
bnost jeho a jeho se v tom k Vespasiánovi až
na odřeknutí se jádra Židovství přimílení a při
lichocení, že ve V. Ž. 6, 5, 4. proroctví St. Zá
kona o Messiáši předpověděná k Vespasiánu
„odnáší. O nedopatřeních. pohřešcích, vypuštění
věcí důležitých, jež se mu k necti národu židov—
ského býti zdály, o jeho s písmem svatým od
porech a s sebou tytýž potýkavosti, a jiných na
něho neneprávě sčítaných vadách ve Starožitno
stech jeho nalezených na ten čas mlčíme. Jednu
ještě věc toliko uvodíme kněh námi tu vyda
ných blíže se týkající. Podivno velice všem či
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tatelům jest, proč Josef, ač přečasto příležitost
maje, (nejvíce V. Ž. 5, 4.) jméno Siónu zhola
neužíva, a Ott se domníval že to činil z jaké
hosi proti Novému Zákonu odporu, v němž hora
ta se častěji oslavuje značíc tytýž metaforicky
nový Jerusalém čili novou církev.

Avšak vady ty jakékoli nadváženy a pře
výšeny jsou přednostmi jež nemnohým spisa—
telům starým připsati můžeme. O klassickém
slohu jeho jsme již pověděli. Ale i co hodno
věrnosti se dotýče, od Tertulliána ve druhém
století až na doby naše nejvýtečnější mužové
zjevné a nepochybné svědectví hodnověrnosti
Josefově jsou dali; mužové ti ku pokléskám
jeho očí nezamhuřovali, avšak je tak nepatrné
býti pravili, že proli výtečnostem jeho zhola
mizejí. Nebudeme opakovati, co jsme již výše
pravili kterak vznesení vrstevníci Josefovi Ve
spasián, Titus, Agrippa vlastním svědectvím hod
nověrnosti Josefovi potvrdili; uvedeme jenom
několik mužův jimž v té věci ovšem platný hlas
přičíst dlužno. Tacitus v páté knize svých hi
storií očividně Josefa co zdroje použil, což by
jistě nebyl učinil kdyby dost malou příčinu byl
měl o hodnověrnosti jeho pochybovali. Euse
bius h. 3,9. jej jmenuje spisatelem jemuž slušně
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věřeno býti má. Sv. Isidor Pelusijský ep. IV.
75. nazývá ho milovníkempravdy. Scaliger po
supný a upýpavý kritik o něm se pronesl, že
netoliko přivěcech židovských nébrž i v přes
polních jistěji se Josefovi než všem řeckým a
latinským spisatelům víra dáti může. Tolikéž i
H. Grotius praví při výkladě Mt. 14. 3., aby
chom jiných pomíjeli.

I ti učenci, kteříž se nevelmi laskavě k Jo—

sefovi mají a vady jeho náramně nadsazují,
předce co se týká spisu jeho 0 válce židovské,
jedním téměř ústem Josefovu hodnověrnosť ve

vykládání udalostí uznávají. Jmenovitě proslulý
Niebuhr praví, že kromě Césarových komentárů
není knihy, z níž by se člověk jak o jiných vě
cech tak zvláště © válečném umění Římanův

lépeji poučil.
O užitku kněh Josefem sepsaných luto se

rozšiřovati nebudeme, nébrž jen něčeho o sed
merých knihách jeho o válce židovské psaných
dotkneme.

ACsvědectví světce Isidóra Pel. vyneseme,
dí týž muž svatý na dotčeném místě o knize

války židovské, že božským puzením sepsána
byla. A kdož mu v tom nepřisvědčí? Kdož
může čísti o mravné národa židovského zašlosti,
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o jeho idey pravého messiáše na šílené vidmo
politického oslavitele zvrhnutí, o bohopustých
národa toho zbrodních; kdož nahlédati na ten

strastný boj celého národa o život a sinrť, kdož
patřili na hrozné ty pokuty jež v té takové míře
na národ ten připadly a jej dokona podvrálily,
slovem kdož může čísti knihu o válce židovské

aby v nejhlubší hloubi duše se nepohnul, o ne
mesi věkovládné Prozřetedlnosti se nepřesvěd
čil a ve zkáze národa toho stopy vozu onoho
nespatřoval, z něhož dle Ezech. 10. vševláda
Boží sžíravý oheň na obor k záhubě dozralý smítá?

O tom mlčeti chceme. že Josef počínaje v
knize té historii tam kde ji písmo svaté starého
zákona opouští, a ji až do vyvrácení Jerusaléma
provodě nějak mostem a spojidlem jest mezi
starýin a novým závětem. To ale jisto jest: do—
konalou vědomost že všeliká Christa Pána o

Židech, o Jerusalémě a chrámě jeho proroctví
právě tak jak je ve svatém písmě čteme naplnila
se. toho, dím. dokonalou vědomost čerpáme z
knihy té o válce židovské. Podrobněji srovna—
lost tu zde rozbirati zbytečnou věcí býli sou
díme. Čtenáři ta shoda samoděk se namítne,

když čísli bude u Josefa o mravné nákaze lidu
Židovského, o povstání lichých prorokův a mes=
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siášů, o předchozích znameních, o moru a hladu,
o přenesmírném soužení, o obklíčení Jerusaléma
valem. © naprostém zboření města a chrámu
Jerusalémského proti všemu usilování Titovu
stalém tak že kámen na kameni nezůstal, když o
tom všem tuto pravím čtenář kníhy přítomné
čísti bude, samoděk se mu namítne, jak doko—

nále veškery Páně předpovědi se vykonaly.
Nemůže to nepůsobiti na čtenáře aby nepoznal
že ruka Páně to všecko vedla. Zjevil se Bůh
Židům v Christu sladkým suslením tiché věčné
lásky a božského smilování; ale poněvadž Ho
nepřijali, tedy čtyrydcet let později se na ně
vzmohl prudkým vichorem, třesením země hory
a skály rozrážejícím a plamenem ohně všezží—
rajícím.

Zbývá něco povědíti o tomto přeložení.
Byli jsme napřed, když se výbor dědictví ss. Cy—
rilla a Methodia byl knihu o válce Židovské
vydati rozhodlal a na nás tu práci složil, na tom
se ustanovili. abychom slarý překlad Pavla
Aguilína Hradeckého I. 1553 v Prostějově a
opět v Levoči 1805 vydaný s řeckým textem
porovnali a pokad potřebí ponapravili, ostatně
staré přeložení v celé přesnosli podrželi. Ale

brzo jsme se museli přesvědčiti jak pravý jest
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úsudek Plácelův jejž o té knize v předmluvě
ke své historii Židovské vynesl. Nezbývalo
leč plněji od starého překladu odstoupiti a
jenom tam kde se k smyslu originálu docela
připadati zdál, ho ponechati, ostatně ale nové
přelohy se podjíti. Učinili jsme to snad s
větší tytýž než zahodno svobodou k rozdílné
povaze řeckého a našeho jazyka prohlédajíce.
Již zajisté hned začátek předmluvy spisu toho,
poněvadž se nám obvěta zadrhlá od našeho
slohu docela odchodna býti viděla, jsme na
více vět rozložiti sobě dovolili. Ostatně jak

toho věc sama vymáhá kdež dotčená rozdílnost
nevadila nejvíce slova sicejsme se drželi, ve všem

ale toho pilni jsouce aby čtenář uslavičně že
překlad před sebou má, upominán nebýval,
nébrž aby se kniha ta českým slohem nesla
a věty její vlastenským korytem plouly.

Jak jsme to všecko provedli, jestli jsme
všady smvslu Josefa postihli a jej dobře pro
jádřili. nesetřel-li se starožitný ráz kníhy té,
o tom laskavého soudu se nadějeme. Téměř
nám jestě litování přichodi že jsme tytýž i
lam starého českého přeložení se drželi, kdež
bychom je byli opusliti měli.



Úvod. XIX

S strany pomůcek k nimž jsme při tom

překladu zření vzali, velice litujeme že jsme
žádného slovanského překladu použili nemohli.
Mapa Paléstíny dědictvím vydaná výborně při
čtení spisu tohoto poslouží. Že veškerá místa,
o nichž ve knihách Josefových tulo přelože
ných se zmínka děje, na ní se nenacházejí.
jde dílem odtad, poněvadž položení některých
posavad neznámo aneb aspoň záhadno jest.

Fr. Sušil.



Aotedmluwuusefowa

na fedmery knihy o málce židom(he.—09
WWirtu Židům 8 Římany, jenšto jeft nej

ročtfjt ze roffech, netolifo za naffebo nebrž tés

měř za tvffech mčfi, o fterych jíme foy fInffeli,

že měfta 6 měfly, narodowé 8 narody fe potýs

Fali, malfn tu dim mnozi jíš popifowali. Něf
teří přiběbum těm nebnivffe přítomní a jenom

3 doflechu chatrných a nedhbodných twěct fe dosbirajiceapůjobem| mndrafůjifeplali3jínt
omffem přítomní byli, ale buě £ libofti Aímas

num aneb pro uenávijt Židů udalofli přemra
comali, taf še we fpijid jejich dílem febiwalos
roaní dílen obroinoroaní, nifon paf dofonalá

pramda bijtorie fe neobjahuje. Brotož já umi
nil jjem tm měci, Fteréž jfem dřime bornim ná

1
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tobomcům přirozeným jaznťem ") fepfané poflal,

nyní těm, jenž pod řimífou fpramwou žiji, řecťým

jaznfem mypramomati, já Zofef, fun WMathatiům,

žid rodem, fuč; 3 Serufalcma, fterpito na po
čátťu 8 Římany potýfal jjem fe, potom pať při

wffeh udalofted co ivězeň přítomen byl.

2. Když ta náramuá málfa mypuťla, teby
říje Rinffa mwfobě duraměla; Židé mffať ti,

jež nomwotam ditěli, filou málečnou a penězi

mocní jfonce tať m bouřlivný čajeh těď bros

ji, že tm tom welifém zmatfu naději fojili fe
omladnouti Črajinami mýchodnimi, jefito zaš
Rimané jih pozbyti firachomali fe. Meb Židé

fe nadali, že mfitefní z jejih národu za Ču
frátem“) 8 nimi fpolu pomflanou; profi Jima
nům paf foufedé ©Gallowť*) fe mzbouzeli, aniž

"taťé Reltome“) mvpofoji byli. Bo Reronomě

?) Jaznfem aramejffým, ob Hebrejitinn poněřub obdobným. $e

brejfjtina půtvobní, ryzí a přefná brahně čafum již 4 nžís

mani obecného tvyunzela, pojvátnon tolifo a učeuou čečí
ojtátvajic.

1) Tamto Živé alně bneb ob zajetí Nefyrfičho (722. př. Ehr.)
a Babnlonfiéýo (605) bybleli.

9) M nynějífinm fGrancouzftu.9Winbezroýnby| fetverné| otmětvínárodugalliďeho;fic
jimaf Keltomé a Salfotoč za týj nárob obbptvajt.
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fmrti tffudy bylo plno různíc, a tudp mmozt

ša tafomou přihodnofii po pauomáaní zabažili,
mojífa pať pro žadoft ziju po normy měcecd
dyhtila. Brotož za neflufinou měc to jfem po
řladal, 8 pramdou obledem taforopto udalofti
fe tajiti; jefito Parthové, Babyloňané, daleci
Arabomé, národomciZceufratfiti a Abinbenfit"),
mou pěčí pramě znají, odfud málla roypufla,

8 jafomi šáhubami fe medla a jafom způfobem
přeftala: Refové ale a z Římanů ti, fteří při té
rálce nebyli, měcí těh nepomědomí zůftamají,
na fmyfilenfach a podlebenftmi přeftámajice.

3. Oni fpify fivé hiftorii nazárati fe

ofmělují, me fterýchšto mimo to, že nic zdra
mého neoznamují, tafé od zaměru fivého fe

rovffinují. Rebo ctice Aimany meliťé uřázati,

židorojře měci ztenčují a fnižují, nepomažujíce

že fe za telifé pořladati nemohou ti, fteřišto
nad malými fivitězili. A ani na protáblofi
alfy fe neoblédají, ani na množítoí řínfé,
fteréž m té roalce fe unamilo, ani na znames
nitoft můdců, jejihito flamě jiftě ujmaděje fe,
jejtliže, au taf pracně Serufaléma dobývali,
jejich flatvní činoré fe ztenčují.

1) Abiabene frajina to Asfyrii. Mytčeut nárobotvé toffifní pře:
býtali na mýdob (maté země; tam protéřa melfá řeťaGufrat.*
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4. Avffaf já neuminil jíem ze zatviftí

proti těm, fteřišto řimjřé ročcí roprovffuji, číny

národu mého nadfazomati, ale ffutfy obojihfivěbomitěroppiffi.© Wyprawomanípafoffut
cíd tytož myfflénfami proložim, žalofti a litofti
vé nad zabubamí wlaflí fe propujčujíc. %ebo

že ji různice domaci roprorátila, a že ufrutnicížibomfftidocdrámu| fivatofivatehobezděčně
řunfřé ruce a obeň vedli, tobo fivědťem jeft
fam zboubce mlafti naffi ciřař Titu8, jenž za
čafu mfft té malfy litomal lidu, od buřičumo

ftřejencho, a čafto fchwalně 8 mymwrácenímměfia

obřadní, prodlužuje ča obležení, aby fobě
pínvodowe malfy ufntyflili. Zeftližeby paf mne

něfdo nařiťati chtěl, že proti tyranim a jejich

nejflecbetnoftt žalobu wedu aneb že hořefují nad

neřeftmi tolafti fioč, ten necdf me žalofti ač z

mezi bijtorie fuad mybihá, odpujti. eb ze
roffed mějt Aimaním poddaných žádnému taf
jaťo naffemu uedoftalo fe nejífivělejíjiho blaho

bytu bojíti, a zaje do nejhlubíji bídy moršenu
bytí. Ano přiťoří wffed vd jafiiva národů fe

zboubám,jež Židy přifmačily, přirovonati fe nes

mobou. A Č tomu žádný. cižinec. jich příčinou

neni; pročež tím tižeji jelt od nařiťaní fe zdr

šeti. Ado ale twrdfji jejt, než aby fe litofti
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podjiti dal, ten udalofti hiftorií, nařiťání pať
(pifomateli přičitej.

5. Braven by ja učence řecé ftihati
mobl, fteříšto o tafoých za wěťfu fivehv ftas

[nh wěced, F nimž pominulé alfy jfouce při
romány nepatrny jíou, (pupně foudi fnahbám

jich fpifatelů utrbajice, jimšto ačťoli je vzdob

ným flobem přemvffuji, afpoň co do Důftvinofiipředmětuujtoupají.© DějinyAsfyruaMedů
(pifuji, jaťoby nedofonale od (piforvatelů ftarých

byly fepfany, jefito ani raznofti flobu ani mys

filčnfami jih nedojahují. Každy z oněch pečo

wal, ffutfp za fivé paměti flalé fpiforvati, a ta
jebo při toffe udaloftech přitomnoft wypraivo

mani jeho oživomala; Ť necti bylaby jim

Houžila faždá lež, an čtenáři jich tě měci měsdonubyli.| Wěcinowěapředtim.neznámé
fu paměti pozůjtarmomati a fivého čaju činy

potomfům (fpifowati, divaly a flavy hodnojeji.
SPřičinliom u měci té není ten, fdv způfob a

pořádef jiného fpifu přejinačuje, něbrž fdo nomé

roěci toppramuje a tlafint ofnomu biftorie
uftrojuje. Tudy ja nafladem a praci znames
nitou, ač jfa cizozemec, Aefům (polu i barba

rům ty měci jej fe Daly, fu paměti pozůfta
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wuji. obilí Refowé, fbež o zifť a rozbroj fe
jedná, úfla obemřená a jazvíp rozmazané nají;
f biftorii paf, me fteréšto pramdu mlumiti a
fe mffi pilnofti co fe dalo fbtrati fluffi, zůfta

vwají němi, neflatečnějfjim a neznatelům těd

měci, fteré fe od fnižat daly, fpifomant pu
ftiwffe. 2B poctivofti tehby buď u náš pratoba
biftorie, anať u Řefů zanebbámá fe.

6. © farožitnofteh Židů mypramomati,
foo totiž byli, jat z Caypta roytabli, fteré
frajíny bloudice profili, m foliferých bydleli, a

fterať fe odtud ropftěbormali, dbomnimal jfem fe

nemifino a nad to zbytečno býti. eb množí
Živé přede mnou o předci toboto národu
bedlivě napfali, a něťteří z Mefů twěcí ty

ňopm mlaftním jazoťem tiumočice nemnobo odpramdypobloudili.| Odtudjabiftoriizačnu,
fdejto (piforwatelé ti a proroci naffi přeftali.
© málce, fterá za mého čafu mebena byla,

obffirně a co nejpilněji voppramim, tměcí ale

nad můj měť ftarfit frátce jen proběhnu.

7. 3 budu toypramwomati,fteraf Antiochus
přijmm Gpifaneš, podmaniv fobě Serufalém
a za tři léta a ffeft měficů jej držetv, od fps

nim Afamončomýh wybnan jeft; jať jejich
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potomci o frálomfiví fe madice lidu Aimfřého
a PBompeja m zalešitofti fiooje potábli; jať
SGerodeš, (pu Antipatriw Sofia porolam jejich
moci fonec učinil; těž, fterať po fimrti Gero

bomě lid fe zbouřil, fonž Auguftué cifařem byl,
Svintiliné paf Barus m frajíně tě mladařítmi
držel; jař malfa bmanáctého léta. cifařítmvi

Neronoma mypuřla, jaťé měci za Ceftia fe

aběhly, a na foliř mít bned za prwniý bouři
Židé zbrojně udeřili.

8. Dale budu pomibati, jař měfta pomezná

ohradili; ja Nero pro porašťy zběhlé za Čes
ftiorma mladařítví o řífji boje fe, Defpafiana
nab malfou uftanomvil; jaf ten 8 uejftarffim

fonem fioym do Zudffa mtrhbnul; jař meliťe

mojffo řimífřémedl; jaf melifé umožftví pomoc

ného ojífa po mfit Galiléji bojomalo; jať
mějta jejich něťterá moci, jina finfoumou fobě

podrobil; dále tafé římjfy we málce řád, ctvi
čení tem "), položenta pomabu obojí Salilčje“),

7) tma či legie byl obbil tvojffa řimýřeho.

7) Galiléje bořejíji, fetvernějíjí, jejiž blammui mějto bylo Gefaréje

Gilippoma; a Oaliléje bolejífi, fižna, jejiž měfto hlatoní bplo
Ziberiad. Bob občmaGaliléjema f jihu leželaSamarie
a jišně ob Samarie bylo Jutflo čí Zubéje. Ty tři frajiny
ležely m Přebjorbání. Ja Jorbánem řeťou rozléhala fe Be:
tea čí Jajorbáni.
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fončiny Sudfřa, mlaftnofti tě země, jezera a pra
menn jeji, trápení zajatců po měfted (nafjena,

vočrně jaťž jfem (patřil aneb fnáffel toppiffi.

Mníž taťé fivýh bid zatajím, mluvě f těm, jenž
jih porědomi jfou.

9. K tomu taťe uřaší, jať fbyž židomjřé
měci flefaly Rero umřel, Befpafian paf do $es

tufaléma pofpichaje za příčinou cífařítmi fe tora

til; jafa fe mu o tom znamení ftala; jaře pros

měny m Římě wzefilh; jať mímo fmou můli

od rojaťů za cifaře topblaffen jeft; jať foyž on
pro (prámu řifje do Cgypta fe odebral, Židé to

tozitrfy fe topdali, jař mezí nimi tyranomwé fe po

zowihli a na jaťfodh mezi febou tito fe octnuli

rozmijjfa.

10. %ad to porím, jať Titné z Cappta
namráti fe, po druhé bo fončin židorofřých
rotrhnul, a fteraf, fde a jať melfe mojífo (hro
máždil; jať, a folifrát různice w měftě u při

tomuofti jeho poroftala; folif utofi na měfto

učinil, jaťé náfpy tmzdělal. © obměru taťé tří

adí a ji meliťofti, o peronofli obrad měfta, 0
ufpořádání $ramu, o melifofti jeho a oltaře

šerorubně toppramomati budu. O fivátečnýý taťé
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řade něřternh, o fedmeru očififowání, o fluž
bad fnějífn, tež i o roudu biffupjfem a fněž
ffem, nad to též o fiatpní chramome bez zata
jení aneb přidání něčeho připomenu.

11. Bomim potom o uřrutnofti tyrannů
f lidem fivého národu a o mlídnofti Rimanůfcizincem:© folifratSitu8žadajefpolnměfta
i dramu zachomati fu fmloumě odbojnífy po

bízel, pomažomam rány a neřefti lidu obecného
a toho jaf mnobé zlé měci, jednať (frze malfu,

jednaf ffrze nehoornofi, jednať ffrze hlad (nesfje
potom zajati jfou. Repominu tafé nehody po
běhlifů a trapení zajatnch, a jať ram proti
míli cifaře (hořel ; foliť nabytťu pofivátného

3 obně mndmaceno; dale mffeho měfla 10
rrácení, předchozí zazrafn a znamení, zajetí
toranuů, mošt Do otroctví prodaných,a co
faždého potfalo; jať Štimané malfu doťonali a
ohrady zbola mnroratili; jaf Titus projem tu
celou frajinu ji upoťojil; též o jebo marratu
do SŠtalie a o triumfé jeho promlurim.

12. <p mwffefy ěci jfem m fedmernd
fnibach zahrnul a přičinil fe o to, abych od

KH
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mužů tě těci pormědomých a od fmědfim
očitých baněn nební, a tudyž mice pro ty, fteří

pramdy žádoftimi jfou, nežli pro zabamu tppaljjem.| Wypramomatipafpočnutimpo
řábťem, jimž blamy rozděleny jfou.—be
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nčw Tobiássowy ll) fynyz města Jernsaléma
wyhostib Oni pak k Nntiochowi Utekli fe pro:
sice aby pod spráwoll jejich do JUdska wpad:
UU! Lehko na to ťrále nawedli, jenž od dawna
byl na to žaměřil Protož š welikoU moci
wtrhUUl do žemč města nasilim dobyl welké

množstwi těch, jenlčsPtolrméowi N nakládali
pobil, lidU walečnemu w loupežich wsselijakoU
fwobodU pnstil fám takě chrám obloUpil a oběti,
jenž se na každý den pťčnásselw, a tťi leta a
ssest měsiců šastawil Bisknp Qniašď Utečl kU
Moleméowi apřijaw od něbo wHeliopolitaUském
podkraji misto, wwsiawěl městečko ZerUsalémU

podobné,a chrám w něm wšdělal, o čemž na
fwém Unstě wwprawowati bčldeme.

2 Nle Nntiochuš ani Ua nenadálém do:
byti města ani na jel)o ždonbč a obloUpenť,
ani Ua tak welikdcb wraždacb nepťestawal, Uébrž
Uemerč se rozwassniw a Zpominaje na ty wčci,
ktercž přj obležexli massel, Zidn Untitř počal
abw opowrlxouco obdčejt sw!,xch pťedťu, ne:
mlUwňcitek swúch erbřešowali a abw swřně Ua
oltářich obětowalj. Wsslckni tomU odporowalř,
UejwýtečUějssi alcx Usmrceni bwlč Bachideš po:

slaný od Nntiocha welitrl, pťňrošelw.u nkrUtUosti
bežbošných rožkažn přejáhxuxl a žadně ohawx
nosti nepominUl Uejčolnčjssi měsskanč jeden po
drUhém mnčcui bwli a Jernsalém ťaždodennč

“) Rod leu kdl pokxdcwrnstwum přilxu„:;rn ď nrjwdšnmli kučžjnu;
podolno ;e se xočlnaui Jajoua protlwil

2) jest to fyu Qutasse bralra Zasonowa jeuž o dčdlčuč txtskup:
stwi pťlpraweu byw do Eqdpsa utoččsslčwzal le 7 lo 2
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pohled wywráceného města poskýtal až pak pro
naramnr UkrUtenstwi jeho ku pomstě popudili
se ti jimž otrapy ty fnasseti bylo

3 Tedy Matathiáš, fyU NsamoUéůw
jeden z kněži, žměstečka ModýUll) ťečeného, dol
maci swé ožbrojiw (Ueb pět fyml měl) dýkoU
Bachida Usmrtil?), a lmed množstwi posádky
boje fe Ua hory Utekl Když pak mnoši z lidu
k Uěmn se pťipojili wšmUžiw fe sestoUpil š hor
ašačaw boj pťemohl wndre Nntiochowy a z
Jndska je wyhnal Takowým pak hrdinstwim
omocněw a od fwojich stoUpencůw pro oswobo:

šeni jich od cižinců knižetem Učiněn bow Umťel,
žanechaw panowáni anowi fyUU nejstarssťmU

4 Tento pak wčda že NUtiochUš Uepťe:
stane wálčiti, sebral wojsko š krajanU a š
Rimanw prwni w pťatelstwi wessed, NUtiocha

Epifana, který žUowU do krajin jeho wtzhnUl
š welikon poražkoU odebnal Nowým tim osmť
lew witěžstwim Ua posádku Zernfaléma Udeřjl,
neb jesstě wyhlažena nebdla a š horniho Určsta
ji wypndiw wojsko do dolejssiho wehnal, kte
ražto čast mčsta YkroUZ) slnje Ehramn tndiž
šmocnčw se relý teU prostor wyčistil a ždi
ohradil: neidobn Uowé kU pojwatm,dm slnžbam
deělaUé do chránm wnesl, jessto peri poskwr:

e) Modin mčsto w aneji bliž romoťi na hoťe srwerně od
Diospole sewerozápadnč od Zernsalčma

2) Jinde (we starošxtn 12 6 l 2) jmcnuje Ypellem eoUstojnika
loho jrnž od Mathiasse UsmrceU byl Nodobuon poklčskou
pamťli w č pťedessičmBachida klade xuisto Fčlippa Fryga
l2 Makt 5 22)

š) Nkra, čast dolejssl mčsta Zewsalema. Wiz niže popio města.
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něny byly: a oltať jiný Ustawěl a služby Boži
obnowil Sotwa ale chramowa siUžba w městě
započala, an Yntiochnš Umťel Dědirem kra:
lowstwi jeho a té jeho proti Židum Uenáwisti
byl syn jeho Nntiochuš

Tento sebraw pěssiho lidU padesate
tisicu,5jizlmél)o pak téměť pět tisic a osmdesiit
slontl skržeanéji do hor se wřitil městečko
Bethsilrn l) wšal a w soutěskáchBetbžacharij:
skýchď š JUdoU a wojskem jeho se potkal

Dťiwe nešli pluťowé fe speťili Eleažar bratr
jehoz) slona Užťew nad jiné wysokého, welikou
wěži a šásstitami žlatými oždobeného, a domni:
waje se, že tam žiwotue Nntiochnš sedi, daleko

od swých odběhl, a proražiw tlUpU nepťatelsion
až k slonU se probll Nle domnělěho krále
pro wx,xsostdofáhnonti ncmoha, šwiťe do bťicha
pošpedu Udeťil a na sebe pťewrhl atak potťin
bnw šahyxlul jiného nic Ueproweda než že o
weliký skutek se pokusil a žiwota fe pro čest

odioážil Spráwce slona toho Ulnš z obere
Uél)o lldn byl; by pak to lwl býwal i Blntio:
chuš nic by wice bdl Ueprowedl Eleažar swon

smčlosti kromč Užnani, še pro naději Znamcni:
tébo skutkn smrti fe opowažil Leč wccta bratru
jeho naZnačenim celč bitwn byla Zidé žajistc

jj Brthfura lrži mezi erusalčnlem a Hebronrm, mťskojiž od
Salomouua ohrazrmx 2 Cbrow 1! 17

e) Woloha mista toho dofud neznáma jest
š) l Macc 6 43 sluje dle Bulq fynrm Saurowx,ml: kxnď

Matathiaš jmým jmčucm zwal sc SaUrue, amb člflt jcst
dle ťeck dřxjmiul Sadarou t j bleskookýZinl slowo
brals slyssi o pťibuznosti, jak z hnsta w pismť
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dloUbo a úsilně bojowalč ale od lidU králowe
ského kterýžto je sstěstim a počtem pťedčil, pťe:
nlošeUi jjoU Mnoho ŽidUw tn spobijeno;
anaš š ostatkem do Gofnitského podkraji
ronwnnlj) YUtiochnš pak ďo Zerllsaléma pťt:
ssrd a tam málo dni pobmo pro nedostatek

spiže odjel, wssak žaUechaw dostatečné tam po:
sádky; ostatUi množstwi Ua přežimowáni do
Syrie odwedl

6 Wo odjezdn králr anaš neodpočiwal
nýbrž sprawiw se Umožstwixdt krajmm k Učmu
pťibylých a potáhnntim k dobč tťch, kteťi š
bitwy znikli, n wst Ndafd2) na wlldre YUtio:
chowy Udeťtl Statečnými proslawil se skUtky
w bttwč a mnoho nepťátel zbil, ale sám ša:
hynxll Bak po málo dnech bratr jrbo Zan od
stonpcncňw Nntiochowýchš) ukladně Zabit jest4)

šlslum dsUUú.

xo nástupcich anowých, Zonarhowč, Šňmonowč
a Zanowi Hhrkánowi.

1. Bo ZUdowi UastoUpil bratr jebo Zo:
nathaš, jenž nctolifo k domacimn Uárodu opal

ll) Tehda anča na desatero podfrajl čj toparchii rozdčxleuabwla;
Gofua leži seweruč od Zerusalťma na ceftť odtad do xče:exumrčel

2) sewemě od Zerusalčma uedaleko Bet horonu
ed t j od tčch ksen se pťidrželi Syrskych; Ynnochué oUeu ža

jisté jiš bhl umťel Talto i maljčko hoťeji misio Nutiocho:
wých wůdců rozumčli wudee Demetria, jeuž fe po smrti Yu:
tiochowť wlady njal. Zosrf tu welmi stručuě a ubrukem wh:
prawuje.

e) la 160. přd Chrr
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tmě roleč poččxml alš i fwé moct fprižUčUim š
Nima:w xooxsilxrťkUad to č eš Llncřochem Hacho:

leřcm ) pe fmiřrl Wssač wesskerw tw wčri Uňr
:UU Uešorofpěln k bešpečexrstwi Nebo TrwfoU
ťxlišr xxcxr::čňikAUtřocha pacholete o fwčreUce
twškw Ukčadaše a Uřimo to pťátel bo šbawňtt
Uslkxxje,(řantl)U, když k Nntiochowi w Umlcm
počtn do Uččsta Wtolemaidwll) se pšibřaš„ lestřaě
jal a do wšžšxčč jžxj daw, proši thšf:m božo:
wacč šačak Qd Sšmmm bratra Jo!mchořr)a
odchnáxc a pťcxmošmč bdw kyUěwčm Déhož Jw:
Uark,)xl UsiU,rtčl.

2. StmoU Udatn.č xxoc fpráwš čsobčx xoo:
ččkm,ičGaZeUerš), Joppat.š), JařUUtČZ) města
Hoř:r?šslá wšal. xWr)noráešškuOak i Nkr!xš), Oxoďe
memiw fobě pofádřčr Worom Nxttiochowš proúi
Qofoxčowt pmnáhaě, jčhož kráť pťčxd tfwýřrč W

Medte tažcnčm w Dorč) BUAoblelsl Me
Ueximimr žčššdosttkráče tim Uafytiti Uenčobl ač:
foli k šal,xubcxnčTrdfoxm wěrnč Uápomorčxx bpks;
šxo Uedrak)né chwilř Nntčocšmš Cexřdebejr Mldče
abw Jččdéji l,x::btk a Šǧmona podčeobňl š nm:
kč:rúm lidšm woslal Sšmon ačkolč wěkU se:
sslákw jfa, jšaťo ťmoch boš ridčk SUUU fwš š
žeiřslcxmřchjska Uapťedx wwslal sám pak š oddě:

T) letttoch teu lx!ql fPUeU! Nlcxrandra Wald„x, jex:dž ža fwxm WU:
:iocha Epifana odbý!xxal.
xšrořcmax(š :x:oerťč U:ěsio Ua pomchř féUickéUx pťi Uwi.xť

xe) Gašara, lsliž Zoppw.
ej Ua Uloič pxofl:lly p!idtad:x
x) od Žxopxm ť 1ilwwýchodxx
U) dil mčxfta xexxlfalčum, dle kxxařu Sďxlsičlxo tal poxxucm xxauý;

Ua Učxuldx.xlyjqiUlčsto w dčláxlo Wšš ui rji d lu 4 kap
7) Doxxa Uxčdflo pixi moiši sexuxcxxxxlčud chsarrjc.

xeď

wpr
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lrnim jixwll stxmloxl fcx wddaw a Umoho šáloh

po l)oxeixd xmstxojiw Zmo(nil tcx wcxsskcxxýchprll:
rlxodll fǧxxšlmxmuitxť)o dofálx witčxšstwť, btsk:xpem
jlst Učimu N lal po slu sixdmdcsáti lcxt:xch(šidp
z Uwci Mmcdo“ll wwswobodťl)

e. ǧšas)wxlul xm l,xodcxch sk:šr Uklad Wto:

laxměa etčx swcho ktxrý jcho Um:xšelkU a dwa
fxmy do wěšcx!lč daeo wwslal taťš Ux.xše aby
Jmm fxma cťetčbo OťťjmčmHxxxkána Usmrtili
Zinoch tento o pťiáxodU jich Uslyssew knxčjtu
pospissčl doxlfmli kťexeda Uejwice w lidU že Ua
slawně skčetkwořexowď pamatowati a Uesslechet
nost Wtol.emc.odollw Uexláwisti miti lmde Tento
pxeiwčx jiUoU branU wedrati fe Usilowal do
msta ale od lčdu žechnáU jesi, kterýžto žášeji
lml bž:rťána pťijal Uačež oU fe odebral do
mčxjakcho ža Zcxrčchaxml)radu kterýž Dagon Ua:
waaji ř) nykamlš dňstojextstwi biskxlpskéhopo
ocaxi dofeil,x a Wok):c oběti wykonaw, rpchle Ua
Wolcxmša Umtre t bratrňm kn pomoci táhUUl.

rl. .xťxdwšfe č l)radU byl dostal, w jixlých
slaxaxxxxocxcxaxlxpišrdťowal, leč fprawedliwč bolesti

podlrlxuul. chbo Wtolemšllš když šollšen brsl,
Umtluu aaxlxo a ldratry Ua šeď wpweda, pťed

očtmcx dwssaxaxldjax Umčxil a hrošiť že je dolčť sl)á:

Zett clxcxax, urodtrlxxčax:li fpěssnčň TU pťekolmla

bášcstx a lťlosl waxsslecxrcxnl)učxw erkeixsltm Matka

wssak jcixo mxč uex Uxutew mli Ua wol)rožowásli
jšú siUlti rr Uexxolxladexlu,mluš xutcxspan,iic fyUa

proslla abw š litoptč uad pťikočťm jejťm bešbož

šxx č. xxx:: pť. Elǧr.

:U čč Dok, Doch 1 Masr. lš, xrx.



18 l. 2. Hprkňn:

Uika nessetťil, aUat smrt od Btolemča nesinr:
tedlnosti pťedkládá, toliko aby on trestán byl
pro bezprawi, jtchž se proti rodu jejimU dopUe
siil Zan na siatečUost matky pa.tťea žádost
jeji slysse k Udeťeni na město wšbUšowcin jest;

ale šafe wida, že ji tepou a nkrUtnč š Ui Ua:
kládaji, obmčkčowal fe a wefskeU žalostčw byl
Když tUdh oblešeni se protáhlo rok odpočinuti
pťissel; nebo sedmého rokU Zčdé ode wssech

prari nejiuak Uež fedmého dne odpočiwaji. N
tudiž Btolemcllš obleženi šprosstčný bratry
Zanowy spolU š matkoU jejich Usmrril a kZe:
Uonowi Utekl pťijmim Kotylowi, Filadelsic:
kémn l) kni;etj

d 5 Yntioclmš mezi tim pro porážkw od
Simona Utrpčné se hUčwaje opět do ZUdéje š

wálečUým lidem táhl a w Zemfalémě Hyr:
kána oblehl Tento tedy hrob Dawidúw který
š králčx nejbohatssim byl odewťiti dal a odlUd
peněž wice nežli tťi tisice talentUF wšal, a
?lntiocha tťemi sth talentn pohnul abo od ob
leženi pnsttl: spolnž UadbytkU prwni že
thU ciši wojsko chowati počal

6 Když N:ltiochuš proti Medským wálkU
Zdwchmlw jelUU časU ku pomstč pťihodncho nechal
hnrd Hyrkan proti mčxstumSyrie táhl donmčc
waje se, žé w Uich lidn wálečného neni, což

U Filadelsia w Zájordáni„ dťiwe Nabbathamon se jmenowala;
byla hlaon wlastnlho podkraji; patťi xnczi desatero mčst
nejwice od pohanňw obýwaných

2) Talent hťiwna bhla koljkera; roznmili selu židowskcčislo,
trdp taleut na tři tijice tolaru počitajc, ču:ťla bp cela wp:
zdwižeuú jnuuua dcwťt miliouu tolarú
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w skutkU bylo. Tedy MedabU a Samejij) š
pťiležitými městh, nad to Sichem i Garizimď
wšal, a podmanil také ChUtejský či Samarský
Uarod, jenž očolo chrámU kU podobeustwi Je:

rufalěmského wystaweného bhďlelr W,šal také
i w JdUllxejská krajině mnohá jina města,
meši nimiž Ydoru a MarišsUš).

7r Botom do Samarie pťitáhnul, kdežto
Uyni jest Srbastee), mťsto od Heroda krále
wystawené, a že wssech stran je walem obkli:
čiw, synňm NristobUlowi a Nntigonowi je ob:
lehnoUti Zůstawil. Když obleženci se Uepodro:
bowali, tak fe hlad U Uich rožmohl, že wěri
Uejneobwyklejssich požiwali. Brotož od YU:
tiocha pťijmim Cy„šireUskčhoZ) pomori žádali,
kterýžto se jim w tom najiti dal, ale od Yri:
stobnla a Nntigona pťemožen jest; až do Scy:
thopoleš) od bratrů tťch hoUěn byw stiži Utekl.
Qni pak do Samarie nawrátiwsse fe opět lid
w mťstě žawťený oblehli, město wybojowawsse
je roškopali a obywatele jeho do„zajeti od:
wedlt Takto profpiwajice od swého úsili erb:
lewili, Uébrž š wojskem až do Schthopole do:

ll) w Zújordáni wýchodně od mltwčxho moťe.
2) Sichem město, Garižim hora š nxčxstema chrámem wSamaťi.
U) jinak Ndoraim a Maresn. denťa leži jižně odeančjc či

Zudska a od mstwčxho moťe; obwroatelr jejl, nňrod dirooký,
bylč přtbnzni Zidňm, ale jčch co pohanč wclmč neučxwidčlč.
Tě doby dolčruá luixsta patťila k deučxji, awssak leži w
aněji bliž Hebronu.

e) Samaria hlawnt mčsto krajiny Samarskčx, fewerně od Judsia.
Z) Wro ustawxčné rozbsoje w Syrii králowč z husta se střldali.
e) Seythopoliš, dřiwe Betsean zwané město jest pťi hoťejssim

Zordaně jižně od jezrra Čť“„ik!eriadskěhozPočtlalo se k desiti:
nxčsti pohauw obydleučmn.
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brawsse fe i jeho dobyli, a pole pťi Karmélllll)
wsseckna zapUstili

8 Yle pro sstěsti to Jana a fynůw jeho
powstala U krajanu záwist a rčleice a mnozi
proti nim fr fptřsse nenpokojili se dokawadž
we žjewné bitwě pťemoženi nebyli Potom Zan
welmi ssfastně žiw bwl a ťissl dňýborně ža tťi
a tťidcet celých let sprawowal a pět swnil po:

zUstawiw Umrel Mnž owssem blahoslawený,
jemuž ofUd nedal pťičiny, aby na wrátkosk lid:
siých wěci nařikati mohl Tťi on wěci a sice

Uejžnamenitějssich dofáhl; knišetem bisknpem a
také prorokem bwl BUb š nim tak mluwil že
UiczbUdoUrich wěci tajno jeho Uebylo Nno
také o don starssichsynechfwychpťedwidal a pťed:
powčděl že dlonl)o wladari nešňstanoll Za:
hodno jejich sionáni wyprawowati, jakož i o
tom jak welmi sstěsti otcowa wšdálrni byli

Fšlmlm třrti.

Kterak Nristobnluš, jen; prwnč sobč kormm
wstawčl, matkU a bratrh usmrtiw umťrl déle

lieoknnepanowaw.

Bo fmrti otrowě syn starfsi AristobUlUš
knižetstwi proměin w ťrálowstwi koruml Ua
se prwni wstawil po čtyrech stech sedmdefáti
a jrdnom letech a tťech mčsirich od náwratu
lidU do wlasti še služebnosti Babylonskéď

0 Kasmrl hora a nmo w Galileji.
2) l. 106z rřed Chrisiem.
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Bratra po sobě drUhého Yntiǧona jelyo,zmilo:
wati fe zdál poctlwosti stejné pťiUčastUil,
ostatUč ale bratry do wězeni dal Matkn tčž
Uwěznil jenž se š Uim o wládn nesnadila, je:

ličož Zan glbyl ji pani nade wssemč wěrmi po:žUstawil.N tak fe Ukrlltenstwim byl rozlitil že
jč U wěšeni hladexn Umořil

2 Zastihla ho wssať pokuta w ofobě NU:
tigan bratra swcho, kteréhož milowal a Učast
Utkemkralowsiwč nččnil Neb itoho Usmrtil
za pťičtnon Utrháni o nťm od lčdi Zlých w
palácu wymdsslexlého Nejprwé sice Nristobuluš
ťcčem newrťil bratra fobě mnoho zamilowaw

amnohé rožtrussowané wčri zaiwistč foččtelmd
pťičitaje Yle kdyš Yntiqomlš ž wojew slawný
nawreitil fe we dnw fwátrčni, w nichžto wedlé
obyčeje stáUkowé Bohu fe jwčtť, přthodčlo se
tobo čaln že Yrisťoblllllš w Uemoci sr složil
Llntigounš pťi kňuri těch sioath 8 odťxlci do
chrámu wstonpil wnejwčxtsilch ošdobách horljwě

se ša bratra lnodlttt l)odlaje Tudiž nexssle:
chetučri kn králi přisscdsse o prllwodu oděanw

a o dpupnosti Yntigonowr wčtstč Ue;li soue
kromnému člowčku nalr;i, jrmn ošuámili ano
že še žástupem uxelikým pťissal, abU Nristobllla
zawraždil na polché pťi wládě portiwosti Ue:
pťesteiwajo an jaměho lralowáui fe zmoc:
nitř mnše.

3 Těm wčrem pomnlu bcxšdčxkdnwěťil

Yrisiobnluš a prohlrdaje ktomn, abd pode:
zřeni žádnébo Ueukažnl awfjak pťedte pťi Ueji:
stých wčrech se opntřtl, suxým strážnťtum do
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nčjakého pod žemi pokoje jitč welel, (ležel pak
w hradU, jenž Bariš Uejprw, potom Nntonia
slonl), a rožkazal, aby YUtigan, pťijdeli bez
zbroje, se netýkali, pakliby še zbroji se pťtbral,
aby jej Usmrtili. Spoln pak YUtigoUowi dťiwe
wzkázal, aby bež žbroje pťissel. Broti tomU

králowna š úťladniky pťechytroU lest zosnowala;
Uebo posly nawedla, aby roškaž kralůw žatax
jili, a Yntigonowi ťekli, že bratr slysse, kte:
rak on fobě w Galiléji welmi pčknon zbroj a oždobU

wojenskoUžpňsobil, dosild ji pro Ueduh zeerbně
prohlédati nemohl; nyni pak an hodlaš jinam
jeti, rád by widčl tebe w té zbroji pťistrojeslého.

4. To Uslyssew NUtigoUUš (nebo žlěho
nepodhlidati bratrská náchylnosi UmnloUwala)
še zbroji k Ukášáni sebe králi fe Ubiral. Yle
dossed tmawého mista, které Uašýwali Strato:
Uowon wěši, ode sirážniků Ufmrcen jest, jistého
po fobč UaUčeUi pošťlstawiw, že wssecky fwašky
pťitulnosti a pťirody pomlllwami roštrhnji fe a že
žádná šnejwýbornějssich pťátelstých Uáchylnosti tak
mocna neUi, aby šáwisti dostatečně mohla odpircltir

5. TUto pak jest Zudowi se slussnč di:
witil Ten Ešsejl) rodem, nikdá we fwých pťed:
powědich se Uežmýlil ani nesklamall On YUB
tigona tehdá chramem jitč wida ku šnámým
swým šwolal (Ueb Uemálo Učedlniků po Uěm
postUpowalo): BBědc:, nin jest Ulč umťiti, po:
Uěwadž pťede mnou prawda šahdnula a pťedu
powěděni Ume sklaumlo. chb žiw jest tento

ll) Csrjowé činilť zwlásstnl náboženskoU stranU mrzi Židh. Zinč dwč
straup byly farifrjstá a sadncejstá. Q nich niže.
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YntigonUš, kterýž dUeš měl žahyUoUti Misto
k Ufmrceni jeho Určena bhla wě StratoUowa
a ta ssest fet honňll) odfud wšdalena jest; již
pak hodina čtwrtaee) jest; čaš tedy podwratil
pťedpowěd moji ee To powěděw staťec possmoUrně

w mysslcnkách šabťedUUl Bo malé chwili
ožnámeno že žabit jest Nutigonnš na mistě
nějakém pod zemi které podobnč wěži Strato:
noon se našýwalo, jako pťimoťskaEesasěaZ);
a to bylo čimž prorok zmýleU.

6 Hned pak litosii nad žločinem tim Ue
moc Nristobulowa fe rošmáhala a oU poťad

Ua tU wraždU rožpominaje se a Ua mhsli fe
rmontč chradl, až welikým Zármntkem stťewa
fe mU strhala a oU Uefmirnč krwe wychrlil

Jedno še slušebných jeho pacholat krew tU wen
nesa, ťišenim božským Upadlo Ua témž mčstě,
kdež Yntigomlš bhl žabit a Ua widomých do:
fud wraždy kaňkách krew wrahowu wylilo TU:

diž powstalo úpěUi těch kteři to fpatťili, jakoby
služebnič ten bwl Uafchwal krew na to misto
wylil; a když kťik donesl se krale on Ua přču

činU fe ptal a ji žádný ožnámiti fe ersinělo:
wal: tedy on tťm wire Ualéhal dychtě wčci té
dowťdčti fe Naposledw když hroše moci fe do:
máhal prawdu jemn powědčli TU on š plá:
čem a š welikým lkánim toto powčděl: Qwssem

Uemol)li pťed welikýma oččma Božima skntkowé
moji nesslcchetni sktytl bl)ti, Ucbrž rl,!chlá siiha

l) lsd nlil.
2) ll) hodiu z rčumj
e) Ccsaxxěa přř nuoťi pod Karmčlrm jižně.
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mne pomsta pro šabiti pťibUžnika. Zak dloUho,
o tělo nesslechetné, pro bratra a matkU žatra:
cenoU dUssl w sobězdržowatt bmdeš7 jak dloUho

po kraptech jim obětowati bUdu krew fwou?
Nechf wssrckUnajednon wezmoU, ak jiš oběti
mých střew wčce kU posinčchU pťed božstwim
nejsoUee To powěděw hned Umťel rok tolčko
ťralowaw.

Fšlllmll ťtlnrtú.

Jaké wčci whkonal NlezeanderZannčnš sedmmecitma
let anowawssi.

1 Manželra Nristobulowa bratry jehoz
wěšeni šprostiwssč, králem Nlerandra Ustanowila
wěťem a jak se ždálo mirsloU powahou nad
jiné wdnčkajiciho Dojáh on moci bratra jed:
nobo po králowstwi bažiciho žabil; druhého pak, kte:

rý žiwot sonkrolný žamilowal we wážuosti chonoal
2 Nastala jemU wálka še Wtoleměem,

pťijmim Lathyrem jenž dobwl mčsta Nfochyll);
Nlerander sice umoho nepťátel pobil, leč wiu d
těšstwi na Wtoleméowu stranU se nachýlilo.
Když pak Ptolemélrš wypUzen byw od matky
Kleopatrw odebral fe do ngpta, tehdp Nle:
rander dobyl oblehnntim Gadaryll) a hradU
Blmathnntall), še wssech hradčl za Zordánem

xrexjwčxtssbo w němž pokladd Theodora, fnna
Zrnouowa chowány byly Ale Theodoruš náhle

9 w Galileji UedalekoSefory
2) Gadara w Zajordani jčhowýchodněod jezera Tiberiadsičho
e) w Zajordaui nad Zabolem pťi ZordanU
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Ua něho Udeťiw šaš swých pokladUw dobyl
zawazadla králowská pobral a Židů téměr deset
tisic pobil Ylerander pak po takowé šhoubč
opět se otawiw a kU pomoťi se obrátiw dobyl

Rasie, Gašy jakož iYnthédonUl), kteréžto město
potom od krale Heroda Ygrippiaš našwáno jest

3 Sotwa pak města ta we službu podro:
bil oboťil se Uaň dne fwátečUiho lid židowský;
Uebo ponejwice na hodech odbojowé fe wšqu

zuji Z bylby se kramol těch nežbawil kdyby
sobě na pomoc nebyl Uajal Bisidských a Ci:x
lických?); nebo Syrských Uajemnikú pro priror
zerU jim k lidn židowskémuneanisi Uenajale
Nad ssestero tisicň odijrůw spobijel Na to
proti Yrabii boj šačal, a ji spolU i GaladskoU
a Moabitskou krajinuš) sobě podmaniw plat
jim Uložil a k Ymathxmtn anrátil se Theo:
dorUš pťestrasseUsstčstim jeho hrad bež ochrany

žnsiawil; tedy Nlerander hrad ten žkoťenr
wywratil

4 Wotom š QbodoU, králem arabským
kterýžto U GaulanUe) šálohy jemU Uastrojil
wálečUě se Utkaw wssecko wojsko ztratil, jenž
do hlUboké rokliny wehnáno a od množstwl
welbloUdU potťino bylo Sam sotně Utek do

ZerUsaléma lid od dawna fobě odporný k Uo:
wémU žboUťeUiwelikým nesstěstim jwým wsz:

ll) mčsta pťi moťi na jihu
21 Msidic a Cil:cie jsou krajinh w Maloasii scwerozápadaě

od Shrie
Z) krajčnh w Zajordant na jjhu.
e) w Zcijordani sewcrněm, wpchodnč od jczera Tiberčadského.

2



26 l. 4. Blle:andrrZan.

ďil Zmohl se pak i tehdy, a častúmi boji Ua

padesate tisirů Zidn w ssesii letech spobijel
Wssak proto witťzstwim těm Ueradowal fe, an
králowstwi swé jimi hnbil tak že opnstiw boj
pokojuoU ťeči š poddanými dmiťiti se Usilowal
Nle ta jeho UeUsiawičnost a promťna w mra
wech Žrdy k wětssi UeUáwisti popUdila tak že
když se jich tážal, jakon měroU bd je Upoťojiti
mohl odpowěd mu dali: Umrtim; nebo kdo
tak mnoho Uesslechetnostiprowedl š tim sotwa
po fmrti siniřitt se možno ee K tomn také De
Uletria pťijmim Enkaira kU pomoci powolali
Teuto pro weliké žaměry swoje fnadnč jim
powolil a š wojskem pťitáhl k wojsku jrho
pťirazili Židé pťi Sichémě

5 Broti obojim Nlerander položil se š
tijlcem jizdněho lidll a še ssesti tisici pčssich
nájemných, maje také še Židň sobč pťižniwých
témrř drset tisicU S drUhé pak stranh mělt
nepťátcxlc jiždllých tri tijace a pěssich čtrnácte

tisicn Brwc Uež bitwn začali, pokollsselj fe
králowc skrše posly obapolnč wojska k odpadU
pťiwesti Demetriuš Uadál se že nájemnébo
lidn Nlmandrowa, Ylelander pak že ZidU
kteři Demetria následowali, po fobě potábne
Nle když ant Zidé hxlčwu ani Rekowé wirh
žmčniti Uechtčli tel)dy zbrojně fe wťc rožhod
UoUti mnsela Demetriuš w bojt zwitčšil
ačkoli Alexandrmd najemný lid Udatně mysli a
silně rnkoU fobč počinal Konec pak wálkh
mimo Uádějř obojich wupadl; Uebo ti kteťi
Demetria na pomoc powolali při Učm ač wi:
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těžiteli nesetrwali; ssest tisicU ŽidU k Yleranx
drowi jenš byl na hory Utekl ž úterosti nad
Uehodoll jeho se obrátilo Té nahlé proměny
Demetriuš snésti Uemohl ale domniwaje se
že Nlerander opět kboji ostatečněl a že wssecken
lřd k něnlU odstonpi hned domťlw fe odebral

6 Wssak ostatni ltd po odstonpeni wojska
pomocncho odporU nepťestal nýbrž tak dlonho
š Nlerandrem bojowal, až tento pťemnoho
jich Usmrtiw ostatni do města Bemeselix) we:
hnab Hrad ten podwrácen a jati Uwedenčdo
Zerllsaléma Nle pro nefmirnost hněwn fe
Ukrntnost jeho w bešbožnost obrátila Nebo ofm
set šajatých prostťed měsia Ukťišowati a ženy
syny jejich jim pťed očima Usmrtiti dal a
Ua td wěci pije a še swými erěstkami ochje
se diwal Takowý tUdy strach lid obchý ob:
kličil, že hned potoln té Uoci osin tisir lidU
strany protiwne z ZUdstwa Uteklo, jichž wy:
hnanstwi tepruw sinrť Nle:androwa konec Uči

Uila Naposledy, takowými činy pošdě a š tiži
npokojeni w králowstwi Uwedew, od wálčeni
pťejtal

7. Qpět ale Um boUťi žpňsobil Nntiochnš,
který také Dionosilš sloUl, DemetriUw bratr,
posledek še Seleukowcťrw Neb boje se jeho

jenž do Nrabie wtrlmollti se strojil, wesskern
část od pohoři YUtipatridskéboď až kU podreži
U Zoppy hlnbokým přikopem obebnal před

j) W starožitn. 13, 14, 2 jnxcnuje to lnisto Bethomaé, mezř
Samarti a Ginejil

2) Ymipalrio nrčsto k jihozúpadll od Samarie.
2ň
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pťikopem wyfokoU šeď wystawčl a na ni wěže
dťewěné wšdělal, aby mtst snadUě pťistnpných
zahajil. Nwssak Nntiocha fe nellbranil; nebo
on wěže fpáliw a pťikopy žametaw š wojskem
přessel a odložiw pomstiti fe nad tim, jeUš
jemU přejiti zbranowal beš messkani tahl do
arabské země Krcil arabský nejprwé UstoUpil

aby zisstnějssiho mista dossel; nato jizdným
lidem nenadále fe obratiw (mčl jich pak w
počtU defet tčsic) na ?lntčochllw walečný lid
Udeťil, než fe k boji přistrojili Tedy naranma
bitwa fe strhla; a dokud žil Blntiochllš drželo

fe také jeho wojsko, ačkoliw je še wssech stran
Yrabssti poráželi; když ale padl (nebo pomá:
hqje přemoženým wždycky w nebežpeči fe whx
dawal) wsstckni fe rozUtikali Weliký dil z nich
w pňtce t Ua útěkU zahymll Bošustatek do
wsi Kanyll) Utekl, awssak ti kromě Uěkterých
wssickUthladem zahynuli

8 Botom Dama fcenowéď proti Btole:
méowi MeUUěowu shnowi hněw majice Nreta
powolali a nad Colefyrii králem Ustanowilt
Z teU wálkU zawedl proti ledéji a Nlerandra
w boji pťemohl, ale podlé fmloUwh odtáhnUl.
Bllerander pak město Wellng) wzaw do Ge:

rafye) se ubral, jfa žadostiw pokladu Theodo:
rowa Bofádkn trojim náfpem obkličiw mista

ll) městečko w Galilěji zapadně od jezera Tibrriadskěho
2) Damassek proslulě mčsto na sewrm od swatě zemť
e) Bella jibowýchodnť od Scdtbopole w Zajordant
e) Gctasa, jihowýchodnť od Bclly pťi poussti arabskě.
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dobyl Nad to GaUlan a SeleUciil) l tak
ťečené Yntiochowo údoli podwratil Bodobně
GalnalU2) hrad welmi pewný wzal a wladaťi
Demetriowi pro nmohé nesslechtnosti wládU
odňaw do JUdéje je nawratil tťl léta we
wálkách stráwiw Národ ho Uyni pro hrdinskě
skUtkyjeho š wefelim pťijal; on ale odpočiwaje
od walek w Uemoc Upadb Maje čtwrtodennl
žimnici domniwal se, še šafe zdrawi nau
bUde kdyby šllowU mhsl ču prarem pťiložil;

Protož w erčasnon fe wálkU wydaw a tělo
swé pťiliš šamčstnánim Utrmáceje ochťadal
Umťel U prostťed wálečných boUťek tťidcateho
sedmého léta králowstwi swéhoZ)

šlllmll ťlútú.

Za dewitiletčho panowáni Nlešandrh Farisrowč
drši wládU

Ylesander králowstwi Ylmandťe manželce
swé pozustawil nepochybnje, že Židé we wssem
ji posinssni budoU, protože prisnosti jeho wždá
lena a wssemxl žákona pťestllpowáni protiwna
jfoUc láskU sobč n lidU prfobilax. Yniž ho

naiděje zmýlila; neb pro domýsslenou fe do ni
pobožnost Udr;ela žexla ta panowáni; pilně ža:
jisté obyčejúw toho UárodU ssetťila a mU e to
wesskeré wlády šbawila, jenž swaté žakony

ll) Seleucie wýchoduť od jezesa Mcromskčho nad jezerem Tibc
radským k sewerU

7) Gamala wycbodně od jezera Tiberia
T) le:a 78 př Chr
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pťestupowali Majťc dwa syUy od Nlesandra,
starssiho HyrkaUa pro dofpělost wěkU Ustrlno:d
wila biskupem, anot též za liknawosti jeho
Uezdalo fe, abd jt we wládě obtiž čiUiti měl

Mladssiho Yristobula poUěwadž prchliwějssi
byl, w foukromnem žiwotě udržowala

2 WUfobili pak na panowánť té ženy
Farifeowé sekta židowská kteťi nad jiné pobož
nost oblibowati fobč a šákoU Uejfpráwněji wy:
kládati fe widěli Jim Ylesandra co pani ná
božna pťilřssně fe proplljčowala Oni žUe:
náhla fprostUost tě eny podloudiwsse šáhh
fprciwci wrfskerhch wěcl fe stali, kohož chtěli po
lčbosti Utiskajice Uřadn žbawnjice an ido
wězeni dáwajice a zafe wypousstějice tak že
owssem oUi králowských pošitkU Užiwali náklady
pak a nesilaže Nlesandra snássela Nle ona
také wětssť wčci nměla sprawowati lid wálečUý
1ožmnožowala až wojsko odwojila, a Uemálo
nájemného lidU Uajala, činlž netoliko nloc fon
U intť Upeinla Ucbrž takc rjžťm wládaťUm
strassuoU fe stala Ziným sice ona panowala
ale Uad ni Fariseowé panstwi prowodilt

3 Tito Diogrxm nějakého muše šname
Uitcho který bnl Nlesandrowi welmi milý,
odprawiti kašali dáwajire jemu wiUU,že zjeho
rady těch osin fet kralowským rozkašem Ukťi:
žďwáUo bylo K tomU Nlermldru na to Ua
nllUwili aby i jiné ž jejlchžto polmknnti Nle:
rander na Uě Urwražil podobně Ufmrtila
N jessto fe jtm Nlrsandra ž pobožxlosti docela
odewzdala, oni koho fe jim libjlo, Utracowall
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Utekli pak fe nejšnanlenitějsii w Utbržpečenstwi
žiwota postaweni Ulnžowé k NristobUlowi; on
matku k tomu přiwedl aby jim pro dústojen:
stwi odpllstila ry pak kteťi winy prážni Uejson
Z Ulěsta nžypowčděla Tehdh oUi když jim
swoboda dána po krajinč fe rozptýlili anč
Ylerandra poslala do Damassku lid wálečný
pod záminkou že PtoleUléUš bez pťestáni město
soUši, jehož se takě bez slawllého odporU Zmocu
Uila; krále pak Nrmenskcholl) Tigraxm, ťterý
pťitrh kn Btolemaidě š lidem wálcčným
Kleopalrll bpl oblehl, sliby a dary k odtáhnUti
nakloUowala; on boje se domári rUžUice, an
bnl wtrhl do Nrmenie LUkUllUš, odtUd již dťiwe
odtáhnouti Umf.el

4 Když mežitim Nlmandra w Uemoc
upadla mladssi jwn jrjiNristobulUš še stoUpeUci
twými (Uebo mnoho pro ohnion powahU jeho
po Uem postonpalo,) wssecky hradh opanowal

a ša peniše w nich nalezené pomocné wojsko
si Zjedan kralrnx fe býti wyl)lásll Nhni
Žllerandra Uad naťikánim Hyrkana slitowawssi
te man;elkU AristobUlowU š dětmi jejčmi do
eoěšeui dala Ua hrad Yntonii Hrad teU leži
ťsewesu od chrámu, jemnž prwé (jak již po:
wědiUo) Bariš řikalj potom pak Nntonia nax
Zwán jest když panowal AUtoniUš rowně jako
po NUgUstowi a Ngrippč Sebaste a Ngrip
piaďe) jina města prožwáxra jfou Wssak prwé

l) Blrmenie zcuxť od Syrie na sewerowýchodn
2) Agswpiao t j Nnthédon Sebasiet j Samaria; o uich

již bořcjt



32 x ď. Hprrán u. a Yrťstodnluf

než Uad ?lrřstobulem whzntč z wlády bratra
Hyrkána pomstiti mohla, Nlesandra Umťela za
dewět let panowawssill).

ešlmuu Žřxtú

Hhrkán dčdtc po Nlešandťe wladn Nristobnlowi
postoupil, leč potom pťičinčnim Nntipatrowým od

Nreth zpět Uweden

1 Dědicem ťisse UčiněUjest HyrkánUš je:

mužto matka již ža žiwa králowstwi porUčila;
alr AristobUlUš moUdrosti a moci ho pťewy
ssowalU Zericha o panstwi se potýkali, a tU
prcmnoži Hyrkána opustiwsse pťestoUpili k Nri:
stobUlowi Hyrkánnš š ostatkem lidU rychle
Utekl do hradn Yntouie a tam rUkojmi swěho

bezpeči manželky Nristobnlowy še syny se
zmornil Nle dťiwe Uež rožstrk teU Uenléčným
xe stal Ua tom fe fnesli aby Nristoblllnš kra:
lowstwi měl Hyrkán pak aby ho postoupil
awssak cti bratrowi králowu Uáležité učasten
bnl Tčm szsobcm w chrámč se smčťtwssea

pťcd očima wsseho lidU welmi laskawě objawsse,
domy fměnili; BlristobUlUš odessel do palácu,
Hyrkamlš pač do domU Yrisiobnlowa

2 Strach tudy pojal nepťately erstobu:
lowp kdhž minlo Uádťji jej paxlowati widělj a
žwlasstě Nntipatra od dawna Uenáwidčného

Byl Yntipater rodem Jdllméjec a Urozersti,
zbožim a jinon moci nade wssecky w UárodU
wynikal Ten Hyrkána Uamlonwal aby k Yre:

ll) léla 69 pť Chr
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towi krali Btabie fe Utekl a š jeho pomoci
králowstwi šase dosáhl; LlretU pak premlouwal
aby Hprkána pťijal a we králowstwi zase
Uwedl N mnoho Nristobnlowi pro nemrawy
Utrhaje Hhrkaxta pak wychwaluje, BretU Ua to
ziskal Bťipominal mu také že jemU tak slawně

xkrálowstwl sprawujirimu owssem slUlsi, nespra:
wedliwč soUženým pomahati y Hyrkanuš že
bezprawi trpi jsa zbawen panstwi pro starssi
wěk jemU naležitého Tak oba dwa pťistro:
jřw w noci š Hyrťcinem z města Utekl a útě:
kem rychlým do města Betry zdrciw dosial se

(Betra jest kralowska stolire w ?lrabii) TU
Hyrkana w moc krále Arety wydaw, mUohými

ťečmi a dary žpůsobil, že se mU š wojskem k
Uwedeni opět Hhrkcina Ua krcilowstwi propůjčil.
Bplo to padesát tisic pěssiho a jizdného lidU

kterýmž nikoliw nemohl se wžepťiti YristobUlUš
Ucbrž w prwni pUtce od swojich opUsstěn byw,

do Jernsaléma nteci musel; a bylby owssem
jat býroal, kdyby byl wUdce ťimský SkaUrUš
pťijew a časi:w ponžiw obleženi nepřetrhnnl
Tento SkaUrUš z Blrmenteod Bompeja Magna
krerýšto š Tigraltem wálčil do Shrie poslcin
byl; ale přissed do Damassku nedciwno od
Metella a Lollia podmaněného a je odtud odx

prawiw když poznal co se w JUdsku dťje
tam co k hotowémU pospichal

3 Sotwa do krajin pťitáhl, již poslowč
k nťmU pťissli od obou bratrů, oboji prosice,
aby jim ponwci pťispěl Nle on sobě wice
wažil tťi fet hťiwen, které nm NristobUlUš poo
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slal, Uežli fprawedlnosti. Nebo tn summu wzaw
Skaušuš k Hyrkáaxowi a k Blrabským posiy po:
sial, Rimany a Bompéjem jim hroze, jestli ob:
leženi nepťesianon. N tak Blretaš jsa pťestra:
ssen z Judstwa do Filadelsie, Skauruš pak do
DamasskUse anrálil. ersiobuluš pak nepťe:
stáwal Ua tom že jat nebyl, nébrž rwchle wá:
lečné lidi sl)romá.diw táhl ža Uepťátely a pťt
mistč které Wapyroscj) nažýwaji wálkU fwed,
wice nežli ssest tisic jich pobil, meši nimiž byl
i Falion bratr Yntipatrňw.

4. Hyrkánuš a Bntipater jsoUce žbaweni
pomoct Yrabůw, nádťji swou w Uepťátely slo:
yili, a když PompéjUš Shrit protáhmlw do

amassku pťibwl ť němU fe ne bez darňw
Utekli, a ty důwody, které Nretowi předložili
mU pťiwožujice welice žádali, abw ?lristobUlowa
Uásili potupiw we králowstwi erkána zase
Uwázal, jemnžto jak pro wěk tak i pro powahU
náleži. ?lle ani Yristobuluš w tom febe Uec
žanedbal, fpoléhaje na Skanra darp Uplaceněho.
Bťibral se žajisté sám co UejmožUčji okrásslen
ozdobou králowskoU. Nle úslnh žanedbaw a po
Uekrálowsku potťebám sloužiti nechtěje od Diošr
pole2) se nawrátil.

5. Broto rošhněwaw se Bompéjnš, an
také HyrkánUš še stollpencř prosili, proti ?lric
siobulowi š řimským wojskem a ď welkoU poa

U) w Zájordčmt obliž Fjladelsie.
2) Wg starožimd čte sr Delium (14, Žd Z); soUdi mnozi, žr

Dǧ:lm xe čisti má dle.nčkterčho rukp. Dčum nlěsto bez:
mala od Belly Ua wýchodu w Zčxjordáni.
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mori Syrských wytáhl. Když pak protáh skrze
Belln a Schthopole do Koreye) se pťibral kde
anea od stredozemi počina dowěděw se že
Yristobnlnš do Ylerandria Utekl (jenž jest hrad
žnamenitě wystawený Ua hoťe pťewyfoké) poe
sial k němu a kázal nm odtnd dolU k UěmU
sejiti Nristobnl jfa pťepánowitě obeslcm raději
w jakékoli nebezpečenstwi Upadnonti nežli Upor
siechUoUti hodlal Nle widěl že se lid toho
strassll a pťatele ho napominali aby fe Ua
ťimskou moc ohlédal kteréžto odolati Uelze
Tehdy jim powoliw fessel k Pompéjowi. Bl
mnohými dúwodw prawo swoje ohradiw opět
fe Ua hrad anratil ?lzafe dolň sessel jfa
obeslan od bratra a o fwé práwo š nim se
nesimdil: načež žnowu fe nawrátil bez pťekažky
od Pompéja Meži náději a sirachem fe poa
wahnje fcházel š hradng) Uprosit na Pompé:
jowi aby mu wsseho žanechal; Ua horn fe pak

žafe anracowal aby se neždalo že před čafem
ofobč poussti Když pak Pompéjuš welel aby
fwojich hradu postonpil, a úťedUikům, jimžto
bhl přikážal žádnými listy leč jedině jeho rUkoU
pfam,uni fe nefprawowati, pisemně z nich odee

brati se pornčil: rožkaz sice wykonal, ale do
Jernfaléma š hněwem fe obratil a weilečněď
Bompéjem fe potkati strojil

6 Tento připrawám jeho čafn Uedopustiw
w Zápčti po Uěm tabl a to tim ochotněji kdhž
fe ho donesla fmrk Mithrčdatowa pťi JerichUZ)

ll) Dtorca w Samaři jižnč od Sichcma
Ž) hrad Ylerandrium obliž Korrje
) Zericho lrži k fewerowychodu od Jerusalěma
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kdežto jest Uejúrodnějssi krajan w ZUdskU,
oliwy mnohé i baljám plodici Ben balfamowý
fe naťišá kamerm ostrým a z otworů slzy ten
kouci se shromažduji Tuto Pompéjnď pťeš
jednu noc ostaw, ran do ZerUsalcma pofpichal.

Toho pťichodu jebo Ulekse YristobUlUš š pokoroU
Pompéjowi w ústťety wyssel a penize mU dati
i také sebe samého jemu š městem podrobiti
sliije hněw jeho Ukrotil. Wssak Uic ž těch
slibů eryplnil Nebo Gabčnia který kU pťio
jeti peněz poslaU bhl BlristobUlowct an do
mčsta nepUstčli

Žžllnuu Zrdmú.

Kterak BompéjUď po wzdáni jrmu mčsta Zern:
salčma chránm dobhl, do fwatoswathnč wessel, a

ostatni skUtkowéjrho w Judstwue

1. Bro ty wčci rožhulěwaw se Bompějuš
YristobUla do wěšeni dal a k mčstU pťissed
ohledowal odkud na město Udeťčti Widčl totiž
že pewnost šdi jeho, wUě Uad to debři broznou

obkličellých, fnadně wdbojowána býtč nemčrže, l
chram widťl w ni co nejwice obražený, tak
že byt i mčsto wžato bylo, w Uťm nepťátelé
drUhého bh Ualezli útočisstě

2 Kdož tak dlondo na rožpacich fe
powahowal rnznice w městť powstala Blristo
bUlowl Uásirdoinci wálkn wésti a krále wde
fwoboditi UmiUilt; kteťi pak ď Hyrkánem smý
ssleli ti Bompéjowi braUy otewťitj chtčli; strach
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rozmuožowal počet poslednich, kdyžkU šbčhlostř
wálečne Rimanůw prohlédali Posiéze pťemo:
žena strana YristobUlowa UstoUpila do chramU,

a strhnUwssi most který ho š mčstem fpojowal
strojila se až do posledniho odpirati Yle když
Hhrkánowci Rimany do města pťijali a jim
palácu kralowskéhopoddali, tedy BompéjUš jeda

.Uoho z wůch swých, Bisona jmenem š lidem
walečným tam odeslal. Tento město osadil, a
Uemoha žádného ž Uteklých do chrámU kU poo
koji pťiwesti okolem k wybojowáni chrámU se
strojil, pťi čemž Hyrkán š pťátely jeho se jemu

ť radám a k skutkům pťeochotně propujčowali
3 Bo stranách sewerných pťikopy a rox

ťliny wsselikými látkami od lidU wálečného Uar
UesseUými žarownáwal Leč ta práce byla
welmi nesnadná, dilem pro nesmirllon hloUb,
dilem také Židé wsselijakými spUsoby š hUry
pťekáželi Y byloby to dilo nedokonalé zůstalo,

kdhby BompéjUš dne sedmého we kterýžto Zidé
pro náboženstwi rUkoU swých ode wsselikě práce

ždržUji,k dowrsseni UáspU byl neponžil bojowati
wálečUémU lidu zakazaw; nebo o žiwot bojoa
wati ŽidUm i we dni fwátečni se dopoussti
Když již tehdy pťikoph zarownány byly, tedh
BompéjUš wzdělaro Ua walU wěže pťičinil tou
tachy š Týrn dowežené a ke zdčm stťileti za:
čal, jessto zatim prakownici odhaněli ty, kteťi
š hUry brániti chtěli. Wěže welikosti a
pčknosti znamenité ú té sirany za drahný čaš
odpiraly

4 Tehdy ač Řimané mnoho whstali,
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Bompéjuš pťedce žčdowskěndatnosii sc diwil a

zwlásstč že U prosiťed stťelby nic že sioého Uáboženr
stwi neoponsstěli Neb jakoby we hlUbokémpokojt

mčsto trwalo každodeUni oběti a očijty i wsse
lika porta Božiše wssi pilnosti se zachowawala
Zlno knčši an tenkráte, kdhž lidé po dobdti
chrámn pťi oltáťi na každý den zabijeni bdlř
wokonáwáni náležitého náboženftwi Uezaned:
báwalt We tťetim měsici obleženi Rimané
stěži jednu wěž sraziwsse do chrámU fe dobyli
Brwni zeď sléžti pokUsil se FaUstUš Korneliuš
Sylluw fyn a po Uěm dwa fetniri FUriUš a
Fabinš: ša každ!,xm tlUpa jcho postUpowala

N obkličiwsse Zidy še wssech stran je dilem aU
do chrámn Utikalč dilem aU poněknd se bránčli
Ufmrcowall

5 Tehdn Umoši kdlčži ačkolt nepřcitely š
dobytýmt meči se walirt widonre deše sirachu
při wykonawani wěri božskúch trwali a přt

obětěch a zápalich Zabtti jdou Uad šiwot w:,xssc
nábožšnstwi poťladajice Wčtssl dil :; Uich od
těch Zidli kteťi drubé siraně nakládali žbito
uefčislUi také faxni se dolU po blawč poUsstčlt
Někten w nesmdslné Zonfanliwosti siawby pťt
šdi šapaliwsse spolU š nimt fhořeli Dwanarte
ttUrU Zidllw šahmlulo Z Řinlanu wellni po
řidku mrtwých bdlo wťtssi část ž Uich ra:
nťni byli

6 Nic pak židowský národ tižejč nenesl w
té poražce než to že fwatynť jejich dotndžádu
némU okU Uepťistnpná od cižincůw odkryta bdla
Nebo Bompéjnš še fwúmi stoUpenci do sioato:
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swatyllč, kamž toliko weleknězowl wcházeti fc
doponfstělo wessed wsseery wěci, které w Uěm
byly, sidicnh še swicemi, stůl, nádoby a kadi

telnire, wssecko to z ryzého zlata, a množstwi
nanássených wolmých wčci a poswátný poklad
na dwa ttsice hťiwen ohledal Wssak ani těch

wěci anž čeho jmého z poswatných Uáťadi se
nedotekl, Uébrž Ua žejtťi po dobyti rozkázal
chrámoinkům wyčistiti chrcim a obyčejné oběti
siawiti. Hhrkeina bisknpem Ustanowil že se w

čaš obleženi jemU ochotně propůjčowal, aše
množstwi krajanů pro Nristobnla bojowat pťi
sslých od tohoto odwrátil Takto jakž Ua do:
brého wůdce náleži dobrotiwosti radčji Uežli
bázni lčd obchý sobč UakloUil Meži žajatými

také tchán a týž fpolU strýc Nristobnlůw žajat
byl Bůwody wálky postinati dal; Fansta a
kteři š Uim Udatně bojowali znameuitými dary
obdarowal; na kraj a JerUfalém berni Uložil

7 Odjaw také národU města w Celeshrii
dobytá, tehdejsslmu ťimskému wlcidaťi w Syrii w
poslllssenstwije poddal n krajiml starými hranicemi
obmezib K libosti wyhostěnri swému Deme:
triowi Gadarmm, Gndaru mčsto které Židé
wywrátilt, opčt wystawěl; města středozemská,
pokUdjich dťiwe Židé erywrátili, od jejich mori
wyfwobodil jako Hippošl), Srythopole Belln,
Samarii a Marifu, též Yšotee), Jmnnii a
Blretl)UsU3), an i pťimoťská města: GazU

j) Hippoš w Zajordanř pťi jezern Galilejskěm
2) Yzol či Yodot nedaleko moře mezi Qskalonem a Zamnii
š) Yrethusa oblřžontu
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Zoppu, Doru a to ťteréž pťed tčm Stratono:
wou wěži sloulo, potom od Heroda krale skwěr
lými stawbamt obnowené Cesaréa nazwano jcsk
Ta wssecka města nawrátil měsstaltům jejich a
ke krajině Syrské pťipojil Sprawu pak tě
krajťny a Judstwa i wssech jiných zemi až do

končiU Eghpta a až k EUfralU SkaUrowi po:
rUčiw sám še dwěma tmamae) do Řima sklže
Cilicii pofpissll Yristobula š rodiUoU žajatého
weda Bhly to dcery dwě a tolikéž fynůš
Uichžto jeden jménem YleraUder na cestč ntekš
mladssl pak NUtčgonUš še fesirami do Řčma
wežen jest.

šlnmsl uxmú.

Nlešander Nristobulowic Pompčjowi Uprchmuo,
proti Hyrkánowi bojnje, ale pťenwžený od Gabinia
twrze jemu postoupa; dále Brčstobnlnš z Řčma
nssed pole sbirá a od Řimanů přemo;en do Nčma

odwodčse O Gabiniu, KrašsU a Kašsiowč.

1. Toho časil SkaUrUš do ?lrabie wtrhmlw
k městu Wetťe sice nemohl přlstoUpitt pro Ue:
siezdnost lěch krajin leč žemě okolo Belly wssecknh
hubil čehož ale mnohým šlrm žažil Nebo wojsko
hladem hynUlo až Hyrkanuš pťispěl potťebných
wěcč dodáwaje skrže Nntipatra jehož také co
pťitele Nretowa SkaUrUš k tomUto poslal abo
fe walkh penězi oprostil W skntku dal se Nrab

ll) Uua čň legie srstáwala ze ssesti a wice.tistcňw mužůw.
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ku podáni tťč fet hťiwelt UmlUwiti, Uačež Skanx
rUš ž Nrabie š wojskem wytáhl.

2t Té doby Lllerander NristobUlůw fyn,
který Bompéjowi Utekl, welikoUumoc fhromáždil
a erražiw na Hyrkána židowskoUzemi hubil.
Zdála fe již býti weta po Hyrkánowi, an již
také šeď w ZerUfalémě od Bompéja zboťenoll
oprawowati fe osmělil. Llle Gabinillšj nástUpce
Skanrůw w Syrii jenž w pťemnohých wěcech
Udatně sobč počinal, protř Nleraltdrowč zbraň
obrátil. Nlerander wpádu jeho fe Ulekmlw,
wětssi silU lidU wojenjkého fhromáždil, tak že
deset tisicú pěssich a puldrUhého tisice jizdných
febral, a mista pťihodná ohražowal šděmi, totiž
NlesandriUm, HyrkáUiUmll) a Machérušď Uex
daleko hor arabských.

3. Gabiniuš poslaw napťed Uěco lidu
wojenského pod Markem Yntoniešxx, sám š
hlawnim wojskem ša Uim se bral. Wybrané
stoUpenstwo Llntipatrowo a množstwiaZidů pod
Malichem a Bitholaem fpojiwsse Utoc son š
wojskem Marka Nntom“a proti Nlerandrowi
táhli a Uedmhně ppotom dossel š hlawnim wojx
skem Gabininš. Nlerander nemoha snésti utalkoa
wého siedUoreného Umožstwi Uepťátel odtáhl
pťed nimi; ale bliž Zerusaléma pťiUUcen byl,
š Uimi fe Utkati. J stratiw ssrst tisic, z nichžto
tťi tisice zajato bylo, tťi tisice pak zahhnUlo, š
ostatkem utekl do Yleranldriaz

j) HyrkániUm bezmč:law Zájordáni sewerowýchodnčmhledati dlnšno.
21 Machťruď či Machmlut w Zájordáni jlžněm, nrdaleko moťc

mrlwého. .
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4 GabiUiUš k ?llerandriu pťissed a po:
šan že mnozi táborem tU fe rozbili slibowal
jim odpnstiti usilujic je prwé nežby fe boj za:
čal k fobě pťiwinollti Nn pak oni sinlnwam

šhola fe UepropUjčowali, tedy mnoho š Uich
fpobijel a ostatek jčch do hradU žawrel W té
bitwč Yntoniuš fe wyznamenal, jenž owssem
wssady Udatnym mUžem fc býti dokazowal wssak
tehdy sebe pťewýsslt Gabininš pak zanechaw tn
Uěco lidn k dobýwánť hradU dale táhl, mčsia ne
Zboťelláoprawowal wpwrácená žafe wšdčláwal
Tak rožkazem jeho we Scythopoli, w Samarit,
AxlthedonU, w Llpolloniix), w Jamniř, w Nasii,
w Marife w Doťe, w Gamale a w YžotU i

we Ulnohých jiUých bydleti počato, aU do Uich
š wepelťm obywatelé fe fbihali

5 Ty wěci žřidiw, nawratil fe k Nlerau
driu a Usilněji je oblehl tak še Lllerander o
podjeti dwént pUstiw k němu š profboU o pro

mimltč mixullých wťci poslal i hradU Machc
rnntu a Hyrkánia mu postonpaje: také Blle:
raxldrinm potom moci jeho poddal. Toto
wssecky hrady Gabillčuš dle radh Ulateťe Nle:
raUdrowy ž koťene wywrátil, aby pťi budou:
cich walkách útočisstě do nich Uebdlo Misslat
ona aby úslnhami Gabtnča fobč Uaklončlabojic
de o manžela fwébo i o děti šajaté w Rimě
Nnni GabiuiUš Hyrkána do Zerufaléma moedl
a jemn péči o chrám porUčil Spráwn obec:
Uých wěci pornčil welmožňm žtdowským a wssrcken

l) Npollonia město při nloťi mezi Cesareji a Zoppoue
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židowský narod Ua pět fborůw rádnich roždělčl
jednomU w ZerUsalémč jednomU w Gadaťe,
tťetimU w Nmatuntě sidlo wykažaw; čtwrtémn

Jerčcho apátémU Scforiš město w Galileji, za
sidlo určcno jest Zidé žprosstěUi jfouce pano:
wani jcdnoho ana rádi Uapotom fpráwU něko:
lika wrlmožU podnikalill)

6 Nle po nemnohc“m čafu počal Uowé
bouťky YristobulUš Utckssi š Rima OU opět

welikého xmložstwi ŽidU dilem proměny žado:
stiwých, dilcm těco, jenž ho prwé milowali
po sobč: potcil)la Nejprwé podmanl fobě hrad
Nlerandrinm a jej žafe ohraditi fe pokoUssel
Botom pošnaw žc Gabiniuš wojsko pod wúdci
SiseUUoU YUtontem a Scrdiliem prott němu
poskal do MacheruntU odtáhl a propUstiw UeU:

žitečný ZástUp samý lid žbrojný těmeť osm
tisic š scbou wedl mcži Uimi taťě podwUdcc

Witholauš byl jenž ž JerUsalcma š tisiccm
mužU k němu pťessel Řimané po Uich táhlt,

a we fweché š nimi bttwě YristobUluš še
fwýmt Udatnč potýkal se Nle moci Rimanu
pťemožrxlt byll; tU šbito jcst mužu pět tisicU;
na dwa tisicc pak na nějakoU mohyln Utekli
Qstatni tisic š NristobUlem, prorašiwsse ssik Ři:
manil do Machernntn propnšcni jsou TUto
kreil wc žboťeninach prwni noc pťebýwal leč
doufajc že pod pťiměřim jlné wojsko bUde moci
febrati, hrad jak moha ohradib Utok Řima:
nilw tuto Uade wsselikou miru fon za dwa

j) Nristokratie ta netrwala leč drfet letu
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dUi snásseje, naposledy jat jest a š YUtigonem
fynem který š nim zRima Uprchl, w okowech
kU Gabiniowi a odtUd do Řima Uweden jest
Rada Řimská do žaláťe ho wsaditi dala fynh
ale jeho do JUdska poslala; nebo GabiUiUš
pfal w listech fwých, že to zaslibil manželce
Yristobulowě za to že mU hrad poddala

7 GabiniUš strojil fe proti Bartským bo
jowati an mU w tom Btoleméuš pťekážkUžau
walil Nawrátiw fe tedy od Enfrátn jej do
Egypta Ua trUU uwodil Užčwaje siužby Hyrkcix
nowy a Nntipatrowy we wssech wčcech k boji

potťebných; Uebo Nntipater peUťši, zbroji obiu
lim a pomocným wojskem fe propujčowal a
Židy jenž ostťihali prnchodťiw do Belusiej) Uau
mlnwil aby tudy GabiUia pustili Nle fotwa
Gabiniuš odtáhl, celá Syrie se žbouťila a
Nlexander NristobUlUw syn Zido k odstoupeni
od Řimcmů znowU pťiwedl Welikémnožstwi
lidU febraw Rimany wssecky xo žemi postmati

Uminil Blle GabiUiuš nebešpečenstwi požan
a proto žEgypta fe wratiw posial tam Uapťed
Yntipatra jenž některé ž odstonpemůw obrátil
S Nlerandrem wssak tťidreti tijlc ZidU zi:sialo

on bojowati se proful Wytrhl tehdy Ga:
biUiUš kU bitwť Botkali fe š nim Zidé pťi

hoťe Jtabyriuď a boj sioedli: Ua defet tisic
jich poražello, ostatni mlložstwi na UtikáUi se
dalo Gabiniuš do Jernsaléma pťitáhl a

U Belusium město eghplskě pťi nejwychodnějssim ramenu ťelo
Nilu llič lo thpla přtchozim š Ysie.

2) eťúboru hoťe bliž Nazarctha w Galilěji L 55 pť Cht
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dle rady ?lntipatrowy wěci obecné spoťadal
Botom wyssed Nabathejskě w boji pťemohl a
Mithridata š Qrfanem jenž od Bartských Utekli
tajně od sebe propUstil, wojsku že wyklouzli
oznamiw

8 Toho čafu Krašsnš na misto Gabi:
niowo Syrixi kU fpráwě pťijal„ Tcn na walku

BartskoU wssecko zlato chramowé které w Zea
rUfalemě bylo pobral i ty dwa tisicc hťiweU
Wompéjem Uedotantých Když fe pak pťeš
Enfrat pťeprawil se wssťmswým wojskem zahy:
Uul o čemšna tento čaš wypisowati se mi Uešda

9 Bo Krašsowi Bartssti do Syrie wpad:l
nouti se pokoUsseli, ale Kašsinš jeUž do tě
krajiny fe Uwrhnnl jim toho žabránil Sotwa
wssak ji podrobil do Jndska pospichal ad
wžaw město Tarichejie), téměť tťidcet tisic ZidU
do otroctwi odwedl Dal také Bitholaa, který
bUťiče Yristobulowy shromášdowal na radU
?lntipatsown odprawiti Tento Nntipater měl
za manželku š Yrabie ženu wznesseného stawu,
jenž jméno měla Eypron, š nižto fyny čtory
měl Fafaele, krále potomnčho Heroda, Zosefa
a FerorU, pak SalomU dcerU Welnw e we
wssech krajinách prátelstwim a hostinostl sobě

pnwinuje také krále arabského přibUZenstwim
fobě špťčznil a jemn fyny swé w pornčeUstwi

poslal když potom proti NristobUlowi weilkU
zdwihnnl u Kašsinš pak úmlUwami k Upokox
jeni Bllerandra pťinutiw, kEnfrátu fe nawrátil
aby Bartským pťeplawiti se zbránil o čemžjinde

e) mťsto západojižně od jezrra Galiléjsiého.



46

šžlllmll drmútú.

Nristobuluš od Pompejowců a shU jeho Nlešander
odxScipiona zabitiý Natčpater po smrti Pompčjowč
Eaesarowl se pťikázal a Mitbridatowi pomábaje

wýtečnč w boji sobč počimi.

Eéfar když Pompéjnš se senátem ža
moťe jonské Utekli Rima a celého oborn fe
žmocniw žprostil žwěšeniLlristobnla a š dwěma
plukama ho rychle do Syrie poslal naděje se,
že i tUto i jiné anstwu pťiležité krajin welmi
fnadně skrže něho opanuje Yle žáwisi náději
Céfarowu a snažnost YristobUlowll šmaťila
Nebo Blristobnl jedem že fwěta od Bompe

jowcn fweden byl ano ža některý čaš bež po:
hťebn we fwé wlasti ležel; mrtwola jeho cho
wána w medU až ji Llutoniuš ŽidUm poslal
aby pohťebesla byla we hrobech kralowských

2 Také Ylerander fwn jebo od Scipiona
w Nntiochii rožkašem Bompejowým fekerou od:
prawen byl anot prwé žaloba Uaň pťed foU
dem wedena byla pro sskody Řimanum Uči
něnc Bratry ale jeho BtolemcUš fwn Min
nellw který Cbalcidn krajiml pod Libánem dr:
žel, U febe pťijal, poslaw fyna fwého Filip:
piona pro ně do Bskaloml. Bodařilo fe Fia
lippionowi, že Yntigomlš a jedo festry od
matkh fe odlončiwsse k otci jrho Btoleméowi
ho následowali Zfa pak mtlosti pojat mladssi
ž nich ša manželkn wžal; ale pro ni potom od
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otce zabit byl PtoleměUš žajisté fhna Usinrx
tiw wšal fobě za manšelkU Nlerandrn, a pro
to pťibušeUstwi bratrlcm jejim laskawěji fe
propujčowal

3 Nntčpater po smrti Bompčjowě k Eé:
sarowi se pťikášal Když na to Mithrčdateš
Bergamenskýll) táhna š wojskem do Egypta od
prňchodUw U Belnsia odmrsstěn a w Nskalonč
držán byl Nntipater Uetoliko Nrabské fwé
hostitele k tomu pťiwedl aby mU ku pomoci
pťifpčli Uébrž i fám také še tťemi téměť tisici
zbrojného lidu židowskčho pťissel. Nad to č

welmože syrské kn pomori wszdil a ž knižat
Libánskýche) Btoleměa a Jamblicha a Btole:
méa jiného skrže něžto lněsta té krajin ochotnč
w boj se whdala N již Mčthridateš donaje
we wojsko od Nntipatra pťiwedené do Belusia
fe bral, a kdhž mu skrše ně táhnoUti bránili
mčsto oblchl W Utokn Ua město Nntipater
Uad jinc šnamenitějč sobč počinal; prolomiw
šeď, nejprwé do Ulěsta še swýmč wskoččl

4 Tak sice Belusimn wšato jesi, ale dále
táhnonti nedopUstili Zidc egyptssti jenž w kra
jich Qlliássowých ťečeuýchš) piebýwali Wssak
Ntltipater k tomn je Uamluwil,aže Uetoliko Ue:
šbrasxowali, ale také wsselčké potťeby walečnč
dodawali Tim se stalo, že axli Memsitsstia)

j) Mčthridat thto wcdl pomocltč wojsko Cčsarowo proti Ponl
prjowcx:m

2) Kuižata ta odpoly nezáwisla bhla jako n p za Uassich dUU
Marouitč Drllsowé atd

z) Qučeissowo podťraji w Egyptč; wiz o nčm wýsse 1 1
U Pacmsiď č:li Mos sidlo drUhdp Faraollňw n řctp Nilu
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w bith newessli, nébrž Mithridatowi dobro:
wolnč se poddali Tento Deltnl) krajinU byl
již projel aU š jinými Egyplany na mistě jea
mUž ťikaji židowský tábor w bith se wydatř
nmsel W boji tom š celým prawým kťidlem
w nebežpeči byl; tU YUtčpater obessed okolo

bťth jej wyswobodil dťiwe Ua lewém kťidle
Uad nepťátely switěziw Tudiž na ty, kteu
ťi Ua Mithridata dotirali , Udeťiw, mUohé

zbil a tak dloUho jiné na útěku proUásledowal
až se také táborU jejich zmocnil Qn toliko
ojmdefáte ze jwého počtu Mithridateš ale na
útěku osin set štratil Tento mimo nadáni w
tomto boji zachowán byw, bez záwisti sidědectwč
pťed Céfarem o slawných činech Yntčpatro:
wých wydal

5 César na to Yntipatra kU podUikáni
pro něho nebežpečenstwi chwalou i dnwěron
w Učho powžbudňl Wssadh se Yntipater ten
bojoinkem welmi smčlým býti dokažowala
mnoho ran po wssem téměť tčle obdr el zna:
meni to swého udatenstwi Botom Cejar wěci
w ngptě Urownaw a do Swrie se nawrátiw
nlťsstěuinstwimťilnskýan a swobodami ho ob:
darowal a jinak též počestně a pťátelsky se k
UěmU choroal, že i záwisti mU wszdil; nad
to také jemU k wůli Hyrkana w biskUpstwi
potwrdjl

ll) Delta slUje nišssl Eghdt kdej Nll na wlce ramen se rozblhň,
k ústl swčmu pospichaje

7) měsslanstwl ťimské mnoho wýhod sebou odnasselo
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šlalnrl drxútú„

Ečsar čini Nntipatra wladařemJndskýw, Nntipater
pak nad Jernsalémem Fasaéla, nad Galilěji Herýda
nstanoije, jenž brzo na to k sondu pobnán a pro:
pnsstčn. Po Seštn Eésarowi od Bašsa úkladně za:

bitém mislednjeMarknš.

1 Toho časil Nntigonuš Nristobulůw fyU,
pťissed k Céfarowi mimo naději pťičinou byl

wětssiho NUtipatrowa dnstojenstwi Nebo an
naleželo fmrti otcowy pro Uepťátelstwi Bom:
péjowo (jakž o tom domněni bylo) otráweného
tonžiti, Ua Sripionowo nad bratrem ukrUtenstwi
žalowati a ničeho zčehož bh nepťižen powstala
pťi doprásseni fe milosti Uepťidáwatt: on raději
zjewně Ua Hyrkana a Blntipatra stižnosk wedl,

že ho žwlasti š bratrh Uefprawedliwě byli
wyhnali a UárodU z rožwery mUoho útiskůw

učiUili; nad to že do Egypta ku pomoci wojska
Eéfarowi Ue z pťizně nébrž pro strach toliko
staré protimyslnosti poslali a abh pťátelstwi 8
Bompějem w zapomeUuti uwodili

2 Broti té stižnosti Yntipater silknč ode
hrmno Umožstwi jizew Ukazowal, prawě
že Ueni potťeba slowy wyprawowati, š jakou
wěrnosti CéjarU sloužil neb bpť mlčel tělo jeho

hlasitě to oznamnje. Yntigonowě pak fmělostř
že se diwi, an jsa synem Uepťitele a úskoka
ťimskcho a Uowých wčci a brojUw ža pťikladem
otce fwého wyhlcdawaje, pťedce pťed wládaťem

3
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ťimským jiné osočowati Usiluje a tim prospěchll
Uějakého dosáhnouti fe pokoussi, maje na tom
owssem pťestáwati, že jesstě žije; také že Yntiu

gonUš ne pro nedosiateť po wěcich weťejných
baži, ale aby Židy boUťil a statkn swých proti
dobrodincum swojim Užiwal

3 Ty wěci Céfar uslyssew wýpowěd Uči:
Uil že Hhrkánuš biskupstwi hoden jest, Yntipa:
trowi pak dUstojenstwi fobě wywoliti dopnsiil

Blntipater ale pozůstawiw způfob a miru dů:
stojenstwi fwého dárci fpráwcem w Zudéji učiněn
jest, a nad to wyžádal aby ždi města zboťené
opět fměl wdstawěti Z dal Céfar toto wyne:
sseni do desk na KapitoliUe) poznamenati k
Ustawičnému i fprawedlnosti swé i Udatnosti
Yntipatrowy průkazU

4 Yntipater Céfara ze Sorče prowodiw
do Zudska nawrátil se Bťedewssim zdi
Zerusaléma od Wompéja žboťené z nowa sta:
wčl wssndy po kraji obchášeje bourky tissil
jednak hroze, jedUak taťé radou fwon k tomU
weda, že kdo pťi Hyrkánowi budou, pokojem
a sstčstim oplýwati a statkU swých i obecného
miru budou užiwati; kdo pak w náději daremné
postupowati budon po tčch, kteťi pro wlastni
žisk nowých wťci fe podjimaji, že ho ne fpráw
rem Uébrž panem Hyrkána pak ne králem,
nébrž twranem a Řimany a Césara misto pťáx
tel a ochráncU nepťátelh mitč budou; Uebo tito

ll) sidle moci ťlmskč fdež weliký chrám „Juriteruw stál listinh
a paměti fe chowaly fedťni senátu se odbýwala atd



l. 10. Bnlxipateru Herýdeš.. 51

že trpěti toho nebUdoU aby ten 8 wlády složeU

byl, jejš sami wládaťem Ustanowili Kromě
takowýchto napomináni také sám o fobě wida
Hyrkána žpoždilejssiho a rošmaťilejssiho nežli
toho králowstwi wymáhalo, kraij w ťad Uwon
zowal Fafaéla syna swého Uejstarssiho wla:

daťem w JerUsalémě a w okoli Ustanowil
Heroda pak ač wěťem pťiliš mladého, š moci

stejnoxl do Galiléje poslal.
5 Herodeš jfa od pťirozenosti účinliwý,

bršo Ualešl obor wwsokémysli swé ZastihnUw
hlawu zbojnikůw Ešechiásse an š welikoU tlue

poU žemi syrskou loUpil, jal ho a š jčnými
mnohými lotry Usmrtil. Ta wěc tak wděčná

bwla Swrským, že po městečkách a městech He:u
roda co šjednatele pokoje a ochránce statků
wychwalowali Y tim Sertowi také Céfarowi,
welikého Césara pťibUženci, toho času spráwci
Syrie, we žUámost wessel Z Fafaél š bra:
trem oslaweným we spanilý záwod wydal fe,

tim sobť obywatele ZerUfalenlské UakloňUjic, že
pewně nce Uad tim městem wládnul wssak
swéwolUě a žpUrně w panstwč fobě newodil
Z té pťťčiny lid kYUtipatrowi králowskon úrtU
zacbowáwal a wsslckUijenUl jakožto panu nade
wssemi wěčlni se koťill; leč on w Uáchleosti a
wěrnosti k Hyrkánowi Uenstáwal

8 Yle nemožno w blahn žáwisti Ujiti
erfána prwé již po tichUhrnšla sláwa mlá:
dench a Uejwice bo kormoUtili wýtečni skUt:
kowé Herodowi; Uad to hlafatel po blasatelč
chwalU oboU rožnássel Mnoši také žawistjwcč
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w králowských dworech, jtmž buď Antipatrowa
buď synu jeho moudrota šáwadou byla, popuo
žowali ho prawťce že Blntipatrowi a syUům
jeho wládU postonpiw na samém toliko jméUU
králowském moci prážném pťestawá e Y jak
dlouho tak blouditi bude, aby Ua se wzdoro:
krale pěstowale? Neb ǧiž oni neukažUji se býti
spráwci ale owssem any, jej opowrhsse Hea
rodeš zajisté bez jeho rozkažU a bež listU jeho
proti wssemu zákomx židowskému tak weliké
množstwi lidU odprawiti daw, neUili králem
Uébrž soukromnikem powiUen k soUdu pťijiti
a ž toho se pťed kralem a pťed žakonem toho
národu, kterýžto neodsoužeUých šabijeti Uedou

.poUssti wyměťiti

7.Těmi ťečmipomálu se rožpalowal Hor:
kanuš, až posléže hněwu uprostranw Heroda k
soUdU obeslati roškašal Tento napomeUut jsa

od otce a na položeni weťejných wěci fpoléhaje
pťibyl Galiléji prwé wojskem osadiw Bťissel
š Uěkolika stoUpeUci, aby wice jich weda Ueždál

fe Hyrkána fwrhUoUti chtiti bežbranUý pak w
nepťátely Ueupadl Mežťtim SertUš Céfar o
mládence se boje, aby posttšeU od nepťátel

žlěho Uetrpěl Hyrkánowi žjewně oznámiti dal
Heroda hrdla neodsilžowati; čemu fe HdrkáUUš
aU Heroda milowal rád propnjčil a jej ža
newimlého wyhlásil

8 Herodeš ale domniwaje se že proti
wůli krále žprosstěU byl do Damassku se k Ses:
towi obratil rozhodlaw se neposlechnonti kdybd
znowU byl obeslan Qpět zajisté Uesslechetni lidé
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podněcowali Hyrkana, prawice že š hněwem
Herodeš se odebral a že se proti Uěmn Ustron
jil Král tomn wěťe co činiti newěděl moce
Uějssim nad sebe jej nepťitelem býti wida
Když pak Herodeš od Serta Cěsara wolen
jest wladaťem w Colefyrii a Samariill) a neu
toliko pro pťizen lidn, ale také pro moc son
hrozným fe býti ždál: tu dokonce strach na
Hyrkana pťissel an očekáwal že již již š woje
skem na něj pťipadne

9 Yniž ho to domněnč zmýlilo; nebo
Herodeš hnčwaje se pro wyhrožowané sobě
odfoUženi, sebral wojsko a je k JerUsalémU
wedl aby HyrkaUa š králowstwislošil N bylby
to wykonal kdyby otec a bratr jemU ro střic
wyssedsse bhli erblomili jeho prchliwosti žá:
dajice ho, abh Ua strachn a pohrUžkách pťestár
wal krali pak aby odestil pod Uimž jest k
takowé mocnosti pťissel N jestli se pro fwé
pťed soUd obesláni hněwá, že Za propnsstčUi

náleši Zase dč!kowati, aniž morUtučjt jobě wésti
a toho erdččným býti že zachowánjest Bo
weižili takh, že Blch pripady wálky ťčdi, slUssi
wice kU bešprawi jehož by fe dočinil Uežli kU
pomstě již by wojskem wwkonal problédati a
nedomniwati fe že zwitčzi maje š králcm a
pťitelem Uad to t š dobrodtncem bojowati

e) Shrie zahrnowala wesskerh zemč od Maloasic kjihu až do
thptak wýchodn až po Enfrat ťekU Zi předfianoelxzbhl
wladať jemuž zwlassmi sprawce w Zudčji podťizen a odpo:
wťden bhl Colesyrie a Samarie swoje opčl sprawre zwlássluj
mťlp
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Nikdá prý ho fobě odporUým nepoznal; jedenkrat
toliko že žlobiwých lidi radami nabádan jsa jau
kýsi siin bezprawi jemn způsobib Uposlechl
těch ťeči Herodeš dominaje se pro pťissti nal
děje fwé dosti býti že fwé moci pťed Uárodem
doťázal.

10 Te doby boUřka meži Řimany U
Bpamějel) a wálka občanskáwypukla Cectlinš
Bašsuš ža swou kU Bompéjowi pťiwiUUlosti

Serta Céfara lestiwť šawraždil a wálečného
jeho lidU fe zmocllil; oscatni Césarowi wůd:x
cowé, chtějice smrti jeho pomftiti se wssi moci
proti Bašfowi tcihli Nutipater jim po jynech
fwých poslal pomoc pro pťátelstwi we kterémž
byl š oběma i Usiurcenými žiwým Céfarama.
thž pak ta wálka se protahowala, tU žZtalie,
na misto pťedpowěděnéhoSesta pťibylMarkušď

čšlumsl jrdrslúrtú.

Herýdeš wladaťem celčSyrie Uťinčn, jeboš se Ma:
lichuš obáwaje Nntipatra otráwil, Malicha pak

tisicnikowé nsmrtiti namluwenč jsou.

1 Toho čafn welikú boj mezi Řimany se
wžmol)l aU nenadále Kašsiowou a Brutoon
lesti César žabit byl tťi lčta a sedm mťsicůw
panowaw. Weliké zbouťeUi pro wraždn onn

š) města řd Shrii
21 Co se dale prawi o Markowi plati raději o Statiowi Mur

kowč; a podobnosti jmčna smčnili a pomatli se osudowč
obouoťob wrspolrk
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fe stalo, welmožowé Uesworni bhli,a každý
podle fwé Uáděje postupowal, kamž mU fe ždálo
nejpťihodnějt býti Kašsinš do Syrie fe obráo
tčl chtě sobě podmaniti lid wálečný U Npau

méje OU Marka š Baďsem a wojska odporná
jfpolu fmiťiw, od oblehnnti Npaméji wyfwou
bodil ale š wojskem táhna daň mťstum Uklax

dal, Uad možnost od Uich wytiskaje
2 thnm taky sedm set hťiwen rozkázal

sebrati Yntčpater pohrUžky jeho fe boje synčlm
fwým a jiným pťátelnm rychle o fbiráUi peněz
péčiporučil mezi Utmižto také Maltchowi soběne:
pťizniwému; leč tak jej potřeba nutila Nej
prwnějssi Herodeš Kašsia Uchlácholil, z Ga
ltléje část fwo,jt sto hťiwen pťčneš a proto
nlešl Uejznamenitějssimi pťátelh jeho počten byl
Zčným obmessťáni wytýkaje i na měsiaarozhně
wal se a tudy Gofxlu a EmaUšll) a dwě jiná
mčsta lneUssiw porobn Uwedew,táhlna Malicha
:xro Uedbanliwost pťi wybiráni nsinrtiti jej hro:.r
Nle jeho a měst ostatnich zahubn pťetrhl YU:
tipater, beš Ulesskáni sto hřiwxlami Kašsia
Ukroliw. “

3 Leč Malichuš po odtáhnuti Kašsia Ua
dobrodini Blntipatrowa Uepamatowal Uébrž
swému zachowatelt nklady strojil hodlaje o žčn
wot ho pťiprawiti an jeho Uefslechetnosti zán
waden bdl Nntipater jaly a lesti jeho boje
fe, přeplawil se přeď ZordáU, aby sebral wojsko

j) u jezrra Genezaretského bliž Tiberiady rozdilně to mls!o
od Emausu pťi Zemsalčluč
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kU pomstě těch úkladů Yč pak byl Malichuš
we žradě Ufwědčesx, pťedce YUtipatrowy syUy

son Uestydatostioblestil Fasaéla fpráwce w
Zerusalémě a Heroda, jemUž wojska swťťena
byla, mUohými wýmluwami a pťifahami je
oklamaw, kfmiťeUť ho š otcem Yntipatrem Ua: .
mlUwib Tak Malich žUowU od YUtipatra za

chowáU jest, jeUž Ukrotil Marka, tehdy Syrii
sprawnjiciho a Malicha co rozbrojce žabiti
Uminčwsscho

4 thž Céfar mladssi a YUtoUčUšš
BrUtem a Kašsiem walku wedli, Marknš a
Kašsinš sebrawsse wojsko ze Syrie, a widonce

že welkoU čast potťeb Herodeš poskytl Uade
wssi Syrii spráwcem bo Ustanwili, jiždUa i
pěssť wojska mU pťidawsse Bo skoUčeUi wálky
slibowal ho Kašsinš i kralem w Jndstwn Uči
Uiti Yle moc prowa a jeho Uáděje bdlh YU:
tipatrowi pťičinou smrti Nebo těcb wěci boje
fe MalichUš, čissUika jedUoho kreilowskěho Upla:
til aby Nntipatrowi jedn Zawdal N tak on
co občf neprawosti Malichowy, pťi hostině
Umťel: mnž ra Uý we sprawowani obecných
wěci, kterýžto kralowstwi Hhrkanowi opět Uabhl
ašachowal.

čd.MalichUš lid kddš se nan pro pode
zťeUi jedU rozlitil žapiráUim Ukrotil an také
wojsko sbiraje morněji se pťiprawowal za to
maje že Herodeš messtati UebUde Ten také
i hUed š wojskrm kU pomstě sinrtt otcowy pťi
táhmll; ale Ua radu Fafaéla bratra swého,
aby žjewUě nad Malichem se Uemstil, an by
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lid fe zboUťil, wýmlUwy Malichowy pťijal a
jej wsselikého zlého domněni fprosstěna býti
wyšnal, načeš otci Uáležiton slawnost pohťebni
wykonal. j

6. Qbrátiw fe nato Herčddeš do šboUťené
Samarče, měsio Upokojil. Na dni swatečni w
prňwodU oděnci:w do Zerufaléma se wrátil. x
TUdiž Hyrkámlš na radu MalichowU, jeUž
Herúdowa pťčchodu fe obáwal, po poslich roz:
kášal, meši krajam,x ku fwátkúm poswěcené ci:
šinrňwl Ueráděti. Bťedce wssak Herčddeš zá:
myslem tim a rožkašatelem pobrdUUw w Uoci
do mčsta fe pťibral. Opět Malichuš k něnm
pťissel, a opět Nntipatra oplakáwal. Blle j
Herúdeš pťetwaťowal fe, ačkoli hněw fotwa
taje: a w listech Kašsiowi, jiš bež toho Mali:
chowi Uepťišniwémn, fmrti otcowy toUžčl. Kaš:
siuš Uetoliko mn pfal, aby fmrti otcowy mstil
ale také tčsicnikňm swým tajně pťikášal, aby
we fprawedliwé lé wěci Herčddowi nápomocni
byli.

7. Toho časil Laodčrčall) od Kašsia do:
bwta byla a welmožowé odewssad se knťmu
ď dary a poctami fchá;eli; Hrrčddeš dobU tn
kU pomstě nstanwil. Malichllš ale w TýrU
podešřeni pojaw, waa sinél)o, který tehdáž w
Túru šeistaon byl, Uminil kradi odwrsti, a
fám také do Judska xUteci fe strojilz Nno
;onfalost ho nabádala wětssl wěci zamýssleti.
Nadál fc Zajisié wida Kňšsia wálkon proti Nnu

) Lnodjcča w č!yxxii lučxs!o Uxžexbnť pixi mcxřte kň
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toUiowi zaneprášněného že i národ židowský
proti ŘimaUům zbonťi,a že fwrha fnadně
Hyrkana králowstwi dosábne

8 Yle jeho nádčje ofudrm fe zmýlila
Borožuměw Herodeš jebo šaměnlm jej a Hyr:
kána k hostinč požwab Botom ze flUžebUiků
pťitomných jednoho odeslal, jakoby k ftolu při:
prawiti měl w skutťU alr aby dllstojnikxlm
oznámil k UkladUm se pťistrojiti Ti na rož:
kaž Kašsta pamatujice, Ua bťeh Uejbližssi od
města š meči wnssli a tam, obstouptwsse Ma:
licha mnohými ranami jej Zabili Hyrkánuš
leknutim do mdlob npadl a sotwa fe fpama
towaw Herčdda fe ptal, kdoby Maltcha byl
Zabtle? Y kdpž jeden ž dUsiojUikň odpowěděl
že Kašsiuš ho šabiti rožkázal, odwětil oU:
Mne i wlast mou Kašsluď od záhllby Zacho:
wal UkladUikaUáš oba šbawiw Nejisto jest,
jestlt z oprawdy to powčdčl ččli še strachu teU

skutek fchwalowal Takto nad Malichem pomstil
fe Herodrš

Tžjnum dumnúrtú.

Fasaél přemáhá Feliša; Hrrodee w doji Uad Dln:
tigonem witě;i Židé žaluji na Heroda a Fasačla,
Nntoniuů ale je propousstča tetrarchy ustanowuje

1. Když Kašsinď ze Sdrje fe wybral
opět w Zerusalčmť rUžUice wypukla, an Felřr
na Fafaěla š wojskem udeťil chtč smrti Mac
lichowy nad brarrrm Herčdda pomstiti Tehdd
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Herodeš U Fabia ťimského wUdce w Damassťu
messkal; ale Uemoc bratrowi ku pomoci pťi:
spěti mu pťekážela Zatim Fafaél sám Felira
pťemohl a Hyrkána z Ueroděčnosiiobwiňowal,
že Felirowi nakládal a bratrn Malichowu hrady
podmaniti dopustil: Ueb se on již mnohých
zmocnil ano i Mafádyj) že wssech nejpec
wnějsslho

2 Ywssak Felir Učjak neprofpěl proti
moci Herodowě kterýžto hned jak oždrawěl
hradů zase dobyl a jeho zMafády Ua welikon
profbn jeho propnstil J Mariona tyrskč kniže,
ž Galiléje wyhnal jenž tťi twrži se zmocnil;
ale Tyrských, které žajal nechal pťi žiwotě ano
některé také obdarowal a propustil, aby tUdy

fobě náklonnost a knižeti nenáwist měsstanstwa
Zjednal Marion sire od Kašsia knižetstwi doe
sáhl když tento celou Syrii na wládaťstwibyl
rožbitowal; ale pro Uepťatelstwi, které š Hero:
dem mťl, pomáhal Yntigonowi, fyml ?lristoo
bUlowu a to nejwice pro Fabia, jehož Blntr
gonuš ša penize fobť ža pomocnika kopětnémU
U wládn Uwedeni žiskal Botťebných prostťedků
Blntigonowi BtoleméUš pťibllzllik jeho dodáwal

3 Brotinim Herodeš wdstrojiwfe w bitwě
na pomeši JUděje witězstwi obdržel a ?lntic
gona Uteci pťimltiw nawrátil fe do JerUfac
léma Bro slawué činy zamilowal ho lld, ano
i ti kteťi ho prwc w Uenáwřsti mčli nyni fe
k Uěmn pro přibUšensiwi jeho š .fddrkanem pťio

U u západnčho břrhu mořc mrtwčbod
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winnli Bred tim mčl manželku z domáciho
národnl) siawn Urozeného která sloula Dorčš
šniž syUa měl Nntipatra; ani ale pojaw
Mariamnn dcerUBllesandra syna Llristobulowa
Horkánownš dcery wnučku, š králem fe spťi
bušnil.

4 Kddš Kaďsiuš pťi Filippech) padl
tedy Cépar Oktawian do Ztalle Nntoniuš pak
do Blsie fe odebrali Nna nčkterai města posly
poslala k Llntoniowi do Bdthinirš): tedw pťissli

také welmožowé židowssti ;alowat Ua Fafaéla
a Heroda, že wssemi wěcml š bešprawim
wládUoUce jméuo rolčko poctiwč sinlkáUowi šll:
stawili Herodeš tu pťitomný welkon sinnmou
peněš tak sobť Nntonia naklonil, že nepťátel
jeho ant neslyssel Y trdy ničcho eryťidiwsse
odejťti mnfelč

5 Wťissio ale ZUowU Z pťeduich Zidlr sto

Umžll do Dafno mčsta bliž Nntiochle k Nnto:
uiowi jčš láskon kn Kleopatťe Upo:ltanémll
Tito wdbrawsse mUže, jenž wýmlUonsti a dů:
stojrnstwim pťedčili, Ua bratry žalobu wedli
Nhajcem jich byl Mešfala pťi Uěmž také pro
pťibUženstwi stál Hyrkánnš Wnslyssew tedy
obč strany Nntoninš tášal fe Hyrkána kdoby
boli kU fprawě UejspčlsobUťjssie? Y kdyš on

Heroda a jeho bratry jmeuowal potěsseUš
toho jfa (Ueb hosiem otce jejich byl welmi pťi:

ll) z denejssčxho.
2) Filippi mčxstow Maredouii Wrozhodné tU bitwč l 41 pť

Chr strana rrpublikčudsia doccla pťemožella
ll) Bytbinie krajjna w Maloasit jlbo;apadně od moťr čcrucho
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wětiwě když do ZUdstwa š Gabiniem se dostal
od ?lntipatra pťijat bdw) bratrn oba dwa
tetrarchyl) ustanowil, fpráwU wsseho ZUdska
jim poručiw

6 Kdyš ale posiowc reptali patnácte jich
do žalaťe wfadil ufmrtiti je hodlaje; ostatni
od febe š hanbon ;almal Z toho wětssi
bouťka w JerUsalémč powstala Qpět tisis

poslů do TýrU posláno jest, kde..to Antoniuš
Ua pochodU siočm do JerUfalcma pťebýwal
Když ti kťičeti počali poslal Nntoninš wládaťe
Týrského jemuš welel, abw kterýchž dosáhne
spobijel a wládo tetrarchnw od Učho ustano
wených potwrdil

7 Wťedtim již Hrrodcš Ua bťeh š er:
káuem se pUstiw nmobúmi řečmi poslu Uapo
minal aby na febe ;abmlnti a na wlast wálkn
Ueráděli beš rošwa;eui fe sweiřice Když pak
oni wice fe rošjitťili ertoUiuš poslaw oděncc
mnohě žnich fpodlabil Umobě sporeiučl ra
UěnéHyrkánnš hojiti mrtwé pochowati pornčil
Wssqkti kteťi Utekli nellpokojili fe Uébrš mčsto
bouťice NUtonia ku hUčwU tak popudili,še ity,
které we wťšeni mrl nfmrtuti welel

e) wladaťi Uade čtwrtinon krajiny, čtrrdrt.ikwd
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Flomn třislúrtú.

Barthowe Dlntigona do Zudstwa Uwedsse,Hhrkám
a Fasaéla swázali. útěk Herodůw, oblonpeniZern:

saléma a nehodh Hhrkanowy a Fasaelowy

1 Bo dwou lštech, když Baršafamrď
partský fatrapa čř kniže š králowým synem Wa:
korem Syrii obsadili, Lysaniciš po smrti otce
fwcho Ptoleméa, si)na Mméowall) wládn na:
stoupiw tisic hťiwen a žen pět fet knižeti dáti

pťislibiw ho UamlUwil aby Yntigona do krá:
lowstwi Uwedli a ď erkána je složili Jim
je Bakornš na to daw nawesti ihned po
pťimoťi táhl Baršafarnowi prostťedkem země
wtrhnouti rozkázaw Nle na pťimoři Sdrssti
Wakorowč pruchodn Urdali ač Btolematdssti a

SidoUssli ho pťijali QU tudn trálowskémn
čissniťU jmenowci fwému ec dilem lidU jizdnébo
do Judstwa táhnonti roškázal abd wčci ne:
pťátelsfé wyšwěděl a NUtjqonowi wsselijak po
moci potťebUé propnjčil

2 Když pak oni Karmél?) pleuili, mnozi
;c Židň dobrowolnč k Llntigonowt se ntekli š
Uim ochotUě wtrhnontl je nabišejire Qn je
na Ulisto jenš Drdmoš (DoUbrawa) skuje,alw
je osadili, pťedeslal Tn swedsse bjtwn a přer
mohsse nepťáteln do Jrrusaléma jr pronásleu

ll) wiz wýssc 9, 2.

2, krajiuu podle Karlučxlskěho poť,wťi bliš mořeu
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deice rychle se brali a rozmn?šwsse cesloUwojsko až kU palacu se dostali. ytrhli proti
nim Hyrkanuš a Fafaél š silnoU moci a bojem
prUdkým Ua Uamčsti je Utkali Herodeš š lidem
swým Uepťátelp k útěkU pťim:til do chramu je
wehnal a k ostťiháni jich ssedrfáte mužů po
domich nejblišfsich rožstawil Ywssak lid fpikmlw
fe na bratrh na domy Udeťil a je fpálil He:
rodeš pro porážkn tn se rošjitťiw Ua lid fe
oboťil a jich mnoho Ufmrtil; Ua každý den
jedni Ua druhé úkladUě harcnjice Ustawičnč
wraždy prowošowalr

3 Brawč Uastáwal den froátečný, který
letnire sluje; wssecka mista pťi chrámě a celč
mčsto lidem wenkowským hmyšelo, a nmoži ž
nřch žbroji odini byli Fafaél zdi Hero:
deš š nemnohým lidem králowskeho palácu
osiťihal Zpťipadl tento neUadálena bežsslkcne:
pťátely na siraně fewerné, mnohéž Uich fpo:
bijel rosseckypak k ntikáni pťiwedl, a jiuč do
města jiné do chramll jjné pak do okopmo za:
wřel W tom časU žadal Nntigonnš, aby Bae
korUš pro jednaini o pokoj do města pťjjat byl
Tehdh žadosti powoliw Fasael Bakorowi š pěti
sty jiždnými hostinskp město otewťel Bťijel oU
owsscm pod žastěroU jednáni o pokoj, w prawdě
ale aby Uápomocen byl NntigoUowi Naposledy
taťé Fafaéla lestnč ua to namlmoil, aby w
pofelstwi k Barzafarnowi o pokoj jel, ačkoli

erodeš toho welmi odrazowal a ho Uabadal
Ukladnika žabiti a w osidla jeho fe newydán
wati: Ueb od pťirozeni prý barbarowé Uejisti
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jfon Wytaihl tačé Wakornš ď Hyrkáxlem aby

méuě podešťelým byl azallechaw UěcošjiztmýchU Heroda, kteťižto fwobodnill) slonli, šjinýmč
Fasačla prowodil

4 dež do Galiléje fe dosiali, Uassli w
Ui obwwatele w broji a šbroji. Satrapa chytťe
anedeU byl aby pťátelskýmplásstěm lesč son
pťikrúwal Nejprwé tedd jim dard dal, takto

pťi mořl dostawsse fe, jemuš jmčUo jest Ek
dippoU) lejtt porošnmčxli; Ueb tu o tisicj sii:

beUých břiweU Uslwsseli, a že NUtigonUš welký
dil tčcb pět fet žrn š jejich žeU Bartským dáti
hodlá Bodobně fe dowědčli že jim barbarowc
ša každé Uori cestU strei;emi zawalllji a žebd
deiwxlo šajati jňž byli kdwbo fc Uečekalo až
dťiw w Jerufalémč Zajat bude Herodeš abd
ojicb ojudu šwčda Uenjel Neddla to hola

slowa ncxbsklltečnč straišUc Ua bliškxl fpatřowali
5. Nwssak Fajacl Cžwrkeina opnstitl Ue:

chtčl ačkoli Osiljllš jemuž Sanmralla nejbo:
hatsli telxdd ;e Swrsknch o toln Uájtrab UsošeUi
powčděl, Usiawičuč k utčxku ho pobádal; uebrž
radčji k fatrapowt dofjrl a w oči mll Ukladd

a Uejwicr tn hallcxbnosl wurúkal ;r pro peUiše
to čiUi Slibil mn wice ša žtwoc lwnj dáti
Uežli ža králowstwi podáwal NUtigonUš Wartský
kniže pťechwtťe omluwami a prisaboll Z podr
šřeUi je wwwodčw bral fe fBakorowi J lmed

ll) Swočxodui we wojsku Paalskčul bxdli ieidrrm icdo ostatuj llupa
pranala z ucnolulkňw

2) lllš Wtoleulajdh
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pozůstali Bartssti, jak jim rozkazáno bhlo, Fa:
facla a Hyrkana zajalř jenž mimo kťion pťia

.fahu takě pronewěru jim wytýkali
6 Mezi tim čissnik k tomU doslaný Heo

rúda lapiti obmýsslel nastražiw na něho abh
wen ža zdi whssel jakž mU poručeno bylo
Tento ale, od prwa jtž w podešřenimaje bare
bary a práwě se dowědťw že nepťátelům lia
stowé w Utchž mU úkladowé ožUámeni bhli do
rUkoU se dostali ijiti Uechtčl ačkoli dosti po
dobně Bakoruš Ujisssowal že owssem naleži
pťinússtelům listůw we střic wejiti, aU nebyli
ani od nepťátel šabaweni, anř w nich se uža:
wirá něco o Ukladech, Uěbrž o tom co jest Fa:

saél pufobil Na sstčsii již pťed tim od jiných
o žajeti Fasaélowě prohleslo a Hdrkánowa
dcera, žena welmi opatrnci mnohpmi profbamt
Heroda prosila aby newycházel a očiwidnému
barbaruw o nčho Ukládcini se neswěřowal

7 thž pak jesstě BakorUš š družinou o
to se radtl jak tajné úklady nastrojtti anok
prý tak nwndrý muž zjewně oklaman býti Ue
muše: Herodeš w noci š nejbližsslmi přátely
deUméi se podtaji nbiral Eož požnawsse
Bartssti hoUtli ho Nle on matce sestťe
swé a choti š jeji matkoU a š nejmladssčm
bratrem fwým uapťed jitt rožkášaw scim opaa
trně še služebnikh swými barbary zastawowal
a mnoho jich w potýčkách pobiw sssasiUě hradu
Mafádh dosiihnul

8 Na tom UtěknHerodeš shledal ze Židě
na něho wice UežliParthowé newraži an jemu
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wždycky těžkosti půfobili, a ssedesat honů od
města we zjewném boji proti němu čelili He:
rodeš pťemoh je a mnoho jich pobiw tUto poa
tom Ua památkU slawného čim: měsio žaložřl,
palácem přeskwostným oždobil hrad welmi
pewný wystawěl a podlé jména fwého Hero:
diUm našwal Y tehdy Umoži Utčkajice denuě k
nčmu se připojowali Botom pak když do
Thresy ZdUmejské fe dostal potkal se š Uim
bratr jeho Zosef a radil an, ze stonprllstwa
eněktrrě propustiti aU do Mafády tak weliké

množstwi fe nesměstxlá Bylo pak jich wice
Uež dewět tisicU Tehdy Uposlech Herodeš ty,
kteťiž wice obtižni než prospťssni jemn byli, do
ZdUméje rošpnstil daw jim potrawy; š Uej:
wťrnějssimi a nejstatnějssimi ale, jichž pťi fobě
šanrchal, hradn ždraw dojel Potom ofm fet
jich tam na ochrann žen Uechaw a wssim pro
obleženi potťebným je žaopatťiw, fam do Be:

try, města arabského se bral
9 Zatim Bartssti w ZerUsalémě k loUpe:

žem je obrátřli do domn UteklcU ano i do pťie

bytku kralowského wbihajice, jediných peněz
Hyrkánowých se ždržnjice; ťtrrúchžtonebylo Uad
tři sta hťiwen Z Z wěci jiných mimo Uaději
ménč tU Uacháželi; neb Herodeš již od dáwna
barbarnw erčru prohlidaje, drahotinp fwoje
do Zdnměje pťed tim odwedl a š pťibnžných
jeho každý toljkéž Učinil Nlr Barthowč po
tom olonpexli w takowé bezprawi scxwydali, že
wssecku šemt tU walkou erpowčdčnon naplUtli,
Marifn mťsto docrla wpwratili a chtoliko Nu:
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tigona králem Ustanowili, ale take Fasaéla a
Hyrkana swášané k mUčeUijemu wydali Ten
ale Hyrkanowi jenž mU k Uohomn padl, Ussl

osobně UhryzUul, aby w čaš nějaké proměny
biskupstwi pťijmouti již Uemohl; welekněž žajisté
bez wady býti mnsill)

10 Fafaél fwou Udaťnosti pťedessel Yn:
tigona, aU nemaje ani šbroje ani rukou swo:

bodných, o kameU hlawU roztťiskaw žahylml
Y tak dokazawze prawým Herodowým bratrem
Hyrkamlš pak člowěkem podlým jest, szžile
umťel smrti Ua skutky žiwota sweho slUssnolst)

Zini ale prawi, že ž raU fwých okťal: ale že
lékať od Yntigona jakoby Ua hojeni poslaný,
žlými jedy ranU naplnil a ho nmoťir Zakkoli

jest, oboji wýklad Ua slawném skUtku spoléhá
Nno také prawi o něm že prwé Uež wypnstil
dUssl zwěděw od nějaké ženp, že Herodeš pťed
Uepťátelh Ussel, takto powčdťl: Nyni š dobron
xnysli sejdu, xnstitele Uad nepťcitely žanechaw

11 Tak on skonal Bartssti pak ač těch
Uáramně šeidaných žen nedostawsse wěci pro
Yntigoua w Zernfalémě Uroanli a swašančho
Hyrkana do Bartské země wedli

x) Lew:u 17p2a
7) Widěti žc Zoses pohanskylu tehda běným uňhlcdům po:

wolowal.
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šlumu ťřrllúrtú.

Herýdeš z Nrabie zapuzen bhw do Řima pospichei,
kdrž působenim Nntonia a Eésara knilem Zudským

nstauowen.

1 Herodeš tim wčce do Yrabie pofpčchal
aby jesstě jako za žiwota bratrowa penize od
krále obdržel jimiž jedině Fasaéla wymoci od
lakotUýchbarbarů se nadál Myslil zajistě že
jestli král arabský UebUde pamatowati na pťa:
telstwi otrowo aneb pro skrblosk darU Uedá,
tehdy že wypUjči od Uěho wýkupného a w zá:
stawě Uecha syna Fafaelowa, kteréhožby potom
wyplatčti mohl; neb š sebou měl fedmiletého
fyUa bratrowa Tťi sta hťiwen dati Uminil
hodlaje Týrskě co zastnpce fwoje wystawiti
Ble osUd to Usilowáni jeho žmaťil, a po fmrti
Fafaélowě Herodeš lásku fwou darmo na mrt:
wém Utracel Wssak ani U YrabUw wěrného
pťátelstwi nenassel Král Malich wyslaw k
němU welel aby co Uejdťiwe končin jeho pražen
bol pod žámiUkoU, že Bartssti wžkažali aby
Heroda z Yrabie wyhostil Zistá pak toho pťi:

čina byla žeatoho, což Nntipatrowi powinenbyl zapťiti,a za dobrodini od něho pťijata
sstědrotou shnům jeho ač potťebnym fe Uepro
půjčjti UmiUil K té pak nestydatosti radili

jemU lidé kteťiž fami Yntipatrowi zapťiti chtělt
také toho, což jim k cbowáni fwťťčl Byli to
nrjpťednťjssr welmožowé



l. 14 Hetýdeodo Řima 69

2 Herodeš tUdy Araoy, do Uichž se Uejn
wětssilpťťzslě Uadál, Uepťátely fwými býti poe

zan a poslům to, k čemnž ho litost UUtila,
odpowčděw do Egypta se Ubirac Brwniho weo
čera w Uějakém chrámU wenkowském hospodon
bhl abh Uěkterých wšadU šůsialých po sobě po:

táhl; Uazejtťi do RhiUokolUry se pťibral kdež
o smrti bratrowě jemu ošnámer Tu žalosti
st!rawedliwé dosti Učiniw péčem posawadnim
wýhost daje bral se dale Tehdy arabský král
pozdě toho, co byl Učinil, lituje, poslal rychle
powolat toho, še kterýmž potUpUě Ualožil Hex
rodeš ale drahně jich pťedběhna, již byl do
BelUsia se dostal Tndy, průchodu od lod:
nikuw Ua stawadlu erbdržew k úťadům fe
obrátit Ti majic w poctiwosti powěst i důu
stoonsi takowého mUže do Ylesandrie dali ho
prowoditi Bťissed do města ode Kleopatry
slawně pťijat jest, aUak se Uadála Uajiti wUěm
wudre k wykonáni šamysslené wálkd Leč oU
odmrsstiw žádost králowny, an krutosti počasi,
aUř rozbrojuw w Ztalii fe Uelekaje do Rima
se plawil

3 U Bamsiliell) w UebezpečeUstwi postau
weU byl a wětssičástku pťitěhy do moťe wmetaw,

sotwa Ua Rodýzď tehdy wálkoU š Kašsiem
welmi sUžowaný zdráw se doplawil Bťtjat
byl od pťátel swých, Btoleměa a Sappmia;

s) země na jinčm pomoťi Maloasie
2) Nhoduď odýz ostrow bllž Maloasie; obhwatelé jeho za to

že se byli ke straně Cřfara pťikazali od stašsia zlým toho
zažili an lodstwo jich znřčil a mčsto zloupll
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ačkoli na penězich nedostatek trpě welikoU loď
rozkázal Udělati o tťech weslich, a Ua Ui š pťau
tely plawil se do Brundusiall) thud hned do
Rima pťissed Uejprwé fe bral k Nntoniowi pro

pťátelstwi š otcem swým chowanč a jemU fwých
a wsseho rodU swého pohrom toužil a že pťi:
buzenců swých na hradě obleženych nechaw k
UěmU w bouťi š projboU fe pťiplawil ,

4 Tak žalostiwé pťihody lituje NntoUiUš
a pamatUje na pťatelstwi Nntipatrowo Uejwice
pak patťe na hodnotu pťitomného králem ži:
dowským tehdy Uminil ho Ustanowiti, jejž byl
pťed tim tetrarchoU Učinil Nawodila pak ho

k tomu netoliko jeho k Herodowi pťizeň Uež
neméně též jeho k Nntigolrowi nenáwist; nebot
ho i brojiwcem i nepřitelem Rimanuw býti
pokladal Yno Ecsara naležl jemu Uad febe
pťizinějsscho, ank sobě pťipominal Nntipatrowy
wálky, které w Egyptě š otcem jeho fnassel,
hostiUstwi jeho a jeho pťi wssech wěcech ochotn

Uost; Uad to také k Udatnosti Herodowě proc
hledal Z obeslal radu, pťed niž Mešfala a
po nťm Ntratinnš, U pťitomnosti Herodowě
otce jeho žáslnhy a wěrnost, kterou Řimannm
zachowal wychwalowali, spolu pťi tom Llntiu
gona ro nepťitele wyličUjice netoliko žežáhy š
ntmi se rozstrčil ale také že Uyni Řimany opoa
wrh pomoci Wartských králowstwi dossel Když
pak pro ty wěcč pohnUla se rada a NntoniUš

ll) Brnndusium xnčsřopťimoťské w Ztalič e whhlasseným tehdh
přlsiawem pro lodt od wýchodu pťiplawujlci sc
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dokazowal že prospěssno jest také k wálce proti
Bartským abh Herodeš králem učiněU byl
wssicknřtomU přiwolili J rošpustiwsse radn
Nntončllš a Céfar wyssli u prostťed Heroda
majice Konssclč pak š jinými úťadnými je na
kapitolium fprowáželi, aby tam oběti oběto
wali a fnesseni to položili Brwniho dne
ťrálowstwi Herodowa Nntoniuš ho časiowal

šlslmsl putnúrtú.

Dlntigomlš obleha lid w Masadě; leč Hcrodeš ž
Řlma se wratiw iej oswoboznje, Uačež do Zernsa:

léma pťibhw Silan UplacrnehoUaleza

1 Toho čafuYntigomxšlčdeasádě za
wťeUý oblehl kteťčžto sice jiných wčci potťeb
ných dosti měli, jimž ale wody fe Uedostáwalo
Broto Zosef bratr Herodůw še dwěma sty
drnžiny fwé k Yrabům Uteci se Uminil slysse
že toho, což fe proti Herodowi dopUstil Malte
chnš lituje Y bylby již ž hradu ujel kdybp
byl w Uoci, kteronž whjiti měl weliký déssi
Uepťipadl Jessto nyni cisterny wodon již Uau
plněUy byly, Uemťl proč Utikati Nno oUi jr
fami na Llntigonowo wojsko doráželi a mUohŽ
jednak we zjewné půtce jednak skrze úklady
Ufmrtili Wssak ne wssecko fe jim powedlo,
nébrž tytýž i oni š Urhodou se nawracowali

2 W tom čase wůdce ťimského wojska
Bentidinš jfa poslán, aby odehnal Bartské ze
Syrie, za nimi do JUdska fe pťibral dle
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ťeči sice, aby Zosefowi a kteťi š nim obleženi
byli, spomohl, ale w skutku, aby penežitč AU:
tigona pokUtowal. Tehdy Uedaleko od ZerU:
saléma se položil, a mnoho peněz Uabyw sám
š nejwětssim dllem wojska swého odtáhl. Si:
lúna ale 8 nemnohými žanechal, aby zisstnosti
neprojewil wssecky š seboU odwedaj). Blnti:
gonuš Uin náději maje, že opťt Bartssti jemU
na pomoc přitáhnou k Silým: žatim pťiwino:
wal se, aby ničeho proti Uáději jeho Uezaččnal.

3. Ziž pak Herúdeš na lodi ž Jtalie do
Btolemařdy se pťeplawiw a weliké množstwi
ciziho i swěho národu fhromáždiw skrže Gali:
léji proti YUtigonowi pofpichal, od Bentidia
a Silúna podporowán, kteréžto Dellinš, Ynto:
Uiůw poslanec namlUwil, abh Herúda na krá:
lowstwi Uwedli. Bentidiuš sice ústrky po mč:e
stech skrže Bartské šaběhlé Uklizel, Silún ale od
Yntigona UplaceU jsa w Zudsku ostall Wssak
Herýdeš pomoci Uebyl prázen, a na každý den,
čim dále teihl, rožmnožowalo se wojsko jeho, a
téměť wssecka Galiléa k němu pťisioUpila. Bťeur
dewssim bolo jemU Mafády žmocUiti se a přál
tely swé obleženi oprostčti. Blle na pťekážku
jemu bylo město Joppe. Widělo se mu tehdy
je Urjprw jakožto nepťátelské wziti, abh sUad,
kdyžby se bral do Zernfaléma od žadU útočisstě
nepťátelům nešústalo. Silýn rád k tomU při:
pojil se powděčen tomn ja, že přičiUu khýbáni
se š wojskem„naležnul. idé od zadu Ua něho

l) abh pochod jeho zjewuě loupežnickým se neUkázal.
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dorýwalč; ale Herúdeš oboťiw se na ně š
malou je tlupoU bržo k útěkU pťiwedl a Silýna
jenž jim chabě odpiral wyswobodil

4 Botom wzaw ZoppU k Masádě pospio
chal k wyswoboženi swých Z obywatelů pode
kraji toho Uěkteťi pro někdejssi pťátelstwi otco:

wo thi pro sláwn kněmu se pťipojowali;
někteťi aby se dobrodmim jeho i otrowým
odmčUili; Uejwice ale z Uáděje, kterouž w Uěm
jakožto w jistém králi pokládalill) N již byl
walUě wojska atečného shromáždil NUtigonUš
w cestě jemn Uklady činil mista pťihodná tajně
obstawiw ale tim málo Uebo Uic nepťátelum

UeUsskodil Herodeš pak simdně z Masiidy
pťibužUé oprostiw a hrad RešsU wzaw k Zee
rusalému se bral; kněmu se wojsko Silono:
wo a Umoši změsta pťčpojili, sily jeho fe
Uleksse

5 Když wojsko položtl na západni
straně města strážni še ždi na ně střelami a
metadly dorášrli; thi we tlnpách wybihajice,
Ua prwni stlk jeho Utoky čiUtll Nyni Herodeš
pťi zděch wolatt rozkázal: že pro dobré lidU a
pro zachowáni xnčsta pťčtáhl a že ant žjewných
nepťátel Uemini pokutowatt nýbrž že i Ua proa
winěUi Uejwčtssichprotinikuw žaponlexlouti chce
Nle strana NUtigoUowa kťlkajic pťekážela, ani
prowoláni sldsseti aniž UmyslU promřnčtt Uea
dajic; a posléze Wltčgonuš rozkázal swým, ne:

e) nadějice se žc se pťř wládť Udrži.
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pťately fe zdi dolů fehnati; a oUi hned stťe:
lamč wssecky š wěže k Utťkáni pťinutili

6 N tU ,zjewno bylo, že Silon UplaceU
jest Neb mnohychz lidu wálečUéhopopudil abh
fe Ua Uedostatek potraw domloUwali a aby

tUdy peněz Ua strawU a pťežimowáUi na mistech
pťihodných žádali Nebo pťi nlčstě mista spustlá
byla tak bhl Nntigonuš wssecko pťed tim po

hubil SiloU tUdiž š wojskem hýbal odtrh
UoUti fe podjimaje Hrrodeš netoliko wůdce
SiloUU podžťizené ale i wojsko w zastupich
ansstiwě prosil abh ho erpoUsstťli wědoUce,
že on od Césara Yultonia a od konfnlli wy
slán jest a že žajisté téhož dne je wssech Uedo:
statkUžbawi TU prost wykonaw sám na
pole wytekl a tak weliké množstwi potrawh jim
zjednal že Silonowy šáminky wssecky w Uic
obrátil Brohlidaje také aby Ua budonci časy
jim se potraw nenedostáwalo obywatelum Sa
marským (neb město to jemU nakládalo) wrlel
potrawu wino a olej,i howada do Jericha
doprawowati To Uslyssew 8?lutigonuši hned
sspihownikúm pťekážko a úkladň činit po polich

rozeslal Dle rozkažn jeho weliká sila oděn:
cůw U Zericha se sl)romaždila Nozkladli fe
pak po horách sletťice, jestliše by kteťi pici
chli Yle ani Herodeš nadarmo času ne:
maťil, nébrž pojaw derrt plUkuw pět ťťmsiých

a pčt židowských, k nimž připojena žbčrba naa
jemněho a něčo jišdnébo lidU do Jcricha pťi
tábl Mčsto Uafjel bch obuwatelu l,)rad alr
jlch pčt fet še ženami a š dčtmi osadňlo; ty
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jaw opět je propUstil Řimané ale do města
wpadsse je oblonpili, UalešUoUce domy plUé
wsselijakého žboži Král w JerichU posadkn za:

Uechaw šafe se anrátil a ťimské wojsko kU
pťezimowáni do měst jemn oddaných w ZdU:
méji, w Galiléji a w Samarii propnstil Yle
i Nntigonnš YUtoUiowi se zawděčUjic toho
dary od Silona dosahl, že dil wojska ťimského
w jeho městě Lyddč se položilo

Fjlslwu čirňlllúrtú.

Hrrýdrš běťr SrfýrU a zbojnčkh w jeskhnčchjimá;
potom š Nřachérrm eo mpieitrlem Uakládá a k Nn:

toniowi Samosatu oblrhssimu se Ubirá.

1 Řimané Uin od boje odpočiwajicew
hojnosti žili; Herodeš ale Uepráznil Uébrž brau
trowi Zosefowi Zdnméji dwěma tisicema lidU
pěssiho a čtdrmi sty jišdného ofaditi porUčil
aby Nntigonnš Uic nowého Uepodnikal Sám
pak matku a přibllzné jiné které zMafády
wwswobodil do Samarie priwedl a tam je
bežpečněopatťiw táhl aby ostatnich měst w Gao
liléji dobdl a odtnd wojskoNntigonowo wyhnal.

2 K Sefoťej) ža weliké chllmelice dostaw
se welmi snadně město wšal an stráž dřiwe
jeho k Ulěstn pťibyti rošprchla se Y tU wojsko
Uečasem strápené žotawiw (neb tU bylo weliké
Umožstwi sspiše) proti lonpešnikum w jesky

ll) Nhni silljc Safad, lrži w Galilčxji.
4k
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Uichll) táhmll, kleťčžto krajiml probihajčce tak
welikoU zádawU jafo wálky obywatelum čintli
Boslaw tehdy napřed tťi pluky pčsscho lidu a
tlUpU jezdectwa do městečka Blrbély2) sám po

čtyryceti dUech š ostatkem lidu wálečného pťia
táhl Wssak Utoku jeho Uepťátelé UeUleklč se,
ale ozbrojeni proti UěmU fe brali, we zbťhlost

wálečnou a sinělostlotrowskou doufajice Bitwu
tehdw swedsse prawým kťidlem swým lewé kťidlo
Herodowo k Utikcini přiUUtilč Herodeš ale
prawým kťčdlem Uepťťtrle Uáhle obkličiw fwým
pťispěl a Uetoliko je od útťku wratil Uebrž na
dotirajčci fe oboťiw utok jich odrazil až ran z
pťedu Uefnefome se rožprchli

3 QU pak napoťád až k Zordáml je poa
ražeje proxlásledowal a weliký dil pohubil an
ostatni za ťekoU rožutikali fe Y tak Galilca
strachu jest zbawena, leč že Uěktrťi w jeskynčch
skrytč ostali, pro něž tim déle tam pobyti mn:
sel Tehdo Herodeš wojaknm požitkn nčjakého
za namaháni jich Usstědťtl sto padrsáte stťibro
Uých drachem každému daje a wuchm jejich
mnohem hojněj na mista pťešimowáni jich poa
slaw Ferorowč pak bratru nejmladssimu we:
lel abw sspiži odatřčl a hrad Ylerandrium šdi
ohradčl rož oboji on wwkonal

4 Tobo čan Nntoninš w Nthénách pťe:
býwal Bentčdčllš kbojt protř Bartským Si:

l) Wapencowé hory w Galjlčji a w Juději jeskhučmťoplúwaji.
2) weď to bpla w leitéji bllže nlžto na swahu pohoťť jestynť

ty lonpežnickě fe nalézaly
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lan a Heroda powolal rozkázaw jim, aby
prwé wěci w JUdstwU spořádali Herodeš
Silan k BeUtidiowi rád propUsiiw fám proti
lotrům kteři w jeskynichpťebýwali, tahl Jex
styně ty byly Ua přikrých od Uikad UepťisiUpa
Uých sircinich, ssikmé toliko pťeúzké wchody ma:

jice; š pťedU skála Uad propasti pťehlUbokoU
se wztahowala kolmoU pťikrosti dolů strmic
Kral poněkUd pro Uepřistnpnosi toho mista
rozpakowas se, až posléze obmyslU dosii Uebez
pečného Užiti Ustanowil Muže nejsilnějssi we
skťinich spousstěl do otworu těch jeskyni Ti

tam pťibywsse ty lotry š rodanmi žabijeli a
na ty jenž se jim bránili, oheň metali Hero:
deš rád by Uěkteré ž nich byl za žiwa zajal,
a tUdo wolati rozkázal, aby k němn wylezli

Yle žádný zUich dobrowolně se jemU Uepoddal
akteťiž naisilně pťekonáni byli, raději smrt než
šajeti podUikali. Staťec jeden, oter fedmi děti
ly děti š matkoU prosici, aby Ua slibenč bez

deči wyjiti jim dopnstil, timto způsobem Ufmr
U“l Kázaw jim po jednom wycházeti, U wchodu
se postawil a jednoho po druhém pťi wýchože
zabčjel Herodeš š blidárnh tomU se diwaje
bolesti kormoUtil se, a toho starce rUkoU wy:

stiránim prosil, aby děti Ussetřil. OU pak Ua
řeči Uic Uedbaw, Uad to Heroda pro Uišký rod
potnpiw, po dětich také manželkU šabil a mrt:
woly dolu sházew Uaposledy fám stťemhlaw
dolň se UwrhnUl

5 Když tať jeskynč a obywatelé jich podu
maněni bpli, Herodeš žanechaw dilU wojska,
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což by dosti bylo kžabráněsli rozbrojmn a Uad
nim Ptoleméa wUdcem Ustanowiw do Samarie
fe anrátil weda š seboU proti Yntigonowi
pěssakUtťi tisice, a ssest tisic jiszeho lidU Bo
jeho odchodu obyčejni bUřičowé Galiléjssti smě
losti Uabywsse Btoleměa wUdce nenadále Ua
Uěho se oboťiwsse žabilt pole pak hUbili do
bahen a do nepťistUpných mist fe Utikcxjiced
Q bouťech těchto žwěděw Herodeš rychle k
obraně jel a welčké mnostwi jich Ufmrtil
wsseckypak hradh z obležem wyfwobodiw pro
takowé broje UepťátelUm pokUtU sto hťiwen
Uložil.

6 Když již byli Bartsstč ze Sorie wy
hneini a Bakoruš žabit tedy BentčdiUš na po:
weleni NUtoniowo tisic lidU jiždného a dwě
tmy poslal na pomoc Herodowi proti Nntigo

nowi Tudčž NntigoUUš pifemně wUdre wojska
toho Machěry prosil aby jemU na pomoc pri:
táhl a mnoho nařikaje na kťiwdw a Uátisky
Herodowy wkralowstwi UčiněUé peniže tače ža
pomoc deiti slibowal Nle Machéraš dilem NU:
tonia se obáwaje zwlasstť ale poněwadž wice
dáwal Herodeš w tě šrádě nepowolil; wssak
pod zástěroU pťátelstwi bral fe wěrt Yntigo:
nowy wyžwědět Uepowoliw odradám Herodo:
wým Nntigomlš ale úmdslu jeho porošnmi
waje mčsto pťed Uim zawťel a jej co nepřitele
ode šdi odehnal tak že potom Machéraš ša swé
pťedsewzeti stodě se do Nmmarmta k Herodowi
fe odebral Rothěwaw fe pak že se mu žle
zwedlo, Židy kteťikoli se mU namaitli zabijel tak
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že ani Herodochm neodpoUsstěl, jako š Nne
tigoUowci ď nimi Uakládaje

7 To těžce netsa Herodeš nad MachěroU
chtěl fe co nad nepťitelem pomstiti; ale hněwn

fe pťemoci nedaw k Antoniowi pofpissil žalo:
wat na UefslechetnostMachěrowU Tento wý
stUpky swé U febe rozwážiw rychle se za ktá:
lem wystrojxl a na mnohé profby zjednal aby
fe š nim tmiťib Wssak Herodeš neUpUstil
cesty fwé l Yntoniowi y slysse že on š
welikoU moci dobýwá Samofaty, města podle

EUfrátU welni pewného, fnažnčji pofpichalšwida ten čaš pťihodný býti kdokážani swé
Udatnosti a k žalibeni fe wice Nntoniowi Do:
stihnnw Samosaty žahy obleženi koner Učinil
mnoho barbarů th a mnoho loUpeži jim odu
naw Nntoniuš ač Udatnosti jeho prwé diwě
fe, Uin wýsse o xěm fmýsslel i poctu jeho i
neiději kU králowstoi jemU rožmnožiw Nntio:
chUš pak SamofatU poddati mUsil

ššanxF demnúrtú.
Smrk Josefowa a Heúdowi o nčm snowé; dwoji
podiwné zachowáni jeh. Pappa úbijce bratrowa
stiná a blawu Ferúrowt posilá. Za nedrahno Jc:

rusalém obléba a Marianmu pojimáe

1 W ta doba wťáHerodowy w JUdstwU
klefaly Zanechal sice Zofefa bratra fwého co
ťeditele prikážaw mn abo pťed anracenim
jeho proti Nntigonowt Uičeho Uepočanl, do
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Machéry zajisté ze dobrébo naditi se lelze Nle
Zofef Uslyssew,že bratr daleko zajel nepama:
tUje na pťikázáni š pěti plUky od Machéry poxr

sianpmi na Zericho se profnl aby za čan žnč
obill pobral Nle od nepťatcl pťi ýorách na
mistech nepťistupných pťepaden byw padl pťe:

Udatným w boi se býti dokázaw; wsslckni
ťimssti wojinow š Uim zahynUli Byli plu:
kowé ti nedawno w Syrii sebrani aniž mezi
nimi některý ze starých wojáků přičiněn byl,
kterýžby nežběhlým we wálkách byl napomáhal

2 Wssak Nntigonuš na tomwitěžstwi ne
pťestal nébrž tak se hněwem rožlitil že i š
mrtwým Zofefem Uectně Uaklcioal. Mrtwoly

se zmorniw hlawu jemU skal ačkoli Feroraš
bratr adefáti hřiwnami hodlal ho wyplatčti
Welika se proměna w Galiléji w tomto witězstwč

YUtigonowU siala; strannicč jeho wywleksse
pťednč lidi z pťiwržellrůw Herodowých w je:
žeťe je Utopili MUoho takl wěci w Zdllméji
se obrátily, kdežto Machč:aš hrad jménem
Githa l) oprawib Herodeš o tčch wěcech Uic

Ueslyssel NUtoUiUš podmastw sobě Samofatské
a roškázaw Sosiowi Uad Sdrii teď Ustanowe:
méml aby Herodowi proči Yntigonowi nápo
mocen byl odebral fe po Egypta; Sosinš
hned dwě tnlh do ZUdsiUa poslal kU polnoci
Herodowi a sam š osntkem lidu wálečného

za nimi w zápěti táhl. xe

ll) Git a; newi fe posawad še hrad ten lczel Nčkterým se
wid hledati ho w Saman pod nlcstem Samasii k jihu (na
natsi mapě stoji w někt e: mylcm Gilla misto Gllta)
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3 Když Herodeš w Dafně městěpťi Bln:
tiochii mefskal patrni onwé fmrt bratrowU
jemu zjewowali Bráwě Ulek fe skočil š lože,
an zwěstowatelé toho nesstastného pádU kněmU
wchaželi. Qn pohořekowaw pro nehodU dálfsi
pak žalosii roodložiw, proti Uepťátelum pospi:
chal Náhlým pochodem kLibanu dostaw fe,
ofm fet obowatelU pťi hoťe té Ua pomoc pťi:
jal, dťiwe tmu jednU ťimskou sobě pťipojiw
S nimi erčekáwaje duc do Galilěje pťitáhl
a š nepťátely fe potkaw je odrazil a ihned se
dal hradu jich dobýwati Nle prwé nežli jej
wšal pťimlcen byl ukrutnou nechwili po wsech
pobliškých wojsko rozložiti Když pak po někoxt
lika dnech pťibyla kněmu i druhá tma od
Antonia moci jeho Uepťátelé fe nstrasslwsse
hrad w noci opUsiili

4 Y již skrže Zericho táhl pofpichaje co
nejdťiwe nad Ubijci bratra fwého se pomstita
Tam se jemU dčwná pťihoda stala, zniž mimo
Uáději wwfwobožen byw powčsi mUže Bohu
milcho obdržel K wečerU mnoši Urozenci U
něho wečeťeli; po skončené hostině an fotwa fe

wssickni rožessli hned wečeťadlo fe zbořtlo Wěc
tu král žnamenim i bUdoUcich wálečných nebeze
pečenstwi i šachowáni fwcho klada hUed ráno
ď wojskem hnul Qkolo sscst tisic Uepťatel š
bor běžice na prwni řady se oboťowali, ale
wálečně se potkati š Nimany sobě nedowěťus
jice kamenim a stťelami toltko po njch házeli,

čimž mnohé ž nich ranili Z Herúdeš tUdy obr
jižděje stťelou w bok raněn jest. ků
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5 Bxltigonuš chtě wčdin býti že Uetoliko
sinělostč ale takě mnoxstwim wojimlro winká
Bappa Uějakého ze fwe drnžčny š wojskem do

Samarie poslal aby tam Machérowi čelili
Mezttim Herodeš zemi UepřatelskoUprojew pět
městeček wžal a dwa tisice obywateln w nich
thbil a wypáliw domy k wojsku fc anrci
til. Měl leženi swé pťi městečku kteréž slowe
Kánae).

6 Denně welikě k němu Umožstwi ŽčdU
ž Jericha a z jiUých krajin pťibýwalo dilem

Uenáwistč k Bntigonu, dilem slawnými skUtky
Hcrodowými Uěkteťi pak UefmysiUoU Uějakých
proměn žádosti k tomU wedeUi jfoUce Herodeš
owssem byl rošhodlan se potýkati Bappowo
wojsko anč množstwi ani UtokU neleťajic se
Udatnč k wálce wychazelo Když bitwa fe

fwedla, dil wojska Bappowa poněkUd odpiral;
awssak Herodeš pamatowánim na smrt bratro:
wU k hněwn popnšeU a ddchtč Uad wrahy fe
pomstiti, ihUed Uepřately Ua straně protějssi
odražil a potom proti Uehuutým stlkUm přčn

kračUje wsseckny k Utikáni přčnnttr Stala fe
tU welčka porážka; tUto dil do mčstečka, že

kteréhož wyssli zahnani byli tamto Herodeš Ua
;adaky wypadaje Uesčisiný počet jřchpobil Nan
pofledp pak š nepťately do městečka wskoččl
když již wsslckni domowc oděUci naplUčni a
střechy obránci okryty byly Zak mile ty, kteréž

ll) W starožitn 14 15 12; jmcnujr to misto Jsaua; sdwd jcsi
lo Uynčjssl Bl uU jižžnť pod GittoU w Samaři, ač jiUt obe
ta mřsta nm ozšem jizuťji kladoU.
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wně postihl pťemohl tedy domh wybijeje skryté
w mch lidstwo wen wytahowal; jiné pťer
nmohé oboťiw na Uě stťechn, Ufmrtil; kdo pťed
oboťenim Utekl toho oděnci meči žawraždill.

Takowé pak Umožstroi těl žbitých leželo, žet
witěžitelmn cesty žawaleny byly Té poražky
nepťatelé Uesnesli ažasiUp jich sběhnoUce se

kdpž Uzťeli co jich aw městečku zahynnlo, w
Utikáni se dali Herodeš witěšstwim stdce nan
braw bylby hUed do Zerufaléma wtrhUUl kdyby
mU byla krUtá Uechwile ncpťekážela Ta ža
jtsté byla zawadoU, že witěžstwi UedokonáUo a

že orossem potlačen Nntigonuš Uebyl ťteryžto
již město žUstawiti obmýsslel

7 Herodeš pod wečer Ustalé woj o Ua
okťáni propUstiw fam jesstč od boje Uhťatý po

wojanskn se koďpat ssel a jediný toliko pa:
cholik ho prowázel. Brawě do lazně docházel,
an se š Uim potkal jeden ž Uepťatel š mečem
potom drnbý, tťeti a pak jich wice; ti fe byli
Utekli še žbroji ž bojisstť do lážně Wťestrax

sseni jjonce a skrýwajire se jakž krále Uhlédali,
z úlekn se šwedsse pťed Uim ačkoli beš žbrcmě
bwl prchnuli hledajice kUdyby Uejfnáze Utekli
Takto aU ncihodou žádného tU Uebylo, jeUžby
je zajal a Herodeš owssem na tom pťestáwal
že se mn Uic od nich nestalo wssickni Utekli

8 Našejtťi Herodeš Bappowi wUdci YU:
tigoUown Ua bojissti padlémn hlawu siiti dal a
jt Ferorowi bratrU swému poslal tak pomstiw
zabitěbo obapolného bratra; nebo WappUš bol
Zofefa zabil. Zak mile krUtost nechwtle pou
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pnstila k ZerUfalémn táhl a lid wojenský ke
zděm pťiwed tťetiho léta swěho w Rimě za
krále wyhlassexti proti chramU fe položil kdež
město pťistUpné bylo a kndy pťed tim Bompé:
juš mčsta dobyl Lid wálečxlý krožličnému
diln rošstawřw a podměsti fhrontiw tťi hráze
nawozčti a na Uich wěže wystawčti kazal Za:
Uechaw pak ke žpráwč dila toho nejndatnějssich
že stoUpenců fwých, fám do Samarie se bral
aby tam dcerU Ylerandra syUa Yrisiobnlowa
ša manželkU pojal, jenž mu, jakž jsme již po:
wědčli, fnonbena byla, a ša časU obleženi
swatbn odbýwal Uepťátely již pohrdaje

9 Woswatbiw š hojUějsslm wojskem do
ZerUsalcma se nawrátil K němu fe Sosinš
š wclilou moei jizdného i pčssiho lidu pťipojil
jež introzemim napťed poslaw sám skrze Fé:
Uicit se bral Nyni již wssecko wojsko shro:
mážděno bwlo, pťssiho lidu okolo jedenácte tem
jiždmho ssest tisic, kromě nemála wojska po:
mocUého že Syrie Wojsko celé blizko Zdi ku
púlnoci fe taborem položilo Tak město dwěma
wůdcrma obklopeno Hrrodem jenž na Usiano
weni rady ťimsté ša krále wyhlássen bdl a
Sosiem, jenž welenim Yntoniowým š lidem
swým wálečným Herodowi na pomoc pťissel
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šjamll uxmslúrtú.

Kterak Herýdeš se Sosiem Jerusalěma moci bčťe,
co trpěl Nntigomxš a o lakotě Rleopatieinč.

1 Lid židowský w městě rozličně se boue
ťil Množstwi na mysli mdlejssi k chrámU see
ssedsse se prawili nnlohem sstastnějssťla bohmni:
lejssl býti ty za dob těch, jimž Umťiti dáuo;

kteťi smělejssi byli, wtluph febrawsse fe mnoho
lotrowstwi prowozowali nejwice w podkraji U
města loupice, anok ani mUžUm ani konům
strawy nedosiawalo fe Zadro bojowného mUž:
siwa UstanoweUi byli kodráženi oblehatelů aby
še ždi ty nájpy dělati žbranowalř a proti jich

strojňm wždy noon pťekážku wymýssleli Nej:
wice pak Zidé w dělani podkopu Uad Uepťá:
tely wynikali

2 be drancowáni fe zahájilo, roš
siawil kral již dťiwe zalohy skxršeněž wybihani

Zabráněno; nedostatek pak potrawy priwešenon
ž daleka sspiži nahradil Židé sice w boji nad
miru wsseltjak wsseho fe osinčlowali, wssak Ři
manů w boǧi dodpělost jc pťemáhala Zjewně
tedy proti Rimanům pro jistotU sinrti boǧe ne:
podstoupali, ale podkopawsse fe pod šeml mezi
nimi se wyskýtali, a prwé než nějaký dil zdi
šboťen byl již druhou siranU ohradu Upewu
ňowali. Slowem ani rUkama ani Ucistrojix

wálečnými Ueustáwali až do poslednčho odpiu
rati Umiinsse Yno jsoUce tak welikým woju
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skem oblehnnti pět měsiců obleženi sUásseli
Bosléše někteťi z wybrancu Herodowých po
kusili se pťeš žeď pťelezti a do města wskočiti;
po nich wedrali fc Sosiowi setnici Nej:

prwé chrámisstě dobýwali, a kdyžwojsko pťi:
teklo weliťé wssUdy feče daly fe Řimané ža:
jisté hnčwali se pro dlouhé trwáni obleženi
toho; Herodowi pak Židé wsselijak fe fnažili
abh ž Uepřátel žádný neUssel Tehdy celi zá:
stupowé po Ulicich, po domich do Uich wthan
jfou a w chramě kam se Utekli, žabljeni aniž
fe kdo bUďto Uad dčtmi buď Uad starými lidmi,
bnďto nad nestatcčnými žeUami fmilowal Yno
ačkoli král wssUdy posilaje prosil abh ZabijeUi

Uechali wssak žcidný pťestati Uechtčl ale jako
wštekli Ua lidi každého wčkU fe oboťowali
Nin Yntigoxluš nad prwnim t Uad přitomným
dnstojenstwim fwým se žapomenUw š hradU
šstoUpil a Sosiowi k Uobonm padl Tento ta
kowě ofUdU proměnh Uic Uelitnje, pťiliš se
rozefmáw NntigoUon ho Uažwal Wssak jako
ženy jej od sebe swobodného Uepmtil, nébrž we
wčženi jej chowal

3 Herodeš již Uepřátelo pťemoh, pečowal
o to abn také ciši lid jeUž nln bnl Ua pomoc
přitáhl ukrotil Nebo lid cišč klopotem hnal fe
aby chrám a poswatné wčci w nčm fpatťiti mohb

Kral ale těmto prosbami oněm hrožbami Uěk
terým také šbroji toho zbranwal pokládaje wi:
těžstwi horsslm býti nad porážkn, kdyby wěri jichž

zhola spatřiti Uenáleži od Uich widiny byly
Brzo také po mťstč loUpiti zabranil, domlou:
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waje se na Sosia, ždali Řimané wyprášnice
město od mnžů i od peněž, kralem ho nad pUe
stinoU šaUechaji aU wládU celého fwěta sspata
UoU UahradoU za Ufmrceni tolika měssťaUUw

býti soUdi Nle kdhž SosiUš prawil, že fpra:
wedliwé jest, aby za prácč pťi obležem wojskU
loupiti se dopnstilo, pťipowěděl Herodeš že že
swého měssce každému se odplati; kterémUžto
slibU fwémU také dostáw Utěsto JerUsalém wy

konpil Každého wojaka sstědťe, wUdce podlé
poměrU, Sosia práwě po králowskU obdarowal
tak že nikdo bež hojUých peněž neodessel Na to
SosiUš žlatoU korUnU Bohn obětowaw, š Je:
rufaléma se fwážcmým Nntigonem fe odebral
k YntoUiowi NUtigoUUš pro daremnoU na:

děǧi, až do posledniho dne žiwot Udržeti dychtě,
Ualežitě týž žiwot UestatečUý pod fekerou do:
koUcdla

4 Král Herodeš nyni rošděliw lid měst
ský pťiwržexlre swé důstojenstwimi opatťil a
tim náklonnějssije sobě Učinil Nntigonowce pak
odprawiti dal. N že se UlU peněš nedostawalo,
tedy což drahých klenotU měl žpenťžiw Nnto:
Uiowi a stoUpenstwU jeho poslal Wssak tim
sobě stalého od nich pokoje newykoupil; Uebo
již Nntoniuš poUtami lasky ku Kleopatťe pojat
jsa wsselijak fe narUžiwosti pťemoci dáwab
Kleopatra Uknltnost Uad pťibUšnými prowedssi
tak že pokrewnikapťi žiwotu Uežanechala, wraž:
děni naposled obrátila Ua cižince a ofočiwsst U
Nntonia kUižata syrskáje odprawiti ho pťimťla
aby tim snadUěji statky pokaždého ž Uich opau
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nowala LakotU jon také na Židy a Araby
wztahnoUc tajně o záhUbU králúw Heroda a
Malicha Usilowala

5 Bowolil ji Yxltoniuš we wssem až Ua
pťikášáni wěci té, foudě že jest Uesprawedliwo,
mUže dobré a takowé krále nfmrtiti; awssak
dále bližssi fe pťišni jim Uepropnjčowal a we:
ltký dil šemě jejich jim odjaw dily ty, jmer:
witě palmowou šahradU w Zerichu, žnižto bal:
sám pocházi, a města wesskerá jižnč od ťeky
EleUtherUl) krom Thru a Sidoml Kleopatťe
darowal OUa pod swé panstwi jich dofáhssr
Za to YUtonia když proti Bartským tahl ažč
EUfratU doprowodila a po tom skrše Npaměfi)
a Damassek do ZUdstwa fe dostala N tU

Herodeš welikými darh ji Uchlacholil a odjata
od rissr jeho mista od ni ža ročné dwě stč
hťiweU pronajal Y wsselikými UslUhami ji
poctiw až do Belusia ji doprowodil Bo Ue
drahUém času ZlntoniUš š Partské žemč fe na:
wratil a jatého Yrtabažena Tygranowa fyUa
ďe wssemi poklady a še wssi koťisti Klropatťe
darowal

j) Cleuthcruď ťeka tečc od Libčmu do moťe stťedozemniho.

e) Ypaméa mčsto w Syrři na cesiě z Antiochie doǧDamasskU.
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Flmlm druxmruúrtú.

Kterak Nntoninš od Kleopatrh nawedeU bhw He:
rúda proti Nrabům wálčit posilá a kterak tento
nnwhč bitwh podnikmlw naposled witězi. Z o welkčm

zemětťefeslť.

1. Když whpUkla wálka thická j), tU Heu
rýdeš š Nntoniem wytrhnollti hotow byl, jfa

již různic w ZUdstwU fprosstěn a hradU Hyrx
kania dofáh, Ua němžto Nntigonowa festra se
držela. Nle Kleopatra chytťe nastrojila, aby
nebežpečenstwi Nntoniowa účastnikem nebyl.
Nebo (jak jfme již powěděli) králům úkladd
lérejic Uamlmoila Nntonia Herýdowi poručiti
wálku proti Nrabským, ady pťemúže:li, Nrabie,
bUde:li pťemožen ZUdstwa fe wládkyni stala a
jedUoho ž těch dwou mocných králů skrže drnx
hého zkažilal e

2. Blle ta jcji rada Herúdowi sskastně fe
zwedla. Tento zajatre nepťátelské a mnoho
ježdectwa sebraw U Diošpolell) Ua Uě Udeťil
a po tUhém odporu jr pťemohl. Bo tě pon
rcižce se Nrabowé welikým hUUtim žboUťili a
UefčislUá jich moc fhromáždiwsse7 fe do Kanae
thyz) w Célefyrii očekáwali Ua Zčdy. Herýdeš

j) Blktinm, mwš a mčsto w ťeckčNkaruani.

2) Diošpoliď a T) Kauatha; oboU měst slussl hledati za Jor:
dúucm. Dioďpolťď jcst Dimll o němž wýsse ji ; Kanatha od:

tad scwerowýchodnč Ua rrsiť cz Bostry do Bamassku; po:siedUi patťilo newime jak l Qeltfyrii. JiUi o Kauť wykláx
dajj pod Libúmm; Uedosti whodučn
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knim š wojskem pťitáh wálku opatrUě wésti
Ustanowil a wojsku ždi fe ohraditi rozkážal
Wssak wojsko Uechtělo ho UposlechUoUti Uebrž
w peri witčžstwidonajice na Nrabské fe obo:
ťili a prwnim potkanim k Utikáni je pťimlttli
Tenkráte Herodowi žalohy Ustrojeny; Nnthé:
Uion wojwoda Kleopatťin, drahUě Ua Uěho Ue:

wražiw Kanatejské na Uěho pUstil. Bťipadml:
tim tim Nrabssti se žotawiwsse k bitroč fe žafe

obrátili a fpojiwsse wojska Ua lnistech kameni:
tých a Uepťistrlpných Herodxlw lid Ua Utěk pťi:
wedli a nmohých powraždili Co jich z boje

toho wpUtklo, do wsi Ormižy l) Utekli; ale i
tU Nrabowé stany jejich oblehsse, je wsserky
žajali

3 Nedrahně po té porážre Herodeš š
pomoci pťttáhl ale požději než potťeba Ukažo
wala BťičiUoU té porážky byla UeposlUssUosi
důstojnťkúw; Ueb kdyby bdli tak Uáhle se w
bčth newydali bdlbn Nnthénio kn strojeni
UkladU pťiležitosti Uenasseb Wssak Herodeš
mstil je Uad Nrabskými UstawtčUým wtrhánim
do koUčiU jejtch, tak že jedno to jejich witčz
stwi jim častěji oplacowal Nle kddž tak po
nepťátelich fháněl pťipadlanaů Uehoda osndná
sedmého léta králowstwi jeho, když wálka U
thia práwě Uejwice žllťila Ncb pťř počátkll
podleti žemčtřeseni Uesitslný počet dobytka a
třtdcet ttsic lidi žahUbtlo Wojsko sskodd Ueux
trpělo anoť w poli leželo. Nle powťst,

ll) Qrmiza, weď bliž Kanach
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fmntným Uowinám wždycky wčci horssi pťičiu
ňUjic o wdwraceni cele“ho Zudstwa hlásala,

čimž NrabUm wětlsi smělosti dodala Nadějice
fe tedy žemi žpnsstěnoU lehce obdržetč, do Ui
se walili, posly prwé žbiwsse kteťiž k Uim od

ZidU práwě pťčbyli. Wojsko Herodowo již
owssem nstawičxaými porážkami schromeUé Uá
ježdn toho Uemálo se zděsilo Tedh Herodeš
jich powolaw ku pomstě jich Uabádati hleděl, w
tato slowa mlUwě:

4. Wasse Uynějssi strachem poražeUi se

mUě welmi nesmyslným býtč widi Bťi osUd:
Uých pohromach srdre tratiti wěc pťirozená ale
pro Uáběh lidi bazUi sc podrobowati UemUžUo
jest Zá po žemčtťefeni netoliko Uepťátel se Ue:
strachuji Uýbrž owssem smýsslim že Búh Ua nč
tU wnadU dopUsttl abh pomstU od Uaš odnesli

Neb Ue tak we son silu azbroj, jako w Uasse
nehody doUsajice proti Uám se beroU. Da:
remUa pak Uáděje jest, kteráž Uespoléhá Ua

wlastni silU Uébrž Ua ciži Uesstčsti Nni sstastné
wěci ani Uessfasiné U ltdi trwalé Uejsou, ale Ua
oboji stranu ofUd Uáš se Uachylnje; tomU wáš

wlastni kussenost wasse Uči W prwnějssi toe
tiž wálce my witězitelé byli jsme, we drnhé
Uassi Uepťatelé a nyni podobno oni přemoženi
bUdou domniwajice fe že žwitěži Nebo kdo
pťiliš w sebe donfá erpatrUý jest, strach pak
opatrnosti Uči Brotož mně i sama ta bázeň
wasse srdce pťidáwá Nebo kdhž jste opowáža
liwějickobě počanli a mčmo wůli moU na nen
pťátelp Udeťili, Ythénion čaš k úkladúm Uassel.
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Nyni pak likanosk a zdaUliwá bázliwost wasse
jisté witěžstwi mně slčije Bťed wálkoU slUssUo
mysl tu chowati; kdhž ale k skUtkU pťijde tu
náleži stdre powýssiti a neslechetným Uepťáte:
lům zťejme to Uččnitč že nehoda žádna an
od lidi an od ofUdU pochodici nemůž nikda

Udatnosti ŽidUw potlačiti dokmž žiwi jfou a
že znich žadný Ua statcich fwých panowati ne:
dopUsti Nrabským jessto několikrat od wáš té:
měť do zajeti již wedeUi byli Nelekejte fe po:
hýbani wěci bešdUssUých aniž se domniwejte
to žemětťefeni Uťjakébo býtč bUdoUciho nasseho

padU žUamenim Nebs ty žiwlUw wady pťiro:
žeUy jfoU a jiné sskody Uečini, jcdině kterouž
seboU obnásseji Břed morem hladem aneb

zemětťesexlim znameUi mUže pťedcházetč tyto pak
wěci welikosti swoji se šawirajij) Co wám
wálka wice než tťefeni žemč Usskodi, byste pal
i pťemoženi bylč? Nle nepťátrll:m jisté Znameni
že w Uasse rUce wydány bUdoU, se pťihodilo

ne ofUdem ani od ctši rUky nébrž od Uich sao
mých, jessto posly Uassr proti práwU wssech ná:
rodů ukrUtně nfmrtilč a takowou obeti oltáť

Boži pokáleli Neujdouk žajiste wssewidoncich
oči a nepťemožené prawice Zeho N od náš
je w bržkcm čafn pomsta zastřhlle ač jestli je
Uom poněknd dncha othw máme a co mstitelé
kťiwé pťifahy powstaneme Zdi tedh každý,
Uejerm ša manželky, ša děti a za wlast w
nebezpečenstwi posiaweuou bojowat nébrž i

j) nehody ty nejsou proroctwčm jiných wťtssřch nehod.
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pomstit žawraždčných poslu Tito lépe než my
žiwi wojsko sprawowati bUdoU Zci poslUssnili

nme bUdete sam se prwni w Uebezpečenstwi
wydám Nebo wťžte že Udatnosti wassi žádný
erddolá lečby jste ji nepowážliwosii zmaťiliee

Z Těmi sioww Uapomeumo wojakU když
je ochotné býti spatťil, Bohu oběti wždáwal a
po těch obětěch š wojsiem pťeš ťekU Zordan

prebiral fell) Boložil fe pak U Filadelsie?),
nedaleko od Uepťátel U hradUZ), erž mezi nimi
ležel thad ssarwatkami jich popoUšel, žadosiiw
jfa co nejdťiw š Uimi se potkati; Uebo již také
byli Uepťátelé zástUp kU wzeti hradu wyslali
Nle kralowssti e snadně odehnali a cblUm teU

obdrželi Herodeš nyni každý den radamik
bitwě lid whwáděje Nraby k boji wubižrl Nle
žádný proti němU se nesiawťl Welčký sirach
Blraby podjal a wůdce jejich Elthem wojsko

jUdské spatťčw úzkosii celý zmrtwčl Tedd Hee
rodeš pťčtrhUUw Uáspy jejčch rošboťil N tak
wsslckni pťinUceně k boji beše wssebo pořeidku

pěstx lnešt jizdné fnxissent jfouce wwlrhlč Množ
siwinx sire Zidy pťewyssowali wssak Urrowni
bylč jlm w ndatnostč, ačkoli jim zoufalost také
fmělosti pťidáwala

6 Wokud se bránili, ne nmoho jčch zbito
jesi; když pak w Utikani se wydali, tu z Uich

ll) rominuto že Hrrodeď po oně porážce do Judťje ua rxťrzi
mowani se wralil a že nowě pro wúlku se sirženi u Zesu:
saléma se dalo

7) w wýsse 2 Z
e) Již trhdaž tam pw Uájrždh beduinč:w muobo bradůw na

pomezi wysiawěno.
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mUozi od ZidU, mnozi také od fwých posslapáUi
byli Bět tisic jich Ua útčkU šahynUlo, ostatni
mUožstwi do Uáfpů wchUan jest Herodeš je
hUed še wssech straU oblehl Ziž owssem še
žbrmtěmi zajatU býti jim Uastáwalo an je dťiwe
jesstě pro nedostatek wody žizeň k oddan fe
pťiměla S posly jejich kral pohrdawě Uaklá:
dal a když mU pět set hriwen ša wýplatU pou
dáwali, na Uě jesstě prUdčeji naléhal Botom

oUi trápeUč jfoucš žizni w hejnách wychaželi a
dobrowolně fe Zidům poddáwali tak že w
pěti dnech čtyrh tisice jich zajato bylo Šestého
dne pozustalé množstwi žonanliwě k bojowáni
wystoupčlo, š ktrrýmižto potkaw se Herodeš opět
jich okolo fedm tisir pobil ?l tak melikou po:

rážkou nad Nrabii pomsiiw fe a bojownon jich
mysl Uhasiw toho dowedl, še Uarod ten ho
fobě ža oprawce wywolib

šlmuu dluslrútú.

Herýdeš od Césara králem bhw Ustanowen cisaťe
wrlikými dary sobě nakloimje. Na wzájem pak
cisať wraenje Herúdowi dil ieisseKleopatrou odimtý,

přičiniw k tomu t krajiml Zénodýrown.

1 Hned po witězstwi cčfaťe Nngusta U
thia přissla Ua Heroda neobwčejna starost pro
přátelstwi š Wltoniem; awssak jediuym strachem
nebešpeči toho odbyl char nemčl ža to, že
pťemožen jest NutoniUš, dokawad Herodeš š
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Uim žůsiáwal Tentohle tehdh nminil wesiťic

tomU nebešpečenstwi jiti a pUstiw fe do Rhodu,
kdežtoCéfar toho čafu pťebýwal pťedstoupil pťed
ně o bez kornny w oděwU prostém, ale š mysli
kralowstou N nezastiraje prawdy pťed Uim toto
mluwil: BJa králem Zidowskýnl UčiUěUjfa od
Nntonřa whžnawám to, že jfem kU profpěchu
Yntonřowll prohlédal Nniž toho tajtti chci,
že.byš nme byl wsselijak wěrným jeho druhrm
we wálce pošnal by mi toho Nrabowé byli
nešbraňowali Bomoc jstm jemu wedlé mož
nosti a mnoho tisir měťic obili poslal aniž jsem
po té U thia porášce dobrodinre fwého opn:
stil Bomoci mu pak žbraněmi nemoha wýbor:
noU jfem jemu dal radu, prawě že jedinou
smrti Kleopatry nejstěsti bude mori Uaprawiti
Tcli fe Zhosti slibil jsem jemn penize ždi bez:
pečnc, wojsko i takc wlastni we wálre p!eoti
tobě účastcxnstwi Nle Ussi mn jeho kU Kleo:

patťe pťičoinnlost a Bůh, kterýž tobě witěžstwi
dáti chtěl šacpal SpolU tehdy š Yntoniem
pťemožexl jfem a korUUU fwou jfem při pádU
jrho složtl a k tobě jfem pťissel Uáději fpásy
we slechetnost ton klada a ža jistc přijimaje
že k tomU prohlťdáno bude jakým ne wssak
čim pťitelent jfem bylee

2 Ktěm rrčem Céfar odpowťdčl: BZdrclw
buď a kraluj Uyui bršpečněji Uebo jsi Zasionžil
abwš mUohé fprawowal, přátelstwi tak wěrllě
žachowaje Bťičiň fe pak aboš takč sskasiněju
ssimn wěren byl jakož já ode twé Usslechtilé
Ulr,)fli dojista fe Uaději Wssak dobťe Udčlal
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YUtončUš raději Kleopatrp než tebe Uposlech
UUw; neb skrze jeho Uesmyslnost tebe jsme ši:
skali. Ty jsi mne pak pťátelstwim pťedessel
Nebo QUintUš DidiUš o tobě pfal že jsiproti
ssermiťům jemU slussnou pomoc poslalj) Brotož
nyni pťipowidám, že zwlasstnim ncilezem tobě
králowstwi Upewnťm, a hlrdětt bUdU i jinak
tobě dobťe činiti, abyš Yntonia Uepohťessowalec

3 Takoon přiwětiwon ťeči krále oslon
wiw a korUnU naň wstawiw obdarowáni to

nalezem wyhlásil w Uěmžto Heroda chwalami
obsypal Tento ho dary wire oblomiw prosil
za Alesandra nějakého Nntoniowce jenž pťi:
mlnwy jeho se dožadowal Leč neUstUpUý byl
w tom hněw Cěfara, mnohých tťžkých wěci do
toho, za nčjž prosil Herodeš si stěšUjiriho

tak proslm ta odmrsstčna Botom když César
skrše Shrii do Egdpta fe bral Herodeš wsseu
likoU nádheroU krnlowskoU jej pťijal š nim,

kddž wojsto pťi Btolemaidě prohližel na koni
objlžděl, hostinu mu sr wssemi pťátely pťi:

strojil a nad to wojskojeho wsselijakpotraon
obmoslil Qpatťil to také aby pťeš silchá mista
tahnonre kPelUsiU a zaš se odtUdanrachice
wodh hojnost měli, a wojsko w Uičem nedox
statku netrpělo Z nzdálo fe tedy Ccfarowi a
wojákňm že U pťirownáni kwěcem od něho

) Šermlťi ťi gladiatorowé od Yntonia chowani jemU zwlásstě
oddani byli a lddž ode wssech opusstěu byl oni mu wěrni
ostawajice pomot do Egddta pťiUesti Usilowali Na tom jich
do qupta pochodU dotťel je Qutntno Didiuo pťispčUtm
Heroda jeuž teUlrate o Yutoniowi zhola pusiil
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poskytnutým malé jest Herúdowo králowstwi.
Y protož když do Egypta po smrti Kleopatry
a Yntonia dostihmll, netoliko čest jehoorozhoj:
Uil, ale také ku králowstwi jeho dil koUčiUpťia
dal, kteréž byla Kleopatra odjalaz Nad to
Gadarn, Hippoš, Samarii, k tomU mista
přimoťská: GazU, Llnthédon, Zoppu a wěži
Stratonowu l), i čthry sta také odčnců
Gallůw jemu darowal, kteři pťed tim Kleo:
patrU ostrahowali. Ke sstědrotě wszzowala
Eésara nejwire welikomysinost pťijimatelowa.

4. Bo peri thiadě 2) YUgUstUštaké
krajiUU, která Trachon slowe a k ni přiležťci
Bathanéji pod jeho panstwi poddal, též také
Nuranitu z této pťičin. ZerdčdrUď, kterýžto
byl Uajal krajinu Lysaniowux) Uepťestáwalz
krajinh Trachonské lotrh na Damascenské poU:
sstěter Qni k BarroUowi, jenž byl toho čan
wládaťem w Syrii, Utekli se a prosili ho, abh
jejčcb bidy Cěsaru ožnámib Eéfar o tom
zprawen byw jemu odepfal, aby ta lotrowstwi

zhola wyplenil. Barro tedy š wožskemwytáh
zemi od lotrů wyčistil a ji Zerdorowi odjal.
Céfar aby zUowa lotrům proti DamasskU za
pelech nesloUžila, ji dal Herýdowi. Nadto jej,

e) t. je Caesarěji.
2) Tťi lčta po bitwě U Bktia občasi čtwr lrt zwáno thiadou

(misto thmptadh); konec prwnť Bktiady připadá na čtr:
náctý rol wleidy Herýdowh. .Krajinh dolejč jmenowaně lex
žely w Zájordáni, nejsewerněji a nejwýchodnťji Trachonitie,
pod ni kjihn QUranilio a dále Ua zapad a jih ostatni
krajiuh.

ll) na wýchodnlm stďahn Lřbánu hory.
5
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desátého rokU do Syrie fe nawratiw wládaťem
nad tou krajinou Ustanowil přikázaw spráwx
cům, aby nic bez rady Herodowy pťed se ne:

brali Bo smrti Zenodorowě wssecku šemi, ktex
.ráž mezi Trachonem a Galiléji lešela, tolikéž
jemU oddal Nejwýsse ale Herodeš to poklax
dal že ho YUgUstUš hned po Ngrčppowie),x
Ngrippa pak po Nngnstowi milowal Tedy nej
wětssiho sstěsti dossed k wětssi mysli pozdwižen

byl a wětssim dčlem welikomyslnost fwon k
wěcem náboženským obrátil

šlrmm dmslrútú prmni.

Q městech a stawenich oprawených a whstawčných
od Hrrýda, o szesseuosti mhsii jebo, ktrréž doká:

zal k cizim národům, i o jeho sstčsti.

1 Léta patnáctého swého králowstwi Hea
rodeš chrám obnowil a dwojnásob wětssi pro:
stor Uež prwé bylo, pťi chrámu zdi obehnal,
wsse to welčkým nákladem a nepťewýsselloll

skwostnosti, jakož doťašowali toho welčké okolo
chrámU kobky a pťčpojený k němu na půlnoci
hrad2) Ty kobky od základn wystawěl hrad
pak nejinak Uež nějakoU stolici králowskou welin
kým Ueikladem obno.oil a Nntoniu ke cti Nna
tonii na wal Palác také králowský sobě Ua
wrchnějsstm městě wystawěw, dwě totiž welmi

ll) erippa nxojwoda radre pťi!rl a zet Bugustuw
, wxzwyue Z Z 5, 4
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weliké a pěkUé bndowy, k Uimžto an chram
pťirownán býti nemohl, je jmény fwých pťatel
jednu Cefarium, drUhoU BgrippiUm nazwar

2 Wssak netoliko we stawenich pamčk a
slawU pťižinců swojich obfáhl, ale w celých
také městech fwé knim pťiwimllosti dokazal.
Nebo w Samaťské krajině město zdi pťepěknou
dwadceti honů ohradil ssest tisic obywatelů
tam Uwedl a zemi welmi plodUoU jim pťidal

chrám takě welmi weltký U prostťed Eésarowi
wystawěl, jejž pofwátUým prostorem za půl

čtwrta honU obejmnb Město to SebastoU nar
zwal a obpwatelům tehož města obžwlasstni
swobody darowal

3 ŠtědrotoU Eéfaroon jinou také žemi
pťijaw jiný chrám jemU U pramenůw Jordánr
ských zbilého mramorU wystawěl kteréžto misto
slowe Banium TU wrch hory do wýsse ner
fmirne fe wyná i; na straně pod nim jeskpnč
tmawá fe otwira, kdešto hluboký sráz w nedoc
sáhloU rožsedlinu fe pohťiži; pro wyskonmáni
propastné hloUbi tichých wod tčch těm, kteťťž
olownici tam wpoUsstěji žádná délka postačiti

nemůže Na krajnťm konci té jeskyně prýssti
se pramenowé a tu jakž fe někteťi dominaji,
jest počáter Zordána Yle o wěci té mistněji
potom oznamime

4 Z w ZerichU král mezi hradem Cyo
prem a dťiwějssim palárem jiUé lepssi a pro pťir

cho l lidi pťihodnějssibndowp Ustawěla týchž pťátel
jm nw nažwal Slowem nebylo mista w krá:
lowstwi Ua kterémšby ku poctě Césarowě byl
é ďň



100 l. 21. Stawby Herčxdowh.

Uěčeho newystawěl. Yno když zemi fwou chrámy
Uaplnil we wladaťstwi syrském také poctU Eěu
farowu rozfsirowal a po mnohých městech Eě
farějell) wystawěl

5 Uzřew meži primoťskými mťsty jedno
jáž oboťeUé kteréž Stratonoon wěži sloUlo,
dle položeni sioého pro takowé čestné pamatky
pťihodným býti, je celě ž bilého kameni wystaxs
wěl a žnamenitým palácem králowským ozdobil
čimž dokonale Ukášal wrošenou fobě welikomysl
nost Nebo mezi DoraU a JoppoU, meži nimiž
w prostkedkn měsio leži, wsseckeU ten bťeh tat
byl nepťistawný,ze wesskerenžFénicie do Egypta
obchod na moťi wysokém dati fe mufel pro nea

bežpečenstwi liwyď, jejižto i pow.owně wani
tak weliké wlnobiti na skáld Uwaluje, že moťe
žpátečným se odléwanim daleko fe bouťi Nle

kral sstědrotou a nakladem pťirozenost tU pťe:
mohl a pťistaw wětssi než BiréUšZ) wždělal a
nadto w ústUpcich jeho jiUá stanwisstě hlUboka
Učinil

8 Nčkoli to misto jemU zhola odporno
bylo, predce proti té Uesnadnosti se zasadiw

stawa pro pewnost moťi nedobytnoUwytwoťil
krásU pak ji takowou pričinil že nefnáze na ni
spatťowati nebylo Nebo whmťťiw (jak jsme
powěděli) kU přistawn misto na dwacet loket
šhloubi kameni do moťe spoUsstěl ž Uichžto
mnohé bylo na padefáte siop zdéli, na dewět

ll) t j staweni ku poctť clsaťe wyťeudowanú.
T) wělru jibozčwadniho
e) Pjrej pťistaw w Bthčnach w Řrcku
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žwýssi, Ua defet pak žssiťi a Uěkteré také wětssi
Když tak hloUb kamenim wyplnil tedy hraz
již poněknd Uad moťe wyniklou o dwě stě stop
rožssiťčl z Uichž sto pro odrážeUi wlnobiti bylo
pťistrojeno (od čehož Brokymatia či deuři
sloUlo); jiných sto ža šaklad slonžilo kameUUé ždi
kteráž pťčstaw obklopowala Tato pak wyzna:
čowala fe welikými wěžemi, ž nichžto nejwětssi
a nejpěknějssi od jmena Eěsarowa pastorka

DrUsiUmď UazwáUajest
7. MUoho takě tU kleUUti bhlo, obydli

to pťiplawcn; pťed Uiml dokola byla rowan,
ssiré misto kU procházeni se pťistáwajčcim lod:

nikUm Wplaw dál fe od sewerU nebo žwětrů
pro misto oUo Uejtišssi jest pUončni Při ústi
stálh Ua oboji straně tři obrowské fochh Ua
sionpich ž Uichž ti jenž pťichozim jfoU po le7
wici spoléhali Ua pewné wťži, ti po prawé
straUč Ua don wysokých fpolu fpojeUých ska

lách welikost wěže Ua druhé straně postqweně
prewyssujicich Stawby kU pťčstawU náležité

tčž z bilého kameni byly a Ulice města stejnoU
měroU od sebe wždálené k Uěmu fe sbihaly
Naproti pak ústi stál Ua wrchU chrám cťsaťUw
i welikosti l kraisonžnamenitý, a w Uěm ohromUá
socha cisaťowa jenž weletworn aniterowU w
Olympiiď dle kteréžto nádodobeUa, w Uičem
neodewzdáwala; a socha Řimaš) rowUá Zua

e) dle Drusa zahh proskulcho a zahy šahynulčho) w Olhnwii w ŘeckU stala w chram slonowa welcsocha Zeu

sow:x:či Jupiterowa dilo z ncjsiawnějssich wýlworů krasoUnryťcck

Z) J město Řim čj Roma co bohhně se ctilo.
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Učmě, kteráž w Yrgnj) jest. Město to wěnox
wal Herčddeš bydlitelům krajiny, pťistaw těm
jenž fe tam pťiplaiji, a Céfarowi čest stawbh
té; nebo Ua wal město Céfaréa.

8. Zine těž stawby jeho, jako amsitheater,
diwadlo a náměsti jména cifaťského důstojny
byly. Hry pětiroké jim Ustanoweně tolikéž po
Césaru nazwal, nejprwnťji we sté dewac
desáté a drUhé olympiadě 2) weliké odplaty

Uloščiw, tak že netoliko witěžitelé ale i druzi atťet po Uich králowskě odměUy obdrželi. YUthé:
don město, wálkoU whwrácené takč obnowil a
Ngripšiem je nazwab Zméno pťitele po Uěmž
prozwany, z pťilissné úcty také na dweťich w
chramě wystawených Uapsati dal.

9. Na památkU otce swého, jehož pťewe:
lice milowal, w nejkrašssim podkraji žemě Ua
rowčně obwlažné a stromowim osázené město
žaložil a je YntipatridoUZ) Uašwal. Nad Zen
richem hrad, pewnosti a kráfoU znamenitý zdi
ohradil a ke cti matky swé Cyprem Uažwal.
Bratru fwémU Fafaélowi wěži stejnojmenUoU
w JerUsalěmě wěnowal, jejižto sslrokost a we:
likolepost potom opisseme. N jiné město w
údoli, kteréž od Zericha na sewer leši, založiw
FasaélidoU Uazwal.

10. Pťibnšné a pťátely fwé tak Uwěčniw

d Qrgoc město w ŘeckU. w Welopouěsax Ua zčxliwě stejnčho
1mena, proslnlě sochoUbothč Hčry či Zunčxny.

2) oldmpiada jesi občasi pěti rokú; prwni olpmpiada počřmř
776 pťj Ck,xr.

e) Ua cestě z ZerUfalěma do Cčsarěje.
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takc Ua febe nezapomemll ale hrad na hoťe
w Yrabii ležici Upewniw od swého jména Hea
rodieml) jmenowal Týmž jměnem Uazwal hoa
molowitý pahorek nanestený ssedefate honů od

JerUfalemaF, jejž skwostněji Uěž hrad oUeU
ozdobil Okrouhlymi wěžemi wUkol jej obklix
čil a Ua něm palaců králowských wclmi sstědťe
oždobených nastawěl tak že Uetoliko intť
siawnč okrássleny byly ale také zewnitť stěny a

šdi i stťechy welikým bohatstwim fe stkwťly
Wodu také hoonU zdaleka šwelikým nakladem
pťiwedl a wzchody o don stech stUpňů z bia
lého mramoru pťistrojil Nebol pahorek ten

erelmi wyfok wssechcn byl rUkama wzdělan
U paty jeho jiné budowy nadherně ku pťiji:
mani náťadi a pťátelUw wystawěl Tak hrad
teU wedlé hojnosti wssech wěci nlěstem, wýstaw:
Uosti pak palacem býti se widěl

11 Takowato staweni wywodiw sstědroty
fwě mnohým takč cizim měsiUm dokázal W

Tripolig), Damassku a Btolemaidě gymnasia,
w Byber) zeď w Berytuex) a TyrUš) since
kobky, náměsti a chramy, w SidonU 7) a
Damassku diwadla, w Laodirčjiš) pťi moťi wo:

ll) Kde w Zajordčmi twrz ta le;ela dofUd newhssetťeuo

e) jlšně od ZerUsaléma Ua cestč do Thrkoješj o chodni mčsto pťi moťi w Syrii; nhnčjssi mťsto Tarabluo
od moťe něco odlěha

e) jižně od Tripole w Sdrii
Z) jižnč od BhblU; anl Brirut
ej ndni Sur při moťi pod Sidonem
U Sidon nhni Sajda fewernč od Thru
ej mesto a přistaw w Syrii mezi Tripolem a Blntiochů.
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dowody, w Yskaloně9 lázně awelikolepé stUdně
š podloubim i do dila i do welikosti podiwa
ným Zinde háje a thy poswatnézaložil Mnoha
města jaťoby byla jeho wlastni poplnžim od
něho darowána jsoU Také cizi ghmnasia či
cwččirnyď ročnimi a Ustawičnými obnlpslil t:Ul

chody Uadaro jich hojně, jako w Kojichš), aby fe
nikdá odměn Uenedostáwalo Qbili w em UUz
ným Udělowal; Rhodskýme) ku wzdělan loď:
stwa častokrát a pťi mnohých pťiležitostech pe:
nťz poskýtal, a wypálený chrám pythickýZ) na
lepssi žpUsob nákladem swým šase wždělal
Eo mam wyprawowati o jeho sstědrotě k Lh:
čaUům a SamanUm6)? o jeho po wssi Zonisi)
potťebných wěci Udčlowanie? Zdaliž také Nthén:
ssti Lacedemonsstiď), Nčkopolitansstčg) a w
Mysiii Bergamušw) nejfoU plná Herodowých
darůe? Zdaliž w Nntiochii“) w Syrii Ulici,
kleréžto pro bahno wsslcknisewyhýbali za dwada
cet honů ždýli otesaným mramorem nepodlá:

e) Blskalonkjihozapadu od Jmlsalěma na moťi To mťsto ne:
patťilo tehda k Zuději. Tčm městUm propůjčowal fe Herodeo
co wladať Sysie

2) ústawowě lo bhli pro cwičeni tťla
e) .Koď ostrow bliže Maloasie
e) w jé
Z) chrám Ypollina na Rodhze či Rhodě ostrowě
e) Lycie krajina w Maloasix ua jňhU Samoď ostrow pťi Ma:

loasiik zapadU
7) Zonie krajina w Maloasii.
e) proslulá to dyla mčsta w Řecku
e) Nikopole; měst toho jměna bylo mnoho .Kterč se zde mini,

o tom fe neshodnji
“)wwi.Maloasi
“) hlawnů město w Shrii.
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žil a pro UwarowáUi Uečasu rw ni podloUbi
téže dělky neUdělale?

12 Yle th wěci mohlby někdo ťici, tonm
lidU toliko kterémUž dány jfoU sloUžily Wssak
což Elidskýml) darowal, Uetoliko k Recku ale
ke wssemU fwětU se wžtahUje kamž slawa her

Qlympických proUikla Nebo wida hry onh pro
Uedostatek Uákladů témeť hyUoUti a jediný osta:
tek žiwota staroťerkého miznonti, Uetoliko fam
Uákladnikem učinil se w tom pětileti, kteréhož
mu do Řima plawiti fe přisslo, ale také Usta
wičné pro bUdoUci čafy duchody peUěžité Uaři

dil tak aby nikdy památka žeho co nakladatele
nezanikla Nestihlá by prace byla wyprawo
wati o odesstěUi od Uěho dluhu a platů; tak
Fafaelitskě a Balaneotskěď a mčstečka Ua po
mezi Ctlicie zprostil ročnich dani Nle wssak
bážen Uemálo podkopala sstědrotU jeho aby
silad žáwisti newzbudil a neždalo fe, jakoby
wětssiho Uěčeho dojiti chtěl hojnějssi dobrodini

městllm3čině než ti kteťiž je drželiTělo jeho bylo obražem dusse jeho
Wýborným byl lowcem, pro Umělost jiždy Ua

koni mnoho sstěsti Užiwaje; jednoho dUe čtyrhd:
catero šwiťat Ulowil Zest kmj teu hojný na
diwoké wepke jesstě wice na jeleny a diwoké

osly Bojoinkem byl newyrowxlaUým a pro
tož také mnozť i we cwičeni fe ho báli, wi:
donce, an nejrowUěji kopim háši a Uejbliže cile

ll) Elw w Weloponnčfu w Řeckn krajina to fde hry olhmpickč
fe odbýroalh

2) mčsto w Sprii mrzi Tripolem a Laodicčji.ůň
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stťili. Mimo ty pťednosti mhsli i těla sstěsti
také dobrého Užiwab Nebo ťidko Uepowedla
fe mU wálka a Uehod těch fám winen Uebýwal,
leč bUď ZradoU Uěkterých buď wssetečnosti lidu
jeho wálečného fe to dálo.

šlslnm dmuudmarútú.

Smrk Nristobnlowa, Hyrkálwwa a králowě
Mariamnh.

1. ?tle to sstěsti jeho u weťejnosti ofUd
domácimi uehodami stěžowal. Zlým jeho dU:

chem bhla manželka, kteroUžto nejwicc milowal.
Když dofáhl moci králowske, tn propUstiw man:
želku, še kteroU fe co fonromnik ožentl, Zeru:
falémkU rodem, DoridU jménem, Mariaan
fobě pojal dcerU Ylerandra fyna Yristobnlowa.
Sňatek ten byl žáhy w domě jeho pyramenem
růžnic, a zwlásstě potom, kdyš se z Rima Ua:
wrátil. Nebo nejprwé Nntipatra fhna š Doa
ridy pro fyny z Mariamny šplozené ž města
whhnal, na swátečni toliko dlly mU pťicházeti
dopUstě. Bocom děda manželky fwč Hyrkána,
kterýž fe byl k němu ž Bartskě žemť nawrátil,
pro podežťeni úkladůw ufmrtil. Barzafarneš
Syrii fobě podmaniw byl Hyrkána š febou
pojal; ale krajané Zanfratenssti slitowawsse fe
Uad nim fwobody mu wyprosili. Y kdhby byl
wýstrah jejčch Uposirchl a k Herúdowt fe nenaa

wracowal, bhlby tak bidně nezahynul. Yle
osidlem fmrti jeho bylo maUželstwl wnUčky jeho;



l 22 Marčamua :xristodulul 107

tim fe ubežpečiw a po wlasii swé se roztoužiw
do ni se nawratil Herodeš na něho zanea
wťel, Ue proto žeby po kralowstwi byl bažil
ale že mU prawem Uále elo

2 Z patera dětl, kteréž Mariamnh
zplodil dwě dcery, tťi pak synowě bylil) Z nich
Uejmladssi w Řimě wychowawaný Umťel Dwa
starssi pro Urožerst matky a proto že jčž kráa
lem jfa je žplodčl ro kralowicowé chowani byli;
nadewssecko pak w tom naramna jeho milost k
MariamUě působila, kterážto na každý den roz
meihajic fe tak podpalowala Heroda, že nehod
pro mčlostnici pťichodilých Ueritil Mariamna
tak welice ho nenáwčděla, jak welice oU ji
milowal Majic ona důwodné pťičiny knea
nciwisti a w jeho milosi doufajic w oči naň o
to Uaťikala, co Hyrkánowi dťdu a Llrčstobur
lowč bratru jejimn Učinil Neb ani tomuto
ačkoli mladencček byl neodpnstil, podaw mu w
fedeácti letech wťkujeho důstojenstwi biskupského,
mossakjej šahy na to usmrtiw, že kdpž w po:
fwatné roncho oblekl fe a dne swatečniho k
obětnici přistoupil lčd obecný wssecken rožplau
kawal Tedy w noci poslan byw do Zericha,
tam jakož rozkazano bhlo, w ježeťe od Gae
latUee)3ntopen byr

3Ty wěri Mariamna Herodowi wptý

ll) dwci ti starssl synowť sloUli Blristobnl a chrander

2) we staroějtn swý Zosef bližeji o tť wčci mluwt. W Je:richu kra o Bristo ulem tťlesna cwičrnt odbawiw Ua wečcr
klomu ho přiměl abp w rhbnlkU e dwoťalw se koupal,
lěmto pťlkázaw aby pod záminkou hrp Blristobnla mopili.
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kala a na sestrn i matkU jeho pťisUým lánim
se potrhowala; oU milosti nčmým Učiněn byl.
?lle ty ženy welikým hněwem se rožlitilh, a
aby Herýda tim fpisse popUdily, š cizoložstwi
ji Uaťikaly. Mnohé wěci pro podobenstwi ku
prawdě nastrojiwsse žalowaly na ni še také do
Egypta obraz swůj poslala Nntoniowt, tak ne:
smirnoU chlipnosti zálety n wzdáli tropic šmn:
šem, jenž jako smilnik wůbec znám a ná:
sili Učiniti hotow jest. Tim jako nějakým hro:

mobitim zbonťen jest nHe:rúdeš, jl,z nad to že:
hrawosti pro milost fon fe šapaliw. N jessto
Utu Ua mysl taUUla UkrlltUost Kleopatry, pro
niž i Lyfaniaš král č Malichuš Nrab odkliženi
byli, bážni pojat jest nejenom aby o ženu ne:
pťissel, ale aby tUdy žiwota Uežtratilj).

4e Tehdy maje odjeti Zosefowi manželu
sestry fwé Salýmy, kterýš mU wěren a pro
pťibUzenstwi to Uakloněn byl, Mariamnu poru:
čil, rozkážaw mU tajně ji Zabiti, kdyby Nnto:
Uiuš ho odprawiti dal. Zosef, Ue ze šlosti,
než chtě Ukázati Herúdown ču králowně milost,
že od Ui Uechre ani po smrti odlončen abýti,
taonu tn wěc ji wyjewilt Ona když fe na:
wrátil Herúdeš a mnoho w rozpráwkách o ná:
klonnosti swé k Ui se Zapřisáhal, také že Uikdá
jiné žeUytakto nemilowal, odpowěděla: Owssem
jsi fwé ke mně milosti dokázal daným Zosex
fowi rozkazem, mne Usmrtiti jemU poručiw.

ll) Bnžonillď bo w skutkU do Laodicéje obesial, aby se zc smtti
Qnstobulowh whmčťil.
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5. Herýdeš tajnosti Uslyssewhned fe smy:
slem pominnl a prawě, žeby byl Zosef Uikoli
rozkažU jeho nepronesl, kdnby ji byl neporUssil,
welikou žalosti Zblášněl a š lože wyskočiw po
palácU semotam se rošbihal. Y w tom Salúma
sestra jeho čaš přihodný kžalobě Uchoptwssi
toho o Zofefowi podežťeni potwrdila. Herúdeš
pťilissnou žarlčwosti se rožlitiw hned obadwa
šabiti roškášalll). Nle šáhy po nárUžjwosti ná:
sledowala litost, a když ho hněw pominul, mia
lost opět rošpáltla se. Tak pač horoUcUá ta
jeho po ni tonžebnost byla, že se domniwal ji
Uebýti UmrloU, nébrž U weliké bolesti k ni jako
k žiwé mluwil, až po čafe UmrloU ji býti po:
šnaw žalosii lásce fwé kni rownoU zachwá:
ceU byl.

šlslmsl třisldmlxrútú.

Náťekh na shnh Ntariamnh; Nntipater se jim
předkládá. Qbžalowáni jich U Nugusta a smiťeni

jich š Herúdem.

1. W dčdčctwi mateťina hnčwn wstoUpili
fynowč, a ťdhkoli jim tannla na Umsl nessle:
chetuost ta, otre ša nepťitele fwého powažowali.

x) Dle starošim. 15, 3, 4. teutofrúte jenom Zosef Usiurcelt.Ma:
riamnč pak otd:xusstčnoj Marinmna smrt tn pozdčji podsioU:
:lea, kddž Herbdrš Nnǧustoroj w siťic jeda bdl opčteporu:
čil, ady errási:li se žuw!),Zosef a Sohem. jnnž poručeua
byla, 1i Usmrtili. Wránw se a wida Marianmu sruchlou,
ana se pro jeho powýsssch radowati mčla, podešťeni toho o
nčmž wýsse, se chopil a ji odpsawiti dal.
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Y to již prwé doknd w Řimě na wychowanč
byli nad to pak wire, když do ledska fe Ua:
wrátili YUo fpolu š wěkem žassti jejich rostlo

thž již dospťli k manželstwU a jeden dcern
tety swe Salomy, kteraž matkn jich bhla oso:
čila, a drUhý drerll Yrchelaown Kapadockéhol)
krále pojal: tedy také fwobodné rttů fwýchpro:
jadťowáni k Uenáwisti pťičinili Tu klewet:
Uici š té opowážliwosii jejich pťihodUoU Ujali

pťiležitost a brzo zťejmě Uěkteťi o to š králem
mlmoili že mu obadwa synowé úklady stroji,

že Yrchelamo zek spolěhaje se we tchána
fwého nteci a Heroda pťed cisaťem obžalo:
wati obmýssli Těmi žalobami popuzen jfa
Herodeš pťiwedl sobě Yntipatra, jehož z Do
ridy šplodil, jakožto k obraně fwé prott fynům
a jej wssemi způsoby wywyssowati počinal.

2 Zim ale promčna ta byla Uesnesitedl
non a widonce že syn matky z Uizkého rodn
pťed Utmi pťedUosti dochaši, šlost pro pýchU

Urozenosti swě přemoci Uemohli ale pťi wssech
přiležitostech,které je Uraželi, hněw sij pro
Uásseli. Když pak taždym dUem rošhodlančji
fobě počanli tu i YUtčpater žáměrn sweho
bledťl Uměje pťewýbomč otci pochlebowati a

diwné žaloby Ua bratry swé Uastrojuje, Uččterc
sám jiné pťately fwými k wyjeweni pťiwodě
až náději kn kralowstwi docela odjal bratrUm
fwým Tedh šáwětem a šjewUě již nastnpcem

ll) .Kaphadocie krajina w Maloasiii; král Kappadocký ňejnou
tťměť mčrou Řimanům jak Herčxdecpodlchal



1. :ZZdSpnowé d eariaulnpd 111

Otcowým wyhlássrn bdl, auo také cxo král w
xoždobč a dltstojnosti králowslč kromčx jedinč ko:
rUUy k:)luqusiowi posleiu lml. Wo čafe takě
waou Umtkn na ložcxeMmeňamnino wprawiti do:
wedl. Dwojtton Zbroji pxxott bxxatrllm, pochlcx:
bowánim a pomlouwáxxim, králr popxldúl, še
takě o fmrct fhnč: tčch pomúfslel

Z tc pťiěinw otec Nlermadra š teboU

d Řima wžawť), před čitaťem ho wřUtl, že
UU: jedU dodak Nčeraxřder sotwaš ťnaťťkáni
ďfe fpanmtowal:, akač Znaje soUdče fwého býtč
obratxlčjssml Uad letipatra a opatr:lějssim Uad
Herďdare) srdce poxřěšud Uablsl. Qtwwn dro:

lhťefsiy še stUdedU poUUTUUw febe žtoho š čel)oš
wiUčU byť Udatnčx dooměťil J bratra Učast
Učka Uebežpexčenstwč swčho očisttu a Oro NUU:

Patrown lest a kťiwdy občma jlm ěčxaěnčUa:
řikal Kromě Uex.wimléi)o fwčdomi takš wý:
mlnwxwst jemu pieifpiwala, Ueb welmi brsl
močný w řečt Naposledy powěděw: Qwssem
oc(t woluo jcsi Uáš Zabitú, doličexm:lxš Uassč
wtua, ku pleičt wssecko pťiwedl. NUǧUsta pať
tak oblomtl, šr šalobp proti Uim odmitnxxw
Herčdda opčxt š Uňmt fmiťil. xNa úe:U Zpú:
fob fmiřrni stalo fcx, alm mládenčowčx otce M
xďssech wčxrtxch poslussut lmli, oU pak abp o
posloUpnostt w kr.ilowstwč fwobodnčx“ jedUatč
mohl.

r) Dalo se to w lerjl ču quuisrji jak Uxslarožim 16 4 1 d
lýš Zosef obssiručxji wyprawujr Bdli tam oba bratrowč;
Josef jcdnoho jmrnujr tulo Nlemudra, žc slowo wedl

7) že :PquUst neda lehke wiry poxnlxxwaur a žc kxo Nntipatcr
neobloxldi, jak Hrrčxda oklanlal
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4 Wotom král z Řima se nawrátil
fynmn jak se ždálo winn odpustiw, podezťeni
ale wsseho pťedce Uezanechaw Nntipater, pU:
wod nenáwisti, ostawal otci po boku a jediné
ostýcháUi se smirce ždržowalo ho, že žjewnč
nepťátelstwi pronesti se neofmělil Když mimo
Cilirii plawice se do Eleush u) se do:
stali, pťijal je Nrchelauš welmi dobrotiwě,
wděčen jfa žachowáni žetě fwého a smiťeni
tomu se radnje; byl šajisté bež messkáni pťáte:
lům do Rima pfal, abo we wedeni pťe poma:
hali Nlerandrowi N až do ZefyriaeT) Heroda
doprowodil tťidcet hťiwen mn darowaw

5 Do Jerusaléma pťibraw se Herodeš
lid obeslal a U pťitomnosti tťi synů swojich
pťičiUU odjezdu oznámil Mnohé diky BohU,
nmohé také cifaťj projewowal, jenž boUťkUw
jeho domě Upokojil a což nad králowstwi wice

jest fwornost mežisyny způfobil, kteroUžto,pra
wil, já dokonaleji Upewnim. YUgUstUš mne
pánem králowstwi a sondcem o UástUpUictwi
Ustanowil Ja pak což na mnč jrst jemn
wděčen jfenl a tťj fyny fwé na kralowstwi po:

twršuji; toho mého Uaťiženi Ue,prwě Boha
podpůrcem býti žadám potomi waš také Neb
jeďuomn pro wěk dwťma drUhým pro uro:
Zenost posionpnost we kralowstwi náleži Roš
sáhlost ťisse této mnohým dosiatečna jesi Wažtc
sobě jich, au je cisať spojil a otec Ustau
nowil ne neuáležitými aui roždilnými ale hodo

jj ostrnwek pťi Cilicii jeuž ratťil Yrchelaowi
2) Zefyrtum jest nuxý čx prrkhoři w Cllicii
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nými dle staiťi ctice je poctiwostmi. Nebo rau
dosk toho, jenž by Uade wěk fe ctil, bylaby

menssi Uež žalost toho, kterýmžbh se pohrdalo
Wťibužnc a pťately, kteťibh jedUomU každémU
ž Uich pťipojenč býti měli, jci wywolim a za

rukojmě fwornostč je ustanowim wěda jistotně,
že růžnčce a fwárowé pochážeji ode zlých stou:
pencuw a že dobťi sionpenci pťátelstwi pěsiUji
Zádám netoliko těchto ale také pťednich wojska
mého, aby we Umě samém Ua tento čaš Uáději
měli; Ueb ne wládU nébrž čest toliko králowskon
synům oddáwám Radosli králowské Užiwati
bUdoU, tižǧ pťt wssech wěcech já sám bezděky

ponefu Setťi každý z wáš na wěk můj,
nažpůfob žiwota mého a na pobošnost moji Neb
ani tak stár Uejfem aby tak bržh po mnť weta

býti měla, aniž jfem rožkossem žwhkl, kteréž
mládeUcům žiwota Ukracujn Božstwi pak tak
jfem ctitč hledčl, že dojitč dlolchébo wěku dou

fam Baklčby kdo fynUm mým ksinrti mé pro:
hledaje nakládatč chtěl ten také ode mne tre:
sián bUde Neb jakkolřw tťm, kteťi že mne
zplošeni jsou pocth Uežáwidim pťedce wim že
pochlebowáni mládence kU pťiwažčiwosii pťiwo:
znji Brotož také pomdslili stoUpeUcčjejich, že
dobrým U mne jest pťiprawena odplata brojia

telům ale že neužitečna bUde jtch Uesslechetnost
i U těch, jčmž pochlebowall: jistě wsslckni še

UmoU to jest še fpny mýmč siUýssleti bUdou
Nebo jim mai wláda a ma š Uimt fwornost

kU prospěchn jest Wy pak dobťi fynowé, pa:
matUjice Ua Uáklormost pťirozenon, kteroU i
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zwěť we swornosti se drži, potom Ua cisaťe, ktea
rýž náš smiťil a na mne kterýžto těch wěci
jichž weleti bych mohl, žádám, bratťi zůstante
Ziž wam nyni troucho i slUžebnikydáwám
kralowské a Bo a prosim aby w celosti žachoa

wal Ustanowem mé, jestltže sworni bUdete.ee
Thto wěci domlUwiw kašděho syna laskawě
objal a lid roszstil. Někteťi pťáli jemU toho,
čehož žádal w ťeči swé, ktcťi ale proměn žá:
dostiwi byli počinali sobě, jakoby nčc owssem
byli Ueslysseli

šjmusl řtqrqadwurútú.

Zloft Nntčpatrowa a Doridina. Nlez!anderpro Gla:
fhrU nenáwidčn. Ferorowi podezieelčmna Salúmč
uswčdčenéodpusstčno. Klesstěnci Herýdowi útrapně

tázáni, Dlležander dán do okowů.

1. Qd bratťi neswornost erdstoupila, a
š horssim o sobě wefpolek podezťenim se ro
šessli Bllelander a Nristobnluš tťžce to nesli
že Nntipater we swé pťednosti potwrzen jest; NU
tčpater pak ani druhého mčsta bratťim Uepťál
Leč on ža fwon obratnosti mlčeti Uměl a son
r nim Uenawčst rožltčnou lesti žastiral; tčto pak
wedlě nroženosti swé Umsl Ua jazyku mělt

Množi jich dráždice pobádali wětssl dil z
přatel Nntipatrowých knim co wdžwědači se
prilnzowali Wssechno což Nle:ander mlUwil
hned Nntipatra a odtUd ď přidanim Heroda
fe donásselo Eokoliwěk nenkrptěji propowědťl
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mládenec, Uikdy úhony prost nebýwal každé
siowo za pomluwu jemll počitalo fe a k maa
lému prowiněni weliké wymýssleli, když swoa
bodUěji se pronesk Wždycky wysilal Nntčpater
poponžeče aby pro fwé lži Uějakého prawdy
podkladku se domohl; jedna wťc dofwědčena
wssem kťiwým powčstěm wiry pťidáwala Každý
z pťátel ?lntipatrowých bUď od pťirozeUi mln
čenliwý bhl, neb dary k tomu pťiweden jest,

že se Uikdy Uic š jeho tajnosti neproUeslo
Wráwem Zlntipatrůw žiwot tajemstwim zlosti
Uazwatč fe může Yle:androwy towarysse bUď
Uplatiw bnď je pochlebiwon lahodou, již wsseho
dosahowal, podessed učinil je wyzraditeli a
krádežniky wěci, kterrž mlUweUy neb čiUěnh
byly Wssecky wčci chytťe strojil a po pťelest

ných cestách bratry fwc klewetami Herodowi
oboUzel. ZalobUiky podstrčiw fám Ua bilo bra:

try zastáwal. Zestliže co o Nlerandrowi krále
donásseli, tU jako náhodou k tomu pťichášel
ž počátlu wěcem odpiraje potom pak odmlčel

Uim fe jich potwrzuje a tim krále khUěwU pol
pouzeje Wssady úklady fe strojiti widěly a

Bllerander bezhrdli otcowa wšhledáwati fe zdálNeb Uic wice pomluwám w ry nepťičinělo než
že Yntipater obžalowancr wymlonwar

2 Těmi wěcmi Herodeš rozjitťiw fe čim
wice den po dni od mladenců se odwracowal
tim wice k ?lntipatru fe pťiwinowal Na tU
straUU nachýlili fe také dwoťaUé, někteťi fami
od sebe, jini pak wedlé rozkašU, jako Wtolex
mruš Uejčelnějssiše stonpenstwa kralowa bratři
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králowi a wsseckenrod Nin wssim byl AUti:
pater a což Ylerandrowi bylo Uejodpornějssi,
wssm byla mateť Yntipatrowa radkyně proti
Uim, Ukrutnějssi Uad macechU wice Uež pastor
kůw Uenáwidic synůw králowiných Wesskeťi

dwoťané se wděčili YUtipatrowi dilem pro
Uáděje wice wssak pro rozkazy krále kterúžto
Uejžnamenitějjsim přikázal aby žádný z nich k
Ylerandrowi a straně jeho Uepťecházel ani fe

k němu Uepťipojowal Netoliko se ho pak dwo
ťaUé ale také ciži pťatelé bali Neb žadUemU
ž králů takowé moci cisať Uedal, aby swě

uteklce i po městách fobě Uepoddaných proná:
sledowati fměl Mládencowé o pomluwach ne

wěděli a tak erstražitěji podjimani bhli; nebo
ntkdý šjewUě siiháni od otce nebyli Bršo ale

fešnali wěci ž jeho k Uim chladnosii a e kaž
doU protimdslltosti wťce se drášdil kšad to

Yntipater také Ferorh strýce a Salomy tety
proti nim poždwihl Ustawtčněš ni jako š man
šelkoU rožmloUwaje a ji na Uě popuzuje. Ne
pťišeň tU posilowala takě Nlerandrowa man:

želka Glafyra, mUoho o swě Urožerstij) mlu:
wic a prawic se býti wssech, které U dworU
žily, ani ana rod swůj po otci od Temenaď,
po matre pak od Daria Hystaspowa fynaš)
počitá Bťečasto též wytýkala sestťe erodowě
ašenam jeho UeUrozenost; Uebo každa z těchto

r) bylat dcera ktale Yrchelaa 2 Kcarxpadociel7) Temenoo prý byl nedrahn po wálce Trojanskě králem w
ergu w Beloponésu

ll) slowúmého krále anskěho.
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pro kráfu Ue pak pro Urošerst whwoleUa bhla;
král mnohé měl ženh, aU Zidům swobodUo
bylo podlé obyčeje přede Učkolikjich miti a

on we nmohých si libowalx) TUdy pro ho
nofnosk a potupowáni Glafyry w neanisti
wssem byl Ylesander

3. YristobUlUš pak še Salomou ačkoliw
swekrusse jeho byla se rošepťrl pťedtim již
pro úkorh Glafyrčny rozhněwanou Z on ty
týž neurozenost omlouwal manželce, pronasseje
se, že oU z obecného lidU possloU, bratr pak
jeho Nlerander králownu pojal To dcera
Salomě mateťi š pláčem ozUamowala Bťidá:

wala tomU takč, že týž Ylerallder a Yristobuluš
hroši že po obdr eUi wlády matky bratru za
tkadlice w čeledmku syny pak jejich za pifaťe
po městečkách šdťlati chtěji, takto posiniwajice

se jim, jakoby bedltwě wyučeni byli Toho
Saloma snésti nemohoUc hněwem pťemožena
wssecknh ty wěci Herodowi ozmimila. Tim wice
hodnowěrnou býti fe zdála, že na šetě žalox
wala Mlmo ty wěci jina pomluwa mysl
králowu podpálila Slyssel že Ylelander a Yria
stobuluď často na matkn zpominaji a hoťekujice
jemu klnoU; že také častokrát, kddž on něco z

rouch Mariamny ženám pošdějssimrozděluje,
hroši že w brškém čase misto králowských oděwů
w žině se oblačeti budoll

4 Herodeď ačkoli pro wysokon mysl jiu
nochůw je obawaje, newzdal se o jejich napra

l) Téhož čafu Herďdrď dewatcro žen mčll
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weni wsseliké nádťje Z powolaw jich k fobě
kdž do Rima se plawiti měl, jim co kral
kratce pohrozil obsslrněji pak co otec jich napou
minal a prosil aby bratry milowali slibuje wiU
prwnějssich odpusstťni jestliže fe naprawi Qni

ale ž pomlnw se wyměťili whmh ené je býti
prawice, obranh swé skutky dokazati se pod:
wolujice a Heroda prosire ,skxrzelehkowěrnosk
pťistnpu k žlobiwémn Utrhani nedoponsstěti;
wždhcky zajisté prý pomlnwačú hojnost bude
bnde:li se jim wěťiti.

5. Zakkoli otce poněkud Ukrotiwsse Ua
teU čaš strachU pozbyli, pťedce Uad bndoncnosti

horem se naponwali Boznali že Saloma i
sirýc Feroraš hnťw proti nim maji a že obcil
dwá nepťátelé nebezpečnijfoU žwlásstěFeroraď

kterýžto wssem wčcem králowským kromě koruny
obcowal wlastnich duchoduw mčl fto hťiweU

a darem bratrowým Užitky wsseho Zájordani
wybiral Také jej Herodeš na cijaři toho
wyžádaw čtwrtákem čt tetrarchem Učinil a kráu
lowského manželstwi pťiúčastnil daw jemn za
manželťn sestrU manželky swé Bo jeji smrti
Herodeš nejstarssi dceru swou še wěnem tťi

set hťiwen jemu zafnoUbiti hodlal Yle Feroraš
ťralowskému manželstwi whhýbal jsa milosti
děwečky podjat Tndy nejprwé rozhněwaw se
Herodeš drerxl wdal za shna bratrowa kterýž
potom od Barthllw zabit jest brzo ale potom
hněw odložtl a neduh ten Ferorowi prominnl

6 Winili již Ferorn pťed tim za žiwota
králowny, že Heroda otráwiti chtčl Nyni ale

ě
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Umozi žalobUici se wyskytli tak, že ač Herďdeš
bratra welice milowal tomn wěťiti a sttachoo

wati fe počinal Tedh mUohé kteťi podezťeni
byli zmnčiw Uaposledy kU pťátelťlm Ferbrowým
přikročil Nikdo z Uich sice nástrahy zťejmě ne:
wyznal ale to Udáwali že Feroraš milenkn
nchopiti a do Bartské země Uteci žamyslil Toho
pak predfewzeti a Utečeni že Kostobar Saloo
min manžel pťiúčastllil se jemnžto kral fesirU
fwou dal když jeji manžel prwnějssi pro cizo:
ložstwi zabit byl Nle aUt Saloma wssech ob:
winěni prázna nezůstala; Ua Ui bratr Feroraš

žalowal že še Syllejem sprawcem Qbody krále
Nrabskébo nejwětssm Uepťitelem Herodowým o
manželstwi se snesla Yč w tom a w jiných
wěcech kteréž Feroraš žalowal Ufwědčena byla,
milost pťedce obdržela; a tak také kral Ferou
rowi odpustib

7 N nyni wessfera boUťka domu toho Ua
Ylesandra se obratila a Ua hlawU jeho se
Uwalila Bdli tehdy tťi klesstěncowé králi welmč

mili jak ze služeb jejich patrno bylo Neb jeu
deU byl čissniťem druhý siolnikem, tťeti spat
jej prowázel a U něho léhab Th lidi Yleranu

der šuamenitými dary k wilnosti pťiwedl
Když to králi ošnámexw oni mučeni bywsse
kfwčnm š nim obcowaxxi hUed se pťižnali; ano
take jakými sliby k tomn jsoU pťiwedeni wy:

žradili že je totiž Ylerander klamal, prawě že
UeslussčUadějc wzkladati Ua Herodowi lečby o
starci bešstoudněm jenž wlafy fobě lččiwá, fe
domniwali, že mlad jesi Q fobě pak prawil
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že jeho náleži ctitč, an také mimo wůli Herbda
králowstwi dofáhne a po nemnohých časech nad

nepťátely swými se pomsti, pťátčlp pak a je
pťedewssemč ssfastné a blahoslawene nčini. ?lno
již prý mocni lidé tajně ?llerandrowi se wděči
a wůdcowé a pťedni lidU wálečného se k
němu winou.

8. Těch wěci Herďdeš tak se Ulekl, že
hlesnonti o nich se neosmělil, ale žwědh we dne
i w noci whsilaje ťeči i skUtky wssecky wyssee
tťowal, a ty o kterýchž podezťeni měl, bez me:
sskáni odprawowal. Walár jeho Ukrntnou er
sprawedlnosti Uaplněn jest; kardý dle swé ne:
Uáwisti a dle Uepťátelstwi sweho žaloby osno:

wal a mnoši krwežizniwého hněwU králowa
proti nepťátelům swhm nadnžiwali. Lžim hned
se wěťilo, pokuty pak žalobh pťedstihali. Kdo
Uyni žalowal, tudiž sám obžalowán byl, a ď
tim, kterýž od něho Uswědčen jest, weden byl
kU poprawě. Bázeň králowa o žiwot netrpěla
wpssetťowáni. Tak welice se rozlitil, že anč
na erinnika wlidně nepohleděl a také kU
pťátelům welmi žnťiwýln se Ukažowal. Wrotoš
také mnohé ode dworn wypowěděl a nad ktea
rými moci neměl, ty slowy pťťkrými urážel.
Bntipater lnezitim dále osnowal obmysly swé
proti Ylerandrowi a spolek pťibnžencůw fhroa
máždiw žádné pomlnwy nepomijel. Takowá
pak ž podiwných wymysslenosti Yntidatrowých
a žiných klewetniků krále bážeů podjala, že fe
zdal fobě widěti Bllesandra an proti něnm š
dobytým mečem sioji. Tndiž jej pochopiw do
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žaláťe wfaditi kcial a pťátel lešho trápiti počal.
Z nich množi mlčlc Umirali žadněho slowa proti
fwědomi Ueprawiwsse. Zini ale pro nesnesitedlu
Uost bolesti klamati dohnáni, prawili, že Lllel
rander š bratrem Nristobnlem proti otci sr
spiknul a7že wyhledáwá ho na lowě šabiti a
pak do lea Uteci. Těm roěcem ač nepodoba
ným a wymučeným král welmi rád wěťil, pro
Uwězněni syna fwého še fprawedliwosti pokuty
útěchu bera.

šlum pětsldmurútú.

Yrchelauš Plešaudra a FerčrU š Herodem
smiťnje.

1. Ylesander wida, že nijak mysl otcowU
proměsliti nemůže, těm žlym wěcem fmčle w
ústťety jiti uminib Sepfaw proti nepťátelům
čtwerh knihy pťižnal se kúkladům a je wesskery
ža fpolUwiuniky U wěcech těch Udal, pťedewsse:
mi pak Ferbra a Salčde; o těto také pra:
wil, že smilstwem 8 Uim bešděčným fe spojila
za noci násilUě k Uěmu fe wedrawssi. A již ty
knihy w rUce dodáxly bylh Herčddowi, mllohě
a těžké wěci o dwoťanech wyhlassUjici, když
práwě do Judska Nrchelauš pťijel o zetě i o
dcerU fe boje. Tento jim welmi opatruou
radoU pomohl a hněw krále od nich obmyslxřě
odwrátib Nebo hned jak se š Herč!dem sl)lee
dal: kde jest, zkťikl, žhoubce zet můje? aUeb kde
hlawu otcowrahowu Uhlédám, abych ji rukama

6
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swýma sam rozsapaleť ano i fon dcerU ktak
pěknému manželU pťipojim, neb ačkoli rady
jeho účastna neni, wssak takowého muže jsoUc
manželkoU poskwrněna jest. Diwim se trpělio
wosti twé že an o tebe běži, BleraUder jesstě
šiw jest. Za žKappadocie pospichal jsem maje
ža to, že oU již dawno ža swé wzal a chtěje
toliko š. teboU soUd wynesti Uad dceroU swou,

kteroUžto pro tebe a pro twé důstojenstwi jch
jsem žasnoubil. ani o obadwa Uám radtti fe
jesk ?l jelikož pťiliš otcowsky se chowáš jsa
Uekwapný kU trestáni syna úkladUika smčňme se
spolu o mista a we hUěwU jedrn druhého
šastupme

2 Wássniwá ťeč tato Heroda ač jinak
UeUstUpncho poněkud oblomila. Tedy knih,

kteréž ?llerander sepfal jemu ku pťcčteni podal
a članek po čláUku š Uim rožjimal TUdy Yr:

chelauš pťihodnost k obmyslu swémU Uassed po
málU wssechml tu wěc na ty, kteřižw knihách
poznamenáni byli, zwlásstě na Ferora swedl
Když pak již wčděl že král jemU wěťč takto
promluwil: Wtzme ždali fnad jinochowi úklady
od Uesslechetniků fe Uestroji, a ne tobě od ji:
nocha Neni pťičixly, pročby se w ťakowou Ue:e

sslechetnost mčl wwdati, Uyni již králowstwi Uži:
waje a nastupcem w něm býti potomně dou
faje Nle jistě stoji za nim rádcowé kteťiž na

zloU stralm wrátkého wťku jinochowa UadUžix
waji Qd takowých lidi Uetoliko jinochowé alc

také staťi lidé oklamani a nrjčelnějssi domowé,
ano cela králowstwi wywrcicena býwaji
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3. Misto dáwal tčm ťečem Herbdeš a
thěw jejž k Ylerandrowi měl, po málU mimo
fe poUsstel a Ua Ferbra se rozpalowal; Uebo
wssqcken těch čtwerých kněh pťedmět Ua Uěj fe
wžtahowal. Ferbraš wida kam tnysl krcilowa
se chýli a že U Uěho pťátelstwi Yrchelaowo
wssecko může, spásu které poctiwě najiti nemohl,
skrže podlost hledal, a zanechaw Yleremdra
Utekl fe k Blrchelaowi. Blle ten prawil, že Uee
wč kterakby ho wyfwobodtl, w toltka prowiUěc
Uich postaweného, skrže kteréžto zjewně se proe
kažnje, že králi úkladh strojil a že wssech nya
nějsslch swiželů jinochowých pťičinoU byl. Nee
žbýwá leč wsselčkon chytrost a zapiráni opnstě
ze wsseho z čehož se wiUiš wyznati se, a bran
tra, jemuž zwlásstě milý jsi, ža odpusstěUi pror
siti. K tomn,já wssemi způsoby tobě chci náe
pomoceU býti.

4. Uposlechl Blrcheláa Ferbraš; w žao
lostiwé spůsobě, w černém oděwU a š pláčem
k Uohoum Herbdowým padl, xa odpusstěni profe
sebe nesslechetnikem býti wyznal, aU wssecky
wěci zrterýchž ho wčnilč, byl UččUčl; possecčlosti
pak a blážUowstwi želeje wsselikon pťičim: na
swou k děwečce láskn Uwalowal. Když tak Fe:
rčdraš feim na sebe šalowal a swědčil, tU Nra
chelauš jej wymlouwaje Herbdůw hněw krotil,
odkažowaw na wlastni swůj pťiklad že ač od

bratra mnohem těžssl wěci trpěl, pro pťirošené
práwo pomsty šanechcxlt Nebo owssem, dl, w

králowstwich co we welikých tělich6lšždyrky Uěko
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tera čask za tiži fon oduťi, kterážto nema
odťezána ale tisse hojena býti

5 Mnoho Ua ten žpůfob mlUwě Blrchelauš
Heroda sice proti Ferčdrowi Uťrotil, fám pak
Ua Blercmdra fe hněwati Uedťestáwal dceru
rožezdati a od manžela odwesti hroše, až He:
roda k tomU pťiwedl že dobrowolně za jinocha

prosil aby mU žafe dcerU šasnoUbil Nrchelauš
welmřdowěrně fe dělal že dopusti aby komukoli
kromě Ylerandra dána byla aU mnoho jemU
Ua tom šaleži aby práwa pťthzenstwi meži
Uima fe žachowala Herodeš pak prawtl, že
mU žUown od něho daroroaU bude syn, neeru
ssi:li manželstwi jeho aU již i děti spolu majť,
a mládenec také manželku welice mtlUje; zů:
sianeli manželka pťi něm, win jeho Uaprawi,
odňatauli mu bude, dá se tndy jemu pťičjna k
holémU žoufáni; nebo prý krotne odwažliwost
domácimt jfouc nárUžiwostmi dojťmcan Nyni
posléš dal se Nrchelauš š tiži oblomiti a spolU

t sám se š jinochem jakož š nim i otce smiťile
Owssem pak smýsslel Yrchelauš že náleži do
Rima krozmluwem šcifaťem Nlerandra odeslati
an o tťch wssech roěcech již byl jemU on sám Blr:
chelaUš pfani Učinil

6 Takto Nrchelauď obmysl swůj, jimžto
žetě fwčho wyfwobodil, wykonal; a porownawsse
se za Uěkterý čaš na hostinách a radowánkách

trwali Bťi odjesz jeho dal jemU Herodeš
darem fedmdefát hřiwen, zlatou drahokamenim

oždoberU siolrri mnohé klesstťnce a souložnicč
kteráž Bamlychiš sloUla Též pruwodči jeho každý
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podlé důstojenstwi obdarowán byl. Blno i pťi:
buzni Herýdowi rozkazem jeho Qrchelaowi dqry
welmi skwostné dali. Herýdeš pak i nejčelnťjssi
lidé jeho až do Nntiochie jej prowodili.

šlslmu Žk:stsldml:rmú.

Kterak Eurhkleš Mariamniným shnům Utrhá a
Ewaratuď Kojský Uadarnw jich whmlouwá.

1. Bo nedrahné chwili Umž do JUdska pťi:
byl, kterýž w chytrosti Nrcheláa mnohem pťewyu
ssowal a kterýž netoliko fmiťeni, jehož onen doa
ssel, zrussil, ale také pťičiUoU byl zahynuti Nleo
laUdrowa. Byl rodem z Lakonie jménem EU:
rykleš, a lakotoU p„o penězich do Zudska pťčpua
zen byl, an země Recká již nádhery jeho sněsti
Uemohla. Bťe ostné dary Herbdowi co wnadu
těch wěci, kterychž žádostiw byl, donesew a hned
žase od něho dwojnásobnč obdarowán byw neu
fpokojowal se š pouhou sstědrostč, hodlaje i
skrze krew ťissl sobě podkoupiti. Tedy krále po:
chlebowánim, wýmluwuosti a wymyssienými chwa:
lami podwedl, a powahu rrálowu brzo poznaw
a po jeho libosti wsseckomlUwě a čině mezi prw:

Uimi jeho pťátely položen byl. Neb i král i
wsslcknistoupenci jeho radi měsstěninn Spartan:
skémU pro jeho wlast pťedni poctiwosti pkálil).

ll) Za časů Makkabejskýeh již Židě se Spartánh smlouwn uěix
nili, za nčrrod sodč pňbuzný sc powažnjicc l. Makl. 12, 5. si.
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2. QU pak wadp dworU, Ueswornosk kralee
wicůw a otcowu ť jednomU každému z Uich Uáe
chylnost wyzwěděw nejprwé U Blntipatra pohoa
stinU byl; leč pťetwáťeně YleraUdrowi se wdě:
čil whdáwaje se za dáwného pťitele Yrcbosaowa,u
tudy brzo co muš owssrm pocllwh důwěry fobť U
Uěhoziskal.Nedrahně na to také w pťizeň kralewice
!lristobUla fe wloUdil a wsselikéhopťetwáťeni žton:
sseje každého jináč podwozowal. Nejprwě Yntipax
trowi se najal we službUa byl tUdyYlerandrowým
zrádcem, onomu domloUwaje žejsa nejstarssiz bra:
trů zanedbáwá úkladnikůw, kteťižho Uáděje jeho
zbawiti UsilUji; Ylerandrowi pak opět wytýkal,
že spnem a manželem jfa králowny, fyna ženy z
nižfsiho rodU UástUpcem otcowým w králowstwi
býti trpi, zwlásstě maje k tomU weličoU pomoc
od Yrchelaa. TUdy Bllerander ho za wěrného
rádce drže, jessto pťitelem se dělal Blrchelaox
wým, nic netaje pťed nim na Yntipatra což do
něho těžkosti měl naťikal, až i to proUesl, že
snad Herúdeš matkU jejich žabiw, je také o
králowstwi pťiprawiti obmýssli. EUrykleš dělal
fe jaťoby jich litowal a spolU š ntmi žaldstiw
byl. Tedh také Yristobula k mlUweni podob:
ných ťeči pťiwábiw a obadwa w osidla náťkůw
nad otcem žapletew odchážel th tajné wěci k
Blntipatrowi donásseje, pťidaw k tomU wymyx
sslený klam, že bratrowé jemU úklady stroji a
že již těměť 8 dobytými meči Ua něho wypad:
UoUti chtěji. Za to jsa welikou sUmmoU peněz
darowán od Yntipatra fchwalowal ho pťed
otcem; a naposledy také na smrs YlerandrowU
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č Blristobulown jemu se pronajaw pťed otcem
žalobn Ua ně wedl. Bťedstonpiw pťed Herúda
prawil, že žiwotem fe mU odplacnje a dobroc
dini od něho pťijatá a za pohostinstw jehož U
něho Užil. Dáwno již prý Bllerander meč na
něj ostťil a rnky swé rožtahowal, ale že jemn
w takowé nesslechetnosti na pťekážkn bhl, stawě
fe jakoby mU w tom pomáhati chtě! Blerander
prý powidá, že Herúdeš nemá na tom dosti
že si králowstwi cizi ofobil a po žabiti matky
jejich ťissx jeji promrhal, leč že také pankarta
dědicem Usianowil, dědičné jich králowstwi Yn:
tipatrowi UesslechetnikUoddaw; ale on na něm
dUchůw Hyrkána a Mariamny pomsti. Nelze
prý w králowstwi po takowémd otci bez wraždy
následowati. Bl mnohými prý ktomU každý
den wžbnžowáxt býwá pťikoťimi ničeho nemoha
owssem mlU;oiti, cožby beš pťekroUceni zůsialo.
Neb jestliže se zmini oUrozenosti jiných, tU prý
Uaň hned fe oboťnji, an oter š pofměchem
ťiká: Uroženým fám owssem Nlerander jest,
jenž i mnoU otcem fwým pro nenrošenost po:
hrdá. Na lown také že kUelibosti jest když
mlči, když pak někoho chwáli, že w tom opak
fe wyhledáwá. Otce že owssem nelaskawého
na febe Uacházi, jenž samémU YUtipatrowi
pťeje; pročež že smrt rád podstoupi, jestližel fe
mU úkladowé nepowedon. Zestliže pak jej
Ufmrti, že owssem útočisstč nalezne nejprwé U
Yrchelaa tchána, potom U cisaťe, mrawů Heu
rýdowých až pofawád Uepowědomého. Ziž prý
pťed nim tak steiti nebude jako prwé, strachUje
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se pťitomlwsti otcowy, aniž toliko Ua wýtťy
sobě čiUčné odpowidati bUde; něbrž Uejprwé o
bidách wsseho národu a o jeho daUčmi až do
té dUsse antiskcini ozUámi. Boto:n také w jalých
rozlossech a haneonstech penize krweprolitim
Uabyté Utráceji fe, kdo a jaci ž náš u dworU
obohatli, a komu města ža koťisk dčma. Tn pak
že wyhledáwati bUdei dědowy i matčiny smrti;
a že wůbec wsseckxtynesslechetnosti ťisse wyjewi,
kteréžto když poznčmy bndou, žádný že ho za
otcebtjce erdsondi.

3. Ty nepodobné wěci Enrykleš Ua Blleo
landra žalowaro AUtipatra fchwalowal, že on
toliko sám otce miluje a fám posawád tčch
úkladů zbraňuje. Král jesstě pro pťedessléwěci
se neUpokojřw náramným hněwem wžtěkal se;
tn Yntipater čafnu pťihodUěho Uassed, jiné žae
lobniky Ua bratry nawedl, ťteťižby na Uč pra:
wili, že tajUé rozmluwy miwaji š Jukundem a
Tyrannem, š Uěkdejssimifpráwci jezdectwa krá:

lowskěho, Uin pro Uějaké wýstUpky úťadU zba:
wenýmil Tehdh Herbdeš hněwem se rozpaliw
hUed je mučiti dal. Qni z těch wěri, kteréž
jim pťtpisowali, ničeho eryšnalil Blle nin
dornčen jest nějaký jakožto lu spráwci hradu
Nerandria od Bllerandra psaný list, w Uěmž
žádá, aby ho š Nristobulem bratrem po zabitl
otce do toho hradn pťijal, a aby se jim še
zbrojemi a jiUými potťebami„ propůjčil. Bllerander
list teU od DiofaUta smdssiený býti prawil,
kterýž byl králowským pisaťem, člowěk welmi
doskočný a jenž uměl chytťe ruky každé nápo:
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dobitc Týž pak w podwrhowáni lichých pisem

Uswědčen byw Uaposledy pro to odprawen jest
Zmnčen byl i spráwce hradU toho; ale Hero:

deš Uic praweho ani skrze Uěho se doptati neu
mohl o těch wěcech, kteréž mu žalowány

4 Yčkoli žaloby welmj plitké býti
Ualezl pťedce Herodeš synů swých we wězeni,
leč bež okowů osiťihati rozkázal EUryklea pak
zhoubce domU a žločinn toho púwoda dobroa
dincem a darcem šiwota swého Uazýwaje padee
fáti hťiwnami obdarowal Tento prwé než
jistá zpráwa Kappadocie dojiti mohla k Blrcheu
laowi pospissll a pťed Uim ofměliw fe mluwiti,
že Heroda 8 Qllerandrem fmiťčl, od něho také
penize pťijal Botom do Řecka obrcitiw se kU
podobným Uesslechetnostem wěci zle nabytých
Užiwal Naposledy pťed cifaťem podwakrate

obžalowán jsa, že různicemi naplnil Ycháji a
města oblonpil wdpowědin jest že zemč; tak za
win nad Lllerandrem a Aristobulem spáchané
pokutowcin jest

5 Na tomto mistč zahodno anrata Kojc
ského š tim Spartčmem porownati Neb ten
důwěrným jfa pťitelem NleraUdrowým a téhož
časn kteréhož EUtykleš pťissed o těch wěcech,
ktesěž EUtdkleš žalowal ode krále otázan bel
J prawil že nic od jinochU Ueslyssel takowého,
pťisahon toho potwrdiw Wssak to Uic Ubohým
Ueprospělo U Heroda kterýž toliko ku pomlua
wam hotowých Ussl Uastawowal a toho fobě za
pťitele pokládal, kdož spoln š nim wěťil a fe
8 nim fpolu hněwal. kk
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ižlunxn xrdlnudmmťňú.

Herýdeď 8 donwlenim Nngnstowým Ua shnh swé
w Berhtč žalnje. Tčto Ua sUčm aUč powoláUi Ue:

bhwsse odsouzeni a Uedrabnč potom w Sebastč
odpraweni.

1. Bopouzela Herúda Ueustále i Salúma
kukrUtnosti na fyny kralewice. Kni, swekrUssča
tetč fwé, Bristobuluš chtě ji w Uebežpečenstwi
zahrnouti š napomenutim poslal, aby sebe opa:
trowala , že král Uminil ji zabiti, ana žnowa
jest obžalowána z těch wěci prwějssich, že totiž
za Sylléa Blrabského wdáti se žádajic, tomuto
nepťiteli králowu tajemstwi bratrowa byla wh:
zradila. B to byl nejposlednějssl přiboj jimžto
mládenci dlouhou boUťi již zmitani potopent
byli. Salýma zajisté bned Ubrawssa fe ku králi
jemU Uapomenuti Bristobulowo oznámila. B oU
déle sebe Uepťemoh obadwa syny fwázati a
rozdilně do wčzeni dáti welel. Botom Bolumx
Uiowi wůdci wojska apťiteli fwému Olympiowi
špůtahyypifemnými k cisaťi jetč rozkázab Když
tito do Rima fe pťčplawili a listů králowských
dodali, cisať welire mládeaců litowal, wssak
moci nad fyUh od otce odjiti se mu Uezdálo.

Odepfal erbdowi, aby o fwé Uǧmčjednal;
wssak že l e Učini, když w obchcm shromáž:
děni pťibuzenců a úředniků té krajiny úklady
kralewiců wyssetťiti a je budouli uswědčeni,
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ufmrtiti dá; pakliby toliko byli Utěri obmýssleli,
abh Ua mirnějssim trestáni pťestal.

2. Uposlechl toho psani Herbdeď a do
Beryta jak cifať rozkazal přibhw soUd zahájit
Na prwnim mistť osedli ťeditelé ti, kterýmž o
tom od cisaťe poručer, Saturnimlš a Peda:
niUš š podrUčUikya š nimi Bolmnniuš spráwce;

za Uimi zafedli pťibU;enci králowi a pťátelé
jeho, Saloma, Ferýraš a po Uich sslechtafyrská,
kromě krále Nrchelaa, jemuž Herčddeš co Blle:
randrown tchánU Uedúwěťowal. Pťeopatrně kra:
lowiců pťed foUd wywesti Uedal wěda, že kdyby
toliko Uhlidánř byli, wssecknh k litosti by pťi:
wedli, kdyby pak takč mluwiti jim fe dopnu
stilo, snadněby Blerander žalobám odolal.
Tehdy ostřihánt byli w Blatáně, wsi Sidonské.

3. Powstaw Ua to král Ua fyny jaloby
Ua pťčtomné wássině ralowal. Z úkladů je ne:
směle toliko nařikal, sam jakoby citě že jistých
důwodůw Uemá. Tim wice ssiřtl fe o tom, re
haUěUi, láni, potUp, kťiwd a zločinů bez čij a
fe proti Uěmn dopustilt a že ty wěri Uad fmrt
těžssi poknth žasluhUji. Naposledy pak, když
žádný proti tomU Uemluwil, žalostiwě Uaťikal,
že jemU jest jakobh scim Ua odprawn jiti měl,
a že to jeho Uad syny witťzstwi jeho žkázou
jest Na to od každého žádal, aby fwé zdáni
oznámili. Peri SatUrUimlš wýpowěd učinil,
aby jinochowé odfoUženi byli, ale ne Ua fmrt;
Uebo prý jemu neslusseti se zdá, aby U pťitom:
nosti wlastnich swých tťi, fyUůw cizi fhny k
smrti odsUzowal. To těž dwěma podrnčnikům
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jcxho widělo st a Učxxkteťijixli taká jtch Uásledo:

wali SmrteioonUň pak wýpowěd Uejpxxwé.Wo:lUmUiUš wyťekl; apo Uěm wssickUijiUi bnďš
Oochlebextstwi k Herúdowi aUeb Z Uexlawistič
UěmU Utkolčale šhxlčw!l jčUochy ksinrtř od

foUdili Tehdy wssechxmSoria a JUdsko wžto:
čené očekáwalo kochč cé trllchlolxry ale žadmš
te Uedominal abn Učrlltslosl Herodowa až č
fo!lobijstwi rošmoci scxměla QU Oať Ua to fyxly
až do TýrU dowlrct a odtUd jcx Ua lodl až do
Eesaréje dowcxšti dak atačn xošmýsslel jakoU
fmrti bp je Utratiti mčla

4 Toho čaxUstarý jede!t wojak králowsiý
ijčUem TéroU (jebožto ch NleraUder dča:
wěrllčk bc)l a pťitel a jeslžto fam řUládeUče mi:
lowal)š welike litosti fmyslw fe HomiUUlNej
prwé obcháščje wolal že Ootlačexm jčst fprcx:
wedťllost že Hrawda Zak)olmla, še pťiroda rče

Pomátla a že žtwoc lidskú OlUý jesi ohaonstč
i jiUé wěrč kterěž UUl Uárxxžiwosk žtwota fe od
wážtwsii Ua mwsl pii!tássela Botom mké Oťed
famého krale pťedstoxmict fe osiněltw: Tr,xš, wece,

ocec Uejslessfastslčjssč xššssto protú Ueletle1ssil!t
rwojixlcčřm Uejnesslechec!lějssix:l 1tdčm wěťčš Eožeče
Ferorowi a Salomč kteréžto j?si častokrat pťed
tim fmrti hodnš byti odfoxldil wčre wěťiš U šli
UUUUUfwojixU7 Newtdišlč že tebe Uáležitých
dědtcň Zbaxoitt a tža:ncnm Nntipatrowi štlstawirt
UUlUji krále sobč Mlxnč Učadxlšk,xomťti šáda:
1ičeP Nwssak wiš Zdaťt oU také wálcčxněmxl lidU
pro Zalyxlbexxibratrč! w Uenáwict xlc!lxxcxdb Neb

š Uich žádUěho Uexlč, kdolm mleidluclt Uclčtowal,
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ano wx“ldexowé také Zťejmě pro to hUčw UefoU.

To Ullnwče taťě tw jdxlcxnowal, jimš wěci té
l)něwno lmlo xťxxeildpak jtx lmcxd š Uimi š
jeho sxmem jčll lo řeišal

Z. Ju ldlšo Uajakd ťxxeilowst“ýbradýť, 1mé:
xuxm ,erfon jařúmsi ldleiťšnowstwim Hťipllšelt
jfex, wwstollpll a Ua sixldr žalowal: M!le, wcxče,
cak“é Těrúxl texlto anedl, abych Ořt holeUi
!axldcx ldi?čtxrdcxllUfmrttl, weltké darp Za to od

:Plltxrmwra Uli slibowaw. To Uslpssew Heršdeš
Tč:úxm š jeho stxnem i boliče dal mUčiti N
kdwž oUi pťečt a bradýť Uic wice Ueprawil tedy
Herodeš Téran UkrUtUějtxUUčttiroškážal TU
syU otce litUje wsseckh wěči králi powěděti slt:
bowal, jest;liže otce propUsti Když 1emU to
Pťipowěděl tU prawil že oteč 1eťxo krále ša:
biti chtěl, byw anedesl od Nťeraxwra To pak
Uškterým fe widělo pro oprosstčUi otče od mUk
wymysslexw býtč; Uěkteťi ale že prawda jesi,
jistili.

6 Herúdeš potom Ua wčldce i Ua Tě,

rčdxm pxi fněxUU žalowaw lid Ua Uc šboUťil
texl ;t tu t š tim bradýrem driwim a kameUim
leeišlna ;abwnxlli SUUU pak do Sebasty, xUěsta
rudulclo (Nxsmxrjcx,poslaw taxU je šardollsiti rož
řeišal er ta lwrlxlc wwkonána lmla a mrt
wolw jcjúch do lxxexdu Nlrxandxia pitnasselly a
š ?llm.andraxm důdaxm po Umttxr pochoxoatč po:
xrllčenyl Taxn lml soduxex f;twola ?llcxmxčdrowa a
Nristobulowad
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šlrlnm nxmudwarútú

Kterak Nntipater odewssechnemiwiděn a kterak
král sl,myodprawmců přibnzencům swým zasnonbil,
jlných ale swadeb Nntipater whmhslil. O manšel:

kách a dčtech Herýdowých.

1 Yntipater jčž bezodpornoU maje po:
stoupnost w kralowstwi w nefnesitedlnoU Uená
wčsk U Uároda Upadl jessto wsslcknč wěděli že

on wssecky th pomluwy Ua bratry whmyslil.
Br o bázeň Uemala jej pojimala, když děti za:
bitoch bratrů dospiwatč widěl Nlerander mčl
ž Glafýrh shny dwa Tigrana a Ylermtdra;
NristobUlUš pakz Bereniky dcery Salominy
fhny tťi Heroda Ygrippu a YrčsiobUla a nad
to dwě dcerh HerodiadU a MarianmU Gla:
fýrU Herédeš š wěnem jejim po odpraweni
Ylerandra do Kappadocie propusttl; BerenikU
chos NristobulowU ujct YntipatrowU za man
želku dal kterýžto silatek Yntipater aby Sa:
lomu kteráž fe naň hněwala, 8 febou fmiťil
byl whmyslil. Yntipater take Feroru a pťátely
cisaťowh darh a jinými wděkh fobě nakloniti
hleděl drahně peněz do Řima posilaje SatUr:
Uina tolčkěž a šstoUpeUce jeho w Shrči wssemi
darh Uafytil Tlm pak wice Upadal w Uená:
wist čim wice darowal anof se wědělo, že tak
weliké darh Ue še sstědroty ale ze strachn roza
dáwal; tUdh ti kteťi dary přijimali, wicek
UťmU nakloUni nebhli a ti jimš nic Uedal zur
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ťiwějssimi jeho Uepťately fe stáwali. Bťi ro :
dáwáni darů těch deUUě marnotratnějssim bhu

wal še strachem požornje že Heršdeš osiťelé
děti opatťnje, chtěje tim Uad dětmi odprawenců
se fmilowánim litosti Uad Ufmrcenim jich dou
kazati

2 Herodeš swolaw jednou pťibUzné a
pťately swe th ditkh Uprostťed postawil a slza:
mi fe zaliw prawil: the těchto mUě Uesstěsti
jakčsi smUtUéodjalo; tyto děti pak ťromě pťi
rošeni ožwláfstě litosk nad jich osiřenim mně
porUčeny čini Brotož pokUsim se o to abych
otrem nejnesstastnějsslm bww dědem aspoň byl
blaženějssim a jim poručniků ž Urjlepssich swých
pťátel zaxlechal ZafnUiji tehdy dcern ton,
Feroro, Uejstarssimu syUU Nlerandrowu, aby
jeho pťirošeným bdl ochráUcem; twemu pak,
Nntipatťe, synu Yristobulowu dcerU; tim způ
sobem bndeš otcem sirotky Sestrn jeji můj
Herodeš pojme, kterýž weleknězel) má za děda
po matce Kdo mne miluje, chowej to moje
Ustanoweni kterehož žádný pťitel můj Ueerssi
Brosim Boha aby k dobrémU králowstwi mého

a mých wUUků ta manželstwa požrhUati a na
tyto děti milostiwějssima Uežli Ua otce jejich
očima patťiti ráčil.

3 To dopowěděw wzplakal a rUce děti
spojiw a wssech welmi dobrotiwě pozdrawiw
roszstil to shromážděni Nntipater hned jako

j) Welekněz Šimoue jehoš dcem Mariamnu Herýdea po prwnl
Mariamně pojal.
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Zlednatěl a kterak to těžce nesl, wsstckni rožu
měli; neb domniwal se, že cti sirotkům proká:
zanou žkaza jemU stroji se a že owssem opět

wssecko na wáze jest, jestliže ?llerandrowi sy:
nowé mimo Yrchelaal) také Feroru wladaťeď
na pomoc miti budou K tomu také rošwa:
žowal nenáwist swou U lidu a litost lidu nad
osiťelými, a jak Zidé Uáchylni byli kdětem
žiwým i jak také pamatnji na bratry skrzeUčho
še swěta swedené Y tudy wsselijakým Z;půfo7
bem ta manželstwi šrussiti umčnil

4 Wssak nastrahami wčc westi se obá:
wal anť otec nefnadným bdl a hned kn pode:
žťeUi se pohybowal Zťejmě k Učmu wessed
pokusil se osobně toho žadati aby ho cti již
pťisoUzené nezbawowal samé loliko jméno krá:
lowské mu pousstěje, ana moc pťi jmých zusta
wá Ze wládh erbdrži, jestliže mimo děda
Žlrchelaa Ylerandrowu shnowř také Feroraš ža
tchána pťipojen bUde Snažnč tedy žadal aby
ty swadby žmčnčny bdly, an již jest rod krá:

lowský mnohočeten Herodeš totiž dewět man:
želek še sedmi pak syno mčl: téhož Yntipatra
š Doridh, Heroda ž Marianmy dcerh weleknče

šoww, YntipU a Yrchelaa ž Maltaky Samari
tanské, nadto dceru Olympiadu kteroužto za
chol bratrowec jeho Zosef mčl; Heroda pak a
Filipa z Kleopatry Zerusalémské, Fasaéla ž
Walladd Měl dcery taťc jinč, Rorauu a Sa

jd wýsse dotčenčho krčxlc .Kappadocir.
x) člwňáka, tetrarchu.
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lomU, onu z Fédrh, drUhoU z Elpidy Dwč
manželky, obě neteťe jeho, byly bezdťtkynš
K těm počisti sestry Ylerandrowy a Yrčstobuu

lowy z Mariamny Yn tedy rod ten tak mnox
hočetným byl žádal Yntipater aby ta manžel:
stwa proměněna byla

5 Král požnaw YUti.patrowU k sirotkům

mysl protiwnou welice se rošjčtťil; již mU ta:
nula myssiěnka že snad i Usmrceni bratťi skrze
obmysly Yntipatrowy zahymlll? Tedy zUťiwými
slowy jej odthal Botom ale Usilnosti jeho
oblonzen ta manželstwa změnil a nejprw témuž
Yntipatrowi Yristobnlowll dcerU žasiwail, syna
pať jeho spojil š dceroU Feroroon.

6 Zak mnoho mohlo Yntipatrowo poe
chlebowáni znati z toho, že Saloma takowých
wěci prowesti Uemohla Zi zajisté ačkoli se:
stroU jeho byla a toho častokrát skrze JUlii
manželťu cisaťowU žádala wdáti se ža Sylléa
?lrabského UedopUstil ale pťifahoU se zawažal

že ji ža Uejwětssi Uepťiteltyni miti bUde jestliže
pťedfewzeti toho neodstoupi Y potom ji bez
děčnoU Ylerowč duwěrnikn swému za nlanželkU
dal a z dcer jejich jedml synU Ylerowu drU:
bon Yntipatrowll chi žasnoUbčbZ dcer wlast
nich, jež měl š Mariamnoull), jednU š Yntipaa
trem swé sestrh fynem, a drUhoU 8 Fafaélem
fynem bratrowým spojil

ll) dcerou welekuězowou
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šlmxm dkmťtadmarňtú.

Yntčpater nesnesitedlný; ů Herodowým zeiwčtenr
do Nima poslan Feroraš abh nroponsstčl man:

želkh,bratra zanrchawa a donm nmirá

1 YUtipater náději sirotků zrussiw a k.

swémn prospčchu pťibuzenstwi spojiw Ua jistých
čákách fpoléhal a pťidaw kfwé zlosti také doU:

falost stal fe Uesnesitedlným Nemoha nenáwisti
powssechUé se wystťici bezpečnosti fobě strachem
wyhledáwal pťi čemž jemU Feroraš co bU:
doUcimU jistémU králi pomahal Brzo fpolek

žeU také pťi dwoťe powstal Uowé boUťky wzbnǧ
žujici MaUželra Ferorowa š mateťi a še se:
strou son a š matkoUYntipatroon pťidwoťe
králowském nezbedně sobě wedla a osmělila fe
š dwěma dcerama kralowskýma potUpně Uaklá:
dati, proče Herodeš na ni pťezle zaerťel
?lwssak ač oli nenawiděna jfouci pťedce jmými
wládla Saloma toliko protiwila fe spolku
těchto žen a krále Ua to pozorna činila jaké
zlé náfledky th fchUzky jejich pro něho miti
budou. Zwěděwsse eny o jeji žalobě a že
to Herodeš těžce nesř od žjewného fchazeni fe
Upustilh, ano pťed králem jakoby w nefwornosti
mezi feboU žily, sobč počinaly LlUtipater tUtéž
hrU prowožowal zjewně proti Ferorowi proti:

myslnost UkazUje Nwssak tajné fchůzky při kwau
fech nočnich miwaly a tim wice k fobě wespou
lek anly, čim wice se Ua ně čihalo Q tom



l. 29. Spole! žen.Qmipaterdo Řima. 139

o wssem wěděla Salšma a Herďdowč wssecko
ozUamowala

2 Tento šapasowal sr hnewcm a nejwice
protl Ferorowě manželce; neb na ni o wlasstně
žalowala Saloma Swolaw tedy pťlbUznéa
pťately swě UenawiděnoU tU ženU ze kťiwd dcex
rcim jeho činťných winil Kromě toho žalowal
še Fariséje proti němn úplatkem posstwala a
bratra jemU nepťitelem Učinila čáer ilžiwsst
Naposledy obrátiw fe k Ferorowi že ze dwou
wěci prawil jch jednu wywoliti dawa, buď
bratrskou jeho lásku bUď manželku žtratčti. Nle

kdhž on odpowěděl žeby raději žiwot nežli man:
želkU ztratil tU Herodeš nemohl Uež k Yntix
patrowi ťcč obratiti a jemu pťikášatč abh š
FeroroU, š jeho manelkon a kýmžkoli jiným k
ni pťináleč;ejicim nikda nemluwc! Yntipater sice
žjewně pťeikázani to žachowáwal, tajně aleš
nimi noci tráwil Leč boje se aby naň Sax
loma pozorU neměla, skrze pťately w Ztalii
zaminkU k wy rojeni fe do Řima fobč žjednal
Ti psali že žadoUcno, ady Yntipater w brškěm
čase k cisaťi poslán bhl; tehdh Herodeš nic

nemesskaje poslal ho wssemi wěcmi potťebnými
a mnohými peněžt ho sstědťe opatťiw, a fpolU
také záwět mu daw w němžto antipater ža náx
stupce na trůně jmenowan byl; po něm měl
následowati we wladě Herodeš z Mariamny

dcery 3wellrkslězowy zplošenýZ SylléUš Nrab ač dloUho nedbaw
cisaťowých rožkazů do Řima se plawil maje
š Yntipatrem činiti o wěci, pro kteréž prwé
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NikolaUš proti UěmU pťi zawedl. Nemalou
také Sylléuš rozepťi ď Nretou králem fwým
Ulťl ťromť Um)chjcho prátelu mu abiw Soema,
Uejmocnějssiho mnže w Betťe ellyml prnrzt
Fabáta cifařskěho fpráwce Uplariw jeho také
proti Herodowi Užiwal. Nle král wětss fummU
peněz daw Fabáta od Sylléa odloučil a sktze
Uěho whhledawal wěci od cifaťe rozkázaných
Syllěňš Uechtělplatiti ano i na Fabáta žaloe
wal pťed cisaťem prawč ho býti fprawrem ku
profpěchu Ue cisaťi Uébrž Herodowi prohléda:
jicim TUdh rozhnčwaw fe FabátUš owssem
odHeroda welmi rtěný tajnosti Sylléowy whzra:
dil a krali ozUamil,zeSyllěUš Korinta žiwotného
oděnce králowa uplatil ǧehožbh do wězeni dáti
Uáleželo Nniž toho kral zamesskal (Korintuš
teU pťi dwoťe králowskěm wychowaný rodem
byl Nrab) TUdiž král ne jeho toliko ale také
dwa jčné Nraby, kteťižUUněho Ualezeni byli,
pochopiti rozkázal, jednoho Sylléowa pťitele
drUhého wladyku Tito Ua mnkách wyznali

že Korinta mnohými penězi Uplatčli aby Hen
rbda odklidil Botom od SaturnčUa fpráwce
syrského podrnhé práwně tázáni byli, načež
do Rima po áni jfoU

. 4 Herodeš Uepťestawal na Feroru dotiu
rati abh manželku propUsiil Nenacházeje kten
rak ji na niž náramUě zmlewťel trestati nan
posledy rozlitiw se ji a š ni bratra také z paa
lácu wyobcowal. Feroraš bez reptáni do wlá:
daťstwi fwéholl) odebral se, prifáhaje že wypou

uMufršani
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wěděni to jedinou smrti Herbdowon skonči fe
a že se k UěmU za žiwota jeho Uenawráti.
J Uepťissel potom ani nemocUého (ačkolč sUažUě
wolán jsa)d bratra ansstiwit, když tenjto již
maje Umťťti nějaké porUčeUi chtěl k UěmU uči:
niti. Leč tehdá byl mimo Uáději šafe okťál.
Nedrahně Ua to Ferbraš w Uemoc Upadl a
Herúdeš fe mU pťewlidným prokázal. Nebo
pťibyl kněmU a š Uim bolestě o Uzdraweni
jeho Usilowa! Nle Uadarmo; w Uemnoha dUech
Ferďraš, Umťel. Nčkoli jej Herbdeš až do pox
sledniho dne žiwota milowal, pťedce powěst
byla, že jej jedem že swěta fprowodil. Herbdeš
tělo jeho do Zemsaléma dowežew a ǧármlltek
welikýdnad Uťm wssemn lidu pťtkčižawpresiawný
pohťeb jemn Učinil. Takowého konce dossel
jeden z wrahů YlesaUdrowých a Yristoqu
lowých.

šlanxa lťidrútú.

Herúdeš whssetťuje o smrti Ferýrowě nalezá, že
mu Nntipater jed stroji. Z powědowých wčei tč

Dorčdu a Marčannm whboskuje a tétohle shna
Herúda whdčďllje.

1. Bosiihla wčil pokUta Yntipatra, wraždy
oné lpůwoda, ze zahymlti Ferbrowa wzawssl
počátek. Nťkteťi žajisté z jeho sioobodniukň pťed
krále smutUi pťedstoupiwsse xprawili, že bratr
jeho Ferúraš jedem jest šahuben; Uebo prý
manšelka jeho nějakého pokrmn mU podala
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erbhčejně pťistrojeněho Toho když požil že
hUed potom w Uemoc Upadb Také pry byla

pťi,ssla pťed.e dwčma dny od matky a festrh
jejl powolana žena trawička š Brabie, abh
Ferorowi napoj lásky pristrojila, ale že misto
nčho jed smrtedlný dala, anedena bywsst od
Sylléa jehož zmima bpla

2 Kral podezťenimi hluboko projat jfa
dťwečky a Uěkteré swobodné mnčiti das TU
jedna nemohoUc bolesti fnésti zkťikla: BUh Uebe
země fprawce Uechtnad matkouYntipatrowou
muk tčchto pťťčinoU, pomsti Ten počátek král
nassed dále prade wyssetťowal Ona nyni
o spolkU matky Yntipatrowy š Ferorou a 8

jeho ženami a o tajných jejich fchůzkách oznciu
mila a že Feroraš i Yntipater nawratiwsse fe
od krále celoU noc š nimi pijeli wsse služebx
Uiky t děwečky odtud odkázawsse To jedna še
fwobodnic ohlasila

3 Nyni každá děwečka obzwlásstně mnx
čena byla Ty se w ťeči dorela srownáwaly
a pťidaly, e Nntipater do Řima a Feroraš
do Zájordám podlé usnesseni fe odebralr Oni
prý častokrát mezi febou řikáwali že Uin po
nfmrceni Nlerandrowll a Yristobulown Herodeš
na ně a jejich manželky fahne a že teď aU
Mariaan a fhny jeji byl utratil Uikdo usse:
tťeni od něho naditi fe nemUže; protož že lépe
jest sselmy té co nejdál utéci Také prý častoe
krát Yntipater matce naťikáwal, že již ssediwi
an otec jeho na každý den mladne a že fe
dťiwe smrti Uež wlady dožije. Y kdyby pak
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Uěkdh otec fessel (kdh pak to bUdee?) že potěu
sseni býti nasimocem jeho owssemx nedrahně
Užčje. RostoU prý hydťe hlawy, Ylerandrowř
totiž a Blristobulowi fynowé; še také fynům
jeho odjata jest od otce náděje k následowáni
we wládě, jessto Herúďeš král žádného z nich,
nébrž Herbda fyna Martamnina po fmrti jeho
nástUpcem w králowstwi áwčtem Ustanowil.
Nle že owssem za fwým staťim blázni, jestli fe
domniwá, že wedlě áwětU jeho diti fe bude;
on sám že se pťičim, aby žádný z rodU toho
nepožůstal. NUo netoliko prý Herúdeš kdekteré
otce nenáwisti k fynům pťemáhá, nébrž nad to
že také nade wsseckyjiné bratrů nenáwidi; nea
dáwno prý obdržel od Herýda sto hťiwen za
to, aby š Ferčdrem nemlnwil„ Y když Ferb:
raš fe otázal: w čem jsme my ho uráželie?
odpowěděl prý Blntipater: buďme rádi jestli
wssexckywěci nám pobrra holého aspoii žiwota
nám žanechá. Nle prý drawé takowé sselmě
nčkdo wyniknouti nemúže, kterážto žjewně ně:
koho milowati žádnému nedopoUsstil Nyni prý
fe fcházime tajně, potom bUdeme moci i zjewně,
jestliže ducha a rUce mužské miti bUdeme.

4. Tyto wěci na mUkácb děwečky wyu
znaly a pťidaly, že Ferbraš do Zájordáni š
nimi utéci obmýfslel. Wssem pak těm ťečem
Herůdeš wěťil pro zminěni o siu hřiwen, neb
to famému toliko Nntipatrowt žnámo býti mohlo.
Tehdy nejprwé na DoridU matkU YntipatrowU
zuťiwě fe oboťtl a ji ze wsseho ssperku, kterýž
ji bhl darowal a jenž mnoho hťiweU stál, obu
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loupil a ji podrUhé wypowěděl Botom slua
žebnicem Ferorowým po mukách odestiw hou
jiti je dal BazUi ale pťestrasseU jfa a Ueja
menfsim podezťenim fe popoušeje, mnohé neu
wixmé mučiti powelel, boje se abh žádného z

wixmých nepomimll
5 Noni obratil fe k Blntipatrowi Samao

rčtám: kterýž byl Antipatra fyUa ktalowa
spráwcem; mučenim jeho doptal fe, „že ?lntiu
pater chtě otce Usmrtiti w Egyptě skrze dU
wěrnika Nntisila jed objednal že ten jed od
Uěho wzal Blntipater Ujec TheudioU a Feroe
rowi jej dab UmlUwer prý mezi nimi aby
Feroraš Heroda Ufmrtil jesstč ža AUtipatrowa
pobyti w Rimě, aby tento bež podežťeni bpl.
Feroraš pak že teU jed manželce swe schowati
dalee Tedy král manželkU bratrowU hned obea
slaw ji což pťijala pťinésti rozkázal Qna jax
koby to pťinesti hodlajic wyssla a še stťechy fe
po hlawě dolu strčila aby wyssetťowani amuk
znikla lee ťizenim owssem božim aby totiž Lln
tipater tresiálli neUssel ne Ua hlawU ale na
jinou Upadsst straml ode fmrti žachowána jest
N kdhž bywssl donessena ku králč fe fpamatox
wala (neb ji ten pad byl omamil), tU otašána
bhla, proč fe dolu pnstila, a kral ji pťifahal,
že bude li prawdu mluwiti, ji wsselikých trestů
prážnu propusti pakli ale š prawdou tajiti se
bude, že tělo jeji do Usmrceui trapiti da, tak
že ho nřc ku pohťbeni nepozůstawi

6 Na to žena maličko pomlčewssi: Broč
mám, wece, něčim fe tajiti, an již Feroraš
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Umťel? Nbpch šachowala Nntčpatra kterýž náš
wsseckyšahubil? Boslyš králi a š teboU BUh,
jeUž jest mi fwědkem prawdy, ťterýž oklamciU
býti UemUže Když jsi pťi Ferorowi již Umi
rajicim plače feděl tedy oU mUe zawolaw di:
Manželko ma welmi jfem fe o bratrowě ke
mně mysli skťamal toho w UeUáwisti maje,

kterýž mUe tak welire milUje a žabiti Uložiw
toho, kterýž Uin tak welikoU žalosti, ač jsem
jefstě neUmťel, pro mne fe rmoutc Q ja ša
fon bezbožnosi odplatU Uesu Ty pak jed
kterýž Uaň chowáš šanechaltý Uám od YUtipatra,
rychle pťiUeš a pťed mýma očima hned žUič,

ať febou na oUeU fwět pomstitele Uenesil Jakž
rožkázal pťiUesla jfem a weliký dil toho jedU

pťed očima jeho Ua oheU jfem wylila maličko
fobě pro nejisté pťihody Uechawsst, anak jsem
fe bála tebe

7. To powěděwssi Uádoby mU podala š
trochon jedU w ni Herodeš Ua to matkn a
bratra Yntisilowa mUčiti dal Z ti také wy
zUali že NntisilUš z Egypta pťiUesl nadobu,a
že jedU od bratra lekaťe w Ylerandrii dostal.
Takto Blleralldrowa a Yristoblllowa dUsse we:

sskeren palác obchazejice tajné wěci Ua froětlo
wyUássely a těch, kteťiž Uejdaleji podežťeni byli,
k soUdU potahowaly Tedh také Mariamna
dcera welekněšowa fhledána powědomon býti
úkladů tťch, což bratťi jeji mUčeUi bywsse wy:
jewili Král pak zlého úmysln matčina také

Uad fynem pomstil; Uebo Heroda dš7ni žrožex
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Uého, jeUž Ustanowen Uástnpcem býti YUtipa:
trowým ze záwětn wymašal

šlslmn jrdrnlltřirútú.

Qd Batbhlla pronessenNntipater, leč tobo erěda
z Nčma se wracnje. Herodeš bo k sondu pobani.

1l Nejposléze BathyllUš swobodnik Blnti:
patrůw kU pUhoUU pťibyw toho potwrdil co

Yntipater obmýfslel Wťtnesl otrawU také jinon
jed ode žmiji a jiných hadU, jimž, prwněj
ssili nedostatečUýmbUde Feroraš še son man:
želkoUproti králi se opatřiti měl Týž Bathyllnš
také pťinesl lčsth od Nntipatra proti bratrUm

složené, co naddawek jeho proti otci Uesslechet
nosti Bhli tehda Nrchelanš a Filip, králowi
synowé w Řimě na wychowáni, již jfoUcemlá
dencowé a plni ctižádosti Bončwadž pak bratťi
tito Yntipatrowým Umdslům žáwadon býti se

zdali Ustanowil je že swěta sprowoditč Tedy
jakési listo proti Uim whmyslil, jménem prátel
kteťiž w Rimě bydleli odtathd psané Kromě
toho jiné stoUpence swé w Řimě podplatil aby
psali že bratťi ti mnohými žloťečenimi otci
Utrl)aji že o Nlerandra a NristobUla zjewUč
nařikaji a fwé z Řima domU powolani tčšce
nefon Neb již byl otec jim se nawrátiti při
tázal, a to nejwice nepokojilo Nntipatra

2 Nno Nntipater jiš dťiwe než fe byl do
Řima odebral, jcka jesstť w JUdskU, takowě
proti nim listy z Rima kUpowal a pťicházeje k
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otci jenž toho tenkrate Uic nepodhlédal bratrh
jako whmlouwaje prawil, že Uěkteré wěci Uen
prawě psany jfoU w Uěkteré pak že Ukwape:
Uim mládeneckým Upadli Spisatelům těch
proti bratrům listUw mnoho peněž daw Usilo:
wal Utajiti půtahy wýloh swojich, roncha draha,
rozličné koberce, koflikh stťibrné a žlaté a jiné
mnohé Uastroje skUpnjic, aby welikost nákladU

Ua ty wěci wyloženého msz podplacencům
wydanon šastťela. Wýlohy jeho dwě sta hťč:
wen wynassely, ž nichž Uejwětfsi dil prý pťe
Sylléowa stráwila. YU pak již wssickni šli
skntkowé jeho, meUssl wětssimi odekryti bnli a
wssickni mnčenci o otcebi stwi, listowé pako
opětowaném bratrobijstwa jebo jfoU hlásalio:
pťedce Uikdo z pťichozich do Řima jemU er:

žnámil jak sspatně wěci jeho w ZUdskU stoji,
ačkoli od dokazáni té UesslechetUosti až do Ua:
wráceni fejeho fedm měsicu wpsslo; tak byl wssem
w Uenáwisti Snad takě těm, kteťi mn to pro
Uesti hodlali, dUchowé žabitých bratrůw Usta
sřonlillu Y takz Řima listem oznamil, že hned
fe nawrati a žezčestnč propnsstěn jest od c:saťe

3 Král úkladnika w rnkon miti žádaje a
boje se aby Uěčeho fe dowěděw fnad jeho fe
erarowal we fwém listě podobUěfe pokrý
waje welmi pťiroětiwě mu psal a aby fobě š
anratem pofpissilho prosil; pospissili, že fnad
žaloby na matkll swon Urowná Nebo že D
riš wyhnána byla ž palcicU, byl fe Nntipater
dowěděl. Bťed tim již obdržel w Taren:7
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tUl) list o Ferorowě smrti a welmi ho plakal;
což mnohým jako důkaz láskh ku strýcowi chwaǧ
litebno se býti zdálo Nle zdá se pťičina tč
žalosti byla že úkladowé wedlé žádosti jeho je
nezwedli; we Ferorowi oplakáwal toliko slU
žebnika fwé nesslechetnosti K tomn ho takc
strach pofedl, aby fnad wěc o jedU se nepro:
Uesla Tehdy w Cilicii od otce dotčený list
obdržew hned pospissil Yle když do Celenu
derieď fe dostal pojala ho těžkompslnostpro
osUd matky a dusse jeho bUdoUcich zlých wěci
tussila Qpatrnčjssi z pťátel jemU radili aby
k otci prwé nejezdil, ažby jistotně zwěděl z ja:

kých pťičin matkU jeho od febe propustil; neb
prý jest obáwati se, že snad k winám mateťe
jine winy wyskytly fe MéUě pak opatrni a
ti jenž wice k nawsstiweUi wlasti Uež kU pro
fpěchULlntipatrowU prohlidali napominali, aby

pofpissll a prodléwáUim pťičiny otci kžlémU
domněUi a Utrbačům kU pomlmoám nedáwal
Neb npUi jestli fe co kUlo to pro Uepťitomnost
jeho fe stalo; kdyby nebolodcestowal nikdo by

se nebyl proti němU o něco pokusil Wossetilá
pak wěc šda fe býti pro nejistá podešťeni jistěho
dobra se žbawowati a čafně se k otci neUaa

wrátiti ku pťijeti králowstwi od něho, Ua kteu
rémž famém fe zmita Uposlechl těch ťeči Yn

txpater jfa božstwim k tomu nabadán, a pťe
plawiw se pťistcil do Sebasta, pťistawU Cé
farejského

l) mčstč w jižně Jtalii.
7) mťsta w Cilicii.
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4 Botkal se pak mimo naději š welikon
famoton, an se ho wssichni sstitili a žadný k
Učmu jiti neosmělowal se; Uenáwisi ta we kte:

réž weždy fe naléšal, nyni fwobodnč projewiti
fe fměla Množi fe take od něho odwraceli
krále fe bojice; neb již celé město nepřizmwon
powěsti o Nntipatrowi fe Uaplnilo; sam toliko
Yntipater newědčl, co fe o něm dálo Nikdo
Uad Uťj slawUěji wyprowášen Uebyl když fe
do Rima plawil aniž kdo Ueslawněji při na:
wráceni se odtnd pťijat byla OU pak již ne:
bod Uan doma čekajicich fe pophlidaje obmh
slně toho tajil a Uintť témčť již strachem
Umiraje, obličejem fmělost pronasseti fe fnažtl.
Utéci a š léček winkaUti lze již nebylo, aniž
pak jemU w Ečfaréji něco jistého o tom co jej
doma očekawa pro hrožby kralowy ožUámeno
bylo TUdy Uádčje ho podjimala, že fnad nir

šlého Ueni Uaň shledáUo aneb jestližeby co
bylo, že z toho nesthdatosti a lesti fon se
wywede; Ueb w těch toltko hledal spafcxli
twěho

5 Tehdy Ua ly wěci fpolehaje bešc stoU:
penstwa do palacu přibral fe; nebot to hned

od prwnich dweťi š hanoboU odehnáno jest
NáhodoU BarUš wladať Syriej) pťitomeU byl.
Sel k otci a posilin se we fwé fmčlosti, ja:
koby ho polibiti chtěje bliže knčmU pťistUpowal
?lle otec rnre nastawtw a hlawu šchýliwzkřikl:
Což otcebijci mne objimati Uáleži, jessto tolika

j) Tyž jenž pozdťji w lese tentoburskěm o Qrminiem se potkaw
na hlawn poražen bhl.
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nesslechetnostmi poskwrněU jest? Breč 8 tebon,
bezbožná hlawo, aniž se mne dotýkej, prwé Uež
by se z nesslechetnosti wywedr Uklcidám tobě
soUd i soUdce w osobě Bara, kterýž w prawý
čaš pťitomen jest. Odejdi a o swé obraUě pro
šejtťek pťemýsslej; tč lhůty twým chytrostem
propůjčuji. Z těch ťeči strachem podjat Ynti:
pater, a nemoha Uic odpowěděti odessel. Nyni
k UěmU matka a manželka pťissly a wssecky
půtahy mU oznámili. Y tehdy strachU poodlou
žiw pťemýsslel jakby fe měl wyměťowati.

šlslmrc dmnutřirútčm

Tntipater u Bara obžalowaný půtabh zjenmýmč
eo úkladnik sbledán jest. deraweni jebo až Ua

swé okťánč Herúdeš odkládaje zatim záwět
pruměnnje.

1. Nazejtťiu král pťibušné a pťátely fwé
obeslaw také Bntipatrowých pťátel powolal.
Sám š Barem co fondce žafedmlw fwědčitele
rozkázal pťiwesti. Mezi nimi byli také někteťi
siUžebnici matky Nntčpatrowy nedáwno polax
peni, když od ni lisi ť Uěmu nesli takowý.
BCdšoněroadž wssecky wěci již otci twémU fe wya
zradily, warUj st domů nawrarowati, jediné
lečby pomoci od cifaťe wyžúdal.ee Posléze po
wssech fwědcich wessel také ?lntipater, a k no:
houm otrowým padnnw: prosim tebe, otče, ťekl,
dťiwe mne neodsnzowati, Uébrž mi k obraně
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sluchU prostě propůjčiti; Uebo dokáži se býti Uee
wčlmým, jestliže mi toho powoliš

2 Král welikým hlasem mlčeti mU kázal
a obrátiw fe k Barowi takto mlUwil: Bťeu

swčdčen jsem že ty Bare a každý fprawedliwý
foUdce Yntipatra Uičemnikem býti UsoUdc Boa

jim se pak že i ty ofUdU mého se žhroziw nme
wssech neťestl hodncho býti UsoUdiš, an jsem
takowé syny žplodil Yle tim wire liťosti hou
deU jsem bhw tak welmi dobrotiwým otrem

fhnUw tak nesslechetných Dťiwe již jfem dwčma
z Uich hUed š mladi dUstojenstwl králowského
propújčil a je kromě wýloh Ua wychowáUi w

Rimč wydaUých Uad to pťately cifaťowými k
záwtsti králUm jiUým Učinil; ale shledaw je o
bezžiwoti mě Ukládati Uejwire Nntipatrowik
wUli jsem je odprawil Zemu jehož jsem již
ro pacholete za Uástupce Usianowil, wsselijak
bežpečenstwi jfem whhledáwal OU pak sselma
žla dobroty moji až Uad to se Uabažiw sytosk

fon na mne whpoUssti Zdam fe jemU dloUho
šiw býti, starost moU těžce nese a králem ji:
Uak býtt lrč otcebijstwčm nehodlči Wssak wěci
ty UenešasloUšeně na mne obmýsslť, aU jsem
jej opowržence še wsi sem k sobě pťiwedl a

kralowiců pominuw zrozených ž kralowlty za
UástUpre králowstwi wyhlásil Tobě Bare, wya
znawam Uefmyslnosi swoji Sám ja fynů oněch
proti sobě jfem popudil je pro NUtipatra fprao

wedliwé Uádťje žbawiw Co jsem jim dobrčho
UčiUil čehož bych tomuto byl wice neusstědťilř
tomn jemužto jesstě za žiwota moci fwé témťť
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jsem postonpil a jehožto zťejmě za nástUpce w
kralowstwi zawětem jsem Ustanwil jemUžto
kromť obzwlásstnich dUchodů padefáti hťiwen
we wssem swými peněši jfem fe propUjčowal;
jemUž když fe měl do Řima plawiti, jsem tťi
sta hťiwen dal a jehož famého že wsseho rodU.
jfem co šachowatele otcowa cifaťi porUčil Zdax
liž fe onino tak weliké Uesslechetnosti, jako YU

tipater dopnstilie? aneb šdali jsem měl na Uě
takowý dUwod jakýmž prokázáxxi jsoU úkladowé
tohotoe? Y pťedce opowažuje se teU otcebijre
nčco mluwiti, Uaděje se, že zase prade lesti
fon šakrpje J toběťBare warowati se ho
slussi; ja tu sselmu žnam a pťedwidam iž Uyni
to prawdy napodobeni a ossemetUý plač jeho

Tentot jest kterýž mne Uěkdy za žiwota Nlex
raUdrowa Uapominal abych se ho warowal, a
swého tťla wssem Uefwěťowal TeUtot jest
kterýž až k loži mémn pťichazel a spatrowal
aby mi snad někdo úkladU nestrojil. Tentok
sml mého ostťihal a bežpečného mne čiUil, mne

wžalosti nad žabitýmc těssiwal a ša foUdce
Uad dětenči laskoU mezl žiwými bratry se Ua:
bidal tenť odťner a obhajce mUj dež mi
jeho ossemetnost, o Bare, a jeho we wssech
wťcech pťetwáťiwost Ua mysl tane pochybuji
žiti a fám sobě se diwim, kterať jsem se pťed

takowým úkladnčkem wpwarowati mohl Zlý
duch jakýsi pnstossi dUm mUj a nejlepssi pťáx
tely proti mnť popUšuje; nežbýwa mi, leč Uel
sprawedliwčho osUdU plakati a Uad feboU w
samotnosti lkati Zádný ale kdož po mé krwi



t 32. Ymipater pťedsondem. 153

žizni, mi Ueujde byl pak mně i o wssech synech
fwých foud fmrti wyněsti bplo

3 To mluwě pro skormouceni w ťeči se
Zaražil, a Ua to Nikolaowi důwěrnikowi fwémn
dUwody wésti roškažal W tom Bntipater
šdwih blawu nebo bpl knohoUm otce padl,
štťtkl: Th olče sam mne obhajuješ: Uebo ktee
rak mám býti otcebijcem an ty wyznáwaš že
jfem twým zachowawatelem býwal? Bťitulnost
moU nazýwaš hrošnou obmyslnosti a lesti; kte:
rak w jiných wěcech tak jfa chhtrým pťedce

jfem tak nesmyslným bnl, že jfem tomu nepo:
rošumiwal že strche tafowé Uesslechemostiani
před lidmi se neukryje nad to pak pťed nebe:
ským foudcem owssem utajiti fe nemůže kterýž
wssudy pťitomný jest a wsseckh wěci spatťuje?

Zdaliž jfem erědčl o skončeni bratrU Uad
kterýmiž proto BUh mstil, že o tobě šle uklci:

dali“) Což moblo mue proti tobě pobnzowati9
Zda náděje králowstwie? Nle kralowal jfem
Zda domněni o twc neneiwisii9 milowalš mne
Zda strach Uějaký z tebe7 Nle tobč fe zacho:
watč hledě jiným jfem k strachu byl SUad
nedostatek pe!nězlě Yle kdoš mohl wice než já
utráretče? Bpch pak Uade wsseckny lidi nejhore
fsim bdl a powahu drawrůw měl šda twá,
otče dobrodiUi bw mne byla neoblomila, ant
jsem (jakožš powčdťl) od tebe žafe pťijat too
lika prům jčným pťedložen, ša twého žiwota
králem whhlassen byl a pro welikost jiných dou
brodini jiným se k záwisti stale? O mne bidr
ného! o nesstastxlého odješdu mého! jak dlouhý
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čaš kzawisti ak úkladum nmoU tUdy dán byl!
Nle wssak pro tebe otče a pro twé wěci ode:
bral jsem se, aby Syllé::š twým stáťim Uepo:
hrdal Zest mi wsseckenŘim za fwědka mé
k tobě Uáklonnosti a kniže wsseho swčta cifar
mne častokrát otccmilem Uašýwal Wezmi otče
tento list jeho hodUowčrUějssim jest Uežli po:
mlUwy šdejssi Tim fe šastirám ten jest jistým
důwodem mé k tobě pťitulnosti Rožpomm
se, jak jfem nerad odtUd fe plawil wěda o
tajně tUto proti mně Ueanisti Ty otče mneš
bežděky žahUbil pťiUUtiw Ume abych kU pomlU:
wam čan šáwisti dopřal. Yle teď pťitomeU
jfem otče proti pntahum pťitomeU jsem, na
zemi a na moťi Uičeho, co otcebijce stihá, neU:
trpěwl Nle Uespomůže xui dčlwod tento, ank
i U Boha i u tebe otče již Uapťed odfoUžen
jfem Brosim pak tebe co odfonšexler erěť
tomu což drnši na nmkách wypowčdi; na mne
se ohen pťiUeš skrze siťewa má drojdčxte ná:
strojowě nmk, Ucodponsstťj pro Uářeky ncxsslr:
chetněmu tělU Nebo jestliše jstnl ot:xebjjcem
nesmim bež muk Umťiti m Tačowé ťeči š plá:
čem a kwilenim mlmoč wsseckd iNara k litosič
pťiwedl. SaUl toliko Hrrodrš hUčwem od
plače se ždržowal, žalobu td prawé býti wěda

4 TU Nikolanš Ua rokaš kreile wustoU:
pil; a dťiwe obssirnť o chutrostl letťpatrowě
powěděw a wssecku knčxmn slitoonst rožptýliw

UkrUtnoU žalobu nan Učinil wssrcko Ursslechet
nosti kralowské rodiny jenm připisilie, nejwire
par zahymlt: bratrU, kteťižto že ltchými jrho
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pomluwami žahynuli dokašowal Twrdtl to
také, že i žiwým bratrUm jakobo po posloup:
uosti fahali úklady stroji Neb kterak teU di,
kterýž otci jed přčstrojil, bratruw Ussetťi? Bťe:
ssed potom k žalobč o jedu poťádně putahy
wyprqwowal; o Ferorowi se žmině mržutosi
nad tim jewil, že i jeho letipater chtěl bra:
trobijcem Učmčti a že potáh po fobě Uejlepfsich
pťatel kralowých wessťeren palác Uesslechetnosti
Uaplnil Y tak mnoho jiUých ťeči mluwiw a
dllkažů přidaw fe odmlčel

5 Baruš odpowidati kášal Blntipatrowi
Nle když on nicwice Uemluwil Uež: BUh swc:
dek jest erinnostimé a mlče ležeti ostal, tedy
Herodeš jedU toho fobě podati roškášal a jej
šločincowi hrdla odfoušeuénm wypiti dal TeU
hned Umťel Tedy BarUš tajně š Herodcm
řeč měw to ro fe w tom fhromáždčni dálo cl:
mii sepfal, a na;ejtťi odtnd odjel. Král pak
Llntipatra do žaláťe daw takn sioé posly wy
prawil, abh cifaře o Uehodě té žprawili

6 Botom nowá Ualešeua wan proti Nu
tipatrowi, že Salomč též Uklady strojil Zeden
Zajisté šc slnžebnikň Nntisilowých ž Nima pťi:
Uesl listo dťwečkw animo jménem Nkmo, kteo
rwmiž pisslc králi ošuamowala že lčst Salomixl

mezi spisy Zuličnýuli Uassla a še ho tajně ž pťčzně
k němU osilá W domnělcm tom listě Sa:
lomině staly pťewelčké hanoby na krále a Ue:
siýchané Ua Uěho žaloby Eeist teu Nntipater

byl wymyslil a on tn Nkum Uplatil, aby jrj k
Herodowi poslala Bronesl pak podwod teU
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list teze děwečky k Antipatrowi pfaný, kterýžto
takto znčl: Zakož jsi chtěl otci twémn jfem
pfala i ony lisiy poslala wědouc jistotUě, že
kral sestťe swě Uikoli neodpusti když jej pťečte

Dobťe pak Učiniš , jestliže po wdkonáni již
wssech wěci na sliby fwé pamatowati budeš

7 Toho listu i onoho kterýž proti Sa:
lomč složen byl, čral dosáh napadl na my
sslénlu, že fnad i tř proti Ylerandrowi listowé
wymyssleni jsoU a naružiwosii welmi se zkormou:
tilnad myssleUim,žcby bez mála byli sestru pro
Bntipatra zabil Tehdo déle Uemesskalža wsseckna
prowiUěni pokuty na něm wšiti; ale an na
Bntipatra se rozjitťil těžkon Uemoci žachwacen
byl. Bťedce ale o Ykmě děwečce a o wymo:

šslmých na Salúmu žalobách Uapfal k cifaťi,ažáwět pťincsti poručiw ho Zmčnil a kralem
uslanowil YUtipU, pominuw Nrchelaa a Filipa

syUUw starssich,jež byl Bntipater otci ostudil.
Cisaťi mimo jme drahč daro tisic hťiwen
manželce jeho, synům pťatelům a fwobodni:
kúm jeho asi pět fet jiným polnosti a peUěz
nemalo rozdělil y sesirU Salonm pťeskwělými
dary poctil Na fpiisob ten šawět oprawil.
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Fluwa tčisltřirútú.

erice zlatei srajena. Krutosl Herýda m“nirajiciho.
Sebe zawražditi Usilujc, Nnňpatra odprawiti káže

a po pčti dnech Umirá.

1 Neduh HerodUw roice a wice fe stěžo:
wal pro fesslost wěku a žarmntet fe rozmá:
haje; neb w letech již fedmdesiiti byl a pro

nehody swých fynu tak na mysli skličen byl, že
ani za zdrawi swého pťijemné chwile UeUžil.
Nemoc pak wire je rožjidala powědomim, že
jesstě Yntipater žije Neb toho ne ledajak
myslil nsmrtiti, a protož Ž odprawenim jeho
až Ua okťani fwé odkládal

2 K těm jeho nehodám pťisioUpila takě
bouťka lidU Byli w mčstě dwá zakoxmiri,

kteťiž co Uejdokonalejssi znatelé žákona U lidU
we weliké slawě byli, Judaš fyn Sesoréjůw
a Matiáš j?ynMargalUw K Uim mUožlz mlá:
dencu, ťdyž žákon whkládali fe hrnnli a každý
deU množstwi jinochuw U nich fe fhromažďor
walo Oni siyssice že kral žármutkem a nemoci
fcháži, mlUwili k Učeniknm, že již pťibodxlý čaš
jest, cti Boži pomsttti a wytwoťeUa proti ote
cowskémU šakoml dila zkašiti, aU hťissno jest,w
chramě sochy, podobižny aneb obražd jaťéhožx
toli twora chowati Nad welkými zajisté wraty
chramowými král orlici zlatoUpostawil; ta tehdy
abh odtUd swržena bhla Uapominali nčitelé ti
prawice že Usslechtilá wěc jest, Uebezpečenstwi fe
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wžepťiti a pro žeikon otcowský smrt podstonpiti
Kdož tak Umiraji že těch Uetmrtedlnost dusse a
Ustawičné dobrých wěci Užiwáni očekáwa; neu:
datni toliko a moudrosti odcizeni lidc a neznau
jiri co dussi prospiwa raději prý na smrtelné
posteli Uež Ua diwadle ctnosti še swěta chtťjl
sejiti

3 Když mezitim rychle se powěst rošhla
ssowala, že již král Umira, mládeUci zámťru
jwého fměleji fe podjimali Za poledne když
weliké Unwstwi lidU bylo w chramě, prstiwsse

se po tlusthch prowažich še stťecho orljcil) žla:
toU sekerami skašili Wěc ta bned králowa
fpráwce donesla fe a teU š Uemalon moci k

chrámu běžel a tcmčť ctpťidret mladean ša:
jaw pťed krále jich dodal Tito od Heroda
Uejprwé tázáni bywssex onili se Zlatou orliri
škašiti opowážili7 pťišxlali se, že to Učjnili
Botom: Z čiho rožkašue? odpowčeděli: zroškaZU
otcowského šákona Kdož fe jich pak otaižal
proč fe tak žtoho radujč widonce že jim fmrt
Uastánoci7Odpowědčxli: Broto že po smrti bla
šenosti nžiwati budoU

4 Těmi ťečmi král tak rošjitťil fe že Uá
raumosti hUěwU Uemoc překonaw do shrouláž
dčUi ofobně fe wydal a Ulládeuce ša swatoa
krádce wydeiwaje a je winč že pod žástčrou
;ákona otcowského o horssi wěci pokousseli se
Usoudil jc co bešbožniky odprmoitl Lid bojr

e) orlice bwla bohu Jupitrrowi šaswččrna; a tudw ji žňxc co
uak a n.istroj modlaťstwi w ohawursli nlčxli tjm wřce an
ťpolu swědťemb!dla jrjich nrnawčděuým Řmmnňm :xoddanosit
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se aby množi Ufwědčeni Uebhli prosil abh tou
j ličo rádcowé čiUU toho a ti jenž w něm poa

padeni jfoU trestani bhli, jixlým pak aby prou
minul Král profbám tťm fotwa oblomiti fe
dal; ty pak kteťiž fe po prowašich prstili, š
Učitelč ša žiwa rpaliti i jiUé kteřiš spolU š nimi
popadeni byli katňm odprawiti roškázal

5 Od toho časil UedUh wsseckno jeho tělo

prostonpiw jej rožličnými bolestmi porážel Zim:
Učce sic nebyla silná ale fwrab UesUesitedlný
po wrchn wsseho tčla a Ustawlcné bolestt stťew

ho trápily, nohy nlU jako wodnotcxdlxlémU otee
kly, podbťissi fe mU šantilo a tťisla se podbie
rajiri rošlěšala fe čerwy Nad to jej ldýchal
wičnosi a dnssnost trapily a kťeč wssech ondú
jeho se šmohla tak že wěsicowc Uedlch prax
wili pomston býti pro odprawexli oUčxchUčite:
lúw On pak ačkoli tolika nmkami siličen jfa,

predce žiwota ;adostiw bnl ozdrawčti doufal
a lékaťstwi wymýsslel Tedy ;a ZordáU se
ohdaw tcxpljcU Kallirhoell) Užiwal Wody ty
sice do ješera klowatého tekoll alc ša sioon
sladkosti k nápoji pťihodny jfoU Tam lckaťňm
se widělo, cclč tčlo jeho w teplém oleji otaa
witi Llle kdož ho fpnstili do Uádoby š ole:

jem tedy mU oči tak possly, žr je jako Umiraje
wywalil Potoul kddž opatrowatelc jcho po:
wnk Učinili k sobě sice prissel ale o swčm
okťáUi pUstiw wojáknm po padcfatc drachmácb,
wňdcům pak a pťátelnm fwým po wťtssich sn7
mach penťz rozdčliti rozkášal

ll) w Zeijordani bliš mrtwčho moťe čř jržcra Urwalého.
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6 Když pak nawracuje se do Jericha se
dostal zasmussew již a samé fmrti jakoby hroze

nesslechetného žločinu fe podjiti Umyjlil. Neb
předUi lidiz každého městečka po celem Judskn
shromažditi za w tal šwaném hčpodromne) šac
wťiti rozčcizal Botom Salomy sestry a lee:
randra manžela jejiho k fobč powolaw mllel
k nim: Wim že pro smrt mou radostný fwatek
miti budoU Židé; ale pťičinoUjiných mohu od nich

želen býti a skwostného pohťebu dojiti, jestlč
jenom wy roškaz muj wykonate Y protož ty
šawťené muže jakž dufsi wypustim hned obkli
čice je oděnci, zbite, aby mUe i bezděky we
sskero Zudsko a každý dům plakati mnfel

7 Brzo na to jak to roškazal listowé od
poslůw jeho z Řima pťiUesseni jfoU, jimiš fe

ožnamowalo žc Ykma děwečka Zuliina wele:
Ulm cifaťe odprawena a že antipater k fmrti
odfoužen jest Ywssak pťipfauo bylo, že mile
reid k tomu cisař zwoli kdyby otec toliko jej
wypowěditi hodlac Herodeš tudy maličko po:

okťal; alc žafe bolrstmi jfa přemožen (neb
bezjedlimď a kasslem kťečowitým trapcn byl)
osud swůj pťedjtti umintl. J wzaw jablko
nože požádal (neb roškrojeně takto owoce rad
jidal); potom ohlědnnw se zda někdo přitomen

jest jenž by mu pťekaziti mohl rukn wyzdwihl
jakoby sebe jim proklati chtěl; leč Zlchiabnš seu
stťenec jeho pťiskočiw a rnkd jebo pochytiw toho

j) hwodrom jesi mlsio kdež o zawod nousstčli se w jizdu é losl
mi a woždi bdlh to pomjwice wnstawuč bndowy.

e) hladw
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žabranil Tndiž powstalo weliké kwileni w
palácU jakoby král Umťel by! To ihned Uslyn
ssew ?lntipater mysli nabhl a radowaw se
UamloUwal stražce sliije jim pemze dati aby
ho rožwázali a propUstili Blle sprawce tě straže
Uetoliko fe protiwil, Uébrž tUdiž odessed pťede
sewzeti Blntipatrowo králi ozUami! Tedy on

silněji než moc dopoUsstťla žkťikmlw hned stráž
nikům Yntipatra zabiti rozkašal Mrtwola jeho
w Hyrkanéji pochowána jest. Herodeš pak
oprawil žáwět a erchelaa nejstarssiho syUakrá:
lem, ?lntipa pak tetrarchoU Ustanowib

8 Bět dni po odpraweni syna Herodeš
Umťel kralowaw let tťidcet a čtyry po Ufmr:

ceni BlntigoUowě tťidcet pak a fedm od swého
za krale od Rimaml wyhlasseni We wssech
wěcech zewnějssich dobrého sstěsti jako kdo jiUý
Užiwal an kralowstwi byw fonromnik dosáhl
a dloUhý čaš je chowaw synUm swým ho šar
nechal W domacich ale wěcech byl nejnex

ssťastnějssim Brwé než lid wojenský zwěděl o
fmrti králowě Saloma š maUželem wyssedssl
ty, jeUž we wěšeni byli, a kterež byl žabiti
rozkazal propustila prawic že wúli žměnil a že
každého žxtich domů odesilá Teprwá po je
jich odchodU smrť kralowu wojákům ožnámila
a jich š jiUým lidem do amsitheatrU U Zericha
powolala. TU Btoleméuš jemuž od krále pru
sten pečetný swěťen, wystonpiw krále blahox
slawtl, lid těssil, a zanechan od Uěho list wox

jenskémn lidU četl, we kter mžto prosil aby k
UástUpci jeho wsselijall oddanosti dotazowali

é
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Botom záwět odewťew ohlassowal že Herodeů
Filipa dědicem w TrachoUii i w pťiležicich
krajanch, Yutipll tetrarchou, Yrcheláa pak krá:
lem Ustanowil TomUto i prsteU fwůj i zpmwy
o králowstwi zapečetěně k cifaťi donesti rozká:
zal jessto cifať wssech Uaťizeni páUem a po:

twrditelem žciwětu byl Ostatek abp w jiných
wěcech prwnějssi zawět fe zachowawal

9. HUed pak Yrchelauš š welikým pro:
wolánim blahoslawexl byl; wojsko w hejnách
š lidem k Uěmn pťichažejic poddanost mU slia
bowalo a od Boha požehnáni žadalo Botom
kU pohťebU krále fe oddali Stčdťe se wsse:
lijak w tom Yrchelanš zachowal a wsseckUnaid:
herU kralowskon wytasil abo krcil slawně po:

hťbeu byl Ložce zajisté celé že šlata bylo a
drahokmnexlimi osetě pokrow pestrým erná:
tem se žaskwiwal, a mrtwola na Uěm pťi:
kryta byla ssarlatem. O hlawn králowský wi:
Uek owinUt byl, Uad Uimž koruna zlata a berla

králowska w prawe Ulce fe skwěla Okolo ložce
stali syUowé š pťibUšUými, po Uich stražmci,
plUk Thrácký, Ua to Grrmanowě i Gallowé,
wssickni wálečně pťistrojeni Zich předchašelo

wojsko ostatni, we žbroji wrdeno jfoUci od
wůdců a sprách fwých w sličném poťeidkn;
za Uimi pět set slllžebnikn wonně wťci nesli

Mrtwola dwě stě homl se Uesla do hradU Hr:
rodia a tam podle rozkašn samého krále po:
chowána jest Takto wěci Herodowy se dou
končjly

auuoo.xwoawu



KUiha druhú.
ueGG:nu

šlmnu prmni.

Dlrchelauš trýznn pro Herýda lldu stroji; lrč brzo
pťl powstalě welkč od lidU kramole wojsko Ua Uč

posilá, jeUš do tťi tisic usmrcujr.

1 uMutxlosiwe kteréž postawen byl Archeo
laUš tUdi do Rima fe odprawiti zawdala pťix
činU nowym bouťem Sedm dni pro fmrt otce
kwilel a nadherUé pohťebni hostiny lidu Usstěe
dťilll) Tento obyčej mnohé Zidy Ua mizinn

pťiwedl, že lid častowati pťimlceni byli; neb
kdo jeho zanedbal toho bezbožným býti kladli.
Bo tom w bilé roUcho oblečen jsa wessel do
chrámU a tam š radostUým prowolcmim opět

pozdrawexl jest od lidxp Na wysokě tU zlatě
kralowskě stolici fedě welmj wlidně lid oslowil
a jim děkowal za účasteUstwi pťi pohťebě otce

jeho a za tU úctU kterou jemU nejinak než jako
králi Učmili. Zatim prý Uetollko moci ale i

j) Qbhčej U Židů a sebou rťinasscl qemťclhch po sedm dni žc:
leň Su 22 12 l8 Gen 50,lo
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kxálowskěbo jméUa šaUechá, dokUd ša neistnpec
xxo králi UebUde potwršesl od cifaťe ktcxrýs;to w
Zeiwětš wssech wěci páUem UstanweU onto
prý také w JerichU wčlli lidU wálečslého se

protčžoil když mU králowfký wiUek pričiUiti chtělt
Leč še Za ochotnost a UákloUUost k UčmU hojUčš
wojskU i lth fe odplati když od tech we kte:
rýchžto mort to jest jistým králem wohlássesl
bUde N že fe wsseltjak woxlasimžť lepssim Uež
oteč jim fe ploplljčowati

2 Z tol)o wsscxckxloUmožstwi fe radeic
!xxxed jebo pičpowčxdč welčkými prosl!amč škon
ssetč počali Nčkteřč žádalt aby jim dan Umch
ssil jixli aby rla šrUsstl jiUi aby wčžxlš propll:

sttl Nrchelmlš lidU fe Umileje wssem žádostem
powolowať Wotom občti wždaw š pťátely lxo:
dowal K wečerU ale sl)romáždilo se Uemálo
Bxxťičllw; aU již oťdechž siUUtek Uad králem
pťeřstal oUi w Uowé kwileUi te wydalt plačice
pťihody těch, kteréž Herodeš k siUrtš odfoUdil
dro fř:ažexton š dweťč chrámowých orliri ZťatoU

Neprowodili pak žqlostč fwe Ho tichU Uébrš
kxlasité UaťikáUi š pláčem weťejllým a š lomr:

Učm rUkama po Ulěslě fe rošlšhalo w čcxstxUUšU
ťšeťižto prý pro chrám a žakoU otcowský šahxx
UUli Smrti 1ejich prý mstčti Uáleži Ua těch axo
U Heroda wr wážUosti byťi a pťedewssim ldi
sknpa, kteréhož oU Ustanwčl složiti; slxlssi pry
Zajisté abp pobožnějssia čistotxlčjni wao
len bol

:š. Bl.čkoli wěemř těmi Nrchcxlauš wrlmt six

x.xopnšowal pťedre pro pofpčxch txcsiy sioé do
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Niwm odwxpumslw jr jšddšowul ldoja si abh lid

Un scx xxošlxudůuxeudwpxo šldouic:lj jtjjtlď Zadr;ál!
mxlml. Mwlo uxsmx nexpomiueiučm ncxfli Ulorč

luxojúlaxleeutxxolllt pulxoussel ja, a poslaw fpláwre

ltdu xxx.ilrčxuxcklxo,mlm sax upolllojilj jčcxld f;ádal. Nlcx

lolxw pmuudowé lxllxšuňcxxkdwf; seolum chlxámu do:

Uaxl, xxrwxe chš flowa pxeomluwtl, ťamrnťm odr:
lxuexlj: ex ,podolxnť i jtným pro Uklčšcxni špollry
pohlmufuu lxuxld Umohá posilal Nrchelaxxš) hUčx:
wr“wě odpowidalt, a paton bylo že fe Uenpo:
ldoji, jcstli fe wc wětssim počtU rožUwhoU Na

Ucsstčtti Uastáwal dch fwátečni pťefnic jejž Židé
pafchalll) Uažýwaji w Uějžto fe prixtássi hojnost
občxti a Uesěislxlc Umožstwi lidU pro UábožeU:
stwi do chrálml š rcxlé krajisly fe scháži Tedp
tč ktciť Učttcxlňw oUěch plakalt w chramě schňže

dlšeli pcždnětU kU kramolánt hledajice Nrche:
lauš obáwaje fe aby fe po wssem lidU teU ne:
dulx umomol)l poslal tam plUk lidU wálečUého
ex čú Uluxť tifimlťka aďy pčiwody té rUZUtce Za:

jexll Nwslexk ltd Ua Uě st oboťiw prrmnol)é
lxeišaxuim lxmuxui Ufmrtil, a fetUik jfa rančU
folum jtm xš rufou wwuik“l. Na to oxli jakobw

lax dllcx šlaelxo lmlo ucxstalo k rďbčtělll oblaitjli st

Nlax !!lrrluxlexmxt wldex šc luxš jmlti jčš to Umo :

stwť Ul“locauo ldxšlt Uaxmujša, wslmkcn ltd wcilrčslh,

pcssi mčxslax“m jtšduaxe polrm xm učx pllstil, kte:iašlo na xdťň oldůloweiui uaxmxdeilr pťipadli.
xNa tii lijču lldu lu Zldllo, osialxuč pak Umož:

j) dirchodeul; žr xdirstrl mljel suurli domd jrjich w thptě an:
sssodtw jim a zr polom prosslt fllchoxl nohoU rlldč Uloťe
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stwi po horách se rozprchlo Násiedowali ša
Uimi prowolawači Yrchelaowi každemU welice
aby se domů anrátili. Tehdh wssickUizane:
chawsse fwátečUich dnů odessli.

ťilrmm drUUú.

Nrchelauš še mnošstwim pieibnzenců do Řima se
Ubčrá. Tam w žalobě na něbo U cisaťr od Yntiph

Uěiněnčobdrši, an ho Nčkolanď bráni.

1 Na to Nrchelanš š matkoU, š Boplem,
Btoleméem a Nikolaem pťátely swými k moťi
se bral žanechaw Filipa ť sprawowáni králow:
stwi a k opatrowáni domácich wěci. Spolu 8
nim brala se š dětmi swými Saloma a bratťi
zetowé ťrálowi pod žáminkoU že Yrchclaowi
wlády dopomoci hodlaji w prawdě ale aby
siižUost wedli pro wěci w chrámU spáchané

2Potkal fe pak š nimi w Céfaréji Sar
binuš jednatel YugustUw w Syrii, do Judska
jeda kopatťeni pokladů Hcrodowých Zemu
dále jeti žbranil BarUš práwě na mnohé prosby
Qrchelaowy po Btolemeowi činěně sem pťibhw
SabiUUš k libosti Barowi odstoUpil úmhsiu k

hradúm pofpisslti a pokladnici otcowU pťed
Yrchelaem žawřiti Slibiw rozfouzeni cťsaťowa
čekati w Ccfaréji ostal Když pak jeden ž
braňUjicich jemU Baruš do Nntiochie odjel a
druhý, Yrchelauš do Řima fe odplawil, rychle
fe wydal do Zerufaléma a palác sobě podma:
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nil ?l powolaw k sobě fprarorůw bradů a důa
chodůw staw pokladnice králowské pošnati a
hrady sobě w moc Uwésti se pokoussel Sprawn

cowě hradů wssak nezanedbali pťikažani Archea
laowa, ale pťi žachowani wssech wěci stálč byli,
prawice že Ue tak Nrchelaowým jako raděj ci:
saťowým jménem tam straž roedoU

3 Zatim Blntipaš také do Řima jel aby
o králowstwi Usilowal dokašnje toho že dťi:
wějssi zawět Herodůw w němž on kralem Usta
Uowen byl nad posiedni pťedčiti mUsi JemU
také Saloma a mnozi jini kreroni pťatelé kte:

ťiž fe bhli š Blrchelaem plawili, nápomocni
bytč slibili Wyprowázela ho také matkaa
bratr Nikolaůw BtoleméUš, kterýž pro Herodo:
wU k němU co z přátel nejmilejsslml: důwěru
nemalo wáhy wěci jcho pťidawati ždál se Nej
wice ale donal Nntipaš w ťečnikaZrenéa pro
mocnou wýmlnwnost jeho; pročež také těch od:
byl kteťi jej napominali, aby Nrchelaowi pro
pťednost wěku a pro druhý žáwět UstoUpil.
W Rimč pak obrátilo se wesskero pťibUzenstwo

z nenáwisti proti ?lrchelaowi na siranU Blnti:
powu Každý o swé Ujmě swobodného pan:
stwč sobě pod spráon ťimskéhowladaťe wyhle:
dáwal; jestližeby toho neobdrželi, Yntipa raději
králem miti chtěli

4 W tom jim také SabinUš pťispěl, w

listech cifaťi psaných Blrchelaa obžalowaw, Ynx
tipU pak welice fchwáliw Tehdy Salomaa
strana jeji ty proti Yrchelaowi winy sepsawsse
jich cifaťt dodali. Bo nich také NrchelaUš
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hlawni částky práwa swého sepsal a je š pr:
stenem otrowým a š pozůstalými žpráwami
Herúdowými skrze Btoleméa k cifaťi posial.
BlugUstUš rozwážiw důwody oboU stran a pro7
hlédaje k welikosti králowsiwi, ke množstwi
důchúdů a k welikémU počtU Herúdowa rodU,
pťečet také Yarowy a Sabinowh listy: pťedu
nich lidi ž Rimanů do radh powolal, kdež po
Uejprwé Kajowi NgrjppowU a dcery swé JUlie
syUU ža wlastniho pťijaténm seděti a rokowati
dopUstil. Obě strany tuto zastáwati se mohly.

5. Tehdy thipater shU Salšmin, Uej:
lepssi ťečUik strany Yrchelaowi protiwné,žalobll
proti Wchelaowi wedl prawě na něho že slowh
toliko o králowstwi se šafažUje, w skUtkU pak
že jřž dáwno králem jesia že toliko Ua posměch
pťed cifaťem mlUwi. Soudu cifaťowa o pox
sloUpnosii nedočkaw hned po smrti Herúdowě
Ukladače, aby naň korUml wsiawili nastrojil, a
na trůně fedě co král rošsudky dáwal, ťády
wojska žměnil a důstojenstwi Udělil, Uad to lidU
wsseho powolil, čehož od něho jakožto od krále
žádali, a lidipro znamenité Uesslechetnostiod otce

do wěženi dané propUstil. Nyni prý titulu tou
liko kralowfkého od rťfaťewhžádatpťissel, podstatU
jeho a wládn již dáon fám Uchopiw a tak
cisaťe ro sUdim jmén toliko newssak wěci čjně.
Také pry otre na bilo toliko želel, we dne
owssem fmUtnč fobě weda, w noci ale za opi:
lostt rožpustile si počinaje. Bro tU pťičiml prý
lid ž erole nad wěcmi těmi kramoly fpůsobil.
Wáha celé ťečispoléhala w tom že takowé ntnožl
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stwi lidu w chrámě Usmrtil; že ti ke dni swaa
tečnimU pokojně pťissli aleU oběti swých UkrUtně
zabčti jsoU; tolik prý těl mrtwých w chrámť

bylo sl)romážděllých kolik by jich žádua walka
od rižich narodU wedená ač erpowěděna Uea
Uahromášdila Y protož prý Herodeš tuto
Ukrntnost jeho rozwážiw an Uejmenssi jemU
čáky ku kralowáni nečinil až když byl Ua mysii

wice než na těle ochUrawěl a když se mU již
šdrawého rožUmn Uedostáwalo, tak že sám erč:
děl koho jest w drUhém žawětU Uá Upcem Uae
pfal W tom stawě teprwá Herodeš žáwět
žměnil, ač nástupce w prwnim záwětll pťi ždrawi
a rozumU zbotoweném nstanowenébo w Uičemž
stihati nenxohl By pak naťiženi Uemocného
krále fe ipťeduosk dala, wssak pťeš to že Nru
chelauš fám se zbawřl králowstébo dUstojenstwť
mnobo fe proti němn mimo práwo dopnstiw

Neb jak priwaščiwým ten bUde po pťijeti wlády
od rijaťe ktrry prwé než ji dossel tak mnoho
lřdu odprawlle? u

6 Muoho Ua ten fpůfob Llntipater mer
wiw a nmobé ž pťibušných k dokážáni žalobh
swé ža dwčxdkowwstawiw ťeč dokonal Bowstal
Ua to Nukolauš co zeijtupre Nrchelaúw a dokaa
zowal, žrx krew or chráxně ž potřeby prolita
bdla uebo odprawruci ueddli toliko uepťátelé

králowslwi nrbrž i samého judčt)o Uad kralem,
riraťe: jtué pnk wčeri ž uicdš Nrchelaa winčli
že jcxst š jejlclx radou činil Drubý žáwět

že proto šwleiktčx platuosti šasluhuje poučwadš
Hrrodrš w učm cijexřepotwrdttelem nástupce

8
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fwého Ustanowil. Nebo měl:li on toli rožUmU,
še pciUU wssech wěci moci swé postoUpil, nemohlt
ani U wywolowáni dědice tak hrubě pobloUditi.
Qboji dálo se pťi zdrawém rozmyslU, i woleni
dědice i Ustanoweni potwrditele dědicowa.

7. Když pak wsserky wěci wyložiw Niko:
laUš ťeč dokonal, tU YrchelaUš mlčky do prox
stťede wessed k UohoUm pjecifaťowým padl.
Cisať ho welmi dobrotiwě poždwřh pronesl že

nástUpcem po otri býti hodeU jest, jisté
wssak wýpowědi neUčinil. RadU rošpUstiw sam
U sebe rozwažowal, zdaby měl z těch, kteťiž
w žáwětě zapsáni byli , Učkterého w králowstwi
nástUpcem Ustanowiti, čili meži wssecken ten rod
panowáni rožděliti. Neb nmožstwi osob jež
opatťeny býti měly, prostřede posiedniho poo
žadowati fe ždálo.

šlmlxsl třrti.

Q tuhěm boji Židůw š wojskemSabinowým a welké
porážce w Zernsalémě.

1. Yle prwé Uežli o těch wěcech cisať roža
hodUUl, matka Nrchelaowa Malthaka w Uemoc
lǧpadssl Umťela, a listowé ze Syrie o spikUUti
Zidů pťiUesseni jfoU. BarUš froceni to pťedl
widaje a o pokoji téměť pUstiw po odplymlti
Yrchelaowě do ZerUsaléma jel, aby půwody
růžnic skrotil; a žanechaw tU jedml ze tři tem
kteréž že Syrie rťiwedl opět do Nntiochie fe
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anrátil Nle SabiUUš Uápotom do Z„erUfau
léma pťibyw pťičiny knowým růšnicem Zidům

dal jednak násili strážcům aby jemU hradypoddali čině jednak twrdě poklady králowské
wyžwidaje Spoléhal Uetoliko w zanechane od

Bara wojaky ale také we množstwi služebniků
fwých, kterýchžto, ozbrojiw je co pomocnikůw
lakoty fwé Užlwal We fwátečUi deU letnic,
kterýž pťicháži když fedmkrát sedm dnů po weu

likoUori pominUlo lid netak pro siawnost jako
raděj ze zássti shromáždil fe Nefčislné množstwi
lidUz Galileje deUměje z Zericha a ze Zaa
jordáUi pťiwalilo fe; lid wlastslě jUdsiý jiné

počtem i úsilim pťewyssowal BUťiči roždě
liwsse fe tťemi tábory se položili: jednim na
fewerné straně chrámU, drUhým Ua jižné stranč
okolU tťetim Ua žápadč blizko palácU; a ob
kličiwsse Řimany ze wssech straU je oblehli

2 Sabinuš mnošstwim lidU a smělým jeu
jich duchem jfa pťestrasseU častými poselstwimi
Bara žádal aby mU co Uejdťiwe pomoc dal
ana tma wojska žbita bUde, jestližeby messkal.
Sám pak Ua Uejwyšssi prostor hradU, Ua wěži
kteráž Fafaéluš sloUla (od bratra Herodowa,
jchož Bartssti zabili) wstoupiw odtud Uáwčssti
dawal wojákum tmy swé, aby Ua Uepťátely
Udeťili neb strachem k swojincum ani siiti fe
neosmělil Roškašll wojáci Uposiechsse do chrámU
fe walili a tuhoU bith še Zidy fwedli Doa
kud Uikdo š hury Ua ně nedorýwal tedy Řiu
mané Uezbčhlé w boji Židy pťemáhali Když
ale potom mnoši Židé Ua podlonbi wlešsse ď8
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hůry Ua hlawy jejich siťileli: tU mUozi ťimssti
potťini bhli; a Uemohli ani se nad siťilejicimi

ď hůry pomstiti, ani pri fpeťeni se š nimi
ostán

3 Tak š oboji sirmw trapeni jfoUce ša:
palili wojari sinse staweni welikosii a ozdoboU
podiweni hodna N tu mnozi thé jenž na hoťe
byli,od plameue jjonre neUadale postiženi, sl)o:
ťeli aUed skáčire meži nepřátelw od nich zahy
UUlr ZiUi po hlawě fe ždi se smitali, jini on:
fajice sebe meči fwými wraždčli ohni pťedcha:
zejice Tčch několiko, kteři po zdi slizajice Ua
Rimany přissli pro pťestrasseui fwé lehko pťe:

moženi jfon Kdož ludy wssxcknibnď zbiti bylt
bUď strachem fe rožbčdlč, tu wojáci Ua poklad

boži kterýž již ochransll neměl ruce wztáhli a

čthry sta hťiwen z něho wžali.r Benize to ažUa to což Ukradeno bdlo, ksobě SabinUš
pťual

4 Bustosseni ta a fmrf krajaml tak Židy
rozlitila, že bržo w počtu wětssim bojownějssi
četa proti Nimanňm črlila J obledsse drad
králowský hrozili jim žahynutim, jestli co
Uejdťiw odtud fe erdrberon, slibujice Sa:
binowi, hned li fpolu še tmon odtahne
wsselifoll bcxšprčnost S bnťiči stála weltka

čási wojsia ťreilowskélxo wnjum nejudatuězssi
wojixw, totiž tťi ttjice Sebastruskúch jeužk Nť:
nmnum se přřdali Nad nňmi předsiawrni bnli
RufUš a Gratllš, teuto očxssilxo,ouen jišdUébo
lidn snráwce, obei i bex wojska pro statečuosk a
opatrnosi, tn stežeje uxallew, wcxlikou weihU mal
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jice Židé zatim na obležence dorýwali, spolU
taté o šdi hradU se pokoUssejicea na Sabina

wolajicc aby odjel a nepťekažel jim kteřiž staré
swobody, po žákoml swých otcxů žiti, se domán
haji Sabinuš by rád bwl odjel wssak slibUm
newěťil pťčwětiwost jejich wnadoU kúkladUm
býtt pokladaje, a spolU pomoci Barowy očeká:
waje; protož obleženi protahowal.

Pšlmlm řtwňú.

Brojeni whsloužilců Herodowých LoUpeznictwi
Zudowo ŠčmoU a Nthrongénš po králowstwi

sahaji.

1 Toho čan w ZudskU na mnohých mi:
stech bouťka powstala a okoličUosti mnohé mUže
k UsilowáUi o králowstwi wžbužowaly W Jdllx
méji dwa tisice siarých wojiUU Herodowých fe:

bralo se a opatťiwsse fe žbroji š králowskými
wálčili Nchiab králnw sestťcner jim ž pewnil:
stek odpiral bitwy na poli se warowaw W
Seforii Galilchské JUdaš syn Ezechiásse onoho
wůdce loupežlnkU kterýž něťdh ty krajin hnbě
od krále Heroda jat byl nemalé množsiwi

fhromaŽdlw žbrojntce králowské wydrancowal alidi fw šbroji oděw proti wssem jenž panowati
se podjimali bojowal y

2 W Zájordáni Simon nějaký služebnik
králowský we sličnost a welikosť těla doufaje
wstawil Ua fe kralowskoU korUUU, a 8 lotry,
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kteréž byl febral obchážeje w xZerichU palác
králowský i mnohé dwory žUameUitých lidi wy:
pálil aby fnadnějt loUpeže pťi zmatku dosahal.
Y bylby wsseckna ošdobnčjssi obydli spálil, kdyby
byl Gratuš, pěssiho lidu kcéilowského wůdce,
siťelce zTrachonitidy a jádro bojownikú Seba:
stenských weda š nim potkat fe Uepofpissil.
Tehdy w bojipmnoho pěssiho lidu žahyUulo;
GratUš pak Simona, když hlubokým údolim
Utikal, odčifnuw a ssiji ssourem mn probiw ho
žahlawil. Pťi jiUém powstáni w ZájordáUi také
palácowě bliž Zordánn U Bethamarathy e)
shoťeli.

3. Také pastýť nějaký, jemnž jméno bhlo
Ythrongčuš, o králowstwi fe osinělil, spoléhaje
na silu, na sinělé sinrli fe opowašowáni a Ua
zmužilost čtyr podobných bratrň. Každému z
bratrůw jako wůdcům wojsko oděncú poddaw
kútokům jich Užiwal, sgbě co králi spráwu
wětssich wěci podržew. Clowěk ten tehdy kráe
lowskou korunu na fe wstawil a po drahUém
jesstě čafu ď bratťimč šhoUby činil po polich a
krajinách; pťedewssimrNimaxty a králowské lidi
zabijel, anž kdo ze Zčdů jeho Ussel 8 draho:
tinou nějakou wrure ješmxfe dostaw. NUo u Em:
maUnthaď relý pluk Nimský obkličiti fe osmě:
lil, jenž obili a zbroj walnémU wojsku wežli.
Yriuš setnik, jich wčxdce, a čtyťidretnejsilxlějssacb
zastťeleni byli; ostatni w témž nebezpečenstwi

j) pozdčži mčsto to Lidiaď zwáno; ležl pťi Zordáně.
Dwojl Emmano w Zuději zuám; jeden bliž Zernfalčma. o
Uěmž and 24, 13; drnbý deile kmoťi na rowni Sesélee
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postaweni pomori Gratoon, kterýž bhl še Sea
bastenskými pťissel, wyfwobozeni jfoU Když pal
mnoho takowých žbrodni proti domácim a cie
žim prowedli, po Uěkterem čan tťč š Uich poo
lapeni jfou, nejstarssi od Nrchelaa dwá pať
mladssl po něm w rUce Gratowi aWtoleméowi
se dostalč; čtwrtý fmloUon Yrchelaowi fe
poddal Konec tento jich požději zastihmll;
tehdy ale lotrowskoU wálkoU wsseckno JUdsko
Uaplnili

ešlmxux pútú.

Bouiee od Bara Upokojena; okolo dwou tisic
buťičůw Ukťišowáno.

1 Baruš od Sabina a jiných wůdcůlistd
obdržew a boje se o wsseckno wojsko w Zeon
salčmě ku pomori jim pofpichal Tehdy pojaw
dwě pozUsialé tmp a čtyry tlUpy do Btolee
maidy se bral tam kralowským a jiných wla:
daťU pomocným wojinUm strbnoUti se rožkážaw
K tomU od Berykanů Ua průchodU swém pUl

drnhého tisice zbrojného lidU pťtjal Když do
Wtolemaidp wesskeren pomorxlý lid, mezi Uimž i
Yretaš král Yrabský pro nepťátelstwi š Herou
dem š nemalým počtem jišdných i pěssich, pťi:

bral se: hned BarUš dil wojskapod wUdcemKajem
pťitelem fwým do sollfednc Galiléje wystrojil.
Kajuš wssecky co je mU Ua proti postawili l
Ulikáni pťimltil SeforU město wzaw je zapálil
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a obywatele jeho w otroctwi rozprodal Baruš
š hlawnim wojskem do Samaťi odessel města
ale Ussetťil, an w takowých brojich je pokojné
býti fhledal Táborem položil fe U tosi YrU
která Btoleméowi patťila a jtžto proto wybrali
Blrabssti, žássti fwé proti Herodowi také Ua
pťátely pťenešsse Odtnd k Safull) bral se
drUhé pewnůstce kterouž Yrabowě podobně jakož
1wsseckny záfoby tam naležené wybrali Wssudy
Yrabowé wraždili a pálili a Uic loUpežiwosti
jejich neusslo Wypalen jest i EmmaUš rožkae
žem Barowým na pomstu pro žabiti Nria a
wojska jeho; obywatelé jeho rožprchli se

2. thud Baruš k ZerUsalému táhl
BoUhý pohled Ua moc Řimskou rožeptýsil hned

idowská wojska; Uěkteťi po kraji Utikajice fe

rožběhli. Ti, kteriž w městě ostali, pťijawsse
ho pťičiny brojeni toho na jiné sčitali prawice
že oni owssem žádUé bouťky Uečinili; pro deU
swátečUi prý ono nmožstwi lidu pťijiti pťimlceni

byli, načež raději w městě podobně jako Ři
mané obleženi jfou, Uež aby š powstalci byli
proti Uim bojowali Bťed tim jiš byli Barowi
w stťic wyjeli Zosef Nrchelauw sestťenec Gra
tuš a RufUš š wojskem králowským Sebasten
skými a četami tmy Rimské, obyčejným oděwem
Ustrojeni. Toliko Sabinuš pťed Barem ani
se UeUkažowal dťiwe již šměsta kmoťi fe ode
braw Baruš Uin dil wojska proti prodům
boUťky po krajině rošpnstil Mnoši lapeUi, méně

ll) Safo či Samfo weod



n. 6. Barue w Ymiochič „x.xrchelauow Namčd 177

wiUUi do wěženi dáni, Uejwinnějssi ale, téměť
na dwa tisice, Ukťižowáni byli.

3. Ošmimeno bylo Barowi, že jesstě deset
tisic zbrojného lidu deuměji stojl. TUdy hUed
Yrabům domů nawrátiti se rozkázal poznaw je
Ue obyčejem ťimských pomocniťů, ale wedlé fwé
ljbosti bojowati a ž Uenáwisti proti Herúdowi
i nad wůli jeho pole hnbiti; fám še twým
wojskem proti powsialcům táhnnl, kteři ale ra:
dou ?lchiabowon fe prwé poddali než k bitwě

Uťifslo. Baruš lčdU odpustiw wůdce ježich do
Rima k odpowidáni k cifaťi poslal. Elsať té:
mčť 1im wssem odpnstiw toliko některé z pťi:
bužných Heršdowých smrti trestal, že proti králi
i proti hlawě rodn fwého bojowali. Tim
fpůsobem Warnš wssecky wčri w Zerufalémě
Upokojiw a dťiwějssi tmy ro posádky w mťstě
šanechaw do Yntiochie se anrátil.

šlmuu katú.

Židě nnwhč wěci Nrchelaowi whtýkaji a Řimským
wladařům podrobeni býti žádaji. Cisať je whslhssew
shnům Herúdowým otcowskou majrtrwsi po libosti

rozdčluje.

7 1. W Rimě zatim Yrchelaowi jiná pťe
ďe Zidy nastqla. Zesstě pťed roppukmltim onoho

. frocernipťissliZidéž dowoleni Barowa 8 poselstwim
do Rima prosit fwobody, aby podlě prawa náe
rodu swébo šiti mobli. Bwlo iich radefáte, ale
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wice. Uež ofm tisiců Zidů w Rimě bydlejicich
je odporowalo. Ei(ať fwolal radU z pťátel
swych a z pťednich Rimanů do chrámU Ypol:
lina Balatinského, kterýž byl sám wystawěl a
podiweni hodným náqu,dem ozdobil. S jedné
stran stálo množstwi Zidů š posly, še strany
drUh Yrchelauš š pťátely; přibUzenri jeho k
žádné straně se nepťidali, š Blrchelaem státipro
Uřnáwisk a záwisk nechtice, a co žalobnici se
okázati pro stUd pťed cisaťem Uesmějice. Meši
nimi byl také Filip Yrchelaůw bratr, jejžto š
pťizně BarUš poslal dilem aby Yrchelaowi Uá:
pomocen bpl, dilem aby jestliby cisař jměni
Herúdowo rodU celémU rozdčlil, dilu taťé Uč:
jakého dlšstal.

2. Zalobnikům fe napťed mlUwiti propúj:
čilo; oni tedh o wěcech od Herúda bezpráwnč
činěných wykládali, že w něm ne krále, ale Ze
wssech, kteťiž ťdy lidi trápili, nerkrutUějssiho
tyraUa měli. Nefčislně mnoho lidi prý šae
wraždil, ale ti kteťiž žiwi zůstali tolik od něho
trpěli že mrtwé blahoslawenějssimi býti poklá:
dali. Netoliko prý těla jednotliwých poddaných
snšých ale také celá města mUčil; města zajistč
narodU swého hyzdě cizi ozdobowal a národúm
cižim dary dáwal, Ua nichž krew židowská chli:
pě,la. Misio starodáwnčho blahobth a otcow:
skych mrawů w národU UoUzea Ueprawost opar
Uqwala. Wůbec že od Herúda w málo letech
wlce trampot snásseli než pťedkowé jejich po
wsseckenwěl od wyjiti z Babylona a nawrár
ceniufe do wlasti za kralowáni .“kerrowa. Neo
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hodám nwyksse w takowě prý Uniženi padli, že
dobrowolUě také nástnpnictwi slnžby té trpké
podnikli. Nrchelaa šajisté, fyna takowého tyrana,
hned po fmrti otce králem prozwali a fpolU š
nim fmrti Herúdowy kwčlili a ša jeho naston:
peni se nlodlili. On pak, aby se nezdál býti
Ueprawým fynem Herýdowým, zabitim tťi tisic
mčsstant: králowstwi sioé Zafwětil a jakoby
BohU krwawé prwotiny obťtowati chtěje dne
fwátečnil,xo tolika mrtwolami chrám naplnil.
SlUssně tehdy ti, kteťiš ž takowých Ueťesti wy:
niťli, ohlčdli fe na zhonbh fwé a raději během
xoálščnýln ráUy prfy swými pťejimali, nyni„pak
od Rimanň prosi abp fe Uad ostatkem Zidň
slitowalč a jich těm nepoddáwali, od kterýchž
prwc“ Ukrntuě rozsápáni jsoU, Uébrž aby wlast
jejich ť Syrii pťipojiwsse řimskými wšadaťi ji
fprawowali. Nebo se prý nkáže, že Zidé, kte:

ťiž nyni jakošto bonťliwi a wálek šádostiwi sti:
hani býwaji, mirUých fpráwců poslUssni býti
Uměji. Takowon profboU Zidě žalobn fon
fkončili. Bowstal pak proti Uim Nikolanš; nej:
prwé winám které Ua oba lkrálel praweny byly
odpiral, potom na Uárod židowskýpočal naťikati,
že kU fpreiwě spUrUý a králňm od pťirozeni Ue:

poddaci jcst, spolU také přibUžUé Nrchelaowp
kteťi k žalobnikňm pťistoalpili stchal.

3. Cifať obč siraUy wyslyssew radn roz:
pnstil. Bo lnálo dnech Nrchelaowi půl kra:
lowstwi pod jméUexU ethUarchh dal, žamlUwiw
se jemU také žr i králem Učiniti ho chce, jesta
liše se důstojnosti té hodUým býti dokáže. Bon
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žůstalou polowici na dwoje tetrarchie či knižeta
stwi rozdělil a dwěma jiUým synUm Herodox
wým poddal, jedno Filippowi, druhé Yntipowi,
kte:ýž š Brchelaem o králowstwi činiti měl
TomUtohle dostalo se Zájordani a Galiléa, z
nichž důchodů dwě siě hťiwen bdlo y Batanéa
pak Trachon, YUranitiš a Uěkterě strany
Zenonowy pťi Zanmii byly Filippowi oddanp,
š ročnimi důchody sto hťiwen Yrchelaowo wla:
daťsiwi zahrnowalo ZdUméji Zudéji a Sama:
rii které krajiUě, še fe w brojeni Uepťiúčastnila
čtwrta část daně slewena byla. Z měst Brche:
laowi poddána jsou: Stralonowa wčže, Se
basia, Zoppa a Jemsalém Města ťecka:
Gazu, GadaUx a Hippoš cifař od králowstwi
odtrhnuw k Syrii pťidal Bylo pak duchodU
Brchelaowých čtyry sta hťiwen Salomu mimo
to co ji zawětemkrálowým odkázáno, cisať pani
Uad Zamnii Yzotem a FasaélidoU Ustanowil a
hrad kralowský w Yskalom: ji darowal. Wr
wssem ssedesate hťiwen důchodU se ji schazelo
awssak š dworem swým pod wladaťstwi Yrche
laowo patťila Jiným pťibUzným Herodowým
coš zawětem ustanower se dostalo Dwěma
dceram jeho erdaným cisať wýsse Uad to pět
tisic peněz darowal a je še syny Ferorowými
žaonubil Qno rozdčliw Heroďowo dťďictwi
také tisic hťiweU, které oU jemU byl odkázal
mezi ně rozdělil wybraw sobě toliko některč
wěci ceny menssi pro pamatkn
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Žšlslmn Zrdlnú.

Q Lžralrš!adtdrowi. Nrchelalw whpowčdčn, Glafhra
Umřrla, obá we snách o swém osudn napťed Uapo:

menuti bhwsse.

1 Tehdáž pťibyl do Řima mládenec jedeU
rodem Žid od fwobodllika Řimského w Sidonč

wychowaný kterýž pro podobnost obličeje ša
Alesmldra od Heroda žabitého fe wydciwal
Krajan jeden powědomý wsseho ro fe w krá:
lowstwi dalo jej doprowažel, ode kterěhož jfa

naweden jisiil, že kati k šabiti jeho a Nristo:
bUla wyslani slitowawsse fe od sinrti je wwe
chwátili mrtwoln ť Uim podobné podwrhsse
Y tčmi řečmi již w Krétě l) mUodé Zido
oklaumw a slawně tam přijat bnw odrud do
Mélnll) pťiploUl. Tnto pro welikoxl podobnost
kU prawdě wice wiro apžisku nabyw také tp U
nichž l)ostem byl do Ninm š seboU jeti Ua:
wedl. Dostawxse pak do DicčarchieF a mno:

húmi darw od ZidU tu bydlirich darowán jfa
jako král od pťatelú domnělého otce woprowá:

žen byl Neb tak weltké to obličeje š Nlesa!x:
drem podobenstwi fe Zdálo, že kdo ?llesandra
wideli a owssem žnall, tento že on jest byltby
přifahoU potwrdili Wsslckni w Řimě Zidé žá:
dajice ho widčti še wssech stran se walili a
nesčislxlé mUožstwi w nlicich kterými UeseU bdl

ll) rňrcww w nwii egrjskčm
) nxčftaw stamranjl, w Ztalii
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schá;rlo fr Nrb takowd nero; um lml Mnleuslc
pojal ;e lxo Ua ptoltri Uonlj a treilowskon porřx:
Ua wlastuč Uduj Ua.klad mu x„jodxmlt

2. Čifař obličxrj Nlrrmldrmowlšboručx ;u.xš:xr
lxlrb přcd njm olečalowáu l!dxl od .chrčxtda!

uredr ur; lolxo čloxxřka Uw:dčxl, ťlmu prosxléc::
wstař dončxkud lrďssč xl;idčxťi jrixr :xon.wlřw (er:

lada učjaťrlxo, kccxrxxšdolxčr :::a! xdl!eračcčxra :xo:

skal qbn k Učxmřl uřládrxlčcx dř::ucxdč. Črťa?xlxcš
Ulouř::č dolxirdo::!l ro:da! rxe.olxxexš čšfldšch ;!ia:

mcUi do;ua!: sčxa!řřxxxobčxr:llxlu.xšk tčxťa jrčťo rl
:dusobU jrtw slexšciwčckru lmrd řxxass: tč ťrsxič

:xoto n:učl Qul w:čeO xtak rr:šlobič třx :xe:dr.)
tu:rlolf jaxlux. Nrbo qu; sťxlxo ua Artfiobu!a
lá;alei, drax:xtl šax :xxxlxdrmd ašl ch :oajuč w
Enpru šufml, drr qumxx.xoxm:x U.lňdu: d:rb rišež
Ur!š fr chodňll uwčxol od tcbc xo čxčxlcxčxjšošlrex.

“thxdey Crlm:lsx lw r:xxlfnrmx uordxuexd šňuxoř
čnU jxuěnrx:l sifaiecxťlřlxx:wn. p:ardu ťi doxxolrdo

ř“ lakowě lrstl lxčx uaxniu:r:če Qč toxnxl :x.xx.o.ď:

lŽw a k cisaixj oZ mue :xšxislomxm ux:rteřxxllštha,

e.x!xrdšlo dodoboul!r axlxlčččxŽcjcxšxxcxk šlstn xmd,

u:lwal. Wjsl :mš darxčeo w kašdčm xučxfth
eix jčnl dosláwalo urš :Pl!axrmrdč:x xxro crldš šd!xooč

dosábl. Zasmá:o se lčxm řrčr::x cisař Bš„x::šeče
:xaudra pro šlxrnldčxlofs lxčxin.uuxši xoeslařr st:čxj!č

rádccx pak jrlxo Uňmtirl Uxšká:al Mrlssl(
;dálo rcx, xa swon ua!umsluosl U.xktaedu ččučmšmx
dorti dokutu wšalt.

3 Nrchelauce wladařstwl Ujaw a Uaum
luje Ua prwučjssi romissfn nrtoljko cerZidn ala
tafé j šr Saumrskúmi nkrutuč Uaklaidal Tndd
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ode poslUw obojiho UarodU U cčfaťe obžalowan
a dewátého léta panowánill) fwého wypowědčU
byl do BieUUy města w Gallii; statek jeho k

cifarské komoře pťifoužen jest Brwé Uež jej obe:
sláni to k rifaři zasslo, takowý prý fen měl:
Dewět klasi: plných a welikých, an je wolowc
jedi we fnách widěb Bowolaw potom hadačll
některých Chalderď radil se jich co teU fen
wyznameana. Když jini jřnáč wykládali tu
SimoU Ešsej rodem prawil: klafowé léta wy
žnamenawaji a wolowc proměml wěci proto
že pri oráni zemi pťewráceji Kralowati prý
bude tolik let kolik bylo klan; Uad to pak že
rožličných proměU šknsiw Umťe To Uslyssew
Nrchelallš po pěti dnech k wymčťelti fe jest
powolán

4 Widi mi se takě fexl maUželky jeho
Glafýry, dcery Nrchelaa kxále Kapadockěho
ožnamiti Zi dťiwe za manželkll mčl Nlerander
bratr Nrchelaa tohoto o kterémž mlUwime onen
syn Heroda krále jehož teUto dal odprawiti
jakož jsme již prawčli Bo jeho fmrti pro:
wdala se za JUbu krále w Lybii Kdyš po
smrti tohoto domú se anrátila a doma U
otce wdowila, wladať Nrchelauš ji Uzťew tak
milosti ZapaleU jest, že hned propllstiw Mario
amnu maUželkU fwon ji pojal Nedrahně pou
tom co fe zaš do ZUdska dostala Zdálo fe ji
aUa widi pťed febou ?lleraxldra, jenž k Ui

ll) l 11 po Cht
2) (šhaldéowé či Babyloňanč slyuuli ozwlasstě hadactwim a woa

tladactwim snůw
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takto mlUwi: Břesiati jsi měla na manžrlstwi
w wail, ale ty jim fr Uefpofojiwsil opčt je do
mélw rodU nawrarujrň nmnžela tirtiho a Uaďto
bratra mébo, opowážliwko pojawssl Nle já
nepřel)léduu té potupo a tebcx be;dčxk nobč zase
přňpojim N fotwa jrsstě dwa dni šjla tcxufrn
ošnállliwssl

Žžllmm nšum

(etbdmrrbir x)lrcbrlaowa prowincii učidxlčxua.Po:
wstáni Judn Galiléjskébo. Tiei sektd .kidowskě.

j. Blrcbrlaoww koUčinU pod řimskou Uwé
fr dostalw. Koponjuš rwtiř ixtmskú poskáxl jrst od
rifaře co fpráwccx mor Uad žiwolrm i fmrtt

obdlšew Za Učbo Um; Galilějskú Šimou
jměnrm k rormli se nroti Nimaunm krajanxx
twr uamlonwal jim wwtdkaje še dnu Nima
Uuln dáwatj a kromč Boba pánw smrtrdlné
sneisscxtt fe podwolowali. Bwl oU :dliwodrm
Zwlásstni frktw jimšm šbola nrpodobnč

2 Jsoll totjš troji U Zidu mudrrl xrdnl
Fariséjowč drmi Sadxlsějowr. Třrti jeU;
šwlcisstni pťisnosti žjwota pilrji Ee.šséowé sluji:

rodrm sice šidé jfoU alr wedpolek sr wronr
něji než drnšt udowé lidn tobo miluji: ro;kossc
co bťichn de wnstřťhaji: Zdržrliwost Zacdowatt a

šadoftrm se přeuloci chdati ;a Urjwčtssi rtnosl
pokládaji .Manželstwim pohrdaji rixi ale dětl
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dokUd jesstě k Učeni jsoU jenmě, pťijinmji, je ža
pťibužné maji a swým Ulrawúm pčlUě wynčuji
Čini to Ue jakoby nmnžrlsiwi a potomstwoš
Uěho wyšdwihowali ale pro wnftťiháxči se neš
fkloUdUýchprostopássnostl šenských domnire feže
žadná žena mnži wird Uežachowá

3 J bobatstwim pohrdajia podiwnon
společUost majetku šachowáwaji, aujž lšc najitt

ž Učcb jednoho Uad druhého bohatssibo Uložili
žajtstě meši sebou aby kdo jejich řadU chce na

siedowati siatek fwilj fpolkU jčch oddal Protož
ani utisllé chUdoby ani Uádherného bobatstwi u
Uich se chnalěšá: Uébrž statek wjedno fpojiwsse
jako bratťi jedml wssick!cimajetnost maji Wa
rUji fe oleje, a kdo bršdčk jim pomažáU byl
tělo Utirci Qssumčlex sice chodi,alr wrskrše bilr
fe odiwaji Sprmdre wčxri oberných woli a

každú kU potirbeim drllbébo propťljčowati srmel
4 Nemaji mčsia kdeby wýhradUr žill,

Uébrž w každém nmoši bydli Přichožim od
jtnud fektn jcxjtch wnšnawatellmč š majetkem
swdm co š jich wlastninl so otwiraji, oni pak
k Uim, ač jich prwé Uikdy eridťlt co k pťáte
lnm wchážeji Z té pťičiuw přeš pole jdoucr
ntčrho feboU Uellefotl leč šbroj proti lonpežni
knm W každrm mčxstčše společnostt jejich ob

šwlásstni obstaratel hostňnskýUstanwen jesi,kte
rýž je rouchy a jiUými potrebnými wěcmt opa
tťnje W odťwU a strojbč tčla podobaji se

dětrm jen; pod kaizni nljstra jfoU Nniž Zažistě
roncha Ucb obUwi měni leč owssem strha se
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peri aUeb stáťim zwetssi Nic mezi febou ne:
kUpuji ani neprodáwaji, ale každý potťebujirimu
což má, dá a béťe zase od něho čehož sam
potťebuje Leč také bez Uáhrady čeho kdo po:
tťebuje fobě od jiných bráti muže

5 ZsoU oni obzwlásstUě neibožxli; pťed
wýchodem slunce nic marného nemluwi Uébrž
podlé starodáan fe mU zamlouwaji jakoby o
wýchod jeho prosice Botom k remeslll jak kdo
Unn od fpráwcu rožpUsstěUibýwaji Do hodixw
páté pilně pracowawsse opčt wefpolek se shro:
mcižďUji a leněnými rouchami se opásawsse tělo
w stndené wodě obmýwaji Bo tom očisstěni

wssickni do žwlásstUi fedUice se scházeji, kam
žadnému člowěku, jenž kjich fektě Uepatťi wcháe
žeti UedopoUsstť se; tak čistě do jistby jako

do ně,jakého chrámu se beroU Tam se xnlčkp
pofadl; tU pekať chleby poťádně pťed každého
kladr knchať miskUsterého jidla každémn roš
dáwá KUěž modlitbon pokrmy pťedcházi aniž

fe komu pťed pomodlenim okUsiti dopoUssti Bo
obťdc opět fe modli; pťi počátku a pťi konci
jidla swého BohU jakožto dárci pokrmU chwáln
wzdáwaji Botom roucha ta jako poswátUá
složice w dile až do wečera trwaji Nato se
nawraticepodobným fpufobem jak přt občdě we
čeťeji posadťce š seboU také hostč, jestli kteťi

pťissli Kťik a powyk tobo donUl nikdh Ueha:
Uobi nébrž drUh drUhU poťadem mluwiti do
poussti; mlčeni jejich na ty, kteři; wnť stoji
jako welebné Uějakr tajemstwi pusobi Wčci tě
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pťičinoU jest Ustawična jejich siťidmost a to je:
jich jidla i pitč pro sytosi wyměřowáni

6. Ničeho UečiUi bez rozkažu fprawcůw;
we dwoji toliko wěct, w pomoci ččxlěni a w
slitowáni pťi swé wůli ostáwaji Bomoc hoda
ným kddž toho potťeba, každý dlcx swé libostč

činiti a UUzným pokrmn podati milže 7 ale pťi:
bužným dáti Uěco beš wUle spráwruw žapowě
dino jest Hněw náležitě kroli a wassněmi
wladnou, wiru drži, pokoje Uásleduji a slowo
fwé Uad přčsahu pewněji šachowáwaji Bťlsahh
se wystťihaji ji za wěc horssi nad kťiwopťix
sežnčctwi majice TeU prý již odsoužeU jest
komu se bež dokládáni se Boha erěťi S Uej
wětssi pilnosti siarodawné spifh pročitaji, wťci
dussl t tělU prospěssne z nich wybřrajice Podlé
Utch lékaťstwi proti neduhňm, bylčny totiž lékať

skč a wlastnosti kamemlj) prossetťnji
7 Kdo jejtch sektu oblibi tomu ne hUed

š nimi we fhromážděni býti fe dopoussti, Uébrž
on za celý rok wUč bwdleti ale týš způfob žt

wota žachowáwati musi deržUje motka, dot:
čené opafadlo a sukni biloU Dalli w tom
čme dňkaž zdrželiwosti, postupUje o stupeň ku
spolku bliže a čistou wodon poswěcen býwa,
awssak ke spoleěné hostřně fe nepťijlmá Zesstě
za dwě jina léta mrawu jeho zkussuji Když
fe hodným býti ukáže, tehdy teprw prawidelnč
do fpolečnosti pťijat býwá Brwé ale Uež fpou
lečného š Uimi stolu pťiúčastUiti se mUže hroz

5 kamenňm uťkterým čarownú sila od nich pťipifowčnlau
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nými pťisahami zawažnje fe, že chce Boha ctiti,
šlidmi sprawedlnosti ssetťitl žádnému žUmysla
ani z rožkašU Uesskoditi, nefprawedliwc w nc:
nawisti miti sprawedliwým napomáhati wiruz
wssem nejwice pak wrchnostem šachowawati,
an bez wUlc Boži žadnémn panowati se ne
dostáwá; dale slibuje, jestližebd nad jinými
wládU obdržel nikda moci pohrdawť UeUžiwati
ani rouchem neb nádhernoU nějakoU ošdobou

nad jinc se wywyssowati; prade wždycky mč
lowati lháťe odťrýwati rUce od krádeže adUssi
od nefprawedliwých žiskn čistoU chowati; ničeho
pťed spolUtowaryssi Uešatajowati, jiným lidem
ničeho newyžražowatt by pak ho Uěkdo ktomU

pohrůžkoU fmrti nutil K tomn také pťifahaji,
že jiného Uic Uechti Učtti než čemUš fami wy
Učeni bnli, že loupešnictwi se warowati aknihn
Učeni swého a andťlských jméU we cti chowati
chtťji Takowými pťifahami pťistUpniky ša
wašuji

8 Kdo we hťichU těžssimpostižen, toho že

společuostč wylučnji, a odfoUšenec bidnou časio
krat sinrti zcháši; tčmi pťifahami a obťadh za

wášaný pokrmn od jiných podaného pťijiti Ue
smi než bylln jen požčwá a hladem chťadna
hyne TUdy Uade mnohými když již k smrti
pracowali se slitowawsse žafe je přijali soUdice
pokutou dostatečnoll búti ža hťicby že až ksmrti
trestani byli

9 W soUdechjsoU welmi fprawedllwi a

pťisili; kwynesseni foUdU sto osob pťitomno
býti mUsi Wýrok Ueproměnitedlný zustáwa
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W poctčwosti weliké U nich po BohU jest ša:
konodarce l) a kdo se mll roUha k fmrtč ode
sonzen býwá. Starých lidč a wětfsiny poslona
chati ža chwalitebnoU wěc maji; když jich fpolU

deset zasedne an jeden UemlUwi leč š dowo:
lenim dewťti Pťed jinými aneb Ua praon
straUU plčtč se warnjč: dne sobotniho dělatč

Uadewsseckny Zidy pilUěji fe wystťihaji; neto:
liko pokrm fobě den dťiwe stroji abh toho dne
ohně nerošUěcowali ale anč nadoby pťestawitč
Uýbrž ani žiwota polehčitř se neofmělnjc Ji:
ných dnů pro potťebU wykopawaji dUleč š jednU
stopU zhloUbimotyčkoU jenž každémU pťi wstoU:
penč jeho fe darowawa oděwem bo obestiraji,
aby swětla Božiho nežohawčli do něho žiwotů
fwých polehčnji a potom zemi kterouž wykopali
pťikrýwaji; na to tajna woli mista N ač to
počisstěni pťiroženo jest, pťedce potom jako po
nečistotě Uějaké se obmýwaji 7

10 RozdělUji se meši febou podsé časU
wstoUpenč swého do ťádU na čtwero tťio No:
waci tak nizko pod starssi fe kladoU, že kdhbd
fe tito některého ž nich dotkli jako dotknutč ci:

zince to š sebe smýwaji Welmi dloUho žijk,
mnozi až do sia let pro fprostnost pokrmů a
myslim pro dobroU sprawU Nehod sobě Uea
wssimajia trápeni stálou mysli pťemáhaji. Smrť
slawnou Uad žiwot wýsse kladou SilU myslt
doká ali we wálce ď Rimany; neb tehdy lá:
mámm oUdU, ohUěm a jinými mukamt trápeni

ll) Mojžiš.
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jsouce, Uemohli Uijak k tomU pťiwedeni býti
aby bUď ákonodarci láli bUď Uěro zpokrmů

jichž neUžlwaji jedli, bnď mUčitelUm lahodili
bUď slžy Uějaké Uronili Prostťed mUk se Usmi
wali, a ž těch, kteťiž je trápili, žerty majice
dnsse š weselim wypoUsstěli jako statek jehož
opět UabndoU

11. Neb oUi pewně drži, že jen těla jfoU
porUfsitedan a hmota jich UeUstawičUa, dUsse

pak že Uesmrtedlny Ua wěky šůstawaji; že w
těle jako w žaláťi žawťin býwaji wnadon pťie
roženoU š hůry š Uejčisiějssiho wždnchU pťilou

ženy bywsse dež pak tělesUého wězeni žbU
doU tU jako z wyswobozeUi fe radei a Ua
wýfosi se beroU Y prawi, w tom 8 Řeky

fe shodeice, že dUsse dobré ža moťem pťebý
waji, w krajině an přiwaly an sněhy an
horkem Uestižené, kteroUžto jemný wánek zmoťe
Ustawičně ochlazUje; žlé dnsse odkaznji we tma:
on a zimaon jamn nlnoU mnk bezkonečUých
WodoonU my énkon Řekowc Udatným mnžům
swým tak nazywanýmrek::m a polobohům, bla:
hoslawené osirowy pťidělUji oUssem pak lidi
Uesslechetných misio w pekle bežbožných Ukládaji,
kdež podlé baje Sifyfowé, TaUtalowé Zsioe
Uowé a Tityowé wěčně se trápi Dusse neu

smrtedlUy býti kladoUce UciUky té n iwaji k nae
bjšeni kU ctnostem a k odwozowanl od Uessle:

chetUosti Nebo dobťi po smrti odplaty se Uao
dťjice siáwaji fe za tohoto žiwota lepsslmi, klo:
potnost k zlémU Uesslechetnych pak žastawena
býwa, jessto byt i w tomto žiwotě zlost jejich
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žatajena bhla po sinrti mnky Uesmrtedlné tr:
pěti jim nasiane Ta Ešserw o Uefmrtedla
Uosti dusse Uanka iako Uějakým koužlem ty, kteu
ťiž jedUoU jich moudrosti oknsili pojimá

12 ZsoU také meši nimi kteřižto kuih duu
choinch rošličných pofwěreui a řeči prorockých
od mládi hned následeice jisti že wěci bndouci
předwidaji Řidko se pťedpowědi jejich š praw:
dou mijeji

13 Zest také jiný ťád Ešfénu, který w
žiwnosii, mrawich a Ustanoweltich š prwnějssimi

se srownáwá toliko š strany manželstwi od
nich odsioupaje Smýssleji žajisté, že lldě bez
ženci weliký dil žiwota lidského zanedbáwaji
nestarajic fe o potomstwo; kdhby tak wssickni
fmýssleli, žahynulo by pokoleni lidské Tťi léta
žkussuji choti sioojich; když pak po tťikrátném
očistěni plodnost jejich wyssetťena, tedy jek
manšelstwi berou S těhotnon erchji Ua
důkaz, že w maUželstwi Ue pro chlipnost ale
pro ditky wkroččli Zeny koUpaji se w kostllech,
mužowé w opasadlech Takowi jsoU mrawowé
ťádu toho

14 Ze dwon prwnějssich sekt Fariséowé
json pťednťjssl a ma se ža to, že zákon a ťady
jeho nejdokonaleji wwkládaji Hlawni Učenl
jejich jest, že od osndu a od Boha wssecky
wčeri žáwisi dobťe nebo xle čtniti na wětssim

dile prý na člowěkn šálešl wssak že nxe wssech
wěcech ofud spolU pnsobi Dusse Uejmrtedlua
jest, ale dobré toliko dusse wcdázeji do drnhých
tčl dnsse pak lidi nesslechetuých wččnými mux



192 u. 8. Saducčowé.

kami fe trápň Drnhá fekta, SadUcéowě, pou
piraji wsseliký wliw ofudU, Boha mimo wssex
liké fpojeni š dobrými a zlými Utky lidskými
kladon a prawi, že zlé idobr docela wůli
lidské zůstaweno jest a že podlé wůle wlastni
člowěk č tomU neb k oUomU fahei. Nesimrtedls
Uost dussi, tresiy a odplaty po smrti zapiraji.
Farifěowé wefpolek fe miluji a kU fwornosti
wefpolné prohlédaji. Saducéowé ale t mezi
seboU jfoU newlidnějssi a še fwojinci rowně
jak š jinými nelahodně žacházeji. Tyto wěci
jfem o židowských fektách wyprawowati za poa
tťebné Uznáwal.

šlmm drluútú.

Smrk Salúmčna. Města od Herúda a Fčlťppa wh:
stawěná; kramoly za Pilata; Ngrippa starssi od
Tiberia uwězen; Kajuš jej oprosskuje a králem

ččni. Herýdeš Nntipaš U whhnaUstwi.

„ 1. dež zemisstě Yrchelaowo ro prowinrič
Rimskou proměněno bylo, Filippuš a Hexrsodeš
pťijulim Nlltipaš knišetstwi fwoje Uapoťád fprax
wowali. Zatim Salbma Umťela, Zulii Yugn
stowě maušelce paustloi sioé a Zalunii a palx
Ulowé šahrady we Fasaélidť žciwětem odkáa
zarossi. Kddž pťipadlo na Ttberia fwua Zulična
rjsaťsiwi ťimsié po fmrti Nugusta, kterýž pnno:
wal let fedm a padefáte, ssest měsicU a dwa
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dni Herodeš a FilippUď žůstawali pťi kUižetu
stwich swojich Filipp U prameml JordaUa w
BaUeadě Ustawěl město Cefaréjtll) a w dolejssi
GaUlanii město ZUliadUF; Herodeš pak w
Galilěji město TiberiadUZ) a w Beréji město
jež podobně jméUem ZUliee) prozwal

2 Za spráwce w ZUdskUod Tiberia pou

slaU byl Bilát QU o půlnoci do ZerUfaléma
pťikryte obražy cifaťowy (Bišnn žnameUi zwaně)
wnésti porUčil Wěc ta hned jak se rožednilo
welikoU mezi Židh žbUdila bouťkw Ti co pra:

pory widěli Užasli se ža to majic že již žákon
jejich posslapáU jest; nedopoUssti fe žajisté žadn

Ueho podobeUstwi w městě postawowati. Když
nad tim w městě newole weťejna wzntkla, sbi:

halo fe takě množstwi lidU z krajr Z přissedsse
klopotem do Eesaréje kU Bilátowi fnažUě ho
prosili aby z ZerUfalěma obrašy odnesl a je
pťi práwich otcowských žachowal. Kd z Bilát
profbť powoliti Uechtěl, Ua twaťe fw padli a
Uehýbajice fe ša pčt dUi a noci poťad zběhlých

tU Uepohmlti zůsiawali
3 Na zejtťi Bilát na foUdnoUstolici na

welkěm okole žafednUw lid swolal, jakoby jim
chtěl odpowěděti; awssak wojskn fwémU Bťdal

znameni aby Zidy zbrojně obstoUpili Zčdé
jsoUce obkličeni tťemi fsiky, welmi se poděsili
wťci UeUadálé widoUce Bčlat hrozil že je žbiti

d odtur Cesatéji Filippoon zwcinoměsto to
2) k scwerowýchodu jrǧera Tibcrladsiěho
e) na jjhošapadu tčhoz jezera
ed téi mčsto iei wbsse ll 4 2 :wano Betbamarat či Lidiao.
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chce wssecky, nepťijmoUli obrazú cisařských, a
hned Uáwčssti dal wojákům abh meče obnažili.
TU židé jako jednim Umluwenim wssickni na
žemi padsse a ssiji k raUám nastawiwsse kťičeli,
že raději chti Umťiti Uežli šákon přestoupiti.
Tehdy Pilát siálosti lidU pťi nábožeUstwi ná:
ramUě podiwiw fe, hUed praporce z JerUfa:
léma wyUésti roškášalj

4. Botom boUťkU jinoU wšbudil, pofwátUý
poklad, kterémUž korbanll) ťikaji na wodowod
wykázaw; weden byl po tři sta honů. Nwssak
lid tim welmi fe popUdil, a když Bilác pťibyl
do Zerufaléma, foUdnoU jeho stolici š křikem

obstoUpili. On pak (pťedwidal Žajisté šboUťenijejich) rožestawil meži lid šbrojn wojeiky obec:
Uým roUchem oděUé a pťikážal aby mečů žane:
chajic kyjmi kťiklouny Ubijeli. UTedy na dané

ze foUdné stolice náwčssti hUed Zidé tepáni byli,
a z nich množi od biti, mnošl pak na útěku
posslapáni bywsse bidnč žahymlli. Tndy tou
zabitých šhoubou wssecko množstwi pťestrasseno
jfoUc umlklo.

Ze Meši tim Ngrippa fyn NristobUla od
Herbda zabitého ro žalobce Ua Herbda čtwr:
táka k Tťberiowi pťibral fe. Křšyž cisať žaloby
nepčijal, Ygrippa zůstaw w Nimě znamenité
lidi za pťátely fobě wyžiskati a Uejwice Kajowi
fyml Germanikowu, tehdy jesstě fonromUikU,
žawděťiti fe usilowal. Zednoho dne hostinU
jemu wystrojiw wsselijak fe k UěmU pťimilel;

ll) kordan tu jj wčno poswcitnčx,poswátný dar. Marke 7, 11.
2) l. 37. po Chre
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naposledh ruce sepjaw hlasitě Boha počal prox

siti aby fe mU w brzkém čafe po stnrti Ttben
riowě Kája pánem Uadewssemi widěti dostalo
To kdhž se slUžebniťem jednim Tiberia doneslo,
tento rozhněwaw se NgrippU hUed wfaditi roz
kázal a U weliké bidě w žaláťi za ssest měsiců
jej chowal až byl fam Umťel panowaw dwa
a dwadcet let ssest měsicůw a tU dni

6 Sotwa KajUš cifaťem stal fe, ihned
žprostil Ngrčppn žalaťe a knižetstwi Filippowo
(Ueb ten již byl Umťel) jemU daw králem jej
Uažwal Když Ngrippa králowstwi dossel, tUdy
žarltwá žádost Heroda tetrarchh se žmocnila
BopoUžela ho Uejwice k Ucházeni se o kralow:
stwi Herodiaš manželka jeho omlomoajir mU
Uedbanliwost a prawic, že žanedbaw kcifaťi fe
plawiti o korUnU se pťtprawil; neb poněwadž
NgrippU ze stawu soukromého králem Učinil
kterakby Ueměl jej kUižete tim důstojenstwim ob:
darowatiee Těmi ťečmi Uamluwiti se daw Hea
rbdeš pťijel kU Kájowi, ale od něho pro lae
komstwi do Hifpanie wyhosstěn jest Neb byl

po Uěm Ngrippa co žalobUik do Rima pťijel a
teď od Kája cisaťe tetrarchii NUtipowU obdržel.

Herodeš Nntipaš do Hispanské země na wyu
hnanstwi š manželkou son odessel, kdež také
Umťel
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šlmna drxútú.

Kajuď sochu swou w chrámčiJerUsalémskěm posta:
wttt weli. Petrouiowo pťižtom se chowáui.

1e. Eisať KajUš tak UežbedUě nadužiwal
sstěsti fwého, že i bohem býti fe dominal a
jim Uažýwán býti chtěl. Netoliko w Ztalii žu:

ťil Uejuroženějssi mUže usinrtiw, Uébrž fáhl také
bezbožnostl fon i Ua Zudsko a BetroUia š
wojskem do Zerusaléma poslal pťikázaw, aby
Uochrámě sochn jebo postawil; Uepťijmonli toho
Zidé, aby odpirajici žawražděxti, ostatni pak
mUožstwi do zajeti prodáUi bwlč. Leč Bůh wp:
wedeUi rozkažU toho odwrátil; BetroniUš ž
Blntiochie še tťemi tmami wojska a š mUohými
na pomoc še7 Syrie poslanými do Zudska
táhb Mnozi Zidé Uechtělt té o wálce powěstč
wěťiti, a kteťi wěťili, ti w nejwětssi Uesmizt o
swou ochranu wěšelčd Rychle pak Ua wsseckny
pťčsselstrach, aU již byla do Btolemaidh wojska
pťitáhla.

2. To město leži w Galiléji U moťe Ua
rowině jež obkličena jest horamč, na wýchodni

straUě pohoťim Galiléjjtým ssedesáte hoUů wzdáe
leným, na jihU Karmelem horou, wšdáli honů
sto a dwadceti; na fewern wywstáwá hora welmi
wyforá, jřž ťikaji obywatelé žebťik Tyrský, wzdáli
za sto honů. Qd nlěsta Ua dwoje hony wzdáli
teče Uepatrný potok Beluš, kdež jest památnik
reka Menmolla, a Uedaleko podiný sto lokti

,
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obnássejici prostor Jesi to okroUhlě a noyl)ln:t
bené prostransiwi, jenž sklenný pisek wydáwa.
Sotroa ho mnohě pťistalé lodi wyprázUi, hned
misto to opět jim Uaplnťno býwa, an wětrowé

jako nafchwál pisek teU lesknatý tam fhromážu
dnji Dolowé jrj tndiž wessken we sklo obraceji;
toho mně ale Uejdtwněji, že silo wesskrré odtnd
wyplynnlé w obhčerý pijek znowu fe obraci
Tu powahxl onen prostor ma do sebe

3 Zidé š maUželkamia še fyny Ua rowiUU
U Btolemaidy fhromáždiwsse se Betronia poa
korně prosili aby žiwotů jejich, ozwlásstě ale
Zakona otcowského ssetťil QU množstwim a
doléhánim prosicich oblomiw fe wojska a soch
we Btolemačdě zanechal seim do Galileje

odejda; a swolaw do Tiberiady ltd židowskýa
wssccko Urožence pťedkladal jim moc Rimanů a

dohrUžkw cifaťown pťidaw ť tomU jak Uemonu
drá jest prosba jejich Wssickni Uárodowé pod:
maněni we stoých mčsiech meži jinými bohy

take cifaťowy obražd postawili; onixli toliko
fami tomU se zpěčuji odpor jejich neUi lepssi
Uežli žjewné spikunti

4 Zidé na žákon a obyčeje otcowské se
odwoláwali, še mli obrazn Božiho Ueťkuli ltdn
ského netoliko w chramč ale ani na obchém
Uěkterém w jejich krajině instě postawowati er

slnssť Ujaw tn ťeč Betroninš odpowěděl: Nle
i Umě šákon pána mého žachowati Ualeži Bťeu
sionpimli jej a wáš ussetťim, do žkážy se pťt
wedU a nadto ne ja nébrž teU bude proti wám
bojowati od nťhož jsem poslan; Ueb já rownť
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jalo iwy jemU poddán jfem Broti tomU
wssecko množstwi jednomyslně wzkťiklo, že pro
záťon wsse podstoUpiti chtěji Betronillď Utisslw

kťik jejich ťekl: Eož tehdh jste hotowi bojo:
wati š cifaťem?ee Odpowěděli Žčdé: Za ciu
faťe a zax lid ťimský dwakráte na každy den
oběti činime; jestli ale w chramě obražh posiae
witi hodlá že wssecken národ židowský prwé

šabiti musi My žajisté hotowi jfme poddati k
oběti ssije swé 8 manžellami i š ditkami ee Na
to Betronia podiweni a slitowáni pojalo nad
Uepťemohlou nábožnosti mUžUw a Uad jejich k

fmrti 5hotowosti. Y tehdy š UekoUcem fe rozessli.5.Na žejtťi napťed welmože jejich swolal
potom lid obchý fhromašdil, a jednak profe
jednal radě jednak hroše napomanl pťedsta:
wowaw jim moc rimskou, hněw cifaťe, Uadto i
son traplion w té wěci nesnáš Yle kdhž
oni žádnémn doléháni UstoUpiti nechtčli wida,

že tndy kraj také w nebezpeči jest beš oseti
ostati (neb w čaš sije padefáte téměr dnů Usta:
wičných lid w mčstě zahalel): naposledy jesstě
jednou wssecky swolaw prawil, že se na to od:
waži: Buď š Boži pomoci Ukrotim cisare a 8
wámi šachowán bUdU, neb popudiw ho kpomsiě
milerad ža tak weliké množstwi žiwot wynalo:
žim. S tim roszstiw žástUpy, jenž še žehnáa
Uim mU prowoláwaly, ode Btolemaidy do Nno
tiochie woj o obrátil. thud hned cifaťi Uaa
pfal o sw m do JUdska wtrženi a o prosbách
ltdn a že Uechceli krajiml tu ď obywateli zac
hubiti xe pťi zakonech wlastnich Zachowatt a
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poweleni fwého odstonpiti mUsi. Na list ten
Kajnš newelmi wlidně odpowěděl hroze Ben

troniowi smrti, že rozkaž cifaťský Uedbanlčwě
konal Nle ti jen takowé pfani Uesli, za tťč
poťád žběhlé měsžce po moťi se zmitalč anol
žatim jini š nawěsstim o smrti Kaja cisaťe
sstastně se plawili Tim způfobem BetroniUď
osedm a dwadcet dni dřiwe žpráwU poslednč
Urš listy o smrti sobě wyhrožowané obdržel.

šlunm jrdrnúrtú.

D paxwwáni Klaudia a kralowáni Ngripph. Q
smrti Ngrippy a Herúda, a jakých děti zanechali.

1 KajUš anowaw tťi léta a ofm mčsiců
úkladnč zabit byl. Bo smrti jeho KlaUdiUš od
lidU wojenského w Rimč kU panowáni pochoa
pen jest Senat Ua náwrh konsselU Sentia
SatUrnina a Bomponia SekUnda tťem tmam
wojenským sobě oddaným města ochraňowati
rozkázaw we walněm na KapitoliU shromáž
děni pro žUťiwost KajowU wálku š KlaUdiem
wésti Uzawřel, ant buď ode ssiechty jako fe
dťiwe dálo sprawowáni býti, bUď wětssmou hlafu
někoho wlady hodUého wywoliti bodlaji.

2Agrtppa té doby w Řimě bydlel J
obeslal ho seUát práwě tedy do radh kdyži
KlaUdiUš ž tabora k nčmu poslal, aby mU don

pomáhal těch wěri, jichž by potťeba žádala.
Ngrtppa wida KlaUdia jčž podlé moci býti cir
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saťem ť němU fe odebrar Ten hnedle ho k

semitn posial aby Zim wůli jeho oznámil ženejprw jej bezděčn ho wojáct pochopili nyni že
fe mU zda býti neslUssno odpirati náchylnosti
lidU wálečněho S drUhé strany že owssem
nesnadné postaweni swé nahlida Nebezpečna
prý wěc, trůn nastoUpatt t teUkráte když člowěk

kU panowáni powolan jest Ostatně še hotow
jest fprawowati obecné dobré ne jako tyraU ale

jako wladce dobrotiwý na čestném jměně pťe:
stáwaje; o wssech wěcech že š wesskerýmč jimi
potaz a radU brati bUde; nebo byt i od pťt:
rošeni sktomm)m nebyl, že již fmrt Kajowa jej
k opatrnosti dostatečně nabiži

3 Ngrippa ošnamil weci ty; Uačež seUát
odpowěděl že we wojexlskýsij lid a w dobré
fmýssleni mčsstanU fpoléhaje slllžebnost dobro:
woluě podnikati nechce Klandinš odpowťď tU
pťijaw, opět poslal NgrippU aby ošnámil že
on nemUže nad těmi šraditi, jenž mu wěrnosk
pťtsahali; bešděčně mUsi walkn proti těm wésti
še kterýmtžby nejraději w mirU žiti hodlal
ley afpoU za městem misto kn půtce wwwolili
anot neslUssl aby pro jejich zpnrnost fwatynč
občanskon wraždoU fe zpršnily Ygrippa wya
slyssew ty ťeči fenatn je ožnámil.

W tom jedeU ž těch wojáku kteťi še
fenatem posud byli wytasiw meč čekl: SpolU
bojoinci moji mameltž bratrh swě žabijeti a
potpkati se š pťibUžnými kteťi KlaUdia násleu
deleť Nemámeliž w Uěm cisaťe wsselijak neúu
honného? Uejsineliž wsselikoU spojeni š těmi
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pťižni, proti nimžto še žbrojnon rUkon whjiti
fe strojimeeč To promluwiw prostťedkem„rady
wyssel, wojáky wefskerp š febou táhna. Slechr
ticowé opusstěni jfouce U welikém strachU býti
počali, a widoUce nezbyti š wojáky ku Klaur
ďiowi pofpichali. Nejhorliwějssi pochlebnici sstčsti
KlaUdiowa se š nimi pťede zděmi š dobytými
meči potkali, a byliby wůdcowé do nebezpeči
wběhli prwé než cifať o útokU wojinůw žwčdčl,
kdyby byl nepťiběhl Ygrippa a nastáwajici neo
bešpečenstwi jemU neoznámil, prawě jesili neU:
kroti wojska které proti sslechtě se wžtěkča, že
hned žtrati wssecky, jenž jedini trůn jeho slá:
wou opatťiti mohon,u a že cisaťem bUde nad
poussti.

5. Klandiuš to Uslyssew Upokojil prchli:
wost wojáků a fenát w táborU š obzwlásstni
poctiwosti pťiwitaw hned wyssel š Uimi aby

BohU děkowné ša wládn oběti činil. Ygrippowi
thned darowal wesskero otcowské kralowstwi,
pťidaw mU také tU, kteroUž YUgUstUš Herý:
dowi byl darowal, TrachoUči a NUranitidn, a
Uad to takě králowstwi Ldsaniowo. Darowáni
to lidu šwlásstnim wynessenim ožUámil, fenátu
pak pťilažal, aby to nadánč wyryti dadonce na

měděxlých tabulich Ua kapttoliu Uložili. Také
bratra jeho Herýda, kterýž žetčm take jeho byl,
jsa manželem Bereniky, krajinon EhalcidoUll)
obdarowal.

6. Ngrippa takowč maje wládaťstwi brzo

j) Na Libánn w Syriil da
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bohatstwim oplýwal, aniž pak peněš na wěcč
sspatně wyxlakladac Zeď okolo ZerUfaléma sta:
wčti počal, kterážto kdyby byla moh„la býti do:
loUána bylaby dobyti města od Rimanů ne:
mošným UčiUilar Blle prwé než dokonal to
dilo, nmťel w Cefaréji; kralowal tťi léta a
dťiwe tetrarchii tťi léta fprawowal. Zanechal
dcer tři z Cypridh narožených , Berenikyj),
Mariamny a Drnsilly 2) , fyna pak z též
manželky jméUem ?lgrippU. Woněwadž tento
jesstě pacholetem byl, tedy Klaudiuš opčt krá:
lowstwi to w prowincii proměnil a ža fpráwce
poslal Kuspia Fada, potom Tiberia Qllerandra,
ťteťižto nic ž obyčejů otcowských neměUice lid
w pokoji sprawowali. Bržo i Herúdeš w
Chalcidě Umťel žanechaw žbratrowy dcery Be:
reniky synů don, Bereniciana a Hyrkána,
ž prwni pak manšelky Mariamny NristobUla.
Jiný také NristobUlUš bratr jeho sonromnik
nmťel žanechaw dcrry Zotapy. Tito byli, jakž
jfme powěděli, děti Yrisioblllowy , kterýž byl
shn Herúdůw. Ylerander pak a Blrisiobnll:š
Uarodili se Herýdowi z Mariamny, a roškašem
otcowým Ufmrceni byli. Nlerandrowi potomci
we wětssi Nrmenii kralowali.

ll) Q ui a jejim bratrowř Agrippa lle wiz siutk. apl 25, 15.
ll) Wiz o ui skntk.ap. 24, 24. 25.
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šlllml: dluUUúrtú.

Bouřkh zaoKnmána, ješ Kwadrátuš Ukojil. Feliš
wládař w Judsku. Ngrčppa Ehalcidu Ua wětssi

králowstwť zaměňuje.

1 Bo smrti Heroda Chalcidského Ufadil
KlaudiUš NgrippU syna Ngrippowa Ua kreilow:
siwi strýce jeho We wladaťstwi po TiberiU
BlleraUdrowi Uásledowal KUmaUUš pod nimž
počaly boUťky, jimiž Ua mnohé Židy žahuba

pťissla Neb když se množstwi ke dUi swáteč:
nimU pťeric do Jernfaléma sesslo, tedy Ua
sincich chramowých četa ťimského wojska postax
wena jest Zbrojni žajisté wojáci wždycky osiťi:
hali dnU swatečnich, aby lid shromážděný Uic
Uowého nežačinal Tehdy jeden ž wojáků ohru
nUw roUcho a hanebně fe fthUw zadek sij
obrátil kŽidUm a hlaš způfobu tomU podobný
wypUstil Pro ten skutek wssecko množsiwi fe
rozjitťiwssl domloUwalo fe Ua KUmaUa aby
wojaka potrestal Nepokojni ale mlcidenci a
lidé powahh bonťliwč w pť:tkU se wydali a ka:
meni schapawsse Ua wojáky háželi Knmánuš
boje fe abh wssecken lid nan se neoboťil wice
oděUcú powolal. Když pak tito do sinri wylili
se, tu weliký strach Zidy pojal a hned opU:
siiwsse chrám do města Utikali Tak fe pak
welmi Z chramU wybihajice tjskli a tťeli, že
tlačenim a apáUim po sobč wespolek Uad dea
set tisicU lidl zhymllo; stal fe tim ten fwatek
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wssemU národU žalostiwým a pláč po wssech
domich fe rozléhal.

2. NehodU tUto pťejala boUťka loUpežu
nická. Na wšťejné silnici U Betboronu l) lou:
pežnici na Stěpána, služebnika cifaťowa, wy:
padsse, zboži, jež wezl, jemu pobralia KUmánuš
kázal obhwatele poblizťých ofad fwázati a k
sobť pťjwésti wině je, že lotrů tčch nestihali a
Uepostihlie Wťi této pťiležitostie woják jedeud
Uassed w jedné wsi zákon boži jej roztrhal
a do ohně whodil. Zidé jakobh wsseckna kra:
jina hoťela zkormontili fe a nábožnosti jako
ostnem pUžeUi co mUž jeden wssickni kU KUmá:
nowi do Cefaréje fe zběhli prosice, abh takowé
potUph Bohu i šákonn jeho Učiněné bez trestU
nezanecheiwald KumánUš owssem widěl že fe
množstwi neupokoji lečby útčchh jemU pťlčinil;
a tudy wojáka powolal a prostťedkem žqlob:
niků k odprawě wywésti kázal. N tak Zidé
šafe odessli.

3. Qpět pak mezi GaliléjaUy a Samari:
tány růžnice powstala. U wsi GiUěje na we:
liké rowině Samarské mUš Galiléjan na pouti
do Zerusaléma ke dni fwátečUimU žabit jest.
TUdiž hon z Galiléjskě krajiny zběhli fe še
Samaritány potkati fe hodlajice. Náčelnici
Samaritánssti fessli fe ku KUmánowi prosice,
aby než fe nedUh rožmúže do Galiléje fe obrá:
til a nad půwody wraždy tč pomstil; tak je:
nom prý množsiwi bez půtkh se rozejde. KU:

l) Ua cestě z Zmasaléma do Zoppr.
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máUUš jinak zaneprazněn jsa, žádosti jejich pou
odložil a prositele od sebe bez poťizeni odbyl

4 Když w ZerUsalémť o tom zabiti se
dowěděli wsseckUomnožstwi pohnulo se a zane:
chawsse dne swátečniho do Samarie se walili

bež wůdce, Ua wýstrahh wrchnich swých se nee
ohlédajice W čclo toho loUpe nictwi a boUťeUi
fe jim brzo Eleazar fyn Dineůw a Lllerander

postawili, kteťiž oboťiwsse fe na pomezi Ykrabae
tenské krajtny wssecko Uapoťád zabijeli žadněmU

wěkU neodpoUsstějice a wsi wypalili
5 Knmámlš pojaw kťidlo jiždného lidn,

kteréž Sebastenské sloUlo pUstossencům ku po:
moci táhl mnohé šroty Eleazara zajal a jesstě
wice jich pozabil K jinému množstwi še Sa:
maritány bojowat klopotajicimu UejčelnčjssamU:
žowé ž Jerusaléma se wydali odini jfoUce ži:
Uěmi hlawy popelem posypawsse a prosili aby

fe rozessli a pro Uerošwažliwou pomstu nad
Samarsťými Řimanů Ua Zerusalém Uepopoue
šeli; aby se také smilowali Uad wlasti swou,

Uad chrámem, Uad syUy a manželkami wlast
Uimi a aby pro pomstU jednoho Galiléjana
wsseho množstwi w nebezpečenstwi neuwozo:
wali Těm ťečcm Židé ti powoliwsse fe roz
prchli. Mnozi ale z Uich na loUpežnictwi se
wydali netrestáni fe nadějice Bo wssi krajiUě

lonpeže prowozowánw byly a lidé opowážliwci
kramoly činili Zatim welmoži Samarssti do
TýrU k Umldiowi Kwadrátowi, wládaťi Syrie
pťissli prosice aby mstil nad těmi, kteťiž kraij
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jich hUbili. Yle i Zidě urošeni a welekněz Zo:
nathaš syn NnanUw fem pťibyli a dokažowali,
že počatkem boUťky Samarssti skrše wraždU onU
byli; pťičiml pak záhUbě kteráž se potom stala,
že dal Kmnám:š?j prody wraždy trestati
opustiw

6 Kwadrátnš zatim oboji strany poodlo:
žil slibiw wěci ty, když se do těch krajin do:
stane pilnč wdssetťiti Wotom pťissed do Ce:
saréje wssecky ty které KUmciUUš zajal Ukťižo:
wati dal Odtnd do Lyddy se dostaw znowU
slyssel naťikáni Samakských; a powolaw ofm:
nácti Židů, účasiniku té pUtky, šstinati je dal
Jiné dwa welmože, welekuězeZonathll a Yna:
niásse a syna jeho Nnana i některé jiné Zidy

urožené še sslechtoU SamaritánskoU k cisaťi po:x
slal Rozkášal take KUmanowi a tisicnikn Cele:
rowi do Nima fe plawiti, aby fež pťihod těch

KlaUdiowi wyměťili Ty wěci žUaťidiw od
Lhddy do Zernsaléma pťibyl Nassed tn mnoš
stwi lidU ano pokojně swátek pťefnic swťti do
Yntiochie fe nawrátil

7 Eisať w Řimě slpssel KUmana a Sa:
marské Bťitomen wýslechU toho byl Ngrippa
8 welikou fnažnosti Zidy zastáwaje, jakož š
drnhé strany i pťi KumcinU mnozi welmoži
stáli Eifař odsondil Samaritany, tťi z Uich
nejnrošenějss roškážal žahlawiti a Kumana wyu

powěděl„. Celera swášaného do Zerusaléma
doslawZidům ho na Utraceni wydal, aby pťeš
město fmýčen a potom slat byl

8 Hned Felira Wallantowa bratra poslal



u. 1Z. Ygrippan. 207

co ťeditele do ZUdska, Samarie, Galiléje a
Zájordáni NgrippU z Ehalridh na králowstwi
wětssi pťefadil daw mU mU také tetrarchii Fi:
lippowU, totiž TrachonitčdU, BatanéU a Gan
lanitidU. Bťidal mu také králowstwi Lyfamox
wo a wlcidaťstwi, kterěž BarUš fprawowalj)
KlaUdiUš tťinacte let osin mčsicU adwadcet dnU
sprawowaw cifaťstwi Umťel, UastUpce po fobě
Nerona zanechaw, kteréhožto úskoky manželky
fwe Ygrippinh2) dědicem cifaťstwi Učinil ač
maje wlastniho fyna Britanika ž Mešsaliny
prwnějssi manželkynaroženého a Oktawti dcerU,
kteroUžto ša Nerona prowdal. Zplodil také
Nntonii z Betiny

šlllmll třillúrtú

Čtwero mčst k ťissiNgrippowč od Nerýna pťidánb;
ostatek Zudska pod Fellžem. Lonpešnici, kouzedl:

Uict a lšeprorok eghptský kramoli; rozbroj mezi
Židh a Shrh o Cesareji.

1. Kterak Nero pro naramnosk blaha a
bohactwi znefmyslněw sstěsti swého prostopássně

nadnžiwal jak bratra, manželťU i matkU zabil
nad swými pťibUžnými Ukrntnost prowozowal a
jak naposledy se possetiw na jewisstě a diwadlo
wystUpowal: wěda to býti waec známě ml:

j) Rozmm zde tetrar ii Lysaniown, Nsdilěnus o Uiž wýsse
2) Ncro byl od prwnl o manžcla jejiho
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čenim pominU Obratim se k wyprawowáni
těch wěci, kteréž se za Uěho Zidům pťihodily

2 Nero meUssl Yrmenii darowal Yristo:
bUlowi HerodowU synn; kU krcilowstwi Agrřp
powU čtyry města pťidal š podkrajimi jejich:
w Peréji YbilU a ZUliadU, w Galiléji pak
Taricheji a TiberiadU; ostatek ZUdska sprawou
wal Felčr Tento Eleazara wůdce loupežUiků
dwadcet let tU krajinU hUbiwssiho a jiné mnohé

zajal a do Řima posial Lotrů kteréž Ukťižo:
watj, a towaryssů š Uimi postižellých, jež od
prawiti dal, bylo nesčislné množstwi

Z Sotwa ta krajina od šběťe tč wyči:
sstěna byla, jini žlofyni w ZerUfalémč powstali,
jenž sikariowé či mečUici skoUli, a biled:lě U
prostťed města lidi zabijeli Qbžwlásstnč we

dny fwátečni mezi lid fe pťiměssujire a mečiky
krátké pod oděwem kryjice Uepťátely swé ubi
jeli Když lidé ti padli tedy ti šijcowě š jt:
Uými Ua nesslechetnosktU naťikali;pročež dlouho
fe tajili an žádný na nč podezřeni neměl Nej:
prwé od nich Zanthaš biskUp zabit jest; po
nťm každý den Umozi odprawowani, a owssem

strach pťed Uimi horssi Uade wsse Uehody byl,
aU každý každon chwili jako Uprostťed wálky
smrti se obáwab Zdaleka lidé nepťátelxlmwy:
býbali a ani přeitelum bliže pťistoUpajčcim ne:
wěťili Bl pťedce pťefe wsseliká podhlidani a
wystřihani fe lidé zabijeni byli Takowa byla
rychlost úkladnikůw a chytrost jejich pťi skrýwáxli

1.Mimo ně také jmi zločixlcowépowstali,
jejichž ruce owssem čistějssi ale úmyslowe Ueu
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sslechetnčjfsi byli, neméně než mečnici sslastný

staw krajiny russice Byli to lidé fwodnč a
oklamatelé kteťi pod žáminťoU nadsseni Božiho
nowých wěci a promťn wyhledawajice lid obchý
blážntli a na pousst wywáděli sitbnjice, že Bůh
žnameni fwobody jim ukáže Broti nim Felir
jenž w jich počináni zárodek rošbrojU fpatťou
wal jiždný ť pěssi zbrojný lid posiaw weliké
množstwi jich Usmrtil

ZWětlsi zhonbu Židům šawalil Egpptský
jcden falessný prorok Břissed žajisté do krajinh
jich člowěk teU čarodějnik prorockého jméUa oson
btl fobě a téměť třidcet tisicůw lidi sklamao
ných okolo febe fhromáždil. Uwedl je žpousstě
na horU, kteráž slowe Oliwetská; odtUd do Jee
rUsalcma se dostati a pťemoha ťimskou pofade
nad lidem panowati Usilowal fpoléhaje na
draby š nim do města wpadlé Yle Feltr
útok jeho pťedesscl wpssed mU we stťic še
žbrojným lidem ťťmstým, anť také wesskeré
množstwi ŽidU města brániti fe wydalo Swen
dena byla bttwa wnčž Egyptanll) š maličkým
počtem Utekl, Umozi ale stoUpenci jeho dilem
žabitř, dilem zajati byli, ostatni množstwi do
wlastnich krajin se rošnkrýwalo

6 Sotwa oheň na straně jedné UdusseU
byl již opět jako na UedUžiwém těle jiná část
fe žanitila. Bokladači a loUpežnici fhromáždiwsse
se mnohé kU brojeni fwáděli a jich ku swobodě

j) o nčm skutk ap 21 38 W pismě prawi fe o čtyrech tisicieřjenž jako jadro jcho čiUili; ostatel byla chamraď a zbťť jž
počet mdceti ňsiců dowrssen
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powoláwali, smrti hrozire těm kteťižby panstwi
ťimskému poddáni zůstali, a že prý i bezděk
ofwobodi ty, ktrťi dobrowoonU skUbu fnásseti

hodlali Brotož w hejnech po wssl krajině se
rozděliwsse loUplli domh bohatých lidi je šabio
jeli a wsi zapalowali, tak že ssllenosti jejich
wsscckno JUdsko Uaplněno bylo Wálka ta den
ode dnc fe ro máhala

7 Nowa boUřka žačala sc w C.ésaréji
mežiŽidy a Syr mi kteťižtam fpoln erž
niri bydleli Zldc twrdili že jejich jest měsio,
anot jesi od Zida wystaweno od krale Heroda
Drnhá straUa misto tomU dáwala, že je žid
wystawěl, ale že město pohanské jest; nebo by
jistě sochy a chrámy pohanské Herodeš w ni
Uebyl wysiawčl, kdyby byl chtěl, aby Židům
naleželo Bro ty pťičiny se wadili a brzy od
swárU dosslo kU šbrani akaždý den fmělejssl

š oboji stranh k půtce wdskakowalč Starssi še
ZidU Uemohli Ukrotiti boUťeni UárodU fwěho
a Rekowě fe stydťli w srdnatosti pod Zidy

býti Židé pťrwyssowali bohatstwim a siloU
těl, Řekowé lidem wálečným; Urb weliký dil

ťimskcho wojska ze Syrir pochcišejire krajaUčlm
pomáhati hotowi byli Welitelé wálečného lidU
Usilowali Upokojtti boUťkU a lidi potýkawějssi
š oboU stran jximajire bičowánim a žalaťem je
trestali Wssak tresty šajatých kU pťckážce neb
ku strachU jiným Uebyly, nýbrž tito se jimi wice

k ružnicem popouzeli ZednoU Felir wida, aU
Židc pťemáhaji, wyssel Ua náměsti a š poa
hrnžkon jim pťikázal, aby wssisknt domU fe wy
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brali; oUi Uellposlechli Z pUstiw na ně lid
wojenský mnohé pozabijeti welel; statkowé je:

jich rožebráni jfoU A kdhž ta rUžUice pťedce
trwala, tedy Felir čelné mUže z oboji strany
wybraw poslal k Neronowi aby práwa swého
hajili

Flllmll řtrnúrtú.

Frstnš Uastupee Felišnw; po nčmš Nlbimlš a po
tomto Floruš nastonpil, kterýzto krntosti fwon

Židh k wálce pťipUdil .

1. Festllš Uastllpce Felirůw proti hubičmn
krajinh ražně fe žafadil Mnohé loupežniky jal
a nemalo jich Ufmrtile Nle Uastupce jeho Yl:
binUš ne takowým žpUsobem wčci sprawowal;

Uebylo šádné zlosii již by on byl pomimll.
Netoliko pťi sprawě statky občanůw loUpila
rošhojněnim platmo Uárod fU owal ale také
loUpe Uiky od městské rady zjlmaUě nebo od
prwmch sollch w ž;alaťich zanechané ša peniže
od pťibnžných propUsttl; toliko kdo nic nedal
w žalári co wilmik žůstawal Za Uěho roz:
wratUá strana w Jerllfalémě Uowé fmělosti
Uabhla; bohati znich Nlbiua dary fobě Ua:
kloňowali aby fe jim pťř boUťech propUjčowal;
chatra která pokoji fe Ueradowala, kúčastnikům
Ylbinowým pťipojowala fe Každý že zlosyUů
obkličen byl wlastni tlUpoU, sám pak QllbiUUš
Uad jiné jakošto kniže lotrů wynikal, tělesné
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strážc k loUpeni lidi pokojných UadUžiwaje Ob:
loupenci hnčw pro strach krotiti a mlčeti mul
sili; kteťiž beze sskody žůstali, bojice fe podob
Ué wěci trpěti, wsselijak ohawnikowi tomu fe

pťipochlebowali Wssem mysl ochlčpla, tyran:
stwi Umohočetné zcmi tižilo Tenkráte femena
bUdoUci žkažy rozsiwána byla

2 Nč tak žlým bhl Ylbinuš pťedce é
Gešsiem Florem UastUpcem jeho pťiroanný
dobrým jmin býti moh! Nlbimlš nežbedu
skrytě a podtaji páchal, GešsiUš nesprawedla
Uosti son ť národU zjewUě se chlUbil a Ue:

jinak než co kat kodpraweUi odfoUzených poslaný
žadného žpUsobU w loupežich a w trapeUich
nezamefskab BťeUkrUteU a pťetwrd ksmilowáni,
w hanebnostech Uad jiné lidi byl Uestydatěj
ssim; Uikdo Ueznal nad Uěho lépe prawdu w

klam obraceti a chytťejfsichchzpůfobuw k ssalbám
oroyUalézati ZemU fe malem ždalo ž jednot
liwců šisk bráti; cela města loUpil a ZahUby
Uefčislným lidem činil; a toliko wolati po kra:
jině Uekažal, že fwobodno jest wssem lotrow:
stwi prowozowati když on toliko ž loUpeži po
dil wezme Lakomstwim jeho wsseckna témčť
krajina szstla, a mnozi wlasi fwou opUstiwsse
do cižich krajin se stěhowali.

Z.Dokawadž CestiUš GallUš wládať w
Syrii messkal Uikdo proti Florowi k němu poo

selstwi poslati fe neofmělil Když pak fe pťi
Uastawani pťefnic do JerUfalema pťidral ob
kličilo ho neméně než tťi miliony lidu, prosice,
abh fe smilowal nad Uehodami Uároda Flora
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hlasitě zhochem té krnjiny býti wolajice Tento
pťitomen jsa a U Cestia stoje, z woláni jich
posmťch wálel. CestiUš hledťl prchliwost lidU
Ukrotiti a Učiniw pťipowěd že potomně Flora
knim wlidnějssiho Učini do Nntiochie sc Ua:
wrátil Browodil ho FlorUš až do Cefarěje
podwodně se jemu zamlouwaje; a tU již sna ně
premýsslel o swedeni wálky w lidU židowskem
maje ža to, že taťto jedině nefprawedlnosti jeho
Ukryty býti mohou Neb bude li pokoj, obáwal
se, že ho Zidé pťed cifaťem obžalUji; jestli wssak
k odboji Zidy pťiwede bylo se mu naditi, že
trampotmni wětssimi je od žalowáni pro lnenssi
odrazť Wrotož aby národ rožwrátil každý den
Ukrutnosi swoji rošhojňowal

4 Toho časn Řekowé w Eefaréji pťed
Neronem pťi proti ŽidUm obdržrli a poslowé
jejich na dUkaz té wýpowědi lisiy pťinesli Tudy
počátek dán č wálce židowské dwanártého léta
cisaťstroi Neronowa fednmartého králowstwi
Ygrippowa, měsice artemisia (máje) Mičina
kni žhola nedopadala k welikostt powstalých
nehod nápotomných Židé w Céfaréji měli
sskolUbliž mista w jehož drženi byl jeden Cé
saréjsiý pohan; často se mista toho domáhali,
mnohem wťtssi šaplaty než zač stálo podaiwaa

jice Držitel toho nlista profbami jejich pon
hrdmlw jim Ua pťikoťi misto obstawěl a dilny

tam Usirojil oUzkého toliko a obtižného jim
pťistupn zanechaw Brchliwčjlsl něťteťč mláx

denci wnskočřwsse stawěti žbranowali Kdy
Flornš újlli jejich nedoponsttěl predni Židǧ
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widonce Uešbytč š celným Zanem Flora osmi
hťiwnami Uplatili, aby toho stqweni zabrančl
FlorUš aby jenom peněz se dopidil, wsseckoslia
bowal, a peniše obdržew hned z Césaréje do
Sebasth odjel tim swobodh k odbojč propůjčiw
a dowoleni k nasili ZidUm prodaw

5 Našejtťi w sobotU kdhž fe Židé do
sskoly sessli, jeden UepokojUik Césaréjský nadobu
hliněnoU pťewráceUě U wchodU do sskolh postao
wiw ptciky obětowal SkUtek ten Zidy neo

smčrně zboUťil; byla to :„wtupa šákona jejich a
poskwrněni mista toho Zidé opatrnějssi a mito
Uějssi soUdili, že žnowu pťed sondci o tU wěc
naťikati slUssi; swárliwi pak a wčkem horoUci

rozpálili se k bojum Nejbonťliwějssi se strany
druhé podobUě tUto ku potýkan hotowi stáli,
Ueb obětowatele toho úmyslně Uapřed poslali.
Zhned půtka swedeUa jesk Wkročiw w to ZUu

kUUdUš spráwce jizdných, pro šabráněni Uepokou
jňw Ustanowený, nádobU oUU odnesti tožkášal

a rUznici Ukrotiti hleděl Yle Uásilťm Eějaréa
janůw pťemožcn dyl. TU hned Zidě knihy šáe

kona pochopiwsse do Narbaty se odebrali do
mista wzdáli od Eésarěje ssedesáte honů SpolU
Zan š dwanácte náčelnikh do Sebasty k Floe
rowi se wyprawil, aby o wěcech pťťhodilých
stižnost roedli, a pomocl prosice š Urtlwosti o
osmi hťinách mU pťipomemlli Qn ale hned
roškázal je jiti a do wězeni wsaditi poUěwadž
prý zákon š Eésareje odnesli

6 Broto w ZerUfalémě welmi těžké neu
wraženi powstalo; wssak hněw Ua uzdč měli
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FlorUš nejinak než jako by na to najat byl
walkU rozdmýchal Boslal do pokladnice chrcimn
aby odtud fedmdefcite hťiwen wžato bylo, že

těch peněz cifať ma potťebi Zhned w lidn stalo
fe weliké žboUťeni a k chramU fe žběhsse wea
likým hlasem jméno cisaťowo wžýwali aby od
twranstwi Florowa wyfwoboženi byli prosice
Nčkteťi ze swárliwrll nejhmxliwčjssi potUpy na
Flora kydali a kossik obnassejice peUčš pro Uěho

co pro chudého a bidUého člowěka žebrali
Ywssak tim žádosti peněžneostal, Uébrž mnohem
wice k loupežim popUžen jest Maje do Eé:
faréje se dáti a podpal wálky tam doUtUajici
Uhasiti a pťičiny boUťek odjiti šačež i záplatu
pťijal: on Uaopak š wojskem jizdným i pěssim
do Jerufaléma táhl aby zbroji RimskoU chtičů
swých dofáhl a strachem i pohrUžkami město
obkličile

7 Lid chtč Ukrotiti jeho prchliwost proti
wojákúm wyssel š priwětiwým prowolowanm a
Flora š poctiwosii pťijmoUti fe hotowil OU
pak fetnika Kapitona Uapťed poslaw 8 padefati
jišdnými jňm rozkazal odjiti a jemn kteréhož
tak sseredněpotnpili nabilo Uelichotiti Zfon li
poctiwi, UdatUi mUži že jej w twáť haněti a
Uetoliko slowy ale také i skntkem lasky fwě k
swobodě Ukažowati maji Těmi ťečmi pťestrae
sser jfoUč množstwi an také wojári Kapito:
Uowi meši Uě wskočili rozběhlo fe prwě Uež
Flora uwitali a k wojakum swé oddanosti do:
kazali Qdssedsse tedy do domů fwých w strachu
a malomyslně celou Uoc protráwili.
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8. Flornš tehdh w kralowském palácU
pťenocowab Nazejtťi sondnou siolici pťed paa

lacem položiw na m se pofadil afessedsse se
welekněži i wsslckni Urozeni toho města pťed
nim postawili se Flornš pťtkázal jim, aby mU
wssecky zlolajimiky wydali že Uepťiwedon:li mn
těch hancůw jeho, oU nad nimi samými mstiti
bUde Oni odpowěděli: že lid pokojně smýsslť,

a těm, kceťi we skowech se podtrhli ša ode:
sstěni žadali; že Ueni diwn jsouli někteťi wssex
tečni a mladi odwažliwci w takowémto mUož
stwi; e jest wěc nemožna ty kteřiž pohťcsslli,
od jinych odděliti, poněwadž každý toho litUje
a pro strach zapirati hotow jest. Yby oU ku
pokoji lldu prohlidal a město Rimannm zacho
wati usilowal a raději pro mnohé newimté také

nemnohým wčnným odpustil nežli pro několik
nesslechetniků tak weliké množstwi fslechetných
pobuťowal

9 K těm ťečem on wice hněwem rozpá
liw se zkťikl na wojaky, aby hoťejssi Uáměsti

wyloupili a wsseckona potkani wraždili Woa
jári loupežiwosti fwě ša tim powelenim Usz
pUstiwsse netoliko to misto Ua kteréž byli po

slani wydrancowali ale do wssech domů wska:
kujice obywatele Ustnrcowali. Utikalt json lidé
wssemi Ulicemi kdo postižeU ten zabit byl a

žádného špůsobu loupeže znepominnto Mnohé
také lidi mirUé jimano a kFlorowt pťiwedeno
kteréž oU bičowati a potom Ukťišowati dal
Bočet toho dne zabitých 8 ditkami i š manželx
kami (neb ani kojeňatkům neodpoUsstělt) byl
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tťi tisice a ssest set Neobyčejná Ukrntnost Ri:

mannw žhoUbU tU powětjsila; Ueb tehdh Flo:
rUš toho8 se opowažil o čež prwé nikda žadný
pokUsiti fe Uesměl: welel totiš pťed foUdUoU

stolici bičowati a potom Ukťižowati Urozené
muže, kteťiž ačkoli rodem Židé byli wssak dů:
siojnosti od Řimanu byli dosáhlil)

ťžlmxm pUtnúrtú.

H marných prosbách Bercniěiných, abh FlorUš
Zidňw :lssrtřil, a ktrrak Flornš boj whhaslý opčt

rozdmýchal.

1 Toho čafu král Ngrippa do Ylerandrie
byl se odebral aby želal YleraUdrowiF kwh
woleni jeho od Nerona za sprawce Egypta
Sestra jeho Berenika byla tehdy wJerUfalémě
a Ua Uesprawedlnost lidu walečUého patťic we:
likon žalosti pojata byla y častokrat dnstojniky
jizdy swé a tčxlesiléstrážce swé posilaia k Flo:

rowi proseci aby wraždy pťestal QU neprohlé
daje ani kn množstwi žawražděných ani k Uro:
zersti prosebnice ale toliko Ua žisky swé zloU:
peže, nechtěl fe ji propUjčiti Brchliwost wo:
jákť: nyni proti králowně fe obrátila; Uetoliko
pťed očima jejima lidi th, jenž se jim namatli,

l) biti, ran a otsockýchsmrti každý měsstan ťimský owssem pak rytřř
oswoďošrn bnlz

2) Tiberčuš Ylerander, dťiwčjssčťeditel Judsleexl

10
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bili a wraždili, ale ji také famu, kdyby byla
do dworU fwého UeUtekla, byliby šabili. Tam
pak stráži obklopena pťenocowala obáwajic fe
owssem, aby na ni lid wojenský neudeťil. Bťč:
byla Berenika tehdá do ZšrUsaléma, aby slčby
BohU wyplntlar Neb U Zidů ti, kteťiž z ne:
moci aneb š jiných nedostatťů wynikli, modlia
wali fe za tťidceti dnů prwé Uež oběti oběto:
wali, zdržowali se od wan a hlawy oholřli.Be:
renčka tehdá práwč slčb ten wykonáwala, kdhž bo:
fýma Uohama pťed fondnoU stolici Flora pro:
sila a netoliko š Uecti nébrž i š nebezpečen:
stwim žčwota se potkala.

2. Ty wčci dály se ssestxláctého dne mě:
sice Yrtemisia Nazejtťi fhluksse fe množstwi
lidn w náramně bolesti fwé na hornim Uáměstiwelt:
kými kťtky pro ty šabité naťikali, pťč tom zwlásstě
o Florowi hanliwá slowa pronássejice. Wel:
moži š biskUpy horssibo se obáwajice rožtrhli
roUcha swa a jednotliwcům k nohoum padajčre
žádali, aby pťestali a tak mnoho žlého eršsse
k wětssmnt hněwn Flora UepopoUzeli. Z Ukro:

ce,no jest tonmožstwč tak wážnosti prosicčch jako
naději, že již UkrUtenstwim Florowým pťitrž
UčtněUa bUde.

3. Floruš wčda bouťku UpokojeUU, kor:
mouttl fe a šUowU ji podnitčti chtě biskupů š

Urošenýmč k sobě powolal ai„prawtl, že to je!:r
dinr důkazem bUde, že jtž thé wice rozbrollň
Uehledaji, když lid wojcikům, kteťiž š Céfar je
do města táhnou, wstťic wyjde; táhlo jich pak
dwa plUky. Když oni lid jiš swoláwali tedy
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Floruš pťedeslaw pťikážal fetUikUm, aby po:
zdraweni ZidU erdwetili a jestlibh proti UěmU
Uežbedně mlUwili, aby hned še zbroji k Uim

pťikročili Mezitim biskUpowě sebrawsse mUožu
stwi lth w chrámě prosili aby wyss!iRimanům
w ústťety a pro pťedejiti nejhorssch pohrom
wojsko slawně pťiwitali. Brojiwci tomU pox
woliti Uechtěli a pro pťedess!é wraždy množstwi
ke sinčlcklm se nachhlowalo

4 Tehdy wssickni kněži a wsslckni siUhowé
Boži poswátUě Uádobh wyUešsse a roUcho w
Uěmž úťad šastáwaji obleksse bUdci také i
žpěwciš nástroji swými wesskeťi ti pťissli a
padali pťed nmožstwim sUažUěprosice aby těch
pofwatných oždob jim osiťihali a ŘimaUU k
pobráni Uádob pofwatUých haUěnim eržbnzo:
walr Spatťiti bylo, jak welekněži posýpali
popelem hlaw fwých a roUcho roztrhsse prfy
olmažowalr Ze jména jednotliwých UrošeUců a

roUbec spolU wsseho množstwi prosili, aby pro
balatkU wlasti swě Uerošowali w moc těm

kteťiž ji zUičiti UsilUji Zakého fe Užitku wojsku
NimskémU z poždraweni Zidůw aUeb jaké Uá:

prawy ž Uehod pťčhodilých fe wám dostane
jestliže Uyni jčm wstťic erhjdete? Jestli ale
pťichoži wojsko pťiwťtiwč pťijmete, tndy odjata
bUde Florowi šáminka k wálce, wy pak žacho
wáte wlasť son a pohrom těchzbudete Neni:
liž to wěc possettlá, Učloliťa brojiwcum powox
lowati, anot bh wam, takowémUto množstwi,
raději i ko kúmyslmn fwým obrátiti Ualeželo

5 Tim fe množstwi oblomilo; půwodowé
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různice dilem pohmžkami dilem wášUosti kněžř
UkroceUi jsoU Tedo tito pokojně a poťádně
lid wedouce wojenskémU lidn wstťic wyssli
k nim pťibližtwsse fe jčch poždrawilň Když

wojart erdwetili tedy brojčtelé Florowi hla:
sitě zloťečilč To bylo heslo k útokU na Židy
Zhned wojari obkličiwsse je, kyjmi je bilt; Uti:
kajici od jizdných honicich je potřiUi jfoU
Mnoho jich padlo od raU ŘimaUůw mnoho
se jich wespolek potlačilo W branách weliký

daw byl, jedeU druhého chtěl pťedejiti, čim
wssčckrlčsew wUtikáni obmesskali a těm kteťl

padli hrozUé zahymlti se pťcprawčlo Udnsseni
a nmožstwim sslapajicich na Uě lidi potlačent

jsouce hymlli, aniž kdo znich kU pohrbeUi
od fwých pťibUzeanw mohl poznáU býti Wo:
jáci se fpolU š Utikajicimi do města prodirali

Ueustale bijice ty, kteréž postibalč Bezethon j)
wžhUrU strkalt pred febou množstwim projitč
namáhajire se abd hrad Nntonii a chráln oba

dr eli Tamtéž fmčťowal Floruš a z dworU
kralowského fwé lidi whwedew na hrad dostati
se Usilowal Wssak še pťedfewzetim se mtm:l
nebo lid Ucihle obrátčw fe proti nim útokU od,

piral Nčkteťi Židé na střechh wylezsse na Ři:
ntaUy kamenim házeli Ttto padajicťmi š hůry
kameUy strmáceni jsoure a nelnobonce množ
stwim ltdn úžťé Ulice žatwořiwssiho prorazčtt
k wojskn w králowském dwoťe fe obrátili

j) Beze,tba či nowé měsio jesi sewerná čásk mčsta Zernsalěma.
Chram odtad ležel k jihowýchodu, hradem Nntonň zasstllěn 1fa.
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6 Brojitelé bojice fe, aby Floruš zUowU
pťipadna chramn sobě skrše Blntonii Uepodmanil
wzápěti tam wstouptli a siUce od chrámUk
Nntonii wšdťlané šboťili Tim lakomstwi Flo:
rowo ochladlo Neb dychtě po pofwátných po:
kladech a pro ně do NUtoUie dostati fe Usilo:
waw když since zboreUé Uwiděl od pťedfewžeti

Upnstil Nswolaw welekněze a radU prawil,
že oU sice z města odjede wssak k ochraně že
jim toli lidu wálečného šanechá kolikby chtěli
Oni bežpeči a erydáwcmi se w rozbroje pťi:
slibili, jestli U Uich řednoho plUkU zanecha to:

liko aby z těch Uebpl kteťiš š měsstany potý:
kalt fe; š tim prý lid zajisté pro ty wěci, kte:
réž fnassel na rošstrkn jest Tedy on jakž ho
žádali plUk jim šaměin š ostatkem wojska do
Eésaréjefe anrátil

š!jlmusl ertslúrtú.

CestiUď whsila Neapolitana tisicnčka whssetťčtwčri
Židowsiých Ngrippa mluwi k Židům, aby je od

wálkh proti Nimanům odwratil.

1 Floruš teď jiUoU přičinu kU swedeni

walko wymýssleje Cestiowi zprawu lžion psal,
Ua Žido rošbroj sirkaje počátek tč potýčky na

Uč smitaje a winU Ua ne fčitaje wssech wěci
čožkoli od Řimanú snásseli Nle pťedUici zZe:
rUfaléma nemlčeli, Uébrž oni i Berenika Ce:
sitowt o Uesslechetnostech, kteréž Floruš w městč
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prowozowal oznámilr Cestiuš od oboji strany
listy pťijaw, š wndci fe radib Některým se
zdalo, aby CestiUš š wojskem do Jndska wtrh

e nul a brojiwce jfouli jaci, potrestal jank afpoň
wěrné ŘimanUm Zčdh Utwrdil Jemu ale se
libtlo dťiwe někoho ze fwých poslati, jenžby
wěri wyzwěděl a jemU úmysl Zidnw wěrně

oěnamil Boslal tehdy tisicnika Neapolitanakerýžto š Uarorachicim fe šNlerandrle ?lgrtp
pou U Jamnie se potkaw od kobo a pro které

pťičiny bdl poslán jemU oznámil
J Zidowssti biskupowé, Uáčelni me

sstané2a rada tamto pťisslt aby krale uwitali
Když ho náležitě poctili záhUb swých jemU toU
žili a na krUtost FlorowU naťikalt Nč wěci
ty pťetěžce nesl Ngrippa pťedce obmnslně hnčw
fwůj na Zidy, jichžto litowal pťenesl, chtě tač
wyfokoU jich mysl pokoťiti a je jakobh šadné
kťiwdy netrpěli od pomsty odwrcititi Wyslanci

jsouc lidé zamožni a pro swé siatky pokoje žá:
dajice rošmnělt dobťe těm dobrotiwým dUtkam

krále Zatim i lid Jernfalémský ša ssedefáte
homt Ygrippowi a Neapolitanowi w Ustťety
wossel Nle manšelkd šawraždčxtých mUžUw
hlasitě plakajice jiUč pťedbědld; jejich lkanim
osiatek také lidu kU kwilexli te obrátiw o po
moc prosili Ygrippw Neapolitánowi pťlwola:
wali jakých wěciod Flora Utrpěli, a jim oběma
do města wjedssim namčsti špustlé a domy wwa

wrácené Ukašowali Botom skrže BlgrippU od
Neapolitana žádali aby š jednim slnžebnikem
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až k Siloill) wsseckno město obessel, abd tak

požnal že Židé wssech jiných Řimanů posinssni
jfoU, na fameho jen Flora že pro nkrntenstwi
Uad Uimi prowedena Ucwraži Qu !něsto obee
ssed dokonále pokojnost obywatelUw pošnal; na
to wstoUpil do chramu a lid fwolaw wťrnost
jejich k Řimanňm fchwálil J Uapomennw je
kžachowani pokoje a BohU pokUd moha fe
pokloniwk Cestiowi fe anratil

Z Lid Zidowský nyni kU krali a k biskUpUm

obrátiw fe prosil aby poslowé se žaloboU Ua
Flora k NeroUowi wysláni byli aby o takowé
wraždě mlčice nedáwali fe w podešťeni žeby
bdli od Řimanů odstoUpiti chtčli Neb sic prý
fmýssleno o Uich bUde, že oni prwni žbroj choo
pili jestli pťedejdollce nellkáži kdo pnwodem poo
tržko byl Batrno bolo že lid UeUpokojife,
kdybd někdo pofelstwi toho bráx:.il Ngrippowi

widělo fe ostUdno;alobnikn Ua Flora wpwoliti:
pohrdati pak Zidd, k walce rožnicem)mi takepjfe
jemU uešdalo Swolaw tehdy lid do ckhstUll)
a Ua mistč owaxssUém fcstrn son Berexdiknpo:

fadiw š palacU Afamouejského (tcn pak byl nad
ckdstem w požadi horniho ulčsta a chram bdl kn

ckystU4mostem pťipojen) takowon ťeč Učinil:Kdybych waš wsserkny k bojowaxli š
Řimany rožhodlanc naléšal, a že rožmnnějssi a
Upřimnťjssi strana lidU pokoji nechre nebyl bych

e) k jihn pod mťsiem stUdnice ta lxyla
7) čřpsiuď siuce galerie; prosior kdr sučmowe fe dsžiwali; ua se:

werowýchodne strauč hory Sionstč proti jihozadadnč sirauť
chramU a hory Morie !lera oe čkysiemsisše mosi spojeua bdla
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fe k wam wybral, aniž bych wám raditi fe
osmělil; zbytečno zajistě mlUwiti o tom co Ua
leži, když wfsickni posinchači jednomyslně khor
ssimn se sklonili Boněwadž pak widim že něk
terých wěk nehod wálky erědomý, Uěkterých l
wssetečna horliwost o swobodu, některých lakom
stwi a žisk, jehož by ze slabssich pťi zbouťeni fe

jim dostati mohlo, krožbroji podněcnje: widělo
se mi wssem wám pťedstawiti, co wám kU pro
spěchUslonžiti může aby tam tt žmondťeli a beš

božnon radoU Uěkterých dobťi sskody newzali
Nikdo mně erdmloUwej, jrsiliže wěci UeUslyssi
fobě libežných; kdož šajisté úsilim rošbrojů ža
daji, také po mém napomenuti pťi swém šustatt
mohon; ma ale ťeč ktěm kteťiž slpsseri žádo
stiwi jsou nedostihne nebndete li wsslckUimlčeti
Wim že mnozi o útifcich spráwcll Řimských a o
chwále swobody pťiliš nadsazUji Zá prwé Uež
libych wysserťowal jaci jste a proti komU wálku
ždwihnoUti minite rožwinu žadrhlosi žáminekll)
Zadáte li toliko aby nade sskUdciwasslmi pomstťllo
bylo, k čemU jest to swobodh wychwalowanie?
Zestli pak slUžbU ša nefnesitedlnoU mate žby
tečno jest proti sprawcum naťikati; Ueb byk oni

Uejwlidněji fe chowali, pťedre w steré ohyšd
Uosti wám služba bnde Bowažte každé wčci o
sobě a fhledate kterak chatrna jest pťičina k
wálce Nejprw co do prowiněni spráwců wladč
pťtpochlebjti se potťebi, erssak ji popoUZeti.

e) Uzel zamotaných k wedeni walky důwodu rozwaži t. j Ukaži,
že jich zhola neni
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Když pak pro malé kťiwdy činite weliká poha:
UěUi jistě potUpy wasse se k wlastni sskodě wafsi
obráti; pťesiawsse totiž wam tajně a ostýchawě
ssťoditiweťejně wáš hUbiti bUdou Nic tak trá:
peUi neoblehčuje jako trpěliwost, a pokojnost tr:

picich sskůdce krozumu pťiwodi Dejme tomU
že wladaťowé Rimssti waš k nesUeeri Utiskuji,
wssak proto Řimané wsslckUi nesskodi wám, ani
cifať; a pťedce proti Uinl fe bojuw podjimate

Neděje fe rožkazem jejich aby Uesslechetnikk
wám pťichášel, nefpatťuji oni na šapadě wáš
Ua wýchod siUUce aniž fnadUě wěci, kterez fe
žde ději tam hned dowěděti fe mohou Zak
tedy wěc possetila jest pro jednoho člowěka š
celým narodem, pro malé pťičiny š tak welix

koU moci, ktera o těch wěcech o kterýchž Uaťi:
káte an eri, bojowati chtitil Stižnosti wassi
bržo wyhowčti da fe Ne wždhcky týš ťeditel
waš fprawowati bUde a podobno, že Uástpr
cowe jeho mirnějssi bUdoU Začaté pak jedUoU
walky bez weliké žáhUbh aniž zanechati ani dále
wésti Uelše Swobody Uyni požadowati Ue:
wčasno jest; dťčwe o Uepotraceni ji Usilowatč

bylo SlUžebnost podnikati obtižno a sprawed:
liw jest boj pro nepodstoUpeni ji pozdwižený
Kdo wssak jednou w slUžbU poddán jsa potom
odstoUpi jest fpurným otrokem, newssak milow:
Uikem fwobodh. Tehdyk Ualeželo wsselijak o
Uepťijeti Nimanuw fe pťičiniti když Bompéjuš
do těto krajiny wtrhowal. Bťedkowě pak nafsi
a jejich kralowé jenž penězi, tělem i duchem
welice naš pťewyssowali, skrowUémU dilU moci
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Řimské odolati Uemohli A Uyni wy, kteťiž co
poddani jste fe narodili a we wssechwěcechpod
pťedky Řimannm podlehlými stojite proti celé
Řimské ťissl špoUrU činčti hodláte? AthéUané,

kteťižto pro swobodu Řekú město swoje někdy
žapáliili, kteťižto nejpyssnějsslho toho ckma po
žemi plawčciho fe, po moťi pak choďiciho jea

hožto loďstwa moťe obfábnolllt a jehož wojsko
fe w EUropě směstknati nemohlo, Nthéňané dim,
kteťiž ckerra Utikajťciho Ua jednom korábě ho:
nili a pťi malé Salaminť takoon nloc Nsie
pťemohli: tito Uyui sloUži Řimalmm a mčsto
nťkdy Uad Řeckem pťedejici fpraiji šákonowe
š Jtalie jim dodáwani Lacedemonssti po
witěžstwich U Therxnopnl a Blateji i po hrdi
Uách, jakým bpl Ngesilalxš podmanitel Nsie
Rimany také za peiny podniklt Macedoxlssti
kteťiž jesstě fobě se ždaji widčrč Filippa š Yle:
randrem synem jeho, au ǧim wsseho fwěta pa
Uowáni wydobýwá poddawaji se takowé pro:
měně a těm se klani kU kterýmž fe sstčsti obrá:

tilo Tisicero jiných UárodU ač Umohem wětssi Uežli
wy láskoU č fwobodč pťekopnjčce jim w podda:

Uosti jfoU Wh toliko sami Uechcete sloUžiti
těm jimžto widite wssecky wěci poddané byti

Zakým wojskem jakými Zbrojemi bezpečite fe?
Kde jest loďstwo wassc, jenžbp Nimská moťe
obsadilo? Kde pokladowé, kteťišby wdprawám
těm postačitt mohli? Či proti Egopfmmm aUeb
Arabům wálkn šdwihati doumiwáte fee? Coš
na nesmionst ťimského cifaťstwi zapomináte a
swé mdloby nespatťujetee? Zdaliž jste od pťix
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ležejicich Uárodů častokrát pťemoženi nebyli?
Moc Nimauůw ale po celém žuáměm swětě
Uepřemožená wládne Nle což dim? Qni dále
jesstě panstwi swoje rošprostranili Nemaji oni
dosti ua Ellfrátu na wýchodě ani na Zstrnll)
na pulnoci ani Ua jihU na Lybii až kU poUssti
prossetťené ani Ua Geideche) na šapadč; ža
morem jiného hledali swěta a až do Britanie
pťedtim Uešnámé šbroj wprawili Což tehdye?
Jsteliž wy bohatssi nad Galln silUějssi Uad
Germáno a opatrnčjtsi nad Řeky, a jest wáš
wice nade wsseckny po swětě národye? Zaká
fmělost wáš proti Řimannm pozdwihUjee? Nle
řekne někdo: SloUžiti twrdá wěc jest. Blle čim
tiže jest to Řekúm kteťižro fe Uade wssecko pod
slUnrem národy Za nejwšnessenějss poťládaji
a tak silrokonkrajiml obúwaji; a pťedre Uin
pod Uletlami Řimskými ssiji sklopili? Zich také
Maredonssti poslonchaji kteťiž bd mnohem pra
wěji osioobodll je .šasašowati mohli Eo pak
pčt fet mčst w ?lnie) zdaltž brze wsseliké stráže
jednobo toliko fpráwce Uejfou poslUssni a prn:
tum koUsulskdm fe Ueklaněji? Mám li také
wyčitati Uárodn Heniochtl KolchU TaurU Boš:
poranU,UárodnWontskéa Meotitskée)?erlchdy
an wlastence ša peina neU;náwali noui pod:
dáni jroU tťemtisicťlm wojeiku a čtyrydcet dlouu
l)ých lodi nefplawné dřiwe a bonťliwč moťe

j) Dunaji
7) Uyni Kadiz we Spanťllch
e) swobodua měňa o podlrajuui w Malč Nsii
) uarodowc jnlcuowaui dydlelj přt četnčm Uloři
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epťi pokoji ostťihá. Zak mUoho by Bithyn „
Kapadocký a Bamsilský Ueirod, Lydssti tak a
Ciličtij) o swobodu domloUwati se mohlie? a
wssak Uyni bez wálčeni daUě plati. Co pak
Thračti kteťiž krajimsi) za pět dni cesty šssiři,
ša fedm wždéli maji, mnohem drsnějssi a Ue:
pťistUpUějsslUežwasse a Uadto protiwtrhnjicim hlu:
bokýmžmrazy opatťenou, zdali pofadky don
tisic Rimanů UeposloUchajiid leyrowé jich foU:
sedéš) krajinU od Dalmatie k DuUaji obýwa:
jici, Uejfouli poddánidwěma plnkům, jeUžto Uad
to náježdům Dakůwe) odpiraji? N Dalmaté,
kteťi tak neskroceUě o fwobodu fe poždwihowali
a Ua to jerm přemoženi býwali, aby opra:
wiwsse fe opčt7fe protiwili, newedouli nynipod
jednon tmoU Rimskou pokojUý žiwote? rZesiližed
koho weliké pťičiny kodpadmlti od Rimanů
nabádati mohoU, tedy o Gaslich to plati, kteťiž
jako zdi od pťirody ohraženj jfou, od wýchodU
horami Ylpami, od pňlnoci RheUem ťekou, od
poledne Byrenejskými horami, od západu mo:
ťem. Yle takými ohradami obklopeni jsoUce, tťi
sta apatnácte Uárodh oplýwajice, prameny blaha
we swé wlasti majice a zbožim fwýmy wssecken
těměť swět zaplawujice pťedce daň RimaUům
plati a blaha swého od Uich wwpňjčnji. Y toho
zajisté ani pro rošmařilost an pro odrůdnost

ll) w Moloasii; o nich již wýssc.
2) RUmrlii nynějssi w tUrcckě ťčssč.
!) na wýchodném obťeži moťe adriatskčho.
e) Dakowé bydleli w npnějssach MU!tancch„ Walachii a Sed:

mčbradech.
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fwou nefnasseji, anť za ofmdefate let o fwoo
bodU boj wedli, Uébrž poněwadž nad mocnosti
Řimanů a Uade sstěstim jejich Užasii, jimž oUi

wice nežli zbraUěmi dofahli Tlupě dwanacti
fet wojakU se podrobuji, ač téměť wice měst

nad Uě majice Yniž profpělo Zberům zlato
wykopaně na polich kdhž o fwobodu bojowali,
aniž ta wellka po šemi i moťi od Rima wšda:
lenosk; aniž bojowných LUsitanUw a Kantae
brůw e) pťiležici moťe, jehožto jekotU i tužem:
cowé fe strassi ochranilo e Nimané ža sloupy
Herknlowy š moci wojeUskoUwhtahsse ano pod
obklopenim oblakUw Phrenjské hory pťekročiwsse
pan wi fwémU ty také krajinh podmanili; a k
ostťlhan tak bojowných a tak daleko od sebe
wzdálených UárodU jedina legie stači Kdoz waš
Ueslyssel o množstwi narodU German éhoe?
Silu a welikost těl jejich fnad častokrat jste
widělt, an Rxlmané žajaté UárodU toho wssady

seboU wedou Yle oni w krajiUě Uefmimé pťeǧ
býwajice, dncha wětsslho Uad těla, dussl jeUž

fe smrti nestrachuje, hněw pak šuťiwějfsi Uež
lita žwěť chowajire, Uyni ža pomeži Rýn maji

a osmi legiemi ťimskými skroceUi lestáwaji
Mnozi Uárodu toho co zajati Rimanům sloUži,
ostatek š Uich w útěkU spásy hledaji Zpomeňte
sobě Ua zdi Britannů wy kteřiž w Jernsau
lémské zdi takto dUwěťUjete Britané jsou mon
ťem ohraženi, pťebýwaji Ua ostrowě Uafsi země

l) eřberowé LUsitan skantaďrowě ďyli uarodowč w nhnčjsslch
Špauťlich a Portugallch
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Uemenssim a pťedce Rimanč pťeplawiwsse fe

podmanili je pod moc swou a čtyry legie tak
welikého ostrowU ostťibaji N co potťebi jest
wire wyprawowati jrssto i Barthowé Uarod
welmi bojowný, kteťiž tolika Uárodům roškazon
wali a wojskem tak Uáranmým wládli rnkojmě
ŘimanUm pofilaji; a na oko se widi, že pod
žástěron pokoje Urošenstwo wýchodni w Jtalii

sloUži Když tedy wssickni témčť pod slnncrm
národowé ťimskou moc cti což wy fami šnimi
bojowati blldrtre? Neprohlidate k ofUdU Kar:

thagy, jeUž wrlikým Hannibálem a wšnesseným
swým ž Felmiktl pojitim chlnbic se pod moci
Scipionowon padlae? Nni Cyrenejssti š La:
cedemona posli ani Marmaridowé až ksil:
chým pnstinam se wštahujici aniSyrtowé jmé:
nrm již strassliwi Nafamonowé Manrowé t
nrsčislné Ulno;stwi NllmidUw Udatnosti Řimskc
ueodolaltll) Nle i tťcti čast fwčka, jcjižto Uá:
rodd počisti fnadno neUi, jenž od moře Ntlan:
třckého od sioUpU Hcrknlowúch až k moři rU:
dému se wštahnje a Ursiťslně černochňw žiwi
celon fobě walečnč podrobili Mimo obili

ročni ktrrýmž Řimský lid za ofm měsicn žijr
jiUé také danč plati a poplatkw swými powolnč
potťebám ťissr fe propUjčUji, nic z tčch wěci
kteréž jim roškážám,x býwaji jako wy to čxnite
Za potnpn Uekladouce ač jedna legie toliko U
nich pťebýwá Nle ro potřebť přiklady ž daleka
pťiwedenými nwc ťimskon wyličowati.p Wohleďte

ll) národowčxjmerwaUč obýwali srwrrnč obřržj Nfriky.
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na blišký od wáš Egypt jenžto až kEthiopům
a k hojné Nrabii fe wžtahUje a tcměť k anii
pťileži jenž pnlofma milionn obywatelu kromě
Ylerandrinského lidu chowá, jakož zplatu hlawh
patrno a pťedce z ťimského wladaťstwi se neo
wytahUje ač maje owssem welký osten kod:

padn Ylerandrii množstwim lidu a bohatstwim
hojnou, welikosti take znamentton Neb wšdéli
jest třidceti žssiři pať defet homl Eghpt mnon
hem wire platu Ua jeden měsic dáwa nežliwy
za wssecken rok platite, a mimo to Ua čtyrd

měsice Rimskolt obec sspiži šafobuje Země ta
jest še wssech stran buď nepťisiupnoU poUssti,
buď nepťistawxlým mořem buď ťekami aneb bau
ťanmt ohražena Y wssak wěci td wefskery
Uebyly silnějssl nad sstěsti Rimskč Dwě legie
w Nlerandrii ležici Egopt tak ssirý i š toU
Macedonskon Uroženostill) Ua Ušdč drži Qdkad
hodláte fpojencnw pro wálku fe dobratie? SUadli
ž pUstiUe? neb wssuxknt, kteřiž Ua swětě bydleji
š Řiman jfoU Leč fnad Uěkdo z waš naději
fon ža Eufrat wžtahnje a pomoci od foU:
kmencowců ž Ndiabény fe Uadčje .lle onipro
Uefnlysinou pťičiml w takowou wálku fe Ueza:

pleton anž pakbys i to zamyflili, Bartský král
toho jim dopUsti Neb on ostťihá pťlměťi š
Rimany a bUde Umluwn š Rimany miti ža
žrnssenoll kdhby kdo z poddaných proti Řimao
nUm wálrčnč powstal ZediUě tedy Boži pou
moci bežpečitife mUžete; ale iBůh U leanů

l) Řekowč to jsou ode Btolemejeňw do Eghpta pťiwedeni.
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jest Neb bež Boha nemožno takowé anstwi
wždělati Bowažte Uad to, jak nefnadno wám
i we wálce proti slabému Uepťiteli ryon
pťesnost náboženstwi swého zachowati Proti
Řimanlxm wálčice Boha od sebe odwratite, pťi:

nUceni jsoUre wěci pťestoUpati, pro jejichžto ža:
chowáwáni Zeho pomoci se Uadějete BUdete li
žachowawari obyčej sobotni a kžcidné práci
fe dne fedmého Uehýbati, siladnč owssem město

wžato bUde, jako fe sialo předkům wasslm za
Bompéja, kterýž těch práwě dnť k wydobýwáni

úsilně Užiwal, we kterýchžto obleženci práznili
BťestoUpice pak we walce zákon otcowský, Ue:
wim proč potom bojowati bUdete; Ueb o to
toliko UsilUjete, aby Učc ž otcowských Ustano:
weUi ersseno Uebylo Zak pak bUdete Boha

kU pomoci wzýwati, jestliže poctU jemU powin:
nou dobrowolně žrussite? Kdo wálkU pťed se

béťe, bUď w božskoU neb lidskou moc spoléhá d
Kdo wssak obojiho se swárliwosti zbawi, teU
wálkU weda we zjeonU žáhUbU Upadá Což
wám pťekáži raději hned wlastnima rUkama

fyUy a manželky usmrtiti a rolast tU pťeUssiech
tiloU ohněm zahUbitte? Takowým wžteklým skute
kem Ujdete afpoň hanlw pťemoženu býti Doe
brét jest, pťátelé dobré jest doťudž jesstť lodi
we pťistawě stoji, wystťici fe bonťky bUdouci a
ž pťistawU do wlnobiti fe newydáwati Kdo w

nenadálé zlo Upadaji, těm politowáni zUstawá;
kdo fe ale w zjewUé nebežpečenstwi wydciwaji,

ti hanby ZasloUži Snad fe nikdo ž wáš neu
domniwá, že wálka fe wedc podlč Umluwy a
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že Řimané kdhž zwitěši, mirně š wami Uakláa
dati budoU , že k wýstraše jiUým narodům

fwatého tohoto města nežapali a wsseho pokox
leni wasseho newyhubi? Byste izbroji ťimx
siých ussli kde k utikáni misto miti bndete pox
Uěwadž již wssickni národowé ŘimaUy bUď za
pany maji aUeb wladh jejich obáwaji fe? Ne:
bezpečenstwi ale Uetoliko wám nasiane, ale i
Zidům w jiných městech obýwajicim NeUi

zajistě po wssem swětě Uárodu w němžby zwaš
Uěkteťi Uebydleli Thto wsseckny jisiě pro waš
nepťátelé zawraždi a pro nesslechetné počinani
nemnoha mUžU wsseckna měsia ZidowskoU krwi
oplýwatt bUdoU; každémn bez bazně to prowo:

dtti se dopnsii Nestaneli fe to powažte jak
bežbožUa wěc jesi, proti tak dobrotiwým wálkU
šačinati Slitujte se Ueli nad dětmi a manželn
kami aspou nad tim městem matkoU mčst a

nad swatými prostorn Ussetťte božnice a chrám
swatyně fobě zachowejte; neussetťi jich witěx
žitelé Nimané jessto pro Ussetťeni jich žádné
wděčnosti od wáš Uepoznali Dokladam se

fwathni wassichaswatých anjelu Božich i wlasti
nassi společné, že žádných rad wám prospčssných
nešatajil jsem Snesie fe na tom co činiti Uáx
leži; chceteli w pokoji pťebýwati fe mnon ho

Užijete; jestliže pak hněwem wésti fe dáte, já
nebezpečenstwl š wami fe Uepťiúčastnim ee

5 Ty ťeči dopowěděw Ngrtppa še festron
wzplakal a pláčem prchliwosti jejich Ua pťe:
množe pťitrž Učinil Nechceme wzkťikli, proti
Nimanům bojowati, ale proti Florowi pro ty



234 ll. 17. Blgrippaodcsselz Zemsalěma.

wěci, které od něho sná Une Ygrippa král were:
Skutkowe wassi UkašUjl že proti Rimanům boj
obmýsslite Neb an cifaťi daně jste nedali a
pťi Yntonii since jste fpálili Ehreteeli pode
šreni piklů od febe odwaliti tedy kobky UowU
wystawte i daně zaprawte Neni šajisic hrad
ten Florůw aniž také Florowi penize dáte

Žžlllmu xrdmnúrtú.

Počátek wálkh židowskěproti Řimanům a o
Manahemn.

1 Těm radam lid powolil a š králem

AgrippoU a š BerenikoU do chrámn wstoUpiwsse
since stawěti počali Bo městečkach a krajinach
welmoži a radowé se rošjewsse daň wnbirali a
rychle čthrydret hťiwen (Ueb tolik jesstě scháa

šelo) fhromáždťuo jest; tou měroU quippa wy
pukmlti wálky žastawil ani pokoussel fe lčd
k tomU pťiwésii aby poslnssni boli Flora, do:
kawadž le UástUpce jeho od cifaťe nebyl po:
slan Nle Zidé tim fe rožhulčwawsse hauU na
krále kydalia jeho změsta wwkážali; ano nčk:
teři z brojjwcnw osinčlili fe kameUim Uan há:
šeti Král wida UeUkrotitedluoU prchliwosi bu:
ťččUa Uhančni tčžre nefa rorchni jejich ťeditele

fpolu ď jinými welmoži poslal k Florowň do
Cčfarěje, aby z nich wýbčrči pro celou krajinn
obral fám pak odjel do swčho králowstwi
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2 Mezi tim nektěťi brojiwci fhlUksse se
oboťili fe Ua hrad Masádn Bl úprkem jej
zležsse ŘimaUy wssecky fpobijeli a pofádku tam
ze swých lidi Ustanwili. W chramč ZerUfalém:
ském téhož času Eleašar syn YUanasse biskUpa,
mládenec welmi fmělý, strážce chrámU anedl
fpráwce siUžby Boži aby daru Ueb oběti od
Uežidanepťijimali Ta wěc bhla počatkemwalky
proti Řimanům Uebo tim obět cifaťowa zawr:
žena jest Yč biskupowé a jiUi welmožowé
fnažně prosili aby Uepomijeli obyčejné ša wla:
daťe obťti, bnťiči Uepowolili Uemálo we swé
množstwi donajice, u aU nejsilnějssi z Uowo:
láťUw po jich straně stali obzwlásstěe pak
k Eleazarowi fprawci chrámU xťeni majice

3. Sessedsse fe welmožowe š biskUpha Ueja
wýtečUějssimi Fariséji pťedUležitý staw wťci w
potaz brali J Ufnesli fe promlUon zknsiti
fwárliwců a tUdp pťed bránU mčděUnoU lid
swolali; byla ta brana wnitť we chrámě Ua
wýchodni straně TU napťed mnohými slowh
pro wssetečné jejich odstoUpeUi a pro lehkowažné
wzbnšowáni tak těžké wálkh Ua wlasi son je
potrestawsse potom nesmysinost zaminek jejich
stihali. Bťedkowč wassl chrám mnohými dary
xiných národů ošdobili a wždycky oběti cizých
UarodU pťijimali Netoliko žádUémU obětowati
Uezapowidali rož welmi jest ďezbožno Uébrž
také dary ty, ktere fe dosild fpatťuji a tak
drahně časU zustáwaji, we chramť postawilt
Wh ale šbroj RimanU popouzejice a walkU od
Uich Ua febe pťitahujice Uowoty o bohoslUžbě
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pťešpolnich Ustawujete a mimo UrbešpečeUstwi
do kteréhož město uwodite na nciš též winu
bezbožuosti Uwalujete jelikož se U jediUých Židn
cizincowč obětowati aBohu fe klaněti šbraťmje
Kdyby takowé práwo Ua foukromnika wydálro

bylo tU byste to za erlidnosi pokládali; ale
že Rimané a cisař od obťli se wlečUji to
wám dobře dopadá Nwssak jest fe obawati

že wam kteriž oběti ža nť zamitate oni ša waš
samy obětowati potom šabrani a ze město wsse:

liké sprawy odloUčeno bnde, lečbyste rhchle fobě
Ufmyslice šafe oběti pťijali a prwé křtwdn na:
prawili Uežby Ukřiwděných powěst fe doUesla

4 Ty ťeči mlnwice pťiwodili kněži Uej:

žběhlejssi w obyčejich otcowských, čteťiž jistilt že
pťedkowé jejich wžddcky oběti cišých národťx pťi:
jimali Z nowotaťuw ale nikdo Ueposlouchal
Lewitowé ani neodprawowali služby oltaťni
pťičirlu k wálce Urojice WidoUce welmošowé

že odboj jimi Ukrocen již býtř Uemůže a že ne:
bežpečenstwi od RimaUUw je nejprwé postihne,
ž winy wyzouti se hledťli Bosly tedy k Flo:

rowi poslali ž nichž pťedUi bdl Sjmon fyn
Nnaniassňw jiné poslali k Ngrippowi meži ni:
miž Uerrošenějssč bdli SanlUš, Nntipaš a Ko:
siobaruš krált pťibUšUi Obou prosili, aby š
wojskem do města wtrhli a rožbroj zastawili,
prwé Uežby erdolatedlným fe stal Florowi
nehoda ta dobroU byla nowiUoU a chtě rozUix

titi walku žádxlé odpowťdi poslUm Uedal Ngrippa
wssak k obojim stejně prohlédaje i k brojtwcum
i ktěm, proti Uimž fe brojilo a chtě NimanUm
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Zidy, Zidům chrám a město žachowati také

wěda že ani jemU š profpěchem Uebude takowé
zbouťeUi poslal Ua pomoc lidu tři tisice jižd:
Uých, Nuranitské Batanejské a Trachonitskě pod
wudcem Dariem a fpráwcem Filippem synem
Zakimowým

Z Tim se bezpečice welmožowé š bčjknpy
a še wssim množstwim lidu jenž pokoje žadali
wrchnějssimčsto opaltowali; neb dolejssi a chrám

dr,;eli brojitelé Stťčleno tehdy, praku beš pre:
stani se Užťwalo a zoboji strany kopimi fe me:
talo Yle i úprkem protl fobě wpbihajire do
sebe se wpeťowali pťl čemž powstalci smělosti,

králowsstť pak šběhlosti we wálce wytýkali Tito
Uejwťce o to Usilowali aby chrám obdržeti a
buťiče jenž jej poskwrnili zněho wyhnatt mohlč
BUťiči Eleašarowi o to fe šafažowali aby
Uadto což drželi také do hoťejssiho města mohli

wtrhUoUti Sedm dni wražda weliká zoboji
strany prowozowána a žádna strana ž mista
UeUstoUpila

6 Na zejtťi we fwátek dřewonosný, we
ktrrýž weliké množstwi dťťwi fe pro oltáť nosi
pro podněcowáui Usiawičueho ohnč, bxlřlčowě

protiniko od tč bohoslužby wdloučili S lčdexm
Urbraxmým tčukraite umoho dlťariU či mečuiků
(tak nazýwali lotrd, kteťiž krátler nlrčikw ša sla:
dro Uosill) do chrálnu je prodrelo, n tudw bu:
ťiči odwážliwťji dila fwékxo fe podjimali Krá:
lowssti smřlosti a množstwiul lldu přeuloženi
jsonce z wrchnibo luěsta ustonpill a tlto lxuexd
wpadsse dUm Nnanjasse btskupa a palac ngripo
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půw a Bereničin zapálili Botom oheň do listowny
wnesli pilejice wsseckuy zápify uwěrečně wyhla
dtti a upomináni dlnhůw zrnssiti, aby tak

wesskerého mnošstwi dlnžnikůw za seboU potáhli
a nuzných proti bohatým nezbedněji pozdwihli
Stražcowé desk Utekli, načež desky zapáleny
Tak Uerwy města podťezawsse na nepťátely se
walili Tehdh někteťi z biskupů a urožeUých
do podšemnich stok se skryli, jini š králowskými
do hoťejssiho palácU Uteksse hbitě brány zamkli
Mezi nimi byli Ynaniaš biskup, Ezechiáš bratr
jeho ati, jenž poselstwim dťiwe byltuNgrippy.
Buťičowé tehdy na wťtězstwi a požáru pťesta:
wajice od boje poodpočinuli

7 Nazejtťť patnáctého dUe měsice loa či
frpna Udeťili na Yntonii a dwa dni ji oblehsse
ji wzali, pofade powrašdili a l)rad zapalilr
Potom odebrali fe kUpalácu, do kterčhož Utekli
wojáci Ngrippowi, a na čtyry stranh wojsko
swé rožděliwsse o zdi se pokousseli Wofádka
se wýpadu pro množstwi oblehatelů neodwa
žila Uébrž po basstách a wěžich rošdělena jfoUc
na ntočxllčy stťilela a owssem Uemalo zbojců

pode zdčmi hynUlo Nni we dne ani w Uoct
Uepťestáwala bitwa bnťiči nadáli se že pofádka
pro Uedostatek sspiže ustoUpi tato pak mněla
že dobwwatelé pro Ustáni dila žanechaji

8 W tom čase Manahém nějaký, syn
Zudy Galiléj ébo bystrého zákonnika, kterýšto
někdy za Cir na domlouwal Zidnm, še kromě
Boha i Řimany ža pány ušllawaji, teU š ná:
čelUikp strany swoji wybral fc do Mafády;
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kdežto we zbrojnici Herýdowu se wedraw, swé
towarysse a jiné loupežniťy zbroji opatťiw a
jich za náhoUči užiwaje jako kral do Zerusaléma

se anrátil, kdež od bUťičů ža wůdce wywolen
byw, obleženi ťldild Nedostáwalo se jim ale
prakůw, aniž mohli zjewnť podkopati zdi, jessto
nepťátelě š hůry Ua Uě stťileli. Tehdy ždaleka
pod jednu wěži průchodijčtntwsse ji podkopali;
potom podpory těch průchodů zapáliwsse wyxe
lešli. Když podpory spáleny byly, hUed sc
wěže přewrhla; ale za Ui druhá žeď me itim
wystawená okázala se. Obleženci šajistéu Ukla:
dům buťičů porozuměwsse, ana snad wťž pod:e
kopáwána jfouc wiklala se, jinou ohradU rychle
ustawěli. Což dobywatelé UeUadále fpatťiwsse,
jeUž bned zwitěziti se byli Uadáli, Ulekli se.
Nyni obleženci kMaUahémowi a wůdcům bouťe
té poslali, pšosice, aby jim swobodně odtáhUoutč
dopustilt. Cehož když samým králowským a
krajanůnš Manahěm powolil, ti hUed se ode:
brali. Rťmané, jenž fami byli pozůstali, zhola
na mysli klesli; Uebo takowé množslwi proraziti
Uemohli, a prositi odchodu za hanbU sobě po:
kládali, Uad to pak ani zámlnwám Uepťátelů
wiry pťidati lže nebwlo. qustiwsse tehdy le:
ženi kU wzeti fnadné. Ua wěže králowské utekli,
ž Uichžto jedna sloula Hippikoš, jiná FafaélUš,
tťeti MariamUa. MaUahemowri hUed fe wa:
lili na ta mista opUsstěná, wssecky jichž postihli
pobili a zawazadla rozebrawsse leženi zapálili.
T,y wěri dály se ssestého dUe měsice Gorpia
jaje (žčeři).
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9 Na žejtťi biskup NUanáš we stokách
palácU Ukrhtý jat a od lotrůw š Ežechiássem
bratrem zabit jest Zatim buťiči oblehsse wěže
pilně jich ostťihali abh žádný š wojáku Uemohl
ntéci Zkáža ohrad a smrk biskUpa Ynaniásse
žáwratiwon pýchou Manahéma Uadula Do:
Umiwaje fe rowUě nemiti Uesnesitedlným stal
fe tyranem Bowsiali brzo proti UěmU stoU
pencowé Eleažarowi namluwiwsse fe, že šo
Uěwadž pro erdwislost to spiknuti proti Ni
manům se dálo ji nenáleži Uárodowci podda
wati a ša pána podltikatč Ue Uásilného sice
awssak pod ně Uišssiho člowěka Botťebi li aby
Uěkdo Uade wssemi wládl že lrckomUš jinemU
to lepe Uež MalmbémU slussi TUdiž w chramč
Ua Uěho Udeťčli kamž š welikou nadheroU w
králowském oděwn následowuiřo žbroch po sobě
táhna k občtowáni wsionpil Když tehdy strana
Eleažarowa na Uěj wyskočila tU i ostatni lid
fchápaw kmneni kamerwal zákomtika toho,
domniwajice se když oU zabit bUde, še wssecka
odestane bonťe Nedrahně sionpencowé Ma
Uahemowi odpirali; když widčli že wssecko
mnošstwi proti nim fe wali, kam kdo lnoha
Utekli Bostiženi žabiti nkryti wyhledáni byli
Málo z Uich tajltť do Masády Uteklo mezi Ui
miž také Eleašar syn Zalrúw, pťibnšuý Mana:
hemowi, ktcxrýžpotom w Mafádě twranstwi pro
wožowal Samého pak Manahéma když Utekl
na misto kteréž Oflaš slowrrll) a tam žbabťle

ll) Qsla, Qfel, k jihu od chrúmu, w!)chokně od tpropěje.
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fe rskryl, wytáhli ua mUkami mnohými ho stráxr
piwsse zabili. Bodolmť také podwůdre jeho a
UejpťedUěj Blbsalona pomocnika tyranstwi jeho
podsskopili.

10. Lid, jakož jsem powěděl, w těch wěe
cech xse pťiúčastnil, naděje se že wesskera bonťe
na to Ustanej Eleazar sale a družan jeboene
pro Upokojeni wálky Uébrž pro nezbednějssi ji
wedeni Manahema sklidili. Lid welice prosilx,
aby h,obýwati hradU pťestali, oUi ale úsilněji
lča RimaUp dorýwali, až MetiliUš spráwce
Rimský a lid jeho děle odpiratinemohoUce kEleau
žarowi poslali swobodUého odchotšU pposice;
zbroj a nábytek že mn dáti chti. Zidě profbě
hned powoliwsse poslali k nim Goriona Nikor
médowa syna, Nnaniásse syUa SadUkowa a
JUdU fyUa Jantowa, aby jim pťifahu Učiniliš
Což když se wr,škonalo, Metiliuš odtUd wojáky
wedl. Dokudš RimaUé zbroj měli, žádUý z bUc
ťičilw proti Uim an zjewně ani lestně nepo:
wstal. Když pak podlé smlouwy pawéžy ameče
odwrhli a Uic zlého fe nenadějice ssli, oboťiwsse
se Ua Uě stoupeUri Eleažarowi jali a zabijelč
je. Rčmmlé jim an neodpirali ani jich Uepro:
sili, samé toltko fmlouwy a pťisahp, kteroUš se
jim byli zawčxzali,. se dowoláwajice. WsstckUi
oni Ukrutně Ufmrceni byli kromť Metilia; toho
an prosil a k židouwstwi fe až dofobťežán;i pťi:
kazowal pťř žtwotě zachowali. Skoda Rimau
nůw lPla Uepatrná, Ueb z nefčťslného nšnožstwť
wojsk Nimskýchne množi byli zabiti; pro Zčdy ale
to jakýsi Uáfudek zkášy jejich býti se ždcil. Lid

11
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wida že djiž nelze bojůw zniknoUti a že měsio
takoon nesslechetnofti jest zprzněno, prp ťteroUž
hněwu Božiho, byt je i pomsta od Rimanůw
miUUla fe obáwati pťijde, weťejnč kwilett pox
čal a město zármUtkem se Uaplnilo. Mirni lidé
rmoUtili se, jako za bUťtče majice odpowčdati.
Nad to pak w sobotU wražda ta se dála, we
kterýžto den pro bohoslužbU od práce se odu
počiwá. x

šlam uxmllúrtú.

Q Židůw wssadh Uehodách a o jich wrašdčni.

1. Téhož dne a w toUž hodinU jašoby
Uějakým nebe ,m ťišenim Eéfarejané také Zidy
U sebe obýwajlci šbijeli, tal že jedné hodiny
nad dwgdcet tisic lth zbito jest a Césaréje
wssech Zidů prášna zůstala. Kteťiž Utekli, ty
FlorUš zjimaw swázané do loděntce pťiwedl.
Bro tU w Césaréji záhUbU wsseckno pokoleni
židowské rozlitilo se a w hromadách táhnoUce
Syrské wsi a pťiležici města hubili, Fřladelsii,
SebončtUl), GerasU, Bellua Scytopole. Botom
walili se Ua GadarU, Hippoš a GanlanitidU,
města některá wywrácejice, jiná zapalujice. Na
to do Kedasyď Týrské, Btolemaidy, GábyU)

9 SebonltU, we staroǧ. 12, 4, 10 čte se EosebonltU, snad pod:ktajl Hesbonskč w ájordúnl obliž mrtwého moťe.
ll) nad sewcrozápadnťm pomezim Galčlťje.
ll) obliž hory .skarmélu.



ud 18. Zčdč w Syrčč. 243

a Céfarěje se brali útokU jejich neodolala ani

Sebasta ani Nskalon, ale ty wšpaliwsse Anuthédon a Gazu wywratili Mnoh městům těm
pťiležité wsi wydrancowany a nesččslllězajatých
mužUw Ufmrceno jest 7

2 Nemenssi počet Zidowského narodU Shu
rowe zbili; i oni je po městech jimali a hne
blli, netoliko pro starodawnou nenáwisi, ale aby

též Uebezpečenstwi nastawajici pťedessli Hrošné
zboUťeni po wssilSyrii powstalo a každé město
na dwoji tcchor rozděleno bylo; ta strana fe
zachowala toliko která drUhoU we zbijeni pťed:
stihla Dni se tráwili w proliti krwe Uoci we
strachU Kde zdcilo se že se Židůw zbawili, tu
pťátely Židůw w podešťeni brali; ty, o jejichž
pojiti se newědělo wssetečně pobUi fe Uezdálo,

ale kdo š cišinci šstoupenstwi měl toho nejiu
nak než samého cizince fe obáwano K abia
jeni drUhé strany nabizelo lakomstwi take ty,
kteťiž byli prwé tissi; neb statkowé zbitých wssUdh
bež bázně se zbirali a koťist zabitých se jako
z bitwy romU pťencissela Nejslawnějjsim byl

ldo nejwire nasbromáždil jakoby jich byl Uej
wice pťemohl Bylo widěti města plná mrt:
wol Uepohťbených starců a diteť ano laké žen,
jimžto ani pťikryti tajných mist Uenecháno Slou
wem wssrckna krajina plna byla newýmlaných
záhUb, a horssich Uad pťedessié nehod hrožiwá
budoUcnosi se obáwati dawala

3 BotUd Židé pwti cizým tolikonarodúm
bojowali Wtrhsse ale do Srytopole také Zidu,

kteťiž tam bydlili ro UepťátrlU 1č;knsili Nebo1
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ti še Scytopolitxskými se snešsse a wlasinčho bez:
peči Uad pťátelsirwi krewné sobě wážice proti
Zidům bojowali Wssak i ta jejich k boji
ochotnost w podezťeni brána a Scytopolitané
bojice se aby se na pohanh w noci neoborili
a u krajaUů zawražděnim spolUměsssanůw zod:
stoupeni od Uich fe newymluwili, pťtkcizali jim,
abh pro potwrzenč jednoty a dokážáni wirp 8
rodinami swými do bližkého hajku se Ubrali
Židé což jim pťikázáno bez podezťeni Učinili,a
Scytopolssti ža dwa dny poťád zběhlé odpočif
nuli, důwěru jejřch Ubezpečujice Tťeti Uoccu

pťihodná doba whssetťena a wesskeťinenadale
Uěkteťi we spani zabiti jsoU, wpočtU wýsse tťi:

Uacte tisiců; statek jejich wražednici rozebrali
4 Zahodno mi se widi o Simonowu za:

hymxti wdprawiti Ten Saula Uějakého urox

žence bhl syn silou a smčlosti myslt znamenitý,
čehož obojiho k zlémU narodU swého Užiwal
Mnohé on Zidh každého dne ž města wybi:
haje při Scythopoli zbijel a tytýž je wesskery
porážeje fám w potýčkách rožhodowal Bosléže
ho postihlawhaji pokuta, hodná za takowě krajax
nůw swých wraždy Když Schtopolssti obehnawsse
Židh wssUdy po háji ssipaml je Usinrrowalč
Simon wyňaw meč Ua šádného sice znepťátel
neUdeťil (neb widěl žeby w takowém množstwi
nic Ueprowedl) ale náramně žkťjknuw: Hodxlě
Utrpim, di o Schthopolssti za ty wěri kterěž
jfem prowozowal skrze tak mnohé wraždy sonx
kmenowců swých wěonstl swé k wam dokazox
waw; prawem erčrnosti od cizincU žakoussejč
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ti kteťiž fe proti Uarodn swěmU tak be božně
prohťestlli UmrU co žawržeUec od wlastmch rU:

koU fwých an Uepťátelskou rUkoU zahynoUti nex
čestno jest; ten konec mUj bUde pokUtoU Ue:

sslechetUostia náležttoU odměnon UdatUosti moji;
žádný Uepřitel zabitim mne chlubiti st ani mně
poraženélml se posmiwati UebUde To mlnwč
žalosiiwýma spolU r zuťiwýma očima Ua rodinn
son se ohlědl; mčll maUželkU, děti a fesslé
wěkrm rodiče Tedy nejprwé otce ža ssediny
Ujaw mečem ho probodl a po nčm, aUa tomu

chtěla matkn fwou Bo Uich nmnželkU a děti
žabil znichž každý téměť Ua meč fám nabťhal
tak nepťátelúw Ujiti chtěje Wsseckext fwůj rod
šabiw Uad mrtwolami stoje zdwihl rUku aby

to žadného tajno nebylo a celý meč do
stťew swpch wsirčil Mládenec pro silU těla
a pro stalosi mysli owssem politowáni hodný:
ale wěonsi jeho k clšincum konce toho za:
sloUžila

5 Bo šhoUbě té we Scythopoli jina takc
města Ua Zidy U sebe bydlici obořila fe y w

Nskalonč půl tťetiho tisice we Btolemaidě dwa
tisice jich pobito také do wěženi nemálo jich

wfazer Tyrssti též mnohé zbili, wice pak jich
swázaných do wěšeni dali Hippenssti a Ga:
darenssti toliko fmělce wthbtli, bázliwce w
okowy dawsse Bodobnč činila také jiná měa

Syrská bUď strachem bUď nenáwisti proti
dUm wedena jfouce Nntiochenssti SidoUssti
a Ypamejssti toliko swým spolnobywatelům od:
pusttlt a žádného že Zidůw nezabili ani dod

si
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wězeni nedali; snad pro pťemnožsiwi swébo

lidu Ua jejich bonťky, byt i jaké byly, nedbajice
aneb raději litosti Uad nimi se pohnnwsse an

widčli že nic nowěho neobmýssleji Gerasenssci
těm Židům kteťi U nich zůstali, nic Uečinilt
zlého, a ty kteťi město opUstili až na pomezi
doprowodili

6 Také w králowstwi Ygrippowč Ua Židy
xúklady strojeny Král odebral se k Eestiowt
Gallowi do Nntiochie šanechaw sprawy Uějau
kénmz pťátel jménem Noarowi kterýž rodem
byl blizný krále Sohéma Bňsllo pak z Bal
tanejske krajiny sedmdesate mUzU uroženosti a
opatrnosti mezi měssťanh sioými nejšnamenitčj:
ssich pomoci žádat, aby takéli U nich nějaké

hnUti powstaUe moc měli kteroužbh wsseckh
powstalce potlačili. Noaruš w noci skrze krau
lowské oděnce dal whslance th wsseckny pobiti

Opowážil fe nesslechetnosti té mimo wůli Yg,ripr
powu, pro prilissUé lakomstwi bezbožnč še Zidy
Uárodowcinakládati a celoU ťissldo zkazy Uwéstt

se Uehrožiw aniž pťestawal na wsseckopokoa
leni fwé UkrUteUstwi prowozowati až Ygrippa
se toho dowěděl. Blle Ngrippa ho odprawiti
pro Sohéma fe obáwal a sprawy nad krajiu
UoU ho toliko zbawil Buťiči wssak zatim dor
bhwsse hradU ChprU bliž Jericha pofádku poa

bili, ohradU pak zboťili W těch dnech také
obywatelé Zidowssti w Macheruntu namluwilt
pofadku Řimskon, aby opUstili hrad a jim jej
poddali Řimané bojice se aby jim mori odu
nat nebyl tomn powolili swobodný odchod tou
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liko fobě wyminiwsse; Židé Macheruntssti nyni
hrad pťijali a posádkou opatťili

7 W Ylerandrii wždycky obywatelé še
ššidy fwar wedli hned jak Blerander za ochotné
Židů proti Eghptským jemu pomahani w nau
hradn jim stejným š Řeky prawem w Yleranu
drii pťebýwati dal Bťednosi ta jim zůstawala
takč ža nastupcuw Nlerandrowých, jenž jim i
dil města wlastni oddali aby od fpolečnosti poa
hanské odděleni jfouce tim zakonitčji obcowati

mohli, a dopUstili jim fe také MacedoUskýmij)
nazýwati Když pod panstroi Rimské Egypt
se dostal, ani Céfar prwni, an po Uěm kdo
jiný pťednosti, kterouž Yleremder Židy obdařil,
UeUmenssil O wěcl ty tťenice jejich š Řeky
témčř ustawična byla, a každodenni prowinill
ch ž oboji straUy potrestam růžnlcl wice rožu
něcowalo BU Uyni jiUde bouťky powstaly, take
tam wětssi zássti fe rozpalowalo Qllerandrinn
ssti jedUoU shromážděni mělř ady zťidili o jisté
wěci pofelstwi k NeroUowi cisaťi; !tomu š
Řeky fhlUkli fe též w amsitheatrU mnozi Židé
Když je protiwnici jejich Uzťeli, hned kťičeti pox
čali, že Židé Uepťatelé a wyzwědači jsoU; a

potom žbouťiwsse fe wžtáhli Ua Uě ruce Něka
teťi na útěku pohynuli tťi pak zajati apo městě
smýkáni, abyža žiwa fpáleni bylt TU fe zbou:
řlli wssickni Zidé kU pomstě a nejprw na Reky
kamenim házeli; potom pochodně pochopiwsse do

j) jměnem totiž wýbojcňw kteři wssady u podmančných narodů
jako za sslechw plaň.
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amsitheařru fe walili, hrozice že wssecken lid
spáli Byliby těměť tU pohrUžkU wykonali, kdyby
dchl hněwn jejich neUkrotil TiberiUš Nlerander

spráwce města QU Uepočal jich krotiti moci
walečnoU něbrž načelniky poslaw k nim Uapou
minal aby přestali a proti sobě wojaků Řiml
ských nepopoUzeli Buťiči žadosti Tiberia po:
směchem a uhaněnim oďbyllw

8 TiberiUš wida, že bez weliké žáhnby
bUřiči Ukroceni býti nemohoU pnstil Ua ně dwě

legie Řimskě kterěž w městě ležely, a š nimi
jiných pět tisich wojákňw práwě kžidowskěmn
šahynUti z Lybie pribylých Dowolil jim ne:
toliko Zidy zabijeti ale také statky jejich bráti
a domy paliti Wojáci úprkem hnali na misto,
jenž slowe Delta, kde Židé bydlell, a wykonaa
wali rozkaz, ač Uikoli bez wlastni krroe proliti
Neb Zidé shlUksse se a mUže nejlépe ozbrojené

w čelo wystawiwsse dloUho odpirali; jak ale
k Utikáni se obratili hrozně pobiti byli WssickUi
zahynuli, i ti jenž na poli postiženi byli i ti
co w domich se ponrýwali Domy th Ři:
mané žapálili wzawsse napťed co w nich nassli,
Uelitujlc am nemlUwňátek ani starých lidi sse:
tťice, nébrž Židy wsselikého wěkU jednostejně
žabyejice tak že to misto krwi oplýwalo a pa:
defate tisic mrtwolnahromážděno bylo Y bylo:
by ž Uich ostatkU nezustalo kdwby byli k pros

bám se neoddalč a kdyby Ylerander Uad nimi
fe slitowaw byl Řimanům odjiti Uerožkazal
Tito rožkašU posloUchati žwykli jsonce po prw:
Uim jeho pokynUti biti pťestali Llle žběť Nleu
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sandriUská pro roelikost Uenáwisti ď tiži odwou
lána bhla a fotwa od mrtwol odtrhUoUti fe
dala. .

9. Takowá Uehoda w Bllerandrii se stala.
TU Cestiowi eridčlo se xjiž odpočiwati, když
Zidé ďe wssech straU obojowánt bhli. On tedh
pojal z ?lntiochie celoU th dwaUáctoU a dwa
tisice wybraUrů š jiných legič, Uad to pťsslho
lidU ssrst plukůw a čthry čety jišdných; ktomn
pťibylo pomocného wojska od králů, od Bln:
tiochall) dwa tisice jiždných a tťi tisice pčssich,
sami stťelri; od Ngrippy tolik pěssich a něco

ménč jizdných. Následowal Sohém ďe čtyrmi
tisici z nichž tťeti čask jiszi, ostatef stťelci byli.
Tak opatťen CesiiUš do Btolemaidh bral fe.

Z šměsi Ua pomoc mnoho wojska sefslo fe, we
zběhlosti wojákům žkusseným nešowneho, awssak
nedostatek ten Uenáwisti proti Zidům a horli:
wosti Uahradilie Ngrippa sám Eestiowi pťťto:
meU byl, pochod wedl a o potrawU pečowal.
EestiUšš dilem wojskado silnéhowGaliléji města
ZabUlonU táhl, kteréž siowe město mUžůw a
od židowských pomeži BtolemaidU oddělUje. Na:
ssed město prážné, (neb obywatelé Ua hory
Utekli), wsselikými ale wěcmi naplněně, wojákům
loupiti dopustil, město pak žapálil, ač domh
mělo kráfy pťediwné, podobné domům w Týru,
Sidúnč a Berytu wystaweným. Botom okoli
protáhmlw, cožkoliw nassel wyhubiw a wsi ša:
páliw do Btolemaidy fe nawrátil. .skdyž pak

l) Ymtochnď th bhl kreilemw .Komageuě nad Syrii pťj Eufráeťe
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Shrssti a zw!ásstě Berytssti jesstě w loUpežich
trwali, tedy thé wzawsse na fe fmčlost (neb
zwěděli, že Cestinš odjel) Uenadeile na pozůn
sialé Uderili a na dwa tisice jich pobili.

10. Cestiuš strhUUw ze Btolemaidy do

Césaréje se dostal. TUto do Zoppy poslal dil
wojska pťlkázaw město, možno:li, obsaditi; kdyby
ale měsslané o jejich táhnUti zwěděli, aby ho a

hlawitěho wožska očckáwali. Z Uich tedy jinl
po moťi, jim po žemt táhli a z oboji sirany
fnadně ZoppU wzali. ?ln obywatelé jeho ani
lš,tikati ani fe k wálcc strojčti Uestihli, tehdy
Rimané wpadsse na ně wssecky š rodinami ža:
bijeli a wybrawssc město je zapálili. Bočet zbiu
tých bhl ofm tisiců a čtyťi sta. Bodolmě ido
podkraji Narbatmského bliže Cěsaréje nemálo
poslal jišdUých, kteťižto dil končin poplenili, wee
liké množstwi obywatelů pohUbili a statky wy:
brawsse wsi wypálili.

11. Do Galilčje poslal CestiUš Galla,
wůdce dwaneicté rtmh, daw jemU takowé množ:
stwi wojáků jakc“ by k wybojowáni toho lidu
stačilo. Nejsilněxssi w Galiléjt město, Sefýriš,
ů plefánim ho pťijalo. Opatrnosti toho města
následujice jiná města w pokoji trwala. Buťiči
a loUpežnici odcssli Ua horU uprostťed Galilěje,
kteráž jcst proti Sefčdťe a slowe Ysámon. Broti
těm wedl Gal,luš wojsko. Ti pokud Ua wrchu
byli, fnadně RimaUy jenž knim Ua horU wstux
powali, odháněli, a z Uich téměť dwě stě zbili.
Když ale Rimané oklikami Ua wrch fc dostali,
rychle jim podlehli. Lehce oděni jfouce nesneslt
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ťadněho wojska a na útěkU moct jizdných nea
Ussli Něco jen jich w mistech nepťistnpných se
schowalo; wice nežli dwa tisice jich zblto bhlo

šlmuu dkmUtrUúrtú.

Čeho se Cestčnš protč Žčdům lPodzeimal, a koerak
oblehnuw Zerusalěm neUadáťe od mčsta odtáhl, a

co anracuje se od Zidůw ntrpěl.

1 Galluš wida, že již w Gallléji o
fpičUUti se UepokoUsseji, do Césarěje š wojskem
wratil se Na to še wssim nmožstwim strhmlw
do YUtipatridy táhb Z slyssew, že nemale
množstwi Zidů Ua wěži, kteráž Yfek sloUla
shromaždilo se, poslal Uapťed wojaky aby š

Uimi se potkali Ble prwé Uežli k boji pťi o
Židé strachem rozprchli se Rimané k hradbam
již pražným pťitrhsse tabor i š městečky okol
mmi wypalili Z Bntipatridy Cestiuš GallUš
do Lyddy pťissed město to prazné Ualežl, neb
pro swatek stanků wssecken lid byl do ZerUsa:
léma odessel Badefate žen tam zastihl;
ty žabiw a město whpáliw dale táhle Y pro:
tahmlw skrze Bethoron Ua Uějakém mistť, jemUž
jméno jest Gabao, se položil, hoUů padefáte
od Zernfalémae

2.Zidé již widouce že městu walka Uau
stawá, ostawili slawnost a kzbrojt pospissili
Na množstwi fe bezpečice Uepořadně a škťikem
k walcc wyskakowali ani dnů swátečnich Uessen
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tťice; Ueb byla sobota, ktereižto se jinak U nich
welice siočtild Tatéž wzteklost, kteráž je od poa
božnosti odrazila, také je wš wálce witězi Učiu
Uila. Takoon siloU na Rimany Udeťili, že
ťadU jich prolomili a prostťedkem jich žbijejice
se walili. Kdyby straUě wojeiků jesstť nepťea
možeUé jizdni š čerston pěchotoU objewsse byli
nepomohli, byloby w nemalém nebezpečenstwi
Cestiowo wojsko„ fe nalézaloe Zabčto jest pět
fet a patnácte Rimských wojáků, ž„nichž bylo
čtyťi sta pěsslch, ostatek jizdmšch; Ziďůepadlo
dwadcet a dwa. Nejudatnějssimi z Uich býti
se Ukášali pčibUzniMonobaza krcile Ydiabenskěho,
MonobazUš a Eenedéuš, a po tčch B„eraita
Niget a Silaš Babylonský, kterýžto k Zidům
od Blgrippy kreile pťessel, jemUž dřiwe sloužil.
Tehdy Zidé š pťedU dále postoUpati nemo:
hGoUce do mčsta se wrcitili; od žadU qle na
Rimany když se do BethoronU brali, Simon
Giorůw fyn Udeťil, mnohé žadáky rožprássll,
mnohých potahů se zmornil a je do města
Uwedl. Mežitim an Cestiuš w okoli za tťi
dni pťebýwal, Zidé wssecka pťiwrssi a pťistupy
wssecky osadili a ošdssem se tim netajili, že ne:
odpočinoU, kdyby Rimané táhnoUti ypočali.

3. Tehdy Agtippa wida, že Rimgné beza
pečni nejsoU, an nesčislně množstwi Zidči„ Ua
horúch se položilo, chlácholiwými siowy oZidů
kusiti Uminil, naděje fe bUď je wesskery kU
přestáni wcilky UamlUwiti, bUď afpoň siranU w
Uich mirnějssi od protiwniků obrátiti. Bosial
tehdy ze slUžebUikůswých Borcéa a Féba, mUže
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Židům welmi oblibené aby od Cestia pťátel:
stwi a od lidU Řimskeho jisté odesstěUi dosa:
wadnich Ueťesti slibili, jestliže žbroj odwrhsse k
nim fe pťiwinoU Ale bUťiči bojice fe aby
wsseckno množstwi pro naději bezpečenstwi k
Ygrippowi se erbratilo posly jeho žawraždčtč
se jali Y Féba prw než slowo promluwil,
skutečnč žabili, BorcéUš ale ač raněn jfa Utekl.
Kdo š lidU ten skntek těžce nesl, toho kamenim
a kyjmi bijice do města wehnali

4 CestiUš růšUici jich pťihodným čafem k
Udeťeni na ně býti wida wsseckno Ua Uěwojsko

wedl a je až do ZerUsaléma pronásledowal
Rožložil na to wojsko na mistě, kteréž slowe
SkopUšll) fedmery hony od města, a za tťi dni
proti mčstU nic neprowozowal fnad domniwaje

se, že bydlitelé jeho se wšdaji Mešitim do wsi
okolnich Uemalé množstwi wojáků pro picowáni
pustil Čtwrtého dne kterýž byl tťidcátý mě:
sice Hyperberetéje čili ťijna wojsko spoťádáw
do města je Uroedlt BUťiči stťáhli měsstanU;
ale tiž buťiči dobrým ťádem Rimanůw jsouce
pťestrasseni žpťedměsti Ustoupili a do wnitťniho
města a do chrámU odtáhliď CestiUš BežethU
či nowé město a naměsti dťewěné šapálil, po:
tom khoťejsslmn mťstU pťitáh proti dworU krá:
lowskémn wojsko položilš) Kdyby byl té chwile

j) hljdka
2) zBe ew UstoUpili za jinou zeď ktera Ykru a jině dily města

od n rů nila.
ll) Dčwno erak Cestčm druhou zcď 1m dělila Nrn od Be:

zety lebko opanowati a wziti mohl ezrta a Qllra tuto fe
ja jrden celel ponmžtha
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na zeď Uasilně dorcižeti dal bylby město opaa
nowal a walce konec Učřnil. Blle tisicnik Ty:
ranniuď Briška a mnozi fprawcowějizdy podl
placeUi bywsse od Flora pťedsewzeti jeho odn
wrátili Za toU pťičilwu ta wálka fe tak pron
dloužila a Židé nefnesitedlnými záhnbami napl:
nťni jfoU

Z W tom čafe mnozi ž obywatelů šname
Uitějssichanodem Blnana, syUa Zonathowa, Cec
stta wolali, branu mU odewťiti hodlajice OU
pak dilem hněwem jimi pohrdaje dilem dokonale
jim erěťe tak dloUho wáhal, až bUťičizradu
poznawsse Blnana š jinými še zdi shodili a men
tčmim kameni do domůw je zahnali Sami pak
po wťžech spoťadawsse fe na boťitele z prakU
loUčeli Wo pět dni ŘimaUé wsselijak o zdi se
Uadarmo pokoUsseli; ssestcho dne Crstinš š woj:

skem wybraným a še stťelci od půlnočni strany
Ua chram pťitekb Blle Zidé še sinci jim odpi
ralt a častokrátŘimany ode zdi odehančli až
tito naposledy šahnani mUohoU stťelbon odessli
Tedy Řimané žele tak ťcčenon Utwoa
ťili, jessto ti jenž w průčeli byli pawéžy fwé

nad sebon o žeď opťeli ti jenž za nimi bhli pa:
wé y fwoje ku pawešám pťedaků pťičinili a to
likž i zadUějssiUčmili. Stťelba thUw sklou

zala š pokrowUtoho nic neprofpiwajic Wojáci
beze sskody ždi podkopáwali a dwéťe chrámowé
zapáliti fe strojili

6 Weliký Uyni strach na buřiče pťipadl;

mnozi změsta Utilali, jakoby již město wzato
bylo Tim lid opčt stdce nabýwal, a jak mile
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Uesslechetnici nstupowali, tedy oni pťtbyli, aby
branh odewťeli a Čestia co dobrodince do města
pťijali. thby byl tento maličkp déle pťi obe
lereUi potrwal, hnedby byl město obdržel. Blle
drzim, že se Bůh pro nesslechetniky ode swatyně
stdoji odwrátil a toho dne wálkU skončitť zax
bránil.

7. Cestinš náhle ani zoufaUliwosti oblea
ženců ani propůjčowáni fe měsstanňw nedbaje
wojáky obrátil a náděje beze wssi potťeby fe
wzdaw nmadále od města odtáhl. LoUpežnici
neočekáwaným odchodem jeho ofmělewsse na žada
niky útok Učinili a mnoho jizdných i pětsich poa
bili. Tehdy Eestiuš w leženi Ua SkopU Uocoa
wal; drUhého dne dále fe bera nepťátely na se
!šále popUdil, kteťižto šadnikůw dohoniwsse mnohč
Rimany zbili a z boťu na ně wypadajice Ua pťič
Ua ně stťilelš Wojáci útoku na zadáky čeliti fe
netroufali dominajice se že nefčislné množstroi
po nich tčchne; aniž násili ž bokn.na nť dotiraa
jicich mohli odolati, těžko oděni jfoUcex,a poťadn
fwého rožtrhnouti se bojice, jessto Zidé leh,ce
oděni a kharcowáni špůfobni bylř Tudy Riu
mané mnoho žlého fnásseli, nepčátelům swým
Uic neUsskozUjice. Wo wssi tedy ceftč zbijeni a
š ťadU wystrkowáni jfoUce padali, mezi nimiž
byl Briškuš wůdce tmd ssesié, Longin tisicnik
a EmiliUš ZUkUndUš spreiwce plUkU jizdného.
Sotwa do Gabaa prwnťjssiho leženi swého dox
stihli, mnoho potťeb swých ztratiwsse. TU Cer
stiuš ža dwa dni zůstal, erěda co činiti. Dne
tťetiho počet nepťátel zwětssený a wsserkna okolni
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mista plna Židů spatťiw poznal že mU messkani
asskodU bylo, a jestli dele ostane, že nepťáx

telé se wice rožmohou
8 Tehdy pro snadnějssi odtažeUi wssecky

wčci kterěž wojakům na pťekážkU byly, žničiti

rozkázal Mezkowé a jini potahowé žbiti jfkokrom těch, kteťiž stťelbu a praky nesli
wěci k budouci potťebě žachowal nejwice proto
že fe bal, aby Zidé jich dofáhsse proti Řimau
Uům jich neUžiwali. Takto woj o táhlo do
BethorU. Na žprostranincich Zidc Ua wojsko
Řimské mčně dotirali, w úžinách ale a pťi ho:
rách dil ŽidU jš pťedbihaje jeti jim nedopoU
sstťl an šini Zidé zadničy do rokli pUdili a
množstwi Zidůw ostatni Ua wrchh okolo úžin
se postawiwsse ťady Řimskě stťelami ofypawali.
Sotwa pěssi fobě pomoci wěděli; jiszi U wět:a
fsim byli Uebezpečenstwť; poťádUě po cestě jeti

pro hrožUoU stťelbU nemohli a proti Uepťátex
lům brati fe jim pťikrost hory jiždUým nepťčx
stupné nedopoUsstěla S drUhé straUh bylh
stráně a rozsedlino, do kterýchž wykloUžli ťitili
se; ani Ua Utikani ani na odpiráni pomý
ssleti nebylo Rady fobě newědoUce kn kwileUi

a k onfalémU plači obratili fe Odžýwalo se
jim jáfani Zidůw š kťikema šUťenim Byloby
wsseckno wojsko i š Eestiem zajato bylo kdybh

byla Uoc w to erkročilale we kteroužto Ři
mané do BethorU Utekli Zidé osadiwsse okolo

wsseckUa mista cesto jim zawťeli.
9 CestiUď již ozjewném fe probiti pu

stiw Ua útčk pomýsslel. Wybraw čtpry sta Ueju
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silnějssich wojáků na hradbách je rozestawil
pťikazaw jim praporce pťi ponUckách obyč„ejné

Ua obsazených mistech wztýěiti, aby fe Zidé
domniwali, že wsseckowojsko tU pozUstáwá Sám
on mezitim š ostatkem wojska tisse w noci tťidx
cet honů dále odebral fe Ráno Židé misto
kdež Řimané byli, pUsté Uhlédawsse, Ua
čtyry sta těch ode kterýchž oklamáni byli, obo:
ťiwsse fe bez messkáni je pobili, hned pak Cex
stia honit pofpissili Blle on w noci nemálo
pťed ihnuw we dne také tak prUdre Uhánťl že

wojaci w pťestrasseUi sioém beranU, praků a
mnohých jmých nástrojU žanechawali, které po
brawsse Židé tUdiž jich proti Utikajicim Užnoalc
Řimany až do Yntipatridy pronásledowali, ale
jich nedohonili TUdy fe wracowali, praky
š sebon pobrali, mrtwé žloUpili, loupež zane:
chanU fhromaždtli a witěšnoU pifeň zpiwajice
špátky do hlawniho města táhli několika
málo še swých ztratiwsse Z Řimanů a jich
pomorniků padlo pět tisic a tťi sta pěssich, de

wět fet a ofmdefáce jišdUých Ty wěci dia či
listopadU měfice, ofměho dne dálp se, léta dwal
náctého cifaťstwi Neronowa
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šllxum dmlldrútú.

Cestiuď whprawuje poslh k Ncrouowi. Damaďcen:
ssň usmrcnji Žčdy u nčch přebýwajici. Zmasalé:
manč wracuji se od promjsledowáni Crstia do města
a wčci w nčm poťizujice mnohč wojwodh ustalw:

wuji, mezi Ulmi i dějepisce. Nčco o ťizeni
Zosefowč.

7 1. Bo Crstiowě porážce mnozi nrozeni
Zidč z mťsta, jako z lodi, jenž Utonouti má,
wyploUli. Kostobar a SaUl bratťi, fpolU 8 Fiu
lippem Zoachimowým fyneln, wůdcem Uad wojo
skem krále Bgripph, ž města odebrawsse se k
Cestiowi Utekli. Kterak anttxoaš š nimi we
dwoťe králowském obležený Utxikánim pohrdaje
od buťičů zabit jest, na jiném mistě ošnámime.
CestiUš SaUle fpolU š drUhy jeho Ua jich
profby do ?lchaje kNerýnowi posial, aby fon
bidU osobně ožUámili a pťičiny wálky Ua Flora
wztáhli. Domniwal fe že hněw na Flora

ryzklloludiwžnebezpečenstwi fwého poněkUd wynnl e.

2.7Damafcenowé zwěděwsse o zhoUbě Ria
manů, thy U srbe bydlici zahladiti šamyslili.
Dťiwe již je byli pro podežťeni w obecné cwir
čirně fhromáždili. Nyni je tam opět fhromáža
diti hodlali takto snadně fwé Usilowáni wykoa
nati doufajice. Obáwali se a!r manželek swých,
kteršžto bezmála wsseckny Ua Zidowstwi fe byly
obratily. Brotož obmhsl fwůj pťepečliwěpťednimt
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tajili Když tedh Židé na tom úzkém mistč
bezbrojně fhromáždčni bhli, tedh na Uě padli
a w jednu hodinu jich deset tisic postináno jest.

3 Ti pak kteťiž Cestta honili, do Zerua
saléma fe anratiwsse lidi nachylné k Řimau
nUm dilem nasilnč dilem pěknou ťeči na swou
stranu pťčwádčli a do chrámU fhromáždiwsse
se snesli fe na tom, abh wice wůdců k walce

wywolili Tehdy Josef fyn Gorionuw a biskup
Ynanuš ťediteli w městě učinčni jfoU a naťie
zeno jim aby„ šdi městské šase wystawěli Eleax
žara syna Simonowa, ačkoli loupež od Ři
manů wzaté Cestiowi penize a nadto mnoho z
pokladů obecných w moci měl w čele Ueustau

Uowili, jej pánowitým býti a jeho následow:
Uikh po zbrojnošsku sobť počinati widoUce Ble
Eleazar w mále nedostatkem peněz a kejčly
fwými takto lid obloudil, že ho we wssech wě:
cech poslouchali.

4 Do Zdumeje jiné wůdce whwolili, Ze:
susa fhna Sasiowa jednoho z welekslěži a Elec
azara syna Ynaniásse biskupa Nigrowi dosau
wádnimu ťediteli ZdUmeje rodem z Beréje, odo
kUdž Beraiteš sloUl porUčili, aby wůdců ončch

posloUchal Yle i jiných krajin nezanedbáwali
Do Jericha Zofef shn Simonůw, do Zájoru
dani či Beréje Manašfeš a do Thamnenu
skéhoj) podkraji Zan Ešsej k sprawowani pol
sláni jsou Zanowi nad to Lydda a Zoppe a
Bmmaušď pťidány bylh Gofnejské a Qlkraa

j) Thamna sewerozápadnč od Jenasaléma
2) Cmana či Nčkopolčona rowině Sefřle
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batenské krajinh sprawcem Jan syn Nnaniassuw,
a fprawcem oboji Galiléje Zosef syn Mathiaxo
ssůwl) Učinčw K tomU wládaťstwi pťipojena
byla i Gamala nejohrazenějssi z měst tamějssťch

5 Spráwcowé jak kdo chtěje a Uměje podx
kraji sobě fwěťená opatrowali Zosef dostaw se
do Galiléje nejprw o to pečowal, aby fooě
obywatelstwo naklonil wěda žeby tak mnoho
dowésii mohl by pak jiné pťedewzaté wěri se

nepodaťilh Botom Uahližeje že welmože fwými
pťcřtely učini, jestli je moci swé pťiUčasini,a

že wsscckno množstwi lidU kněmU fe pťiťaže,
jestli skrže domáci a zUámé ofoby wláda fe
diti bude: wybral ze starssich toho UárodU
fedmdesate nejopatrUějsslch ža spráwce Uade
wssi Galileji a fedm soudců menssich pťi kažu
dém městě Ustanowil; wětssi wěci a hlawni pťe
Ua febe a na těch jedmdesáte szásseti rozčazal

6 Zťidiw po městech wzajemna práwa
dale k tomU prohlédal, jakby zewnitrni bez
pečnost pojistil Utokh Řimanu do Galiléje
pťedwidaje, pťihodná mista zdi ohražowal Zoa
tapatu, Bersabeji Salami, Kaferecho Jafu,
Sigo horU itabhrskoU,Taricheji a Tiberiaduď
K tomU take jeskhUě pťi Genezaretském jezeru w
dolejssi Galiléji ohradil; w hoťejssi pak Galiu
léjiskálUYchabarskoUa Sef, Zamnith l Meroch)
W Gaulanitidě SeleUcii Soganu a GamalU

0 Zofef, spisowatel těto knihh
7) Zotapata zapadně od jezera Galiléjskčho. Berseba na

pomezi hoťcjssi a dolejssl Galjléje
3) posnd poloha jich na jisto ucnalezena
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ohradoll šawťe! SefoťanUmll) jenom dopUstil,
abh zeď sami fobě wystawěli je bohaté na pe:
nize a kwálce i bež rozkazU hotowé býti wida
GischalUF ž rožkašu Zofefa Zan syU Lewiůw
oswé Ujmě obradil O wesskery hradby ostatUi
Zosef pomáhánim i welenim pěči wedl. Wojska
w Galiléji nad sto ttsic nowáků sebral kteréž
wssecky, zbroj staroU odewssud sl)romáždiw,
ošbrojil

7 Wěda UdatUost Řinlallů pro posknss
nosk a cwičeni se w branch nepťemožitedlnoll
býti, cwikn sire pro neodolatedonsk anedbal,

ale poslussnost množstwim wůdcůw dorllitedlnoll
býti wida, wojsko wice po ťimskU rozdčlil a
wice spráwců Ustanowib Wojáky roždilně spo:
ťádal jiné defáruikum jiné setnikum, jině tisic:
nikUm poddaw a nadto spráwce wětssich čet
Ustanowiw Z uěil je heslo sobědáwati kútoku a
k odtahU tronbili w ťadě státi a fe obraceti
a tomU jakby mdlým od silných pomáháno býti
a š Uimi o nebezpečenstwi fe zdělowati nálen
želo Neustále jim Ukašowal kterak pťitomnosii
ducha a wwtrwalžxsti těla dojiti Nejwire pak
ťád Řimannw jim podrobně oznamowal spoo

lU pťčpominaje že š mUži bojowati bUdoU,
kteťiž silon těla a udatenstwim mwsli wssecken
téměť swět prenwtdli Břidal že jčž pťed bitx
on dobron kaižefl wojeuskou ofwědčl kdož zwyur
klých bešdrmdi freidrx;x lotrowstwa, loupeži a
činěni krajanum nodwodu a toho pťestanon,

e) Seforia srweroxawduč od Našaréta.
ll) Gjekala sewcrozáxxatxnčod jrxera Galilčjsičhoe
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ady ůe sskodou bližnich ziskU fwého wyhlcdáu
wali. Neb ti bojowé Uejlépe wedoU fe, we kteu
rýchž wojáci dobré fwědomi zachowaji. Kdo pak
doma již Uesslechetni jsou, ti Uetoliko Uepťátely
ale také Boha hněwiwého na fe miti budoU.

8. Na teU spůfob wojáky wzděláwati ne:
pťestáwal. Y již wojsko fobě k wálce potťebné
fpůsobil, ssedefáte tisic pčfsiho a pňl tťetiho sta
jiszého lidU mimo pňl páta tisirš UájemUých,
we kteréž nejwice dňwťťowal. Sest set wy:
braných bylč šiwotni jeho strážcowé. Kromě
Uájemných fnadně jiný lid wojrnský od měst
chowán dyl. Kašdé zdotčených měst poslalo
polowici lidU k boji, polowice pozňstalýchd ku
picowáni fe Užiwalo. Tak dil k wťcem wáleču
Uým, dil kU pracem domácim Určen byl a
zbrojný lid w bezpečnosti ostťihal těch, jenž mU
potrawy dodáwali.

?žlllmu jrdrnudlurldrútú.

Q Zaml Gischalejském; úkladům jebo se Zosef
opirá a některá měfta odpadlá béťe.

1. Proti Zofefowě fprciwť w Galiléji
powsial ňkladUik, z Gifchaly rodem, sdn Le:
wiůw jmrnem Zan, nejchhtťejssi a Uejlestnčjssi
mezi welmoži, nejnesslechtnčjssi z celého národU.
Z prwn byl chUdým a chUdoba za některý čaš

we žlosti mu pťekážela; ale wždy byl hotow k
oklamáni a nad mxru Uměl klam k wěťeni pťi:
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strojiti. Qssemetnost měl za ctnosk a proti nejx
lepssim pťátelům dji Užiwal wlidně se stawě.
Wražedlným byl pro Uáději zisku; wezdy welčťé
wěci zamýsslel, ale obmpsly ty podlými nessle:
chetUostmi prowésti Usilowale Dťiwe o sobě
loupernikem byl, potom také nassel nássiapniky
swé sǧmělosti, ,Uejprw nemUohé, potom wždy

wice a wice. Umyslně Žádného lehko pťemoži:tedlného nepťijimal, U brž jen lidi ty ťteťiž
silou těla, stálosti mysli a žběhlosti wálečnoU
jiné pťewhssowali, wywolowal. Takto četU čtyťi
sta mužů shromáždil, z nichž wětssi dil bpli z
končin Týrských a Uteklici z poblizkých mťsteček.
S nimt on wsseckU Galiléji hubil a mnohé
wcilkou napnuté obhwatele strachem naplňowal.

2. Napťed jeho žádosti po wojwoděni a
welikým zámyslům jeho na pťekážku byl nedox
statek w penťzich. Wida, že si Josef w pťi:
činliwosti jeho liije, namluwil ho nejprw, aby
mu pornčtl péči o wyslaweni ždi wlasti jeho,
pťi čemž žisky weliké od bohatých obywatelů
sobě objednati wěděš. Botom welmi chytroU
lesti wpmohl, aby Zidé w Syrii řoliko oleje
od krajaUůw strojeného nžiwali; načež dowoleni
wyprosil, aby sám olej ten na hrančce wywá:
žeti mohl. Za Tyrský peUlž, který čtyry drachmy
Ythenské platil, čtyry wědra oleje kupowal a
ža tonž cenU půl wčdra prodáwal. ?l ponč:
wadž Galiléje hojnostxolejewydáwala a žwlásstě
toho časn jim oplýwala, a oU samotržbu pro:
quowal, brzo nefčislnou snmmn penťz Uashro:
maždil, kterýchž hned proti tomu užiwal, jenž
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mU tč:kowého dobrodini jupropůjčil. Josefa jzkae
ziti ustanowil donaje fám státi se fpráwcem w
Galiléji. Broto rozkážal lotrům, kterýmižwládl,
loUpež Ukrutněji prowozowati, aby tak w Uepo:
kojich po krajině bnď stxráwce někde kU pomocč
pofpichajiciho úkladně žabil, aneb kdyby na ta
lotrowstwi Uedbal, aby ho pro to U kcajanů
we šloU powěsl oblekl. Nadto rozhlásil, že
Jofef wsseckoNimaUům zraditi pťemýssli. Ta:
kowé wěci k jeho zkáze wyUalězal.

3p Toho časil Uěkteťi jinochowé ze wsi
Dabarith na welikém polij) Ua stráži postae
weni jfouce Ua Wtoleméa Ygrippowa a Bere:
ničina důchodniho wypadsse, wssecken nábytek
mU odjali, uw nčmž bylo nemálo roUcha dra:
hého, Umoho Uádob stťibrných a ssest set peněž
žlatých. Nle UemohoUce té loUpeže skkytě odbyti .
wsseckno to do Tarichéje k Zofefowt sUeslt. QU
domlouwaw jčm pro násili králowským UčiněUé
rozkázal odjatých wěci žaUechati U Enéa, pťe:

možněho Tarichejce,x hotow jfa jich po pťihodč
majetnikům poslati. Wěc ta weliké nebežpe:
čensiwi jemu zawalila. LUpiči těžce nefoUce, že
z té loUpeže žádného dilu newžali a úmysi Zo:
fefůw trUdem lonpežiwosti jejich králi zawdččttč
se prohledsse, po wsich w noci běhali a wssem
ozUamowalč, že Zosef žrádce jest. Y toUž
boUťkoU i mčsta okolni naplUtli, tak že sto tisir
odčnců proti Jofefowi welmi ráno fe zběhlo.
Množstwi to Ua okole U Taricheje shromáždilo

l) údoli to ťi rowčna Ezdrelonsiá w jižné Galjlčji.
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,fe a žuťiwč proti Uěmu wykťikowalo, jini aby
zraidce š úradn složen, jini aby Upálen byl
Zan a šUim Jesilš Sasiilw sim pťednosta w
Tibertadě bouťkU tU wice rošdmýchali Zose:
fowi pťátelé a sirážnici připadnutim takowého
množstwi pťestrasseni jsouce wsslckUi kromě čtyr

rošprchli se QU jesstč fpal když jiš žapalitt
chtěli; iwstal, a ač ho ti čtyři pozustalik

xútěkn Uapominali ani famotnosti fwon antěch
jenž proti Uěmn se spikli nmožstwim nepostra:
ssiw se pťed ně wyskočil roUcho roztrhmlw,
prachn Ua hlawn Uafypaw ruce Ua šad obrá:

tiuž a meč Ua ssťži fobě žawěsiw Pohled teU
Známc jcho a šwlasstč Tarichejce kžalosii wšbu:
dil fedlskú ale lid a soufedč Ua slčho newra:
šiwi še šloťečenim nm roškašowali aby obché
peUiše zaho onesl a ž úmysluw fwč zrády fe
ohšnal Z pokorné spUsoby jeho domniwali
sc, še winy owssenl šádné nešapťi, a že proto
aby k litosti pohnul a odesstěUi fobě wypro:
Ul tp wčci fpňsobil Nle ta sUišerst jeho
bdla obmyslná; siroje to, abh hnčwný lid mezi
sebou erdwoonst Uwedl siibowal, še wsseckno
wdyžnati chce Wotoxn kdož mn mlmoiti dopn:
stili: Já těch peněž, di ani Ngrippowi poslati
jseln Uemyslil ani kwlastnium žiskU obratiti
Nikdy jfem tol)o pťčtclem dwým Uepokládal kdo
wassim Urpřitelem jest aniž žiskem wěc tU kte
rašbd obri ke sskodť byla Nle wida o Ta:
richejssti že město wasse pťedewssim ohrady po:
tťeijcx a k wystawexli ždi peněš Uemá, a obá:

waje se Tiberiadskčho lidU i jiných1mčst kteráž
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po odjatých penězich dychti, podtaji jfem U sebe.
je adržeti Uminil, abych wáď zdi ohradil.
Nellbiuli se wám to wynesu ty wěci a wydám
je k rozbitowáni; paklit dobťe w tom pro wáš
smýsslim, trestejte dobrodčnce fwébo

4 Wro ťeči ty Tarichejané ho welebili,
Tiberiadssti ale 8 jinými žUťili a hrožili Qboji

pak žanechawsse Jofefa meži seboU fe wadili
QU již spoléhaje Ua stoUpeUce fwoje témčťe
čtyrydcet tisic Tarichejanůw š Umožstwim swou
bodněji mluwil a mnoho Ua jejich wssetečnost

dotiraje: Z těch penčz, prawil UejpťednějčTa
richéa ohražena bUde potom že též jiná města
Ubezpečena bUdou an peněz fe Uebude Uedostá:
wati, bUdoUli jeU jemU pomáhati proti těm,
od Uichž peUěz dofáhnoUti lze a nebudou li

eproti tomU powstáwati, kterýž to obmýssli
5 Tehdy čásk lidu těmi žámlUwami obloU:

zena jfoUc odessla ačkolř jesstě erražeci; ale
dwa tisice še zbroji na Josefa Udeťili a když
oU do domU Ussel Uepťestáwali mu wejitim
hrožiti Zosef proti těm jiné chdtrosti Užiwal

Na stťechu wystoupiw a rUkoU kťič Upokojiw, ze
eri prawil, čeho žádali nebo že nerošumi
hlasilm zmatečným a že wssecky rozkašy Učini
posslollali k Uěmu některé kU pokojnémU š nťm

rošmlnweni To uslyssawsse UrozeUi bUed š
úťedniky k Uěnm sslc QU je do Uejtajnějsslch
pokojů domU uwedew a dwéťe zawťew tak

dloUho je bičowati dal až stťewa fe obnažila
Lid šatim stál wUě domniwaje fe že poslanri
obssimě o práwo se nesnadi Yle Josrf náhle
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e dwěťe odewťew je okrwawělé odx sebe wyhoe
stil . z čehož takowým strachem hrožitelé tipod:
jati jfou, že zawrhsse žbroj Utekli

6 Bro ty wěci se JaU wčce roszťil a
jiné úklady Josefowi strojil Z Udělaw se Uex
mocným skrze psani žádal aby mu pro žhojeni
Jofef Tiberiadských teplic Užiwati dopUstil. Jo:
sef jesstě za úkladnika ho nedrže k fpráwcům
města psani Učinil, aby Jana hospodoU a po:
tťebnými wčcmi opatrili. Toho dofáh po don
dnech úklad fwůj wykonawal Obywatele dilem
podwodem, dilem podplacenim loUdil aby Zou
fefa odpadli Zwěděw wěci ty Silaš jemuž
města ostťihati porUčer, rychle jej o úkladech
Zanowých šprawil Zofef pťijaw list ihned w
noci Ua restu fe wydal a ráUo do Tiberiady
fe pťibral Qbywatelé jemU we stťic wyssli;
Zan, ač podhlidaje, že pťichod teU jeho fe
týče, pťedce jednoho ze fwojiUcU poslal, Uex
morným fe čině že Ua ložri leže porty jemU
činiti Uemůže thž pak Tiberiadssti od Jofefa
w okole fhrolnažděni bhli, aby š Uimi o tom
rož mu pfano mlnwil tedy Jan poslaw oděnce
Zofefa žabiti rozkážal Lid Užťew aU již dou

býwaji mečů Žkťikl Uačež Jofef obrátiw fe ameče obUažeU fpatťiw ihned Ua bťeh dolU skoe
čil; Uebo mlUwě šlidem stál Ua pťiwrjsi Ua

ssest loket wyfočěm N wstonpiw na pťistalou
loďkn še dwťma siužebnikama fwýma do prou
stťede jezera odeplonl

7 Wojáci jeho hned žbroj pochoptwsse
proti úkladUiknm fe walili Jofef obáwaje se,
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aby newypukl boj domáci a pro záwist nemnou
hých wsseckno mčsto škaženo nebhlo, posla k
swým poslal jich napomenont aby toliko kU

bežpeči swénnl prohlidali žádného pak aby ne:
šabijeli, aniž komu winy wytýkali Qni Upo:
siechsse upokojili se Lid wssak okolUi o úkladech
a půwodu jich Usiyssawsseproti Zanowi táhli:
ten ale st!isse již do Gischaly wlasti swe Utekl
Nhni mnoho tisicU lidn še zbroji se fhromáž
dilo hlasitě wolajire ;e proti Janowi společ
némU jich úkladniku bojowatč a spoln eZ nim

město to do kteréhož jest přijat wypáliti se
wydali Zosef schwálil jejich k něnm Uáklon
nost, ale prchliwost jejich na Uždč držel žádaje
raději opatonsti Uepťátely pťemori nežli zabiti
Zať mile trdy jmčnatěch, jenž na kašdémmistě
kJanowi se přtkašali, od jednotliwých měst
zwědčl (lid ochotně swojčnce Udáwal) tedy
prowolati rožkázal, že kdo w děti dnech Jana

neopusti tol)o statkowé rošebráni a dčlm jeho
š čeledi spálen bude Tndiž tri tisire Zana
opnstili pťistollpili pťed Uěbo a k Uohonm mU

zbroj pološili S poZUstalými š tisicem ténlěř
Syrských pobťhlcu obrátil se Zan ktajxlúm
úkladům, an zjewných byl zlým zažil. Do Je:
rUfaléma tajně posiaw na Zosefa žalowal, ;e
weliťě wojsko febral, a že jtž nebndeli Unl w
to mori wkročeno co tyran l)lawniho mčxsta
fe zmoclli Ty wčri lid pťedwidal, leč Uedbal

Ua Uť Welmožowě alc a někteťi z uťednifu
ze záwisti podtaji peniže Zanowi pro febráni
Uájenmych wojáku kU boji proti Zofefowi pou
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slali a na tom fe snesli abh Zofefa od woj:
wodstwi odwolali Lečnedomniwali se, že poUhý
ro kaz dosti platným bude a protož půl tťetiho
tisoce zbrojného lidu a čthry Urožene mUže po:
slali: Zoazara syna Nomikowa Ynaniasse syna
Sadukowa Simona a Zudu, fhny Zonatowy,
wssecky welmi wýmlnwné aby naklonnost lidU

od Zosefa odwratlli Bornčeno jim aby jest
liže sam od febe pťibude mU žastawati se do
pUstili jestližeby pak misto fwé moci podržeti
chtěl aby ho ža Uepťitele měli Bťatele sice již

Zosefowi pfanm oznámčli, že lid wálečUý protč
Učmu táhne, pťičiny ale toho neoznámili, neb
tajni byli nkladowé nepťátel jeho Tndh po
něwadž on pťipraw činita nemohl, čtyry oměsta
k Uepťatelum hned pťi jtch pťibyti fe obrátila,

Seforiš Gamala Gifchala a Tiberiaš Zosef
wssak rychle žase bez wálky je wzal a zajaw
lesti čtnry wUdce a nejsilnějssi z oděncu poslal

je do Zernsalénm Lid fe na Uě Uemalo roš:
kdUčwal a bylby je i 8 tčmi, kteťi je doprowa:
zeli žabil kdyby dťiwe byli neuteklč

8 Bo tčch wěcech Jana mezi zděmi Gi:
fchaly mťsta ndržowala bašeň Zofesa Bo ně:
kolika dnech opět odpadla Tiberiaš a obywa:
telé jeho krale BlgrippU powolalij) Nle kdhž
on w Uložený den knim nepťibyl a nčco Rim:
ských wojakn tebdy se nkázalo, Jostfowi wyu
powťdťll Zpráwa o spiknnti tom ihned Tac
richéje dossla Josef, kterýž bhl wojáky fwé

ll) ijeriaď a Tarichea (wjz 2, 15, l) Rgrjppowu“ pťjsiussely. .
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picowat posial, ani sám wytáhnoUti proti ode
stoupilcům ani ostati nemohl boje se aby, kdyžby
on messkal králowssti města erpanowali Nae
zejtťi pro sobotu jelml něco působiti lze nebylo
Brotož odstoupilce lesti podwésti myslil. Brány
Tarichejské zawťiti rozkázaw, aby žádný obmyslU
jeho nepťátelům wyzradtti nemohl wsseckylodi
kterěž na ježeťe nassel fhromážditi welel Bylo
jich dwě stě tťidcet každá čtyrmi weslaťi opau
tťená; ihned Josef se kTiberiadě plawil A
když tak daleko od ni byl, že zťejmě widin
býti nemohl tU poloprázných lodi moťem zmiu
tati se Uechaw, sám še sedmi bezbrojnými stráž:

Uiky bliže na zrak k měsiu pťibyl. Nepťatelé
jesstě mU šezdi zloťečili; ale náhle ho Užťewsse

astrachem domniwajire se že lodi lidU zbroja
něho jfou plne zbroj powrhli a ruce spinajire
prosili, aby městU odpnstil

9 Zosef mnohými domlUwami a pohrUž
kami jich potrestal,že oni jenž nejprwé kwálce
proti lňdu Rimskémn se zdwihli, Uyni domácim
rožbrojem silu swon hnbi a wssecko čini, což

požádosti nepťátelů jest, že muže obstaratele jich
bezpečenstwi zahUbit pofpichaji a že se nestyu
děli pťed tim města zawťiti, kterýžto je ždi

ohradil Slibil spolU wyslpsseti muže, ježby
pro očistn města poslali a jim k wuli města
Ussetťiti Zhned k němn deset Tiberiadských

Uejmocnějssich pťisslo Tp na lodičku rybaťskoU
wzirč a daleko odplawiti porUčil Na to jiným
padefáti mUžům, radánl Uejznamenitějssim,ksobě
pťijiti rozkazal, aby také od nich záwdawek
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wěonsti obdržel Botom Uowé pťičmh wymý:
ssleje jiné wždy a jiUé pod zamiUkoU smlouwy
k sobě powoláwab Eož tdyž se podaťilo, tedy

lodnikUm rozkazal aby š loďmi plUýmč rychle
do Tartchěje se plawili a lidi ty do žaláťU
dalr Takto Josef wssecťnu radU do ssesii set
mužu a dwa tisice obywatelň zajaw do Ta:
richéje Ua lodťch doplawil.

10 Nin ostatni obywatelé kťičeli, že
KlUUš Uějaký jesi pťedUim puwodem rožbroje

ažádali, aby hUěw sij Uad tUUwylil. Jo:
fef krajaUa zabiti Uechtě Uějakému Lewiássowi
strážnikowi swěmu Klitowi ruce UfekaUti roz:
keizar Sluha pro strach sám meži Uepťately
fe wydati boje UčiUiti to fe zdráhal. KlitUš
wida Jofefa Ua lodi hnťwiwého státi aU fám
stroji wyskočiti a jej trestati prosil šbťehu aby
aspoň jedUé ruky mu zanechal Y když tomn
powolil Zosef, jestliže Klituš fam sobě jedUu
rUkU ntne: oU wdtah prawou rUkoU meč rUkU
leon fobě Ukal; takowý ho bylstrach zJosefa
posedl. Tak Josef praznými lodimi a sedmi
zbrojnossi Ttberiadany sobč podmanil a města
opět se zmocnil Po několčka dUech wzal město
GischalU, kteraž še Seforitskými od něho od:
stoupila, a ji w pleU wojakUm zůstawil Yle

wsseckn loupež, kterouž potom mohl shromažditi,
zase obywatelům anrátil. Toltkěž Seforitským
a Ttberiadsiým. Chtťl zajisté města ta obloUu
penim potrestaw, anrácenim statkU šase je
sobě UakloUitla
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šlmua dmalldmarútú.

Kterak Jerusalrmssti k wálce se pťistrojlll; a o
lonpežichŠinwna Glorowce

1. Tim spůfobem boUťe w Galiléji utichla
Domácich rUžnicpťestawssenyni proti Řimanmn
walku sirojčti se wydallw W Zerufalémě ?lná:

UUš biskUp a welmošowé, kteťiž š Řimany Ue
smýssleli ždi a mnobé wojenske nastroje opra
wowat pofpichali Bo wssem městť stťeliwo a
zbroj dělali mládenci w bezťádných wálečných
wěcech fe cwičili a wsseckna mista plná bouťek
byla Lidé mirni U welikém zarmutkn šili a

Umozi bUdouci záhubU pťedwidajice do pláče se
dáwali. Milowllici pokoje widěli wěsstby pro

tiwné kterěž podněcowatelé wálky po fwé li:
bosti wykládali; a již tehdáž pťed pťichodem
Řimanu městohynoucimn fe podobalo Ynámlš
se rozhodlal poněkUd strojeni kboji opUstiti,

aby nefmyslnost bUťičUa horlich k Užitečněj:
ssim wěcem obrátil; wssak nasili Ustonpiti mn
sel Zakě jeho skončeni bylo potom ošna
mime

2 W Blkrabatenfkěmpodkrajj Šimon Gie
orňw sim mUohé nepokojxlě fhromáždiw k loU:

pežim obrátil fe Netoltko domy bohatých lidi
odlral ale take obywatele nmčil a žjewně tyu
ranstwi prowozowati začinal Když od Nnana
proti nťmn wojáci wysláxxi byli on k lonpež
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UikUm w Mafádě še swojinct Utekl a tam
bydleje dokawadš Ynánuš i jini jeho nepťáx
telé zabiti Uebyli, Zduméji hUbil Wrchnosk
krajiny té pro množstwi wražd a Ustawičnosi
loupeži wojsko febrati a městeček posádkami
ostťihati pťinucena byla Takto fe w Zuději
dálo
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šluwa prluni.

Bespasián od Nrkýna do Syrie poslán, aby protč
thům bojowal.

1. Když Nero o Uebodách w Zudéji uslo:
ssel, tajný jak podobno strach ď bázUi ho po:
jal, ač zjewně hrdým a bněwiwým fe Ukazo:
wal prawě, d,e Uedbanliwosti wůdcú erssak
udatnosti Uepťatel staly fe ty wěri. Domniwal
se že na welebnost cifaťskou slUssi žalostUých
wěci Uedbati a ukášati že nade wssecky zlé wěci
wzncssenějssr mysl chowci. Nle péče prozrazoe
waly kormoUceUi mhsli jeho.

2. Bťemýssleje, koUšU fwěťiti šbouťené na
wýchodě krajiny, aby i Zidy protiwici fe strox
til i bli kč od nich národy podobným UedUhem
nakažene odwarowal, iediného Befpasiána k
takowým potťebám aktižitakowé wálky dostateča
ného nassel,mnže ješlžw bojichwyrostla festárnul,
a jeUž byl lidU Nnnskému pťcdtim zcipad od

Gerlťtanůw zbouťený Upokojil a Britanii dťiwe
nešnamoU podmanil. Tim takě Klaudiowi, otci
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Nerúnowu, witězosláwn bez wlaslniho potU
fpúsobil.

3 Nero tUdy dobrých wťci sobě tussll;
nad to ustálý wěk jeho, zběhlost jeho a spolu
i to wida, že děti jeho w zástawu wěonsii a

dospělost jejich otcowské opatrnostč na pomoc
býti mohou, an snad také wěci ty Bůh ťidil:

těmi wssemi wěcmi dalo fe že ho poslal kfprao
wowani wojsk w Syrii postawených Mnohými,
jakž toho ěaš wymcihal lahodnými ťečmi a

esliby ho Nero nabadab Bespasian hned z
Qlchaje, kdežto š Neronem byl Tita syna swého
poslal do ?llerandrie aby odtud pátou a dee
fatoU tmu pťiwedl fam pak pťeplawiw Helleša
pont po zemi do Syrie fe dostal kdežŘimskon
moc stáhl a mnohé od pťiležicich králů pomoci
fhromaždil

FFlUUxU drUUú.

Welké pobiti Židůw U Nskalčma. Bespasián bčťe
se do Ptolemaidh.

1 Židé po poražce Cestia nenadálým proa
fpěchem nadUti prudkosti mysli Ukrotiti Uemohli,
ale jak ofudem huani walku dále wedli Tedy

wssecko množstwi nejbojownějssich fhromáždiwssedo Yskalona se wyťitili Jest to město siaré,
pčt set a dwadcet honů wzdali od Zerusaléma,
jehož Židč wždycky Uenawiděli, pročcž také
prwnějssim jejich Utokům podlěhati mělo Tťi
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muži byli w čele wpadn toho siloU a opatr
Uosti znameUiti, Niger Zájordánský, Silnš Ba
bylonský a ZaU Ešfenský BlskaloUwelmipewnč
ohražeU ale téměť wssl pofádky žbawen byl;
toliko jedna kohortaj) pěsscholidU a jedna četa
jizdného od wUdcem NntoUiem jeho ostťihala

2r2šidé pro hněw rychle cestUwykonawsse
náhle jako ž blizka pťissedsse, tUtohle pťibyli

Llntoninš dobťe wěda o ich tam taženi š jiza
dným lidem z města wytahm:l a an množstwi
ani smělosii nrpťátel fe neboje prwni útok
Udatně snesl a je ke zděm fe walici odražil

Zidé nezběhli še zběhlými pěssi š jizdnými,
bezřadni še fhluklými a stisklými ťadami,

lehce oděni š oděnci těžkými, wice hněwem než
opatrnosti wedeni š wojáky na slowo poslUss
Uými a na pokynuti wssecko činicimi se potý
kajice fnadně pťemoženi jfou Zak mile prwni
ťadowé jejich fe zmátli a od jišdy rozprásseUi
byli, tu Utikajici na ty jenž od zadU ke žděm

hnali pťipadali . Židé tudy sami fe Uda:
wowali až wsslckni Utokem jiždného lidU pťe:
moženi jfoUce po wssem polč rozptýleni

jsoU Bylo pole to sstroké a jizdněmu lidU z
cela pťihodné což ŘUnanUm tolikon porážkou
Židy poraziti pomáhalo Koňáci Židy pťedbč
hajice na ně fe obraceli a ty jenž fe na UtěkU
opět febrali poražejice nesiislný počet jich Usmr:
tili Jini kamžkoli se obrátili od jizdn obkličeni
a stťelboU snadně zahubeni jfoU Židčam jich

j) Kohorta, defeiký dil legie.
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pťemnožstwi w postaweni tom žonalém ke zkaze
sloužilo, jessto Rimanům, ač jich málo bylo,
pro witěžný boj fe zdalo že je počtem pťewy

ssuji N jessto Židé Usilowali protiwný osUd
pťemoci, žasthdice fe žrychleho utikani a domni
wajice fe, že sstěsti se obrati, Řimaně pak wia
těziti neUstawali: protahla se bitwa až do wea
čera toho dne až Zidů desct tisic š dwěmax
wUdcema Zanem a SiloU padlo; ostatek jsoUce
raněUi š Nigrem kterýž jediný z wUdců pošU
stal doměsta w JdUméji kteréž Salčš slowe,
Utekli Řčmanů w tom boji málo raněno bhlo

8. Židé žáhnbon takoon na n:hsli ne
klesll nébrž strasi jejich wice je popUzowala k
fmělosti Na mrtwoly pťed Uohama nedbajice,
dáwnějssimi witězstwimi k nowé žahnbě pťilar
kati fe dali Nedrahný čaš odpočinnwsse, dťiwe
Uež rány jejich žacelely, ž nowa wsserknu swou
mor shromáždiwsse š wětssim hněwem a hejnem
k Nskalonu žase běželi; nasledowalo jich pťi
nezběhlosti jich w boji a jiných nedostatcich pťee

desslé nesstěsti Nntoninš tentokrate byl podtaji
prUchody ofadil Židé ž nenadála w nástraby
Upadsse od ǧišdncho lidu obkličeUi jfou a prwé
než fe k walce spoťadali wýsse osm tisic jich

padlo Ostatek utekli, še kterýmižto i Niger
mnohými činy Udatnosti swé na útěku dokázaw
Uteklici od Uepřátel do wěže welmi bezpečné
ntěstečka Bešedelall) wehnam json BlntoniUš

ll) Bezedel; poloha wsi te pofud na jisto a zewrub udati
se ned ae
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oe swýmt nechtě ani pťi wěži nedobytné silu
maťiti ani wůdce nepťátel wclmi chrabrého žic
wého zanechati, ohen pod wťži žaložiti rozkázal.
Když wěže hoťela, Rimané nad záhubon Nigra
radujice se odtábli. Ten ale š wěže do stryté
jamy jakési skočiw žachowan jest Když po
tťech dnech towaryssl jeho ď plačcm ho k po:
hťebeni hledali on zdola se ohlásič a wyssed
radosti UenadáloU Uaplnil wsseckny Zidy, jako

wůdce ťizenim Božim jim k potomnim časnm
žachowaný

4 Bespasian wojsko w Antiochii pojal
hlawnim městě Syrie, welilosti a blahobytem
bez pochyby tťetim městě w Řimskě ťissae), kdežto

také nassel krale BlgrippU, an pťijezdn jeho še
wfsim množstwim očekáwal, načež do Btole:
maidy táhnul. Tu jemu w stťic wyssli pokojni
měsstaně Seforitssti zGaliléje; kteťižto kn spáfe
swé i k moci Nimske prohlédajice pťed Nespa:
sianwým pťibytim 8 Cestiem Gallem úmlnwu
Učinili a posade ťimskou přijali Nyni Uwitali
wůdce ď ochotnou mysli a proti národu fwémU

pomoc dati pťislibili K jich žádosti jim Bespa:
sián pofáde pěssiho i jizdného lidU zanechal
coby odolati mohla Uápadům, jestlibh se Zidé
nťčeho podjali Boznal žajisté nebýti Uejmeno
ssim nebezpečenstwim bUdoUci wálky, kdybn se
mU odjalo město Seforiš nejwětssi w Galia
lčji a na welmi bezpečnémmistě Ustawenéjenžby
bUdoUcně hradboU bylo wsseho toho národn

U po Řlmě a Ylexrmdriil
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šlslwa tťrti.

Whpsáni Galiléje, Samarle a Zudéje.

1. Galiléa, jejižto část jedna wrchnťjssi a
jrdna dolejfsi slowe, od Syrie a Fenicie obklir
čena jest. K západU merje fe Ptolemaidon,
jejim podkrajim a ď Karmélem, někdy Galir
lějskou nynť Tyrskou horoU pťi niš leži Gaball)
město jczdců, kteréž tak slowe, protože jizdni od
Herýda ťrále roszsstěUi tam obýwaji. Od por
ledne jesi Samaťi a Scytopole až k ťece Zora
dánU. Qd wýchodU š Ui hraniHippéna, Gadao
riš, GaUlanitiš a králowstwi Ngrippowo 2).
Bůlnočni jeji položeni Týrem a Tyrskými konu
činami fe zawirá. Dolejssi Galiléa podél od
Tiberiady do Zablllonag), kde na pomoťi Btou
lemaidskě wybihá, roztahUje se; na ssiť od měu
stečka ckalotha na welikém polie) až do Bern
faby, kdež ssiťe hoťejssi Galiléje se začiná až
do wsi Báky Ua pomezi Tyrském fahajic. Dlouu
host jeji od Thelly městečka pťi Zordánn až do
Merotth) fe wztahnje.

e) snad Kaifa pťi moťi bliž Karmťlu.
e) Hippťna jest podlraji města Hippa na jihowý odnim obřežl

jeǧera Galjlčjstčho: Gadariů, podksajl Gadarskč rži jižnějl pod
HlppčnoUe Srwcrnť odtad lrži GaUlanitio a dálr kwýchodu
a fewern krč:lowstwt Qgrippowo se prostiralo.

ll) Zabulon sewerogč:dadněod Zotapaw.
ej sowinť E drclomskě.
9 poloha mkst těch posud ncznámá.
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2 Yč skrowný kraj obýwajice a takowým
množstwim cčžiho národu obkličexli jsouce pťedce

obywatelé wdycky wssem wálečným Uebezpe:
čenstwim odptrali Galiléjci bojowni od dětin:
stwi jfou a welikě jich množstwi jesi Cl)oulo:
stiwosti nežnajč a krajina ta Uikdy bežlidna ne:
býwala jsouc žcela hojná úrodUá a wsselijaký
mi stromy wysázená tak ze úrodnosti son lidU
také Uejnedbalčwějssmu fe zamloUwa Bčlda
cela wždělána jest, aniž který dil jeji Zanedbán
Bro welikoU úrodUosi jest tam drabně měst a

množstwi městeček lidUých; Uejmenssi ma nad
patnácti tisic obywatelU

3 Yč bp pak Uěkdo Galtléji co do we:
liťosti menssi býtč prawil Uežli Bech či Zájor:
dáni co do moci by ji pťedek dal Nebo Ga:
liléa wsseckna wždělaná jest co žahrada plodo:
Uosna; Zájordani ale ač mnohem wětssi prstlé
jest, Ueúrodné a k Uefeni ploduw útlejssich Uee
spUsobné Bťedce pak má jemná a Urodná
pole rožličnýmč stromy wyfášená Uejwice pak
oliwowi, winice a palmowi fe pěstuji Swlau
žuje se bhstťinami š hor a thtolč wedrem wya
fchUoU prameUy, jenž UstawičUť wodu wydáe
waji Zájordáni ždéli od MacherUUtU do Belly,
žssiťi od Filadelsie k Zordann fe prostirá
Sewerni pomeži čini Bella Ua zapad Jordán,
Ua poledni Moabská krajčnal), k wýchodn Nra:

9 k wý odU od mstwého moče Sewernč pťi pousstt leži Fi
ladela o podkrajim swojim Filadelseuou, a sewrrně od Fi
ladelsie jest Grsafa
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bie a Silbonitidall), Filadelféna a Gerasa hra:
Uice půfobi

4 Samaritanska krajina meži ZUdskema
Galiléji fe rošléhá Bočinajic od městečkana
rowině whstaweného, jcnž slowe Gméa, pťi
Ykrabatenském podkrajiď skonáwa se BťirodoU
Uic fe od Judska Ueděli, nebo obědwě hornaté
a polnaté jfoU, jemné k orbč, Urodné, siromo:
wité a owocem jak planým tak sstěpným oplý

waji; od pťirozeni nejsou welmi obwlažny, ale
hojně desssůw miwaji Wody žiwě nad obyčej
sladkéjfan pro hojnost dobré tráwy dobyteknad
jiUý wice mléka wydáwá Nejwčtssim zname:
nim dobroty a hojnosti jest lidnatost oboji
krajiny

5 Na končinách obou krajin jest Bnuath
mčstečko, kteréž také Borceoš slowe činic fpolU
meze Zudska kU půonci Zižná strana ZUdska
na dél skonáwa fe městečkem pťiležicim kYrab:
ským končinám, jenž slowe Zardan W ssiť
ZUdsko od Zordana ťeky až do Zoppy dofaha;
w prostťedku leži Zerusalém, pročež někteťi Ue:

newhodně pupkem emě to město nazwali BlUi
moťských pťijemnostt ZUdsko prázno neni wztae
hujic fe pťimořim a ku Wtolemaidč Na jedeu
nácte podkraji Zud o rozděleno jest, z Uichžto
prwni jčsi Jerufalém králowsiá stolice Uade
wfsi krajmon wywýssena jako hlawa nad tčlem.

d) snad Sebonťtie neb Eosebonitio l. j. podkrajt Hefbouskč;
wýsse 2, 18, l.

2) pjxj pomezi .Judska.
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Ostatni krajowčjsoU: Gofua, Ykrabata, Thamna,
Lydda, Cmmanď, Bella, Zduméa, Engadda l),
HerčddiUma Zericho, potom Zamnia a Zoppa
š pťiležirim podkra!im; mimo to Gamalitika,
GaUlanitiš, Batanša a Trachonitiš, kteréžto
čini dil králowstwi Ygrippowa. Zemč králetoho
počinajic od bory LibánU a pramenů Zordáa
nowých až k Tiberiadě jezerU fe rozsslťnje; od
městečča pak erfa až k ZUliaděď„městU wzdéli
se wžtahnje. Obýwaji w ni Zidě spolU a
Syrssti. Toli o ZUdskU a okolnich krajinách
ro nejkratčeji.

šlmua ťtuxrtú.

Zosef Sefúru steknuw odrašen byl; Tituš š ne:
sčislným wojskem do Ptolemaidy pťibhl.

1. Bomoc, kterouž Bespasián Se ýritským
poslal, tisic jizdného a ssest tisic pč rho lidU
pod fpráon Blacida tisicniťa, položila fe na
welikém poli a potom na dwč strany se roz:
dčlila. Mfsi lid do mťsta co posádka dán jest,
jizdný w lešeni ostal. Oboji Ustawňčně wybie
hajire a krajinu wůkol plenice welikou sskodu
Zosefowi a jeho towaryssům ačkoli neUstrassen
ným činili, podměsti lonpice a měsstany, jesili
se nčkdy jim čeliti pokusili, odhánťjire. Zosef

ll) pťi moťi mrtwěm.
ll) sewewwýchodně nad Galčlějským jezetem.
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udeťil na to mťsto, kteréžto sám, prwě nežli od
Galilějských odstonpilo, tak zdi ohradil, že i
Rťmanům nedobytedlno bylo. TUdy také wnáději
sklamán jest fhledaw že an moci ani pťemlUon
Sefýritských na fwou straml pťewesti nemůže.Tim
Uak w krajinť tě wálka se wice roždráždila,neb
Rimaně rozjitťeni útokem tim ani we dne ani
w noci pUstosseni poli nepťesiáwali, statky loUo
pice a lid k boji pťihodný Ustawičně zabijejice,
Uestatečný w otroctwi šajimajice. Wsseckna Gao
liléje ohněm a krwi fe naplnila, a wsseliké trp:
kosti zhoUby žakUsila. Zediným útočisstěm pro:
Uásledowancům byla mťsta, od Josefa zděmi
ohraděná.

2. Titnš žatim z Ychaje do Nlerandrie
pťiplUw rychleji Uež doba zimni pťipoUsstěla lid
wojenský dle rozkazU sebral a sporých pochodůw
Užiwaje záhy do Btolemaidy fe pťibral. Tam
otce fwěho nassel a dwť nejznamenitťjssi legie,
pátoU a desátoU fpojil š patnáctoU od onoho
pťiwedenoU. K nim pťipojeno bylo jiných osm:
nácte kohort k nimžto pťibylo z Césaréje pět
jiných 8 jednoU četou jizdných a pťt plUkůw
Syrské jizdy. Defet kohort bylo po tisici pťssich,

ostatni po ssesti stech a tťinácte pěssich a po stn
a dwacčti jizdných. Z pomocné wojsko kralů
znamenité bylo. NntiochUš, Ygrippa a So:
hém po don tisicich pěssich stťelcůw a po tio
sici jizdltých dali; Nrabský také král Malchnš
poslal jizdných tisic mimo tisic pěssiho lidU, z
nichžto wětssl dil bhli stťelci. Wsseho wojska i
pomocně počitajic bylo okolo ssedesáti tčsiců
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kromě pakostnikůw kteťi U welikém množstwi
následowali a pro cwičenost jich wálečnou od

wojska rozděleni nebyli, w čaš pokoje pťi cwi:
čeni panů fwúch pťitomni býwajice a nebežpea

čenstwi we wálkách š nimi podnikajice W Umě
losti wálečné a w Udatnosti jedině pánům fwým
Ustonpali

šlullm pútú.

Whpsáni Řimských wojsk,táler a jiných wěci,
kterýmiž proslnli Řimané.

1 Diwiti se jest opatrnosti Řimanů kteťiž
tak služebniky cwiči aby Uetollko kposiuhám
obyčejného žiwota ale také k potťebam wáleč:

ným UžitečUi bhli Jestlt kdo na ostatni ťád
jejich walečný popatťi jlstě požná že oni tako:
wébo panstwi Ue UáhodoU nébrž wlastni udatu
nosti dosahli Nepočinaji oni teprwé w boji
žbroje Užiwati ani toliko když potťeba ruce
wžtahnji w pokoji odpočiwajire; ale jako še
šbroji narošeni Uikda se cwičjti nepťestawaji,
aniž zwlásstni doby k tomu očekáwaji Zabýwáni
jich nic prawému potýkáUi neodewždáwaji; každý
wojak dennť we wssi oprawdowosti jako we

wálce cwiči fe a protož také pUtky jim pťefnadny
býwaji ?lni nepoťádnost žwyklého poťadu jich
Uerozptylllje, ani bázen jich nepťestrassuje ani
Ustáni nepťemáhá Odtad pochážť, že wždysky
pťemáhaji lidi, jenž podobuť pewnť nestoji
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Práwem se jejich cwičenč Uekrwawou půtkou,
bojowé cwičenim krwawým nazwati mohou Nnčš
náhlým pťipadmltim nepťatel pťemoženi býti
mohouž nebo když do nepťátelské žemě wtrhnon,
nepodjimaji fe boje leč prwé dobťe tabor ohra:

diwsse Leženi jwoje neledabylo aniž na mistč
Uerownénl rošfládaji, aniš ho wessťeťia be;
poťádnč rozbijeji: Ucbrž jestli pUda Uerowna,
frownáwaji ji a leženi na čtyrh hrany rožmč
řUji Proto množstwi ťemeslnikň š Uástroji k wy
bndowani potťebuými wojska následuje

2 Wnčtťck leženi žajimaji stanowč, obrada
nle wUčjssi zdi je podobá, a wčžemi stejnon

mčroU wždálenýnli opatrella jest Meži wěžemi
kladoU fe totachd berany a praky a jiUébašeci
nástroje wsselijak ku střelbě hotowč Brany fe
čtyry wyftawuji škaždé strany obrady jednn
kU pruchodňm howad fnadné a dosti prostranné
aby fami w potťebU wwbihati xnohli Wnitř
tcibor přihodně w bpdla se dčli; w prostťedkn

stoji stanp wňdrňw a w famém ǧich stťedč prc:
toriUUl či stan wojwodňw chramu podobný
Wdskýtá se mťsto Uenadále wystawené š náměstim,
widěti stanowisstě ťemeslllikn a stolice wUchw
afpráwcn wojsk, Ua Uichžrošepťi jnad powstalon

rošfUZUji Qhrada le rnť a wesskery tam wěci
pro dčlxlikllw nlnožstwl a Uměni nad náději fpisse
botowa býwá Nastaneli toho potťeba, takc pťi:
kopem Zhlonbč a zsslťi čtdr loktu fe tábor ob
klopxlje

3. Takto jsoxrcewojári obrašeni dle oddilU
we Uaxlrchpokojně a jprawně pťcbýwaji; ostatnč
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těž wěci w jistý čaš a poťadně w stanich fe
wykonáwaji, jako: donassenidťiwi, spiže, wody,

obrokn NUiž každý může kdy chce obědwati a
wečeťeti ncbrž wssickUizajednou jedi Čaš spani,
oděni,wstawáni,trnbami fe oznamnje a nic bez
weleni se neděje Ráno wojaci k fetUikům a
tito k tisicnikům fcházeji se aby jich pozdrawili
a tito š ostatnimi weliteli jdou k nejwyšssimn
wůdci Tento jim heslo dáwá i jiná pťikázani
aby je podťišeným wyťidili. Bodlé těch fe w

boji fpraijice wždy jsoU pťi ruce tam kdež
jich k útokům potťebi jest; pťi zpátečných pochon
dech ťadami UstUpUji

4 Když ž leženi wyjiti maji trUboU ná
wěssti dáwá fe Nikdo eráha; na pokynuti
siany sbťraji a wssecky roěci k taženi pťistrojnji,
a opět trUboU znameUi je dawa aby hotowi
byli Rnče na mešky a jiná howada náradi
nakládaji žUameUi očekáwajice, jakoby w okole

bč;eti mťli Ohrady fe žapaluji, an siladno jině
ndělati, aby jich nepťatelé neužiwali a tťetim
tronbeUim Uáwěssti k wyjiti dáwaji pohánějice

tim, kdhbh kdo z nějaké pťičiny messkal, aby
ťaždý do porcidku fe dostawil Teď prowola:
watel po prawč straně pťl wůdci stoje, ,jsouli
k boji hotowi po ťimskn po tťikrat fe pta om
zafe tolikrát ochotným a wyfokým hlasem, že
hotowi jfoU odpowidaji, Uěkdy dťiwe než otao
zani byli plni bojowného nadsseni š kťikem
prawon rllkU wdždwihnjice

5 Botom pokojně a fpráwně wychážeji
každý we fwém ťadu jako w boji. Běssť erěxs
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Uim a lebkami odini json pťi obojim boku meče
pťipásané majice Meč po lewé stranč mnohem

jest delssi po prawé na piď toliko dlonhý jest
Wýbor jenž wůdce obklopUji pawěšy okrouhlě
a kopi nesou ostatni množstwi nefe dťewce a
obdloužnč sstity, Uadto pilu koš motyku a sea
keru ťemeny a ťetěš a na tři dni potrawn,

tak že každý pěssák téměť toli bťemena co mezek
Uese Ziždni po prawici meč dloUhý, kopi w
rnčon a na pťič pawězU pťi boku koně maji:,
w toUle metadla tťi aneb wice še ssrrokým hro:
tem wisi welikosti je od osstipů nedělice Lebky
a brněUi jako pěchota Umjil Wybrani wojáci
pťi wUdci Uerůzni fe we šbroji od jizdy ťadowé.
Bťedek wede tma ta již to losem pťipadne

6 Takowý jest U Řimanu pochod tcibor
a takowi rozdilowé we šbroji W boji Uic
wlastnim pnzenim aneb kwapně Uedělaji, nébrž
rada pťede wýkonem pťedcháži a teprwa po
rozhodnuti skutek Uasledllje Tim děje fe
zťidka w čem wywinnjč a jestli kde wywiUuli,
snadně to naprawuji Radsse maji Uehody, jeUž
na poradn Ucislednji Uad profpěch z Uáhodh,
poněwadž prospěch š náhodh posslý k neopatr:
Uosti powožuje rošwaba ale by pak fe drnhdy
zle zwedla kwarowáni se Uowýchnehod nabizi
Nebo sstěsti nahodilé Ueni skUtkem toho jemuž
fe nahodi a nehoda mimo čakxlpťipadla aspon
potěchd šanechawá že jfme wěc dťiwe dobťe
rošwážili

7 Cwičrnim walečným nabywaji Uetoliko
otnženi těla ale také mysli J strach k té wěri
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pťispiwá. Neb zákoUowé U Uicb netoliko Ua
úskoky ale takě Ua Uejmenssi Uedbanliwosi tre:
stem smrti prikročuji, a wůdcowé wťce Uežlt
zákonowé strassni jsou. Qdměňowánim udatmšcb
wšdalUji od sebe šdáni UkrUtnosti pťi trestáni
prowčnilcůw. S takoon poslUssnostispráwcúm
poddáUi jsou, že wojsko w čaš pokoje skwostný
pohledr Uaskýtá, w čaš wálkh ale jedno tělo
čini. Radowé jejich úzce fpojeni jfoU, obrciceni
jejich sUadUá a rUči, Usst kn pťikášanim, oči k
šnamenim, ruce k bitwč Uastrašrny. TUdy k
jednáni wšdycky spěssui json a wedfnásseni uw:
trwali. Nikdý w boji pťemuožstwi nepťátel,
obmyslům wojensiúm aUeb těžkostč krajiny Ueb
ofndu UeUhýbaji: pťejisto jťm jest, še iposlednč
pťemohou. Zelikoš tedy práce š rožwahami
šačinaji a rožw.išené wčci wojsko tak UdatUé w

sknteť Uwodi: coedino, že meže ťisse swoji od
Enfrátn na wýchodU až k moťl Ua šápadč, od
pťenrodUé krajjny Lybické w jihn až k Rhénu
a Dunaji Ua feweru rošssiřřlie? Da se zajtsté
práwem ťicč, že panstwi menssť jest Uež ma:
jetnik jrbo.

8ji Tyto wěci wypsal jfrm, ne tak proto
abych Rimany chwálil, jako pro potčsseni pťe:
nlošeUých a odstrasseUi lidč brojiwých. Snade

tak whpsáni ťádu wožska ťimského těm ku po:
Učeni prospěje, jeUž krasných Uměni pilejice wěri
těchnešuaji. Wssak anrátim fe odkad sem zať)ýblu
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šlmUU Zrďtú.

Placiduš UdeťlwUa Zotapatn odrašen jest.
Bespasián do Galiléje wpadá.

1l BefpasiáU mezitim š Titem synem we
Btolemaidě bydleje poťádal woxsko. BlacidUš
ale projižděl Galiléji, kdežto weliké množstwi
dal zjimati a pobiti; byla to nestatečná a
chabá žběť lidU Galilej ého. Wida wssak týž
BlacidUš umUže bojown wždycky do měst Uti:
kati, kteréž byl Jofef zděmi ohradčl, Ua Jota:
patU město že wssech Uejpewnějssi Udeťil, naděje
se, že nenadálým útokem snadně je wezme,we:
liké sláwy ž té wěci U wůdcůw dojde a jim
dálejsl“l wálkU UsUadUi, anl jiná města strachem

se poddaji, když Uejpewnějssi wšato bUde. Wssak
ho Uáděje žmhlila. Jotapatenssti jeho tažeui
pťedwědčwsse pťed městem š nčm se potkalč.
Weliké jich množstwi žbrojUě a radostUš, jessto
pro wlast, mauželky a děti bojowali, š Rimany
š Uenadála bith swedli a k Utikánčje pťinU:
tili, mnohě rgniwsse, ale sedm jich toliko zar
biwsse; Uebo Rimané roUwali poťádUč, a majčc

wssudd7 ohražená těla powrchně toliko raněni
byli. Zidé teměť toliko z daleka stťilelč, an lehce
oděni jfoUcep š těžkými oděncč fe potkatč erd:
wážili. Ze Zidňw paďli tťč, Uěkolikjich raněno.
WlacidUš fhledaw se k útokU Ua mčsto býtt

slqbým špátky táhl. 13
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2 Befpasián Uin fam, do Galiléje wtru
hnouti Uminiw, ze Ptolemaidy wytahl, wojáky

Řimským obyčejem w pochod wystrojiw Leh:
kémU wojskn pomocnémU a stťelcum napťed jiti
rozkazal abh Uenadalým nápadům Uepťatelským
odpťrali a podezťelé a k úkladUm pťiležité lesy
whssetťowali Za těmi táhl dil Řimských těžkoǧ
oděncuw pěssch a jťšdllých, po ťterýchžto š každě
fetniny deset bralo fe wojáku, mimo odčni jwé
i prawidla k wymťťeni taborU nejonce Po těch

ssli cestaťi aby kostrbatosti wykopawali mista
dolowitá žarownáwali a překašné lefy whfeka:
wali, aby záwadnou cestoll wojsko st neupach

towalo Za Uimi byla wUdcowa a nižssich
spráchw žawazadla pro bešpečlloskUmohými
jezdci ostťihallei Nyni wUdce fám je bral š
wdbraným pťssim a jťšdným lidem a š kopinikh;
následowala jťšda tmám Uáležitá, Uebo kll každé
legii sto dwadcet jťždnýchpatťilo Po Uichtahli
meškowé ktečiž boťici nastroje a stťeliwo wežli
Potom pťirUčnici jpráwcowé kohort a tisicnici
wýborem wojaktc fwých obklopeni Wotom pra:

porrowé okolo orla, kterél)ož každá tma Řimská
Uese Tohoto krále ptákú, nejsilUčjssihomeži wssemi
maji za žnak anstwi jwčho a podobizUU wi:
těšstwi proti jakcmuťoli Uepťťteli Za těmi po:
fwátUostmi táhli trUbači Po nich tahlo wojsko
hlawni ťadem ssesti wojakú šssiři obkloper
wedlé obyčeje jetnťky majicťmi pošor nad po:

ťadkem a kašUi Za toU pěchotou slllžebnirtwo
tem či legii následowalo Ua mezclch a jiných
potazich zawazadla wojenská wezouce W po:
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sledkn bylo hejno nájemné, po Učchžpro beža
pečnost Uásiedowali zadáci pěssáci to lehkéhoi
těžkého oděUi a Uemalo jiždných

3 W takowěm pochodU Bespasián š woj:
skem kU pomezi Galiléje prctáhl a tU stany
rozbil Dychtiwost wojáků již již fe wyrititi
chtějicich ždržowal, wojska swa Zidům Ukažati
hodlaje, aby se pťestrassxli, spolU jim časUk

Ufmysleni sobě propujčuje; ale wsselijak k oble:
háni mist pewUých se strojil W stutkU famo
takowčho wojska fpatťeni mnohé k litowáUi od:
padUUti fwčho, wssecky pať do strachU pťiwedlo

Zofefowi stoupenci kteťižto Uedaleko od Sefory
byli se položili pťi městě Gariš j) ťečeUém,
žwěděwsse Uepťitele již blizka býti a že již hUed
Rimané š Uimi bojowati bndoU Uetoliko pred
wálkoU, ale prwé owssem Uež Uepťátely Uhlé:

dali, Uteksse rožprchli se Zosef š Uemnohými
pozustaw, poznal že Uema dostatečUé moci k od:
piran Ucpťatelxlm, že mysi Zldůw klesla a žeby
kdyby jen wěťiti mohli rádi ke smloUwám pťi:

stonpili Ziž tedh o wssi wálce sobě netusse co
Uejdale Uebežpečenstwise wšdaliti Uminil a pojaw
td, kteťiž š Uim bhli pošnstali, do Tiberiady
odtáhl

ll) Gariš bliž Sefěrh.

13jř
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šlmnrc xrdmú.

Bespasián wzaw Gadarn jde doZotapath a po dra:
bném obležmi mčsto Uprchlecem zrazenč béťe.

1 Bespasián kU Gadaťe l) městU pťiu
trhUUw prwnim úprkem ji opanowal Uassed ji
lidU walečného prázUoU Do města wessed wssecky
wýrostky podsskopiti dal; Řimané dilem Uenáwta
dice toho UarodU dilem pamatujice Ua pťikoťi

Cesiiowi Učinčna žádného wěkU Uelitowali Nea
toliko město, ale také wsseckny okolni wsi a

městečka žapalena jfoU aU owssem Uejwice již
pUsta UalezeUa byla Kde obywatele Uassel ta
w otroctwl wzati jfou

2 Zosef město do kteréhož pro bezpečUost
Utekl strachem UaplUil Tiberiadssti pťeswědčeni

byli žeby on bhl Uikolt UeUtekl kdyby byl o
wssi Židowské wálce nežoufal anž se w tom
o myslt jcho zmýlili Widěl zajistě jak wěci
Židowské se skoUči a že jediUoU cestU k fpase
maji, totiž sobě Ufmysliti Nčkoli pro sebe odu
pUsstěUiod Rimaml naděje fe raději častokrát

chtěl Umťiti Uež žradon Uad wlasti a šhanobea
Uim fpráwy sobě swěrené dojiti pťizně Uepťatel
proti Uimž wwslatt byl Uminil tedy do ZerUa
saléma předUim mužllm, jakby se wssecky wěct
daly, wěrně pfati, aby an přilissným zweltčon

ll) lčpe čtsti Gabaťe, scwrrně od Zotapaw.
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wánim moci Uepťátelskééz bážliwosti stihan Uebyl,ani ztenčowáUim fnad tak mUžUpťedfewzeti swčho
litujicich k fmělosti ncwszdil Spolu žádal aby
jestlř we smloUwu wejiti sc žim libi, rychle odee
pfali; jestli ale bojowati mUU aby mU hojně
wojska proti ŘimanUm poslali List ten fpoln
š posly do Zerusaléma poslal

3 Befpasián žatim Zotapatn wywratiti
Ustanowil; neb šwčděl že mnozi z Uepťátel do

ni byli Utekli a šc tam jest Uejpewnějssi jejich
útočisstě Tedy oddil pěchoty š jizdnými pťedc:
slal aby cestU wyrowUáwali kopcowitoU, kame:
nitou pěssimUlidn těžko prostnpnoU jiszčmU
lidu zhola UeprUchodnou Ti práct ža čtyry dni
udělali, a ssirokou cestu wojskUotewťeli Bátého

dne, kterýž měsice artemisia či máje jeden a
dwadcátý byl, Josef do Jotapath ž Tiberiady
pťibraw fe kleslých mysli Zidowskych posilUil.

Q pťijeti jeho jeden pobehlec Bespasiánowi
ožnámil a aby hned k mčstU táhl ho Uabizel
že š tim městem wsseckno Židowstwo wezme
jestli Zosefa zajme Befpasian pofelstwi to ža
nejwětssi sstěsti pťijal domniwaje fe to Uaťizenim
Božim býti, že Uejopatrnčjssi z Uepťátel dobrox
wolně do wězeni fe poddáwa TUdiž Blarida
š tisicem lidu jišdného poslal a š Uim fpolU
defátnika EbUtta mUže pro Udatnost a opatrnost
žnamenitého, oblehnoUti mčsto rozkázaw, aby
Zofef tajUě odtnd erywazl

4 Na šejtťi fáln š celým wojskem Uásiex
dowal a k wečeru k Zotapatě pťitahl. Na
pňlnočni stranč Ua wrchU lešeUi wzdělal, zdáli
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od města za fedm bonů wsselijak co nejwice od
nepťatel fpatťin býti fe fnaže aby Uzťiceho

fe pťestrasslli W skUtkUhned Ua Židy takowý

strachpťipadl že whjiti wen žádný se neofměalil Řimané celého dne restou Ustawsse,

město hned Udeťiti liknowali fe Ywssak město
dwojimi ťady wojska obkličili; dále za Uimi plUk
jizdného lidu w tťrti ťadě postawili, tak wssecky

wýchody Židum zastoUpiwsse Nle ta wěc Zčdy ,
kteťi teď již o Ujiti pnstili, fmělejssi Učinila;
neb we wálce Uic Uečini lidi bojownějsslmi nad
potťebw

5 Tedy když nažejtri Řimaně Udeťili,Uej
prw Židě, jenž Ua mistech těch žustali stany wuě

města pťede žděmi položiwsse, ŘimanUm mužně
odpirali Když ale Bespasian stťelce prakowniky
a wssecko množstwi k stťelbě spusobné wyslal
aby Ua Uě loučeli a fám š pčssim lidem Ua
wrch proti městu wystoUpil, oded zeď fnadně
wzata býti mohla: Josef boje fe o městoš
welikým množstwim Židu Ua misto znebršpečo
wané wypadl. Wssickni na Řimany jrdnostejnč

walice fe ode zdi je odstrassili mnohé UdatUosti
a fmělosti dowošujice Wssak Uemenss sskody
Uež činili, také sami Utrpěli Nebo jak Zidy
zoufalost tak Řimaxly čest podpalowala; U Ri
manů žbťhlosi w boji š Udatenstwim, U ŽidUw

směloskš hněwem wytýkala Celý den boj trwal
Uoci jen pťetržen bpw; pťenlnoho Řčmanů poa
raněno a tťinácte jim mUžuw zabito; Židů
sedmnácte padlo a ssest set raněno bylo

6 Na zejtri Židé opčt Ua Řimany wptrhsse
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š Uimi fe potkali. Z odpirali jim mUohem sila

Uěji aU smčlost jejich Uemalo pro Uenadalý
wčerejssi prospěch wšrostala Nle také Rimany
mnohem UdatUějssimi nalezli an je hněw a

hanba podpalowala; domniwalič se býti pťe:
moženi, poněwadž rychle Uezwitězili Bět dni
útokowéŘimanů wýpadowéZotapatanů a úsilné
půtkh U zdi nepťestáwaly Nle ani Žřde sily
Uepťatel Uepodléhali, ani ŘimaUé Uefnadnosti
pťi dobýwáni města Ueustáwalč

7 Zotapata wsseckna témčť strmná jest,
odewssad pro hlnbokě rokle tak pťikrá, že člo:
wěka spisse záwrat podejme Uež žrak propasti
dojde Qd sewerU toliko pťistUp má kdež Ua
wýfade hory wystawěna jest, jejž Zofef pťi
ohraženi mťsta tolikéž šdč žahrmll, aby Uepťá:
telé wrchnčjssichchmist žmocUtti se nemohli ZfoUc
horami obkličeno to mčsto nefpatťuje fe prwé
Uež kdo do uěho dojde Tak Zotapata ohra:
zena byla
„ 8 Bespasián anonsi pudy a fmělost

Zidů podstonpiti a město frdnatě dobýwati Usta:
Uowil Bowolaw fpráwců sobč poddaných o útok
š Uimi radil fe Widělo fe Uáfpy Udělati š pťi:

stupné ke šdi strany TUdiž wsseckno wojsko k
snásseUi stawiwa rošesláno Lefy mčsta blizkě
pofekállh a weltké množstwi dťiwi i kameni Ua:

hromáždčno jest Na to rožestťeli plettwo Ua
koli, aby stťelba š hůry Usskodicijim Uemohla
Bod toU zásstitou Uáspy Uasýpali, žádné aneb
pťemale jen sskody strilenim še ždi Utrpnjice;
drnzi blizke pahorky prokopáwajice jčm země bež
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pťestáni dodawali Na tťi siraUp prarowan,
žádný nezahálel Židé na jejich pťistřessiweli:
tým kameUim a wsselijakoU stťelboU stťileli kte:
ražto sire Ueprorážela, wssak weliký a hrozný
tťeskot wydawajic pracodoarelům pťekážela

8 Tehdy Bespasian kolem ofadiw metaci
Uastroje, kterých wssech sto a ssedefate bylo Ua
ty, kteťiž Ua zdech postaweni byli stťileti roz:
kazal Z lUčakůwwyhlonala kopi a spolUžprakU
ohromné kamenl š ohněm a nesičslUým množ

stwim rožličných ssipůw se wychrlowalo Tim
Uetoliko ždi ale wsseckna mista dostťelnci Židům
nepťistupna se Učinila Z stťelcowě Nrabssti,
hazeči a prakoinci ze wssech UástrojU stťilelče
Qbywatelé, ač se jim 8 hUry odpirati branilo
pťedce nelenowali nébrž ťadami nenadále wybi:
hajire pťistťessdťlatelům boťili wojiny odhraženě
Utlonalč Uaspy kdežkolč tito UstoUpali rožkopalř
a ohradU i š pletiwem fpálčli; až Befpasian
poznal že pričina k té sskodě fc dáwa meže:7
rami ant mistamežipracowateli pražná Židům
pťistup k Utm Učinila Dal tedy pťistťessi wsseckaa

spojčti; a jelikož wesskero též sirdnotilo se wojsko,
tUdyž wsseliťému ZidUw útokU pťitrž Učiněna

10 thž již nafyp Udělán sieré téměťš
basstami wýsse Zosef ža hrošUoU wěc pokladaje
Uic kU spase města Uepodnikati, swolal zedniky
a rozkázal žeď wýsse wpstawěti thž oUi na:
mitali, že pro střelbu stawěti nemohoU tUto
kryth Um wymyslil. Koli nabtti a po Uěm
wolowé kUe jesstě wazké roztahnoUti rožkášal,
kterě srážejlce se pťipadalým z prakůw kamenům
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powolowalh a je zdržowalp, ostatUi stťelbU Ua
fpátek odrážely a wlhkostr son oheň hasily.
Wod pťikrowem tim ťemeslUici we dne i w nocč

stawějice žeď Ua dwadcet loket zwýlsi whsta:
wěli, Uemalo také wěži a obrgn welmi pewných
na Ui wzdělawsse. Wěc ta Rimanům welikoU
úzkosk působila, jenž se již w městě býti domUi:
wali; Uadto Zofefowých obmyslůw a Udatnosti
měsstaxrú strachowali se. o

11l Bespasiána chhtrost ta a ta Jotapax
sanů fmělost wice popoUZeša; Uabywsse Zajisté
tito mysii z ohražeUi, Ua RimaUy wyjižděli a
na každý den dály fe pňtky po četách, wsselijaké
lesti, loUpeže wěci nahodilých a páleni zásstit,
až pak Bespasián wojsko z bitwy odtáhnxlw,
město oblehnonti a nedostatkem potťeb jeho do:
byti Uminčl. Domniwal se že bnď přiUUceni
hladem se jemU pokoťi, aneb jestltže až do koUre
fe zarpnti, hladem šmoťenč bUdoU. Qwssem pak
donal je mUohcm snadllěž wpbojowati, po Uě:
kterémli čafe, když wdhladUon, žnowU Ua Uě
Udeťiz Wrotož wssech pruchodň ostřihati přikážal.

12. Wssak w mčxstčmčli hoonst obili a
ostatnich wssech wěci kromě soli. Nedostatek wody
toliko trpěli, neb prařneltú w lnčstě Uebylo a
obywatelé Ua dessiowé wodě pťestáwati mnfeli.
W létě pak w té krajině řidko prssl a w týš
čaš obleženi se dálo. Brotož obpwatelé pťi Uej:
mensslm na žižeů pomyssleni Ua myslt klcfali a

těžee se mrzeli, jakoby již wody zhola se Uedo:
stawalo. Zosef wida že město má hoonst wssech
potťeb a že obpwatelé jeho mysli qutné jfou
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a chtě Řimanům Uad UadáUč obležeUi Hrotci:
hUoUti již tehdy nápoj měsstaUťim odmčťowal

JotapaťaUUm ale odwažowani wody Uad holý
Uedostatek těžst“rmbýti fe šdalo; že Uemohli po
swé wUli se Uapiti tUdy fe žadost jejich wice
podllěcowala a omdléwali jakoby žišUi 1iž fe
žalykali Staw jejich nebyl tajeU RimaUU; Uebo
Uaprotč ž pťiwrstc preš šed fpatťowali obywatele
Ua jedno misto fe fchášextt a po lečrce wody
bráti WoUěwadš pak prakowé ŘimaUU až Ua to
Ulisto dofahali tudy tam Umoši šabiti ssoU

13 Mspasiaxt šatim Uadál fe že po Ue
mnohém časil fe stUdUice wyprášni a mčsto pro
teU chdostatcxk fe mU poddá Jofef chtš ho tc
Uaděje Zbawiti roškášal mUohýUl roUcha fwci
we wodě sinočiti a po basstach kará rošwěsiti
tak že po šdich UeUadcile woda tečla Tim
Řčmcme Ua mysli poklesli a pťestrasseUi byli
widoUce aU Ua posměch tak mUoho wody maťi

ti, o kterýchž fe domniwali, še šhola Uápoje
Uemaji Tedy wojewoda pUstiw již o dobyti

města hladem oHět fe k Uloči walečUe obrátil
čchož Zidé Uejwice žádosičwi bylč Ueb o fwé
a města fweho fpáfe pUstiwsse raděxi w boji
Uež hladem Ueb žišUi žabyUoUti žadali

14 Josef mimo již žmiUěUoUjesstě jiUoU
lest k opatreUi fobě potrawy wymyslil Užlabim
UepťistUpUým a tUdy od oblehatelúw šanrdbá:
waUým po šápadlti straUě údolč posilal listyč

Zčdnm a š odpowědmi wěci k žiwnosti potreb:
Ué, ktrrýchž fe w městě Uedosteiwati počixlalo
piijiaxml Mikášal byl HoslUm sioým aby podlě
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ponňak lcxšli l)ibwlw lwmnimi košcx.mipowleksse,
nldo tomu ldo;lm jc w Uocj ul)lrdal psife býti
Zdeili Laa pojcha lasl lu stlá;xai poǧslawsse ty
žlrlm oluxl,mexlň.

l!d. Wtda wssexf .Josaxf sšexměsto mxdlouho

daxžaxll“sax dei, a lxdwldw w mčstč lestal, o žiwotswuj p“exoldeiwexjt ď pi,cdxaostamt o úlčku ponchfslel. x
Lid tomu powe;umčw k Uch fcx sl:čxl)l a aby
jird uropoustlčl prosili jcxsslo na Učm famém
Ueidůjr jirld fpoléhá. Zesstč prý možUo šachowati
Uuslo wsstckxli lestaneli oU pro Uěj UdatUě bo:
jowalxč budoxl padUoUli w rUce UepťatelUlU, tU
pm,d oU jim kU potěsseni bnde Ze Uefmi ani
pjed Uepťátely Utikati an prátel opoUsstčti aUtš
š lodi wc wlnobčti postawexté wyskakowatč do

ništo ša tichěho moťe fe dostal BťičtUoU prý
luxde Zal)yUUti mčsta aU 1iž žadUý Uebude Ue:

pťáttllml odpirati oUli w Učhoždoxlfaji odejde
16 Jostf prawý Umysl Ukrýwaje, prawil

žcx pxo jtjich prospěch měsia chce UjiŠi Neb ZU:
stmm w mčstě, Zc jim bndoxlli žachowásli, málo
paojxuja, mdmxli wslak mčsto že fpolxl š Uimi
xmdexxmo šal)wnr WyUčkchlt wssak š obležrxli
Zax li wrlu“lallmu psospčchu jim wnč bUťUx Nychle
prý dmslxromeišdč l.ešaltléjmlň a Ua Nimmm š
jtm)ch stxxexu ueudexdajcx od jtch mťsia jcx odteil)Ue.

xNyui fšcx Urwúdi, jexlxlm u Ui(l:„šálstmm jčm š
plofpttdlm ldlšlj Ulolďl, jadjlla ZUledmlly ťoble:

žcxni witr popudj jama. pjtmuoluž xm tom žáleži,
aby l)o jitň molla šwčdili exll še Utckl UUtoho
od fwé pxotj UUslU prudldstl ulcxwi. Neobťomil
tčmi řcxčmt ljdu Zoscxf, mebrž; lid ho tilU wťeleji
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obklččowal. Děti, starrowě, ženh š nemluwňátky
plačice k UohoUm ael)o padali a objimajice ho

drželi a fpolU kwllice aby jich osUdU, fe pťi:
účastnil, ho prosili; ne fnad žeby Uepťali jeU,lU
spásy, ale že jesstě wlastUiho žachowáni Uadali
se. Neb domniwali fe, že kdpž Jofef š nimi
žůstane, nic šlého jich neporká.

17. Zosef Uahlédal že Uposlechne:lidobro:
wolně, lid pťi prošbcich ostane, nepowoli:li wssak,
že wťžněm jich se stane. Ziž také litosi Uad
Uaťikajirimi stcilost úmyslU jeho byla oblomila;
tedy zůstati Umlinil. Srdnatosti wsseoberněho
šonalstwi fe ožbrojiw nynč, di, čaš jest wálkU
šačiti a ježto již Uaděje nežbýwá, sláwy žiwotem
se dojimatč a UdatUými skUtkd pdamátku swon U
potomkň zwěčniti. Na to k dilU fe obrátil. S
nejbojowUějssžmi z města wytáhl, prorašiw strcišnč
až k leženi Rimanů harcowal, kože Ua Uáspich
pod ktcrýmiž pťebýwali, protrhowal, dila jejtch

zapalowal, a totéž našejtťi, dnr tťetiho a Učkolik
potom dnů a nocl w bpjč Ueustáwaje opakowal.

18. Těx,chharců Rimané šlýčn žažili. Uti:
kati pťedllj Zidy hanbili fe a Zidy ntikajicč
pronáslepowatř za těžkosti broje sr obmesskáwali,
tak že Zidé wždycky prw Urž Učco Utrpěli šafe
do města fe wracowali. Befpasián tedy roškážal
těžkooděnrům swým útokůw nepťátel Uhýbatt a
š lidmi fmrti žadostiwými se nepotýkatr Nic,
dč, nečtUi Udatnčjssrm nad šoUsalost; utUchne

pak prUdkost je,eich,. kdyš cile šbUdou jak oheň
šaltwa zbaweny. Rimanům také prý Uáležč š
UstoU opatrnosti witěžiti, ant nebojUjč z nonše
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xiébrž pro rozhojněni panstwi swého. TUdiž skrze
stťelce Yrabske,„prakowniky Syrské a hazečexkau
menim toliko Zidh pdháněl, aniž množstwi me:
tadel odpoččwalo. Zidé, owssem pťed takými
protiwniky se ztrátoU se anraceli; když qle
pod dosiťeleni bliže mrtadel fe dostali, na Rid
many UkrUtUěji dotiralt ani těla an žiwota
nelitUjice, an mista Umdlých črrstwi bojownici
napoťád zajimali.

19. Bespasiánowi ždcilo fr ža dloUhosti
čan a Ustawičným harcowánim nrpťátel, že oU
obleženccm Uepak oblrhatrlem jest. Tedy když
již náspy téměť še zděmi fe stýkalp, beranem
dorýwati UmiUib Jest pak beran wcliké bťrwno
stežUi lodnimU podolmé, na wrchn těžkým žele:
zem na způfob hlawy berani, odkudž jméno,
okowané, w pňlin lanami o jiUé pťičné sil:
Uým kolim podepťené bťewno jak o wáo
howci ramena zawčssené. Welikě nmožstwi dělx
Uikčl berana toho Ua šad táhne a potom opět
spojenými silamt napťed metá, čimž whniklé
želešo Zdi proráži. NeUi tak pewné wěor ant
ohradh tak sslroké aby ač sUad prwnějssr ránh
fnássejčc Ustawičnš nástrojňm tčm odolati mohla.

Nin wojwoda Rimský nástroje Uminil kusitt,
města dobyti pospichaje, anot nm„prodlene oblénu
háni pťi Ustmpičném dorýwáni Zidči sskodliwé
bylo. Tedh Rimané praky a jiné metaci Uáo
stroje bliže pťitáhli, aby cěch dostřelčtč mohlř,
kteťiš še ždi toho brániti se pokollsseli; stťelci
také a prakownici bliže se posiawili. thž tUďdy
obleženci Ua zeď wystoUpiti sr neosinělili, Ri:
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maně derana pťitáhsse po wrchU ho pro ochranl;
sebe i Uástroje toho pletiwem a kožemi žasiťeli.
Prwnim UdeťeUim žeď žatťásla se, a kťikw

městě jakoby již dobyto bylo, pťeweliký powstal
20 Zosef fpatťnje že do téhož mista ča

siokrát tepoU a že tndyž za Uedlouho zeď se
rozboťi wymyslťl spUsob moc toho Uástroje osla:
biti Zokh plewami Uacané Ua misto Ua kteréž
wždycky beraUem bili spoUsstěti rozkázal aby
raUy wolnosti žokn se odklizowaly a žmaťowaly
Wěc ta dlouho Nimany obmesskáwala Neb kam
oUi Uastroj obrátill tam také Zidé š ohrad
žoky plewami naplUěné prott UdereUi sponsstěli,

tak že tim odrážeUim ždi sskody UeUtrpěli; až
Řimanc dloUhá bidla pťistrojili Ua wrchu ko
sami opatťená jimtžby žoky odťešati mohli.
Nin beraU opět pUsobtti mohl a již zeď ne:
dáon wystawěUáse roztrhla; tU Josef a jeho
towarysst ohUěm se branti Ustallowili Sebrawsse
což mohli sllcheho dťčwi tťemi hejny wytrhli a
Uástroje pťistťessl a UcispyŘimanň podpalili
Řimané jim š tiži odpiralt dilem smělosti Zčdll
pťestrasseni jsonce dilem že plamen již wssemu
breiněUi pťedessel Qhen Uassedpaliwo sinoln,
pryskyťici a sirU, okamžikem se rožmahal a Uá:
stroje Rťmamx Ulnoholl praci wšdčlaUé wjedné
hodiUě zkažsl

21 TeUkrát Žid jeden slawUě se wyžxm
čil Eleašar syn Samer že Saaby w Galix
léji TeU kámeU UaraUmý wyšdwih takoon
silon na beraUa še šdi ho pusttl, že hlawU
Uástroje Urazil Na to dolU skočiw hlawn tU
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z prostťed nepťátel odjal a beše strachu Ua šeď
nesk Tedy terči stčel Uepťátelských fe stal a

oděUi Uemaje pěti ssipy prostťeleU jest ?lle Uic
toho Uedbaje, Ua zeď wylezl a fměle se tam
postawil kde wssiekni ho fpatťiti mohli, až pač
bolestmi fe swijeje š beranem dolU fpadr Bo
Uěm Uerdatnčjssmi se býti prokázali dwa bra:
tťi Netiraš a Filip z městečkaRUmy w Gali
léjij) Ti Ua wojaky desáté legie wyjkočiwsse
takowou prudkosti a moci na Uě dotlrali, že
ťad ŘimaUU prorašiwsse wesskery Ua Uěž Udex
ťili k útikáni pťinntili

22 Mimo ty Jofef také 8 jinýln nmož
stwim hlawUě pochopiwsse nástroje, pťistťess a
dilo páté a defáté Ua útěk obrácené tmy pod:
pálili; jessto jiUi kwapem wesskeren Uábytek

pokažili a okopy žaťittli Medk wečeckm RimaUe opčt wystawiwsse berana,k té straně ždi,
která pťed tim trpěla žUowU Uhažowalč TU
jeden ž obležencn miťiw na Befpasiána Uhodil
ho we sslápčj Lehkojej sice poranil ana rána
pro dalcké letčni ochábla, ale weliký strach Ři
maUUm prfobil Strach kterýž pojal ty co
bliž něho stali, kdhž Uzťeli krew, hned po wssem
wojskU š powěsti o poraneni wojwodowč roz

Uesl fe a mnoši útokU zaUechawsse poděsseni
a š bažni k wojwodowč fe jbihali; pťede wsseo
mi TitUš pťtbyl boje se o otce Náklonnosti
k wUdci a leantim fyUowým wsseckno wojsko
se pomátlo. SUadUě pak otec fyna bázně žba:
wil a wojsko Utissll Bťemoh bolest rány a

e) Sab čt Saba a Numa w Galileji kde lržcla nrwi fe.O
Númě čteme4 Reg 23 26
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wssem, kteťčž fe oň báli, Ukázaw se k Ukrutn

nějssi proti Židům wálce je wzbnzowab Nyni
každý wůdce swého mstiti chtě w nebezpečenstwi
se wydáwaliaakťikem druh drnha Uapominajice
kde zdi fe walili.

23 Obleženci ačkoli Ustawičně od stťileni
ž praků a metadel padali ode zdi odstrasstti
se Uedali, Uébrž ohněm, šbroji i kamenim bo:
jowali proti těm, kteťťž pod pťihradou berana

pťistrojowali Nle Zidé Uic nebo málo pron
spiwali a padali bež pťestáni an od ncpťátel
kterýchž widěti Uemohli, fpatťowáni byli Nebo
ohněm wlastnim oswětleni jsouce nepťátelům
lehko jakoby den byl za cil sloUžili jessto sami
nástrojU ž dalrka nemohouce fpatťiti ranám š
Uich w warowati Uemohli Tudy siloU prakú
a tota ůw nmoži UajedUoU protkmxti býwali a
ssusiici z metadel kameUi sstity na šdech proa

ráželo a Uhly U wčži fdropoUilo Žadná četa
mužůw nebyla tak Pluklá a silná, aby do po:
siedni ťady welikosti a prudkosti kamene takoa
wého proražena nelmla Sila nástroje toho z
wěci kteréž se tě Uoci pťihodily, pošnati fe
může ZednomU ž přistojicich U Zofefa na šdi
kameUem lawa Uražena a leb jeho ža troje
hony wždali odwržen jest Žemx tě otUoU an
práwě z domU wyfsla kámen w bťacho Uhodil
a UedochUdčena půl homl wyrazil; tatowé

sily byl Uástroj Hrozný byl pťi tom skťipot
totachU a rachot stťeliwa jemUž Uápodobně mrta
wolh še zdi fházené hlučely; nad to w městě
žalostiwý kťik od žeU fe wzbuzowal, wně pak
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lkan Umčrajťcichšwnčelo Wssecken okreď Ua
Uěmž fe bojowalo, krwi oplýwal a již po mrt:
wolach Ua zeď se wstonpati mohlo. Hroznčjn
ssim stawal fe ťťik ten ozýwanim fe hor a nic
čeho fe té Uoci nedostawalo, což Ussťm i očim
strachpťinesti mohlo Mnozi Zotapalané Udatně
bojujice zhymxli, wice také jich raněno xjest,
awssak sotwa pťi fwitáni zeď UstawičUémUútokU

Uhnnla JhUed hejno obležencnw celým oděnim
ochraUěni jfonce oboťesrý dil ždi Uowými nafph
zahradtli prwe než Rimané pťistnpných Uáx
strojn pťičinili

24 Ráno Befpasián jie wojsko po nočni
práci malo Uěco odpočim:le k dobyti města
wedl Qd oboťeného dilU ždi obrance odehnatč
chtěje nejndatnějssim kankUm š koni slézti we:
lel a tťemi ťadami w celěm oděni a š wy:
stťenými kopimi tam kde žeď fe oboťila je roz
stawil abh po pričiUěUi pťistupidel Uejprwé do
města wessli Za nimt stálo jádro xpěchoty;
ostatek jišdného lidU okolo města po wssech mio
siech pťi horach ofazeU byl, abh nikdo útěkem

žáhUbh Ujiti Uemohl Bo nich postawil stťelce
rozkázaw abh stťely pohotowč měli, a prakow:
niťy a jiné Uástroje; nad to nojltele žebčUw

kneoboťeně Zdi postaweUU býti majicich, aby
Židé těmto lezti na zeď brániti chtčjice bájeUč

wywracené zdi zaUechali OstatUi donal Usta:
wtčUoU pťikwačowani ajsoUce stťelboU od pťiu
stUpU Upusti

25 Zofef nmysl ten poznaw po celotUé
zdi mnže od prace Ustalé a staré fpořádal, kdež
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jim Usskozeno býtl nemohlo Bťi prolomeUě zdi
Utnži Uejmocnějssi postaweni byli, ssest jich w

čele mezi Uimiž t Zosef byl jenžto w nejwětx
ssim wězeli Uebezpeči. Těm pťikážal fobě Ussj

zacpatč aby krikem wojska pťesttasseni Uebyli,
proti množstwi stťel pťčkleknouti pawéšami fe
wthrU wystrčenými přikryti a ponlalu roUwati,
dokudžby stťelci tonlllw erypraznili Kdybh
Řimané mosty pťičiněli, whskočiti jim a wlast
nimi nepťatelůw mosty se probitirozkášal Každý
prý tak bojuj jako již Ue wlask žachowati ncbrž
ji žtracené pomsiiti maje; pťed oči fobě pťedx

kladaje wražděni starrů a děti a jisté maUželek
jich od Uepťatel šabijeni již nhni bUdoUcich záx
hUb pomsii a Ua prody jich fe oboť

26 Tak Josef straUUoboji fpoťadal Nle
když Uečinný lid ženy a děti widěli, že město
U.a tťech mťstech jest obkličeno anak predesslá
stráž na mistě swém ostala, že Uepťatelé š doa
bytymi meči koboťenčždi se walť že odžbroje
Hťihoťi fe blyssti a stťely siťelcůw Nrabských
již již wylčtaji: tehdy powstalo naramnč kwileni
jakoby již město dobyto bylo a jakobh šlc wěci
již pťitomny bhly, ježto teper Uastáwalh Zo
sef šeny, aby litosti nad nimi útok Uechabnul
do domů šawťel, š hrozbami jim mlčeti pťikau

zaw Na to ke straně zdt zboťeně postawil fe
Ua swém mistě a tťch, jenž žebťiky pťistawox
wali nessetťe toliko Ua xoystťeleni metadel po
žorowal.

27 Najednou trUdačowc wssech legii zaa
troUbili a wojsko hrozný kťik wydalo; Ua daně
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toto žnameUi siťileti se počalo, a wzduch tmoU
zaklopeUjest Jofefowi wojaci pamatujice Ua
pťikážalti Zacpali Ussl proti křikUa těla protl
stťileni ohradili; když Řimaně metadla Ustron
jily, oni Ua Uě prwě wběhli než ŘimaUé na
Uě UohoU kročili Tedy š těmi jenž Ua Uč
wstUpowali se potýkajice činy Udatnostl prowo:
wodili a pťeš pťežáhUbUé postaweni swe hle:

děli Uebýti Uižssuni w frdnatosti než nepťatelé,
kteťiž bez nebešpečeltstwi proti Uim bojowali.
Yniž prwé od Nimamx upUstili, leč bUď sami

padli mleb Uepťitele poražili Yle Zidé
Ustawičným bojowánim Ustali a pomoci žadne
Ueměli, U Rimanňw pak misto Ustalých jiUi
čerstwi Uastupowalt a Ua misto UásilUě sehna
UýchjčUi wkračowali Nad to tito wespolek se
Uapomanjice bok k boku se fpojčli a hUry pa

wéžami se okrywsse a UeprulomUoU ohradoU
Učiněni bywsse celoU ťadou jako jednim tělem

Žčdy 2žaháněli a již jlž Ua žeď wstUpowalč8W tě takowe Uefnáži poradila Jofe:
fowi UoUše pťewtipna ta wymyflitelka zwlasstě

když onfalosi jt podněcuje y olejeln wroUcim
Ua fpojené řady liti rozkašal Tedy Zidé welmi
Umoho oleje piiprawiwsse Ua Nimany še wssech
stran ho wylili, kotly také ohněm rozpálené na
ně prstlwsse TeU skutek ťadU RimaUU, aU
popáleni byli, rošptýlil a š bolesti UkrUtnoUše
ždi se walili Qlej od hlawh až do UohoUpod
zbroji fnadUě po wssem těle fe roztikal tčlo
Uejináč Uež ohen zžiraje, an od pťirozeni lehko
se rozhťiwa ale dle swc tučnosti dloUho UeUu
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stydá Řimané brněnim a lebkami obdanijfoUce
ožehu se zbawiti nemohli a jednák bolesti po:
skakUjice jednák se swijejicr š mostů dolU pa:

dali Mnozi žpatky UsiUpUjice od swojinců ke
šdi se walicich w pťed possinUti a od Uepťátel

wzadu jich postihajicich snadně spobijeni byli
29 Blle ani Řimanů w nesstěstiUdatnost,

ani Židů opatrnosk neopousstčla Řimané ač
widoUce, že olejem politi hrozná trápeni trpi,
pťedce napťed walili se náramně každý na pťe:
dáka swého se domloUwajice že Udatnosti jeho
pťekáži Zidé tUto lest drnhon wymyslili; fena
ťeckéhonawaťiwsse mosty jim polili, čimž dobh:
watelé skloUhajice dolů padali, a žádny aniž
Utikajicich an z dotirajicich pewně státi Uemohl

Někteři š mostn těch Ua znak powalenč a dole
posslapáUi jfou Umoši Ua náfpy dolU padali a
od ZidU nbijeni byli; nebo ttto porážkoU Ři:
manU jsoUce žbaweni půtky na stťileni fe wyu
dati mohlt Na wečer wojwoda wojska toli
Uehod w tom boji šknssiwssiho powolal Z nich
nemálo padlo, wice jich bylo raUěno Z Jotae
patp sseď toliko mužů zahymllo, ale wice Uež
tťi sta raUěnych odllessrno jesk Bitwa ta bo
jowána byla dwacátého dne mčsice daesia či
čerwna

30 Befpasián wojsko swé pro nehody ony
těsslti chtěje Ualezl je hUěwem rožpálené Uapoo
miuáni nepotťebnjici nébrž k nowhm čmům ho:
towe Tedy náspy wýsse wšdělati a tťi wěže
žewssad železem občté na padefáte stop zwýssi
wystawětč rozkážal aby pro tiži nepohUUtě stály
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a pro okowáni ohni odolaly Bostawil je Ua

náspich stťelci, lUččsstniky a nerdatUějssimi pran
koinky je opatřiw Tito wysokosti wěži a žáu
bradlimi Ukryti jsoUce, Ua ty, kteťiž nižeji Ua
ždich žřejmi byli, snadně stťileli Qni ani
stťelby š hUry pťipadajici se Uwarowati, an
nad stťelri kterýchž eriděli pomstiti se nemo:
hoUče, wysokosti wěži ssipami Uedosahujicea

železo jimž byly ohraženy, ohni nedobytedlUé
býti widoUce, šdi opUstili a wýpady a útoky
Ua nepťátely činili Takto odpirali ZotapateUa
ssti ačkoli mUoži Ua každý den padali a nic

nepťátelům swým neusskošowali leč že jim š
Uebežpečenstwim swým pťistoUpiti bránčlr

31 W tťch dnech poslal Bespasián proti

městU bližkémU, Zafě, jenž se Uepokojilo a pro
lnimonádějné Jotapanskhch odpčráni žpýchalo,
Trajána sprawce tmy desáté še dwčma tisicema
pěsscho a tisicem jizdného lidU Město to Ue:
wýbojowně bylo, dilenl od pťiroženi dilem že
dwoji zdi ohraženo bylo Qbywatelé jeho k
boji žmnžile proti Rimanum wytáhli Traján
bitwn š Uimi swedl a an nedloUho odpirali,

k Utikáni je pťčxaUtib Když oUi ža pťedni zeď
Utekli, Řimané w zápětiža Uimi tcihnoUce spolU

8 nimi wtrhli Když Uteklict ža drnhoU žeď
dostati se chtěli, spolUměsstané jejich brány žau
wťeli strachujice se, aby š nimi také nepťátelé
eressli BUh sam Galiléjany w rUce Řlmaa
Uňm dáwal ant tehdy wsseckeUžbrojUý lid
od wlastulich spoluměsstanů odstrčený pod meč
Uepťátelum wraždy žadostiwým poskytmll Heja
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nem fe k branam walice a na spoluměssiany
ze jměna wolajice, an jesstě prosili Usmrceni jsou.
Bťedni zeď jim Uepťátelé drnhoU měsskané za:

wťeli; onženi jfoUce mezi ohradami dwon zdi
mnošřsmečmi fwých towarhssú jini meči wlast
nimi pťobodeUi jfoU welika čási od Řimanů
šbita ani brániti fe erdwažiwssi Neb mimo
strach Uepťátel také domáci žráda mhsl jich wy
wrátila Z Umirali Ue ŘimaUUm ale fpoln:
měsstanUm zloťečice až wssickni zahynUli w
počtn dwanacte lčsirů Tedy TrajaU soudě že
prášné jest město lidn wálečného aneb že aspoň
ten skrowný jich ostatek pro strach o Utc Uepo:
kusi se, dobyti města wojwodowi zaUechal a

skrze posiy ho prosil fyna swého Tita posiati
aby wiťěžstwi dokonal Bespasián dominaje
fe že jesstě Uěco prace pošUstáwa, mimo fhna

poslal i pťt set jišdných a tisic pěssich Titnš
fotwa kměstU přitáh wojsko žťidis, a Ua lewém
bokU TrajaUa postawil, sám Ua prawém Utok
ťidě Když wojáci žebťikn še wssech stran ťe
zděm pťistawowali, Galilčjaně málo š hUry
poodpirawsse hned šdi opnstili TitUš w čele
swé čety wskoččwrychle město obdržel; ale tehdy

tUhý doj š měssťanh kteťiž fe febrali, fweden
jest W nšfých Ulirech Uerdatnějssi Židé Ua
Rimanh Udeťili anyť ženy Ua ně š hUry há:
žely, co se jim UamaUUlo Bo ssest hodin tr:

wala pntka až lid bojowný pohynul; ostatni
množ wi staťi imladi wně i w domich žabijeni
bhli Z mUžského pohlawi žádný nepošllstal
kromě Uemluwnátek, kteražto še ženami w



xm. 7! PťemošenllaSamarčeánů na Garlšimč 311

eotrortwi žajata jfon Bočet w mčstě a w prwni
potržce zabitých wžrostl Ua patnact tisiců zaja:
tých bylo dwa tisice sto a tťidcet. Ta záhUba

Ua Galiléjské pťipadla pět a dwadcátého dne
měsice désia či čerwna

32 Nni Samaritáné bez záhub UežUsiali;
neb Ua hoťe Garišimě kteronž za swatou maji
shromážděni jsonce, na mistech fwých sire ostax
wali; ale ta jejich fchUže a dUch jejich šdal fe

walkoU hroziti Nniž pak soufedťlw swých Ue
sstěstim wnstťizwěli Na patonU Uedostatečnost
pťi těch Řimaniiw prospěchách se neohlédajice

w pochod se wndali a odboj žamýssleli Be
fpasián jejich odboj pťedejitt a potrklost jejich

pťetrhnontř Uminil Neb ačkoliRimskými po
fádkami wsseckakrajina Samaritská ofašena bpla,
pťedce množstwi sesslých se tam spikliků bylo se
obawati Z tc pťičind Eereala fprawce
páté legie še ssesti sty lidU jizdného a tťemi
tisici pěssiho do Samaťi poslal Tento foUdil
že nebešpečno jest horU wštckati a Samaritány
polem Utkati an nepťáteln welmi mnoho na

hoťe bylo Wojskem tedy še wssecb stran horu
obkličlw celý deU jich ostťihal Samaritánnm

se wody nedostciwalo, a weliká k)orka Uastaln,
neb byl čaš letni, anž fe bdl lid potťebnými
wěrminzásobil; tndiž Učkteťitébož dne od žizně
mťeli; mnoši otrortwi raději Uež takowon smrt
podnikuonti chtějice k Rimanňm fe Utekli Eea
reališ od UskokUw těch zwědčw, že lčdé Ua hoťe
požnstali Ua kraj Uonše dostihli wtrhnnl na
horu a nepťátely wojskem obklopiw Uejprw na
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xUěasinlonwy podáwal, dežpeči jim slibuje zbrojli
odwrhUoU Blle Uemoha jich k tomU pťiwesti,

Udeťil Ua ně a wesskery je pobil; bylo jich jee
Ždenácttisic a ssest fet. Ta žáhUba Samaritáa
UUw dala se měsice désia či čerwna dne sedm
adwadcátého

33 Mezitim Zotapatanssti Uad nádějidéle
setrwáwali a protiwné wěci fnasseli, až pak
čtyťidcatého a fedmého dne Uáfpy Řimanu Uad
wpfokost ždi rohwýsseUy jfoU Toho dne pťissel
jeden poběhlec k Befpasiánowi a oznamil mU

Uemnohost a UestatečUost obležencůw; Ustawtče
Uým prý bděnčm a UeUstalými boji stráweni
jfoUce wice útok odražiti nemohou; město prý
podtaji dobťe dobyti fe mUže Bťi poslednim
prý bděni Židé domniwajic fe bešpečťUžiwati
odpočlwaji a tedh je Umdlé také ranni fpanek
pťemaha ano prý také strážni tehdei spi; w
toUž hodinn tedy abh Ua Uě Udeťil Befpasia:
Uowi poběhlec ten podezťelý byl, Ueb žUall

jak Žtdé meži febon wěonst zachowáwaji a
jať mUkami pohrdajč Bťed tim již jedeU žZo
tapaty zajatec rozličUé trápeni Udatně fnesl a
nepťátelům ač ohněm Ua Uěho dotirali co few

městč děje Ucwyzradiw fmrl kťiše fměje se podc
stoUpib Leč podobnost wěci těch kU prawdě
zrádci wirU zjednala Bespasian domniwaje fe
že fnad prawdn prawi, aže welikých nehod
žnástrah ŽidU obawati se Uelze do wězeni ho
dáti rozkázal a wojsko k dobhti města strojil

34 W Určenou hodiml mlčecky ke zdim
táhli Nejprwnějssi na Uě wystoUpil Tituš š
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tisirnikem Domitčem SabiUem a ď nemno em
lidu wojenského legie patnácté Zabiwsse stražné
do nlěsta potichU fe dosiali; po nich SertUš
Cereališ tisicnika BlacidUš fwé tlumy do města
wedli Ziž hrad opanowaU byl, nepťatelé proe
siřed města stáli, deU již owssem Uastala posild
ti, kteťiž již wzati byli, ofUdU fwého neznameu
Uali, mnohoU praci a fnem Umdli jfoUce; a

kdo fnad již procitl tomU welika mhla šraky
žastčnowala kteráž prawě toho čan po městě

fe rošestťela Teprwá když wssrckno wojsko
wesslo procitli, awssak jen kUpočiti ex.débidy,a
teprw Umirajice o wzebrani mťsta fe dowťděli
Řimane pamatujice na to ro pri obleženi fnar
sseli ani odpoUsstěti ani fmilowati fe Uežnali,
nébrž lid š hradU do mčst dolejssich whanějice
jej šabijeli kdež Uepťistupnost mlsta bojowným
také odpirati nrdopollsstěla Zfomře w úškých
Ulicech žllženi a po fpaditých mistech padajčce
walečniky na ně š hradU hrnoUcimi fe potťint
byli Zonfalost mnohě také pťi Zofefowi wya
brané kfamowrašdě pťiměla; widoUce žez
Řimann šádneho zabitinemoholl pťedesslitomu,
abo od Rinlských rUkoU nešahymllt a w neju
žadUějssi straně mčsta se fhromáždiwsse famč

hrdel fe žbawili
35 Strážni jenž nejprwé wžeti města po:

žnawsse bwli Utekli, do nějaké wěže na pilonci
wstoUpiwsse dončkUd odpirali; potom obehnáni

jsoUce pťemnožstwim Uepťátel poždť promimlti
šádali a Rinmnum Ua Uě dotirajicim k fmrtj
fe dobrowolně poskýtali Byli bh fe mohlč Ri:
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mané hoUositi dobytim města bež krwe proliti,
kdhby bhl pťi wzeti jeho jeden z Uich, setnik
AUtoUinď úkladUě byw žabit Uezahhnnl Jeden
z množstwi těch kteťiž do jeskyni Utekli prosil
Antonia abd mn rnky podal i pro dowěťeniuse
spasy ipro pomoc k wyjiti Ten neopatmč
rnky mu podal; oneU rhchle kopim do siabiU
od zpodU ho udeťil a hncd zabil

36 Toho dne ŘimaUé wssecko množstwi
Židowske, co zastihli powraždili Za nasleduji
cich dnň sktýsse sstarajice Ua wssecky we stokach
a w jeskynich pťipadali a nade wsselikým wě
kem kromě Uemlnwnátek a žeU nkrUtenstwi pro:

wožowali Do šajeti tisic a dwě stě fhromáž
děno; wssech za dobyti města a w pťedessié
walce zabitých čtyrydcet tisic počitano Bespa
siáU město wywratiti a wssecknp jeho hradby

wypáliti rozkázal Tak Jotapata dobyta jest
tťimictého léta risaťstwi NeroUowa, prwniho
dne měsice panema či čerweUce

šlmun nšmú.

Kterak Zosef od ženh prozrazen ŘimaUům fe wh:
dati hodlal, ro k swojim jemu w tom bránicim
mluwtl. co k Bespasiánu přiwedm bhw prawil a

kterak tento fe mčl k Uěmu.

1 Řimané Zosefa hledajire dilem pro swůj
Uaň hUěw dilem pro Bespasiáxm jemuž se widělo
že jeho žajetim Uejwětssi dil walky Ubnde mrtu
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woly a skrýsse města prossetťowalr Zosef po
wšeti města š božské pomoci prostčedkem Ueu

přatel proťloUzUUl a do Uějaké stUdUice hlU:
boké wskočil pťi Uiž Ua straně sslroka jeskynč
bdla š hůry eridomá; tam čtyťidcetmUžUzna
menitých skrytých a zasobU potrawy Ua nemalo
dUů dostatečnon nassel Za dUe se skrýwal, an
nepťatelé wsseckna mista ofadili; w Uoci wžhurU

wyleža stráže wyzwidal Utéci obmýssleje Nle
když wssecka wssUdy mista pro něho ostťihana
byla antž již stráže Ukrpti fe mohl, zase do jee
skyně ses spUstiw ža dwa dni tam se skrýwal
Tretiho dne žena zajata jest, kteraž š nimi tam
bpla, a toU wyžrazen byl Tehdy Bespasian
rychle dwa tisicnikyposial, BaUlina a Gallikana
rožkážaw Zosefa pokojem ubezpečiti a k ijiti
ho napomerUti

2 Bťissedsse oUi Uabadalč ho aby se wšdal
a žiwot mU slibowalč; oU neUposlechl Neb oU
netUssil sobě osudU z pťirošene těch jeUž ho pro:

sili dobroty, nébrž ž podoonsti toho, čeho fe mU
pro twrdossijné hájeni města obawati bylo Bo:
sléže BespasiáU tťetčho tčsicUika Nikanora, Zoo
sefowa zUáméhoa Uěkdypťitele jeho, poslal TeU
k němu sessed wyprawowal mu, jakou dobroti:
wost ŘimaUé kU podmaněným žachowáwaji, že
pro Udatnost wudcowe se mU wice obdinji než
ho Uenawidi, že BespasiaU o Uěho pečuje ne
aby ho na smrt wydal, cožbyjinak lehko wokanti
mohl Uébrž aby muže chrabrrbo zachowal Bťia
dal: žeby Wefpasiáll lest zamýssleje pťitele nepox
slal abw wěc šloU rod šastěroU dobré šrcidu dod
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pťátelstwim Ukrýwal ani takě žeby oU fám byl
Uposlechl abh ssel pťitele oklamat

3 thž Zofef také po ťeči Nikánorowě
wáhal wojáci rozhnčwawsse se w jeskyni oheň

zapáliti fe strojili Nle ždržowal je wůdce,
Jofefa wsselijak ža žiwa jiti UsilUje Když pak
Nikánor wice dolébal a Jofef pohrUžky nepťa:
tel žťejmě fešnal, tam:ly mU Ua mysli nočni

fny, jimiž Bnh bUdoUci záhUby Zidowské a
ofUdy Nimských cifaťU jemu Ukažal Znalť o::
wťci we snach od Boha tmawť powěděné wy
ťladati, proroctwi také knčh fwatých nebyl ne:
powědom, knězem jfa z ťUěži posslým W tu

hodinu whtržen byw a obrašy hrošně fnmo
nedawxw pťedesslých Ua mhsli pťemčtaje po tichn
počal fe BohU modliti ťka: Jelikož se Tobť
libilo židowský Uarod jehož jsi založtl, pokoťiti
a jelikož wesskero sstěsti k ŘimanUm fe obrá:
tilo a jestli takě jsi dussi moU wywolil budouci
wěci pťedpowidati: rád podáwam rUkoU Řimax
nmn a žiw šůstawám; ofwčdčuji fe pak, že Ue
co žrádcr ale co slUžebUikTij k nim pilidU

4 To powěděwNikánorowipťiwolil Židé,
kteťiž sctam byli Utekli ledwa frozuměwssr, že
Zofef domluwam ŘimaUUw powoluje ibUed
wsslckUi okolo Uěho fe fhrmlwsse kťičeli: Wěrn
lkátč mohoU Uad teboll zákonowé otcn nassich
kterýchš ZidUm sám BUh propůjčil do Uich

dUssewliw fmrti pohrdawé Q žiwot Zosrfe
stojiš, a bUdeš moci swětlo Boži spatťowati
otrokem ,jfa Učiněn7 Zdaliž tak rychle sebe fám
zapominaš7 Jak mnoši Ua slowo twé smrf
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pro fwobodU podstoUpilil Klamem byla wea
sskerá Udatnosk twoje, klamem wesskerá twá opau
trnost, aU žebraš žiwota U těch, proti Uimžto
jsi mUžně bojowab Nle ačkoli sstěsti Řimanů
tebe k Zapomennti nad feboU pťiwedlo wssak
nám slawy wlasti nassi hledťti naleži BropUju
čUjeme tobě rukou imeče Umťeš li dobron
wolně, skanš co wůdce Židowský; bežděkyli
Umťeš, co zrádce padUeš Ty ťeči prawice
wztahali Ua Uěho meče, hrozice že ho zabiji,
Rimanů li Uposlechne

5 Zosef útoku jich boje fe a smýssleje,že
nad pťčkášanim Božim zradi, jestli zjeweni jim
eržnamiw Umťe, počal se k nim podle UUt:
Uosti takto pronássett: Broč tak welmi pťátelě,

wlastUi wraždy žadostiwi jsmee? proč wěci Uej:
wčce spťižněné, tělo a dUssi rozdčliti chcemee?
Dite, že jsem fe proměnile? Nno Řimané o
tom wědi Slechetna wčc jest we walce Umťiti,
ale spůsobem wojenským, rUkoU witězů Stitě
fe ocele Řimamlw, jistě swým mečem a swon
rUkoU šabit býti bych zasloužil Jestli ale onř
neprátelUw Ussetťiti bodlaji, čim sprawedliwěji
my sami sebe zachowatt mámee? Bláznowstwi

jest, proti sobě těch wěci se dopoUsstěti pro
kteréžto š nimi w boji jsme Ze sslechetná wěc
jest za swobodu Umťiti i ǧá prawim, wssak w
půtce a od rUkoU těch lidl, kteťiž nám ji od
jimaji Nyni ani bojem proti nam netáhnoU
an Uaš nezabijeji Stejně bášliwrem jest ten,
kterýž nmťiti Uechce, kdhž toho potťeba, i ten
který chce kdhž nenaleži Čehož fe bojime, že
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kŘimanům eryléžamee? Snad smrti? Což
tedy tU, již se od Uepťátel podhlidáme, tU w
jistotč sami Ua sebe Uroedeme7 Leč řekUete:

poroby se bojime Orossem pak nyni swobodni
jfmel Ble wěc usslechtila jest, ťekUe někdo sa
měho se žabitn Nikoliw něbrž nřčemná; jakož

pak já toho plawce nejsttassliwčjssim býti kladn,
kterýžto boUťky obáwaje se lodi pťed nechwili

dobrowolUť potopUje Samowražda pťirozeUi
společnémU wssech žiwočichU odporná a proti
BohU ne,wětssi bežbožnost jest NeUi žiwočicha,
který š Umyslem a samochtě umirá Nebo pťi:
rožený zákoU pUd žlwota, Uwesskerých mocně
wládne Brotož ty, kteťiž nám žiwot odjimati
chtčji, za nepťátely máme a nad těmi, kteťi o
bezhrdli nasse ukládaji, mstime fe Eož ne:
myslite, že BUh to těžce nese, když darem jeho
člowěk pol)rčdá9 Od něho žajistě byti jsme
pťijali a jemU toho propůjčiti náleži abychom
býti pťestali Těla nasse sire smrtedlna jfoU

a zpornssltedlné hmoty Učinčna, ale částka Boži,
dusse wždycky nesmrtedlná, w tělich pťebýwá
Bromrha li kdo poklad člowěka U sebe složený
aneb li š Uim zle žacházi, ža nesslechetnika a
newťrnika jmin býwá; jestlt pak ťdo poklad
Boži zwlastniho těla whwrhne šdaž ten pomsty
Boha Uraženého Ujdee? Qtroky uteklre trrstati
za sprawedliwo:l wěc fe drži, ač šlých páUUw
zanechali; my pak Boha páUa nejlepssiho po:

bihažire nebUdeme se šdati zlé činiti? Zdaliž
newlte, že tčm, kteťiž wedle ťádU pťirodh žt
wota odchážeji a dth od Boha wypůjčený,
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když ho žada, zaplacuji wěčna slawa stáli pťč:
bhtkowé a rodowé se dostanou že čista dUsse
člowěka takého pro poslUssnosi dojde misia w

Uebi Uejfwětějssiho aodtUd šafe po oběhU wčkůw
kobýwáni těla čisiého fe wystčhnjee? Kteťiž
pak rUkama blazntwě fe proti sobč fapali, tťch
dUsse tmawc peklo pťijima a otec jtch Bůh pů:
wodniky té Ueťesti na dětich jich pokutowatč
bnde Broto samowražda Bohu w nenawisti
jest a od nejmoUdťejsscho šakonodarce trestana

býwá U Uaš žajisté to nařišeni jest, aby sa:
mowraši až do ZápadU slUUce Uepohťbeni wy

wrženi byli, ač i nepťátely pochowawati ša
slussné pokládame. U jiných Uárodů rozkašuji
Utinati tťm mrtwolám rUkU kterouž samt fe
šabili domniwajire fe že jak oni tělo od dusse
oddělili, tak Uin ruka od těla jim oddělena
býti má Dobťe jest tcdy, pťátelé, prawč fmý:
ssleti a k záhubam lidským bežbožnosti proti
Stwoťiteli Uepťidáwati Mnžemeli fe zacho
wati, zachowejme fe! Neni nehodno U tčch spásy

hledati pťedekterýmižto jsme Udatnosii tak žna
menitými skUtkydokazali; máme:li ale nmťiti
staň fe to od těch jenž Uaš pťemohli Neobrá:
tim fe já kťadám nepťátelským, abhch fam sij
Zradce byl Ueb mnohem bych blážniwějssč byl

Uež Uteklici Tito zajisié pro žiwot fwuj to
čini, já ale pro šahymlti fwoje bych to Učinil
Řimských pak úkladu žádostiwě žádám Neb
jestliže mne proti slibu a rUkoU dáni zabiji
hotowě Umru, klamawou jich newťru co potěchn
wětssi wsseho witězstwi 8 febon wezma.
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6 Mnohé jesstě ťeččZofef Ua ten spňfob,

abh od samowraždy towarysse swě odwedl, mlnx
wil; oni ale majice onfalstwim zarpané Ussi a
k smrti dawno fe oddawsse hůťe fe proti UěmU
zbouťilc Odewssad šmeči Ua Uěho fe oboťiwsse
xxchoulostiwostmU wytýkali,a každý hned ho

Usmrtiti rožhodlčm býti zdál se OU tohoto
ze jměna jmente na jiného pťifně fpůfobem
wůdce hledě, jiného za rUčU Ujaw, jiUěho prose,
a rozličnými projat jsa stražUěmi w takoweto
nefnazi meče wssech od žabiti sebe odchhlowal,
weždh jakobh litoU zwěťi obthaný, na toho
kterýžby ho Udeťiti chtěl fe obracnjic Boněu
wadž pak w něm swého wůdce i w posledui
trampotě ctili tUdy rUce jejich mdloba podjix

mala, mečowé jim zrnkoU padali a množi Uan
Uapťáhsse dobrowolnč tefáky UpoUsstěli

7Jofefowi ani w takowe Uefnáži doa
mysln nefwazelo; w pro;ťetedlnost Boži fpolěhajc
žiwota fe opowážil ťka: Woněwadž Umťiti jste

Ustanowili tedy mecmež lofy kdo koho Usmrtiti
ma Na kohož loš Uapťed padne, ak rUkoUUa
sledka fwého Umťe; a tak fe toho wssem osixdem
dosiane, aniž pak kdo prawici po sobě fahati
bUde; neb byloby nefprawrdliwé, aby nčkdo an
ostatni zhynUli wěri té phkaje žiw žňstal To pox
wťděw opět za wěrného jmťn byl a Uamlnwiw
je ktomu š Uimi hťebi metal Na koho nejprwě
hťebi padlo, ten hotowě Uásledkowřfwemn hrdla

poskýtal, an l)Ued také mčl i wůdce zahdnoUtč;
Ueb š Josefem ZahynoUti Uad žiwot pokládali
Wozůstal on bnď nahodoU bnďto Božim zťizenim
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š jedUimdruhem K tomU problédaje aby an
hťebim (čč losem) l smrti odsoUžen Uebyl an

nejposledUějssim zůstaw fe wraždoU člowěkaz
Uárodn fwého Ueposkwrttil drUhého wěrou mU

se zawázaw pťemluwtl aby žiwizzůestali
8 Tim spůsobemZosef zbraniŘimaUUwi

fwojincůw Ussel a od NikáUora kBespasiáUowř
weden byl. Wssickni ŘimaUé ho widět bčželi,
a jessto okolo wůdce nmožstwi lidu fe tisklo,

rozličný powyk stal fe, aU jedni se radowali,
že jest jat, jini mU hrozili, Uěkteťi pak z bliž
ssiho mista widěti ho Usilowali Kteťiž podal
byli kťičeli aby Uepťitel žabit byl; kteťiž pak
bližko Uěho stáli, UdatUé činy jeho rožwažujice

nad proměUoU osUdUjeho žaanli Z wUdrůw
žádného Uebylo kterýžby, ač prwé seUa Uěho hnč:
waje, pohleděnim Ua Uěho se nebhl oblomčl
Nad jiné Tituš dle powahy fwé obdiwowánim
se wytrwalosti Zosefowě a politowánim mládč
jeho byl pojat Nošpominaje se jakým byl we
wálkách a jakým Uin jest w rUkoU Uepťatel

nwaowal jak weliká jest moc osudU, jak wrtx
kawe sstěsti wálrčUé, a jak Uestalě jsou wěci
lidskě Broto již tehdy mnohé k stejué Uad Zo:
sefem litosti pťiwedl a nejwětssi wáhU U otce
pro šachowani Zosefa pťičiUil Bespasián Nero:
Uowi cifaťi ho poslati chtěje pťikázal aby ho
Uejopatrněji ostťihali

9 Uslhssew to Zosef š wojwodoUsamým
promlUwiti žadal thž tedy wsslckUijini kromě
syna Tita a don pťátel byli odessli, were
Zofef: Ty Bespasiáne domniwáš se, w Zosefu
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toliko šajatce miti ja pak š posrlstwim o we
likých wčcech k tobě pťicheižim.Kdybych Bobem
posián nebyl znám zakon židowskýa wim jak wůd
rům Umirati náleži K Neronowi mne posiláše?
Cože? ždalt UástUpcowé Neronowi až do tebe
dlouho potrwaji? Ty budeš cisaťemBespasiáne
a famowládaťem, a tento fyn twůj tolikež Mne
Uyni úžeji swaž a opatrUj; Ueb panem netoliko
mým ale také země i moťe i wsseho lidskeho
pokoleni budeš Dej k nejwětssim mUkám mne
chowati jestli fobě w tom pťiwažčiwč proti
BohU počinám Befpasiánowi slowům jeho bned
wěťiti nezdalo fe, an dominal se še Josef
ty wěri pro tfwé zachowáni wymýssll Bo malU
pak k wťťeni se nakloňowal an již BUh ho
wszzowal kU wládě a mnohýmt znameUčmi
jemn šezlo pťedUkažowal Mimo to w jiných
wěrechJosefa prawdomluwna býti shledal. Neb
kdnž jeden zdůwěrnikU Bespasiánowých tUto
pťitomnýchprawil že fe diwi kterak ani Jo:
tapatenským o wywraceni jich ani sobě o za:
jeti nic neprorokowal nenili to poUha smy
ssleUka jeho, aby prchliwosi nepťátel od sebe
odwratil: Zosef odpowěděl owssem že Zotapa:
tenským pťedpowěděl že po dni čtyrydcátém a
fedměm w rUce Řimanů padnoU a že on sám
od ŘimanU zajat bUde Nato se Befpasián
tajně zajatých otášaw a prawdon to býti fhlex
daw počal i wěcem o fobě praweným wiru
pťikladati g Zosefa wssak ani stráže ani wězeni
nezbawil ač pak roUcheml jinými dary ho dau
rowal a welmi dobrotiwě k němU chowati fe
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nepťesteiwat , k čemUš TitUš welice nápomo:
cen byl.

š!slmsl drlnútčd

Kterak Joppa wzata a Tiberčada wzdána.

1. Etwrtěho dne mčsice panema či čer:
wence Befpasián do Btolemaidy nawrátiw se
odtUd do Céfaréje pťimoťskě pťidyl, nejwětssiho
města w ZUdsku, wčtssim dilem od pohaUůw
obýwaného. Obdwatelé wojsko a wůdce še wssi
sláon a radosti pťijali, dil pro Uákloxmostk
RčmaUům, wice pak pro Uenáwist pťemožencčlw.
Broto také w šástUpich pťicházeli aby o Usmr:
ceni Jofefa š kťikem prosili. Wefpasián žádost
tU Uerošwážliwěho hera o swé miťe zanechar
Dwě tmh k zimowáni w Cěfaréji položil wida
město k tomU pťihodné. Defáton a pátoU do
Scytopole poslal, aby wesskerým wojskem Cé:
saréje neUtiskal. Zest tam pťeď ZimU slUnečno
a pťijemno, ale časU letniho pťilissně horko,
anot Ua rowni pťi moťi leži.

2. Zatim fhromáždilo fe do Joppy množe
stwi Uemalé těch , kteťižto pro rozbroj wlast
opnstiti meeli aneb z měst wywrácených Utekli,
a JoppU dťiwe od Eestia prsstěUoU fobě k
útočissti obnowili. N že zemť zewssad spUstoe
ssená jim se ničim Uepropůjčowala, tedy na
moťi fr žiwiti nmiUili. J Uadělawsse sobě loUo
pežnických lodi po cestách, kde se do Syrie,



324 lll. 9pZahynuň Zoppánů.

Fénicie a do Egypta plawi, loUpili a moťe na
stranách těch wssem neplawné činili. Befpasián
toho se dowěděw, do Joppy jišdné i pěssi po:
slal, jenž w noci do města neostťihaného wessli.
Qbywatelé o tažšeni pťedšwěděli, ale strachem
Rimanům odpiralri se zpěčowali , a na lodi
Uteksse daleji dostťelU na Uich nocowali.

3. Joppa pro položeni swé přistawUUemá;
neb we skalnatý a nad to pťčkrý bťeh whbihci
a toliko z don stran mezi skalami se naklo:
ňuje, kdež hluboké frázy a bradla do moťe
wynikaji. Tam dosUd okazUji stopy okowů AU:
dromedy, jenž stáťi oUé báje dofwědčUji. T.U
witr sewerný pťimo tepa w bťehy a weliké
wlny o skály pťikré orážeje pťistaw nebezpeč:
nějssťm čini nad hlUbinU moťskon. Na tom sta:
wadle se žmitali Zoppensstl kdhž o fwitáxli
silný witr, kterémUr černý fewer ťikaji, nastalza
jedny lodi o drnhe, jiné o skály rozrazil. Mnozi
úsilnť pťi wlnobiti na wyfoké moťe plawili fe,
i skaantého pomoťi i nepťátel Ua bťehn fe
obáwajice. ch tU wlnami wysoko whzdwiže:
nými potopowali se. Yni útěkU, ani kdyby zňu
stali spásy nebylo; od moťe wětrh, od města
Rimané je odháněli. Tedy hlasité lkáni sly:
ssčmo, když se lodi wespolek stážely, a hrozný

tťeslot když fe ztroskotáwaly. Dil mnžůw wlno:
bitl poťitilo, dil wětssi w rošbitinách zahhnUli.
Mnoši sami mečexn se zabijeli, jakoby ta fmrk
lehčejssl byla, než:li útopa w moťi. Nejwětssi
jich čast na bťeh wlnobitim wywršeni bhwsse
o skály se rozráželi, tak že moťe krwi, pťimoťi
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mrtwolami oplýnšalo. Ty, kteťiž sUad bťth
dostčhli, wojáci Rimssti tU čťhajice Usmrcowali.
Wywržexlých těl bylo čtyrh tisice a dwě stě.
Rimané město bez boje wzaté z koťene wyu
wrátili.

74. Takto Joppa w krátkém čase dwakrát
od Rimanů wzata jestl Befpasián, aby loUpežu
Uici morssti tam znowa se nespikowali, hrad
wojskem ofadil a š málem jizdy něco pě.ssich
tam zanechal, pěssich aby hradU obraňowali,
jišdných, aby po wssech otolUich polich hachjice
wsi i městečka w podkraji Zoppy wywrátili.
Qni pťikázanč poslnssni jfonce a každý den haru
chice wsseckUtU ťrajinu pUstossili a hnbili.

5. Když w ZerUfalémě o pádu Jotapaty
fe dowěděli, Uejprw tomu množi pro welilost
záhUby a pro nedostatek očitěho fwědka newěa
ťili. Neb ani zwěstowatele nehody té nepošůu
stalo, Uébrž maUě powěst to wywráceni rozhlau
ssowala, rychlá fmntných wěci hláfná. Bo málu

po pťiležicich krajinách prawda se rozchášela a
bržo wssickni ji nade wssl pochybxwst pťijlmali;
ač také k Udalostem wěci nestalé fe wymýssleli.
Brawili zajisté, še pťi wywráceni města Josef
zahynul, což welikým fmUtkem ZerUfalěmx naa
plnilo. W ťaždém domU a rodU swých zhy:
Uulých oplakáwali, wůdce pak wesskeré město
plakalo. Někteťi hosti swých, jini pťibUzných,
jini pťátel, mnozi také bratrů želeli, Zofefa pak
wsslckni, tak že a dnů tťidceti pláč w městč
nepťestal. Množl Uajimali pisstce, aby jim pťi
smUtěni pťedkowali.
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6 Po čase, kdhž prawda na swětlo
wyssla a se pozUalo o Zotapatě jakž w skutku
bhlo, o Zosefowě pak že niloli jak se slysselo

neumťel, nébrž že žiw jest a š Řimany pťen
býwa, a že wůdcowe š Uim mnohem lépe Uež

obyčejnč š jatcem zachazeji, tU tak welikou ne
woli proti žiwémU se rozpalili jakon prwe ná:
klomwsti k domnčle zahhnUlémU pojati bhli
Nťkteťi zchoUlostiwosti, jini ze zrádh ho stihali,
wssecknoměsto zcela Uaň erražtlo a jemu zlox

ťečilo Rana ta je wice popouzela, Uehoda je
wice rožjitťowala a UeUadalý úraš, kterýžto opa
trným t wýstraze a k Uwarowani se podobných
pohrom býwá kawým zahubám jich Uabadal
a koUec jednoho žla počátťem fe stawal Uowých
zlých wěci Dwojitou prchliwosti proti Rima
nům se rozpalowali jakobh fpolu Uad Uimi
šrádU ZosefowU mstiti chtěll. Tatoon pito:
mosti ZerUfalemssti obywatelé se bonťili.

7 BespasiaU dilem žadostiw jfa widčti
králowstwi Blgrippowo, dilem Ua pozwáUi krale,
jenž wůdce š roojskem podlé swé Uádhery U

sebe počastowati a skrze Uť wiklawš pansiwř
swé Upeinti Uminil, hnnw žCésaréje pťimoťskc
š wojskem do Césaréje Filipowy fe odebral
Tam dwadcet dnů wojáknm odpočinouti dopU
stiw sám také hodowal pro zdaťeni pťedsewzeti

swých slawnosti dikUw tanje Brzo Uskhssel
že Tiberiada se odbojUw podjimá a že Tari:
che,jtssti odstoupaji, (obě ta měsia náležela kU
ltalowstwi Blgrippow:l) Umiin sobě Ua wssech
mistech Zidy zničiti, pťihodno býti widěl proti
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nim táhnouti, tim fpolU také se Blgrippowi za
hostinnosk odměniti hodlaje Tehdy syna swébo
Tita do Césaréje poslal aby odtud wojsko do
Scytopole pťiwedl To měsio jest w Dekapoli
nejwětssi a Tiberiadč pťileži Sám do Scyl
topole pťibyw tam Tita očekawal Po jeho
pťichodU še tťemi tmami wytáhnnw na tťidcet
honů od Tiberiady na mistě odbojnikUm patrc
ném, jenž slowe Sennabrišl) wojsko položil a
odtUddesátnikaBaleriána š padesati ji.šdnými po:
slal aby š mčsslanh o poloj jednal a k ode
dan fe jich Uapomemll; neb slhssel, že lid žada
pokoje, ale že od UemUohých r odboji nabadan

xjesi, jenžto walky úsilně fe domahaji BaleriáU
pospisslw sobě když fe ťe zdi približil, š konč

skočil a fwým towaryssům též Učiniti rozrúzal
aby se pro ssarwátkn pťijeti Uezdál Yle prwé
Uežli slowo promluwil bojownějss z bUťičUw
we žbroji naň wyběhli, pod sprawcem Jesilsem
fynem Safatowým hejna loupežničiho wndcem
Balerian foUdě že mimo rozraš wůdce wálečnť
se potkati bežpečno neni, by pak i witěžstwim
jisi bhl, nad to že boj nebežpečný jest, jessto
še mnohými málo a š oděnci neoděni by se

potýťati mUseli, k tomU jsa nenadciloU Zidnw
smělosti pťestrassen, pěssky Utekl; š nim uteklo

také pět jiných, koni šanechawsse JesUš a jeho
towaryssi koně ty jakoby je wálečně aneúkladnč
byli wzali, š plesanim do města priwedli

8. Starssi mťsta a znamenitějssi w lidn

e) čiGčnnabric tťtdcet honůw od jrzera Tibcriadskčhojthozápadnč.



328 lu. 9. Doopň :ridercady.

tě wěci fe Uleksse do wojska Řimskěbo Utekli a
poprosiwsseo pťimlqu krále pťed Befpasiánem
o pokorou padli prosice aby jimi nepohrdal a
aby possetilosti několika celčmu městu Uepťičital

nébrž aby lidu odpnstňl, ktcrýžto wždycky š Ri:
many pťátelsky smýssli, a aby trestal toliko pů:
wody odboje, kteťižto jim již dáwno ksmloUwě
pťistoUpiti chtějicim posawad toho činiti žbraňo:
wali Brosbam těm ačkoli na wsseckno město
pro wžeti konů bněwal se, Wespasian powolil;
widělt, že i Blgrippa o to město boji se Když
pak tito za wssechen lid fmloUon fe zawášali,
Zesuš a jeho towaryssl uznawajic, že jim ne:
bežpečno w Tiberiadě pťebýwati, k Tarčchejským
Utekli Na žejtťi poslal Befpasián Trajana š
jizdným lidem na pťiwrssi aby wyžwěděl, wsslcťntli

pokoje žadaji Poznaw že lid tak pokojně fmý
ssli jako ti kteťiž prosili wojsko do města wedl
Qni brany mn odewťewsse š plefotem jemU
we stťic wyssli, nazýwajice ho zachowatelem a
dobrodincem swým Woněwadž pak wojáci w

úzkých braUách fe potiskali, rozkažal Befpasián
oboťiti kuš zdi na poledni straně a jim wchod
rošssiťil Wojakům od loUpeži a kťiwd se zdrn
šowati š wážnosti pro krále pťikázal, pro něhož

také i zdi ž cela nezboťil, an slibowal že obyx
watelé potom wčrUi ostanon. Tak město tolikým
zlem skrapené od rožbrojůw Upokojil.
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Jak Tarichéje wzata; oplš Zordána l krajčmg
Gmesaretské.

1 Befpasian od Tiberiady odebraw fe
mezi tim městem a Tarichéjč wojsko položil a
je ždi ohradil domýssleje fe že fe mU tU wálka
prodlonži Neb wsseckeU lid bouťkp žádostiwý
k Tarichejským fe zbihal, ohradon města se beǧ:
peče jakož i ježerem, kteréž Genésar od obywa:
telU slowe Město to jako Tiberiaš pod horoU

položeUé Zofef wssUdy kdež k ježerU Uedosaho
walo, zdi welmi pewnou wssak meUssr Uež Ti:
beriadU, ohradil TiberiadU pťi počatkU odboje
w hojnosti peněš a moci Upewnil, Tarichéji je:
Uom ostatkůw sstčdrorh jeho fe dostalo Za to
pak mělo město to pťenmoho barek na jezeťe
i pro útěk kdyby po zenli pťemožeUi byli, i k
wedeni boje na wodě, jestlilw toho potťeba na:
stala, pťistrojených Kdož Rimane ležeUi sioé
ohražowali, Jesnš a jeho towarnssl, ani množa
stwim nepťátel ani ťádem jejich w boji UejsoUce

presirasseni, harcem Ua ně Udeťili Brwnim
náwalem th, jeuž Zeď stawěli rozebuawsse a dil

staweni rošboťirosse, kdyš nšťeli že oděncowé se
shromaždnji, prwé než co Utrpěli, zafe k fwým
Utekli. Nimané je pranskedeice Ua bárky je
pťinUtili Qni odplawiwsse se tak daleko, odr
kad by k Řimanům dostťelowati mohli, kotwy
založili a bárky w ťadu wespolek spojiwsse,
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proti nepťátelum na zemt postaweným na wodě
bojowali Befpasián mežitim Uslyssew, že jčch
weliké množstwi na rowni bliž mť a fe fhro
maždilo, fyna fwého še ssesti sty jlzdnými wy
branými tam poslab

2 TitUš nesiislný počet nepťátel Uassed
otci pofelstwim ozUámil, že wětssi moci potťe

ije Wida wssak že welká část jišdy jeho,
prwě než pomoc pťitahlq dále dotirati se jala,
anos Um žnich množstwi židowskéhostrachowali
fe, na mistě obwýssném postawiw fe prawil:
Řimané, potťebno hned na počátku ťečt wám
půwod wáš pťipomenouti, abyste wěděli, kdo
jste a š kým bojowatt mame Nasslch rukon
žádný Ua wssem swčtť nepťitel UeUssel, Židc

toliko, as také Uěro o njch powime až do tohoto
čafu ač jfouce přemáháni, brojiti nepťestáwaji

Hanba by to byla kdybychom my an oni w
Uesstěsti stále bojuji we sstťsti umdléwali Že
toltk neohroženosti na wáš se UkazUje z toho
se owssem radei; obáwám fe pak aby někoho
ž wáš z tak welikého množstwi nepťátel tajný
strach nepodjimal Brotož každý powaž kým
jest a š kým bojowati bude; že Židé ač dosti
jfouce fměli a fmrti pohrdajice, wssak nepoťádxli

a w boji nezběhli jfou fpisse hejnem Uežliwoj
skem nazwáni býti mohouce Eož o wassl
žbťl)losii a poťádku wassem wyprawowati po
tťebi jest? Broto we wálečných bězich fe cwi:

čimeza času pokoje abychomwbojt proti nepťá
telům fe nepočitali Nebo jakýby užitek byl
Ustawičněho cwičeni fe w boji kdybychom poč
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tem rowni jsouce š necwičenými se potýkalie?
Bowažte, že žbrojni š Uešbrojnými, jizdni 8
pěssimi wůdcem wedeni š hejnem spráwce neu
majicim bojowati bUdete, že ty wěci Uaš Umo:
hem četnějssimi čini, nedostatkowé pak ti mnoho

od počtu nepťatel Ujimaji Ne nmožstwi lidi,
ač fnad nejbojownějssich we wálce obdržUje
ale Udatnost i nemnohých; neb ti snadně i ťa:
dčlli býti i sobč pomáhati mohoU wojsko pak

mnohočislné wice sskody od sebe Uežlč od Ue:
přatel béťe Židy fmělost a pťiwažčiwost, on:
falcUm obyčejne wedou kteréžto wčci w čaš
sstěsti profpěssno jsoU Urjmenssim ale úražem

Udusseny býwaji; naš Udatnkost fprawuje, po:slussxlost a sslechetná mysl, kterážto we sstěsti
horuje a w nesstěsiišhola erchabuje K tomn
take o wětssi wěci nežli Zidé bojowati budete
Oni owssem o swobodu a wlasi swou wcilkU

wedoU; ale což mňže dražssl býti nad sláwu7
Mámeli my, dosahsse panstwi wsseho swěta
še Zido o stejné wazr bojowati7 Nadto také
ssetťte, že se Uemame čebo strachowati; mnoši
nám pomohoU a ti již ua blizkn jfoU Yle my
mUžeme witěžstwi pťeduchwatiti ano nále:
žit poslaué od otre pomocniko pťedejiti, aby
siUtkowé UdatUosti Uassi bešfpolečni a tudy wětssi
byli Já žajisté pťefwědčen jfem že doba ta
o mčm otci o nmě a o waš rožfondi onli
sláwy dťiwějssi jest hoden já:li syn jeho jsem
a wy:li jste wojári mojt Qn powždy witě:
šiwá, aniž bych ja toho fnesl k UěmU se pťe
možený nawrátiti Y wy byste fe nestyděli pou
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raženU býti, aU wůdce wáš w Uebežpečenstwi
se wydáwáeť Wěťte žajisté mi efe w nebešu
pečenstwi wydcim a Uejprwněj l Ua Uepťátely

Udeťim NeodstUpthe ode mne, tim jisti jsoUce
že útoku mémn BUh nápomocen jest, a že z
blizka fe potýkajice wice dowedeme, nešli ž dau
leka stťilejice

3 .skdyž TitUš ty ťeči dopowčděl diwna
bojownost wojáky podjala a těžce to nesll, že
Tražan pťed biton še čtyrmi sty jiždněho lidu
přitahnnl, jakoby se jim tudy witězstwi ztenčo
walo Boslal pak Bestoasian i Nntonia Silona
še dwěma tisicema siťelců aby horU a měsia
opantice nepťitele ode žde šahnali. Od Uich
taky jak pťikázano ti ťteťiž š té ftraUy swou
jiUcům pomáhati hodlali pťemoženibyli TitUš
mezitim prwni na nepťátely se pUsiil a po nčm

ostatni š kťikemwelikým; po celěm tom mistě
na kterémž Uepťátelská ťada stcila, se rošprou

stranwsse mnohem četnějssmi šdali se býtinežli jich w skUtkUbylo Žid UtokU Řimau
Uůw a poťáde jejich w boji Ulekli fe wssak
pťedce poněkUd w pUtre ostáli Když ale nmozi
Z nich dťewci Ubijeni, jini analem koni pora:
ženi jsouce posslapáni byli tU po krátké po:
rážce rozprchli fe a do města jak kdo Uejry
chleji moha Utekli TitUš mnohé žnich pťi
proUásledowan Ubijel, jiné jeUž se w jedno
jbihali porážel a Uěkterépťedbihaje zpťedU
Ua Uě Udeťtl; množstwi jich sebe wespolek
potirajice od koni hynulo TitUš wssem jim
útěl ke zdim zawalowal a je zafe Ua pole obra:



lu. 1o. Oodyň :čarčchčje. 333

cel, až siloU mnošstwi proražiwsse do města
Uteklp

4 Bowstala pak hUed mezi Uimi trpka
wada Lidům domacim jenž pro majetek a pro
město hned od počatku pokoji chtěli nyni tim
wice pro poražkU wojna fe Uelibila ?lle lid
pťichozi jenž hojný byl tim ústlněji walkU wésti
dorýwali Qboji strana zUťila a welký powyk
a kťik powstal; zdalo se že již žbroj proti sobě

chápalt TitUš powyk Uslyssew, neb Uedaleko
ode zdi byl, zkťikl: Nyni čaš jest; což messkáme
spolUbojownici moji aU BUh Ueimthy pod:
dawáe? Nepohrdejte witěžstwiml Což neslyssite
kťikU? ti co nassich rukou ussli fami š seboU
se wadi Mame město, jestliže toliko pofpissime

Toliko rychlosti a smělosti potťebi jest, Ueb Uic
welikého bež Uebešpečenstwi wykonati fe Uemnže
Bťedjiti mUsime netoliko fwomosk Uepťátelů

kteréž bršo UoUšefmiťi ale také pomoc nassmcu
abhchom mimo witězsiwi fwoje Uad takým pťen
množstwčm také i mčsta sami se žmocnili

5 To dopowěděw wfedl Ua kmx a k je:
šerU lcháněl a pťeš Uě bťeda prwni do města
se dostal; za Uim se drnzi brali Strachz
jeho smčlosti na to jenž ždi ostťihali pťipadl, a

bojowati šnim aUrb brániti femU žádný se Uee
pokusil. Jefuš š towaryssi ncista swa opUsiiwsse

na pole Utekli; jini běžice k ježerU w rnce ne
pťátelum proti nim walicim se padali Mllozi
zahynuli nn bárky wsiUpUjice drUzi k odwešea
nym již bárkam doplawiti se nsilujice Weltka
seč po městť se stala; pťichoži kteťiž byli UeUn
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tekli branice se domaci bez bráUěni hymlli;
nadějice se milosti a swědomi fobě jsoUce, že

wálku o fwé Ujmě pťed fe erzali, bojowatř
se zpěčowalt, až TitUš winniky Ufmrtiw slito
wal se nad domacimi a od wražděni pťestal
Ti kreťiž na ješero Utekli, widoUc město wzaté
býti, od nepťátel co nejdale se odplawili

6 TitUš poslaw jednoho z jizdných tU
dobron žprawU otci oznámil Ten jak slussno
welmi se radowal szatUosti syUowy a ze
slawněho skUtkU Ueb tim již weliký dil wálky
wykonán býti se zdál Bťissed tehdy hned město
siráži obthati rozkášal aby žádný š něho Ue:
Utekl, a každého Ufmrtiti porUčil kdoby se o to

pokoUssel. Nažejtťi fessed kježeru lodi prott
Uteklikům dělati roztazal, jenž pro hojnost dťe:
wa a dělniků rychle wždělány jfou.

7 Zezero Geněsar od země Ua Uiž jesi,
skowe Ctyrych bonůw na ssiť a sto čtyrydu
cet Ua děl obfahUjej); wodn má sladkanpťi
dodnoU knápojt; jemnějfsi jest Uež woda w

bašinách, wssady čista jest kde na bťehy pisko:
wtté se wyléwá a mčrnou teplotu drži Lahod
Učjssi jest nežli potočUá aneb pramenitá; ktomU

stndenějssi jeste Uež sslrokost jeho š scbou Uefe a
wody jeho letnich Uoci na wětru wystawené,
což obywatele činiwaji chladnotě sněbU Uic Ueu
odrwzdaji Rošličné json w nčm rybw, od ryb
jinpch wod chUti i spufobem rozdilUé Prostťed
fem je řeka Jordan protiná jehož zdroj Pa

e) asi půl druhč mile w ssdť,tťi mlle w dél obnásst.
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Uinme) býti se zda, ač z jezera kteréž slowe
Fiala pod žemi woda tamto pťitéká Jezero to
leži pťi cestč do Trachonitidy Ua prawo Ua sto
a dwadcet honů od Céfareje Filipowh Bra:

wem ješero od okronhlosti slowe Fialaď, jfoucokroUhl co kolo Woda jeho wǧdycky po bťe
zich zůstáwá Uikda fe nenmenssUjdcam rožwod
ňujic Newědělo se dťiwe že tU jest počatek
Jordánn, až ta wčc od wládare nčkdy w Tra:
chonii Filippa whssetťena jest Ten wpnstiw
do Fialy plewy nassel je n Bana wyplynulé,
kdežto siarým ťeka začinati fe widěla Bťirozená
krása Bania králowskou skwostnosti žwýssenajest,
aU Ygrippowým bohatstwim ošdobena byla Qd
toho mista ťeka Jordán žťejmč tcci počinajic
močidla ježera Semechonitskěhock) proťiza: odtUd

jiných sto a dwadcet houllw protek ša mčstem
JuliadoU do jezera Genéfara wtéká potom
mnohé pnstinye) probčhnnw do Nšfaltitskěho
jezera wcházi

8 Pťi ješerU Geněsaretském šemě tchož
jmčna leži pro ňrodu a krásU podiweni hodná
Pro úrodnost wssellká rostlina fe tam rodi a
obywatelé ji celou Uejwýborněji wzdělali; la
hodnost wšdllchu bulinám rošličUým welmi pťi:
hodna jest. Qťechowě jenš chladno milnji tam

ll) na sewern nedaleko Lib.inn U Cěsarějo Filipowd
e) řepice ssúl čisse
š) za stara sloulo Merom wďssna whšssiwoda udni el Hule

Za léta dolonce wysycha za zinw až na pňl tieti bodiny sc
ro wodsmle

e) ra osim a trawon prorosllě.
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bez počtu roston, fpolu takě palmy, kteréž weu

dro oblibuji; podlé těch fikowé a oliwh, jimš
mirný wzduch prospěssen jest Zest to Uějak
pťirodh jakoby o zciwod Usilowcini Ua jrdnom
mistě odporné wěci nahromaditia ajako nějaká
libá swáda počafuw, ž Uichžto každý kraj teU
fobě oswojnje Bůda ta owoce rožličUá Uetoliko

jednou w roce wydáwá nébržpo čafy rnžné je
také žachowáwa; nejwýbornějssi ze wssech plo
din hrozny a siky bez pťestáni po deset měsirů
wydawá, anotostatUi owoce po celý roč š nimi
dožráwa Mimo lahodnon powětonst Uapo:
máha té úrodnosti swlažowáni pudy té prame:
nem welmi hojným kterýž od obywatelů Ka:
pernanm slowe Zej mnozi žilon Nilu ťeky
býti kladon proto že wrané ryby Ylerandrin:
ským podobné wydáwá DloUhost té krajin
podlě bťehů ježera, jrnš týmž jménem slowe
ša tťčdcet hoUu fe wztahuje fsirokost ža dwad

cec Takowá jest krajina Genéfaretská
9 Bespasián když dokonány byly lodi

Uabraw Ua ně wojska cožby proti těm, kteťiž

Ua ješero byli Utekli stačilo, fpolU š Uimi fe
plawil Uteklici ani k žemi še wssech stran
obehxlcini jsouce Uteci ani rownou wahon na
lodich bojowati nemohli; Ueb bárky jejich malé
a loupežnicképroti lodim ostáti nemohly S
těmťto málo mtlžstwa majicimi lodčmi bcili se
čelňti lodim RimaUů w ťadách na ně se wali
cich Qkolo lodi toliko fe pkawice, Uěkdh také k
nim se pťibližujice kamenim na Rimany po
šdáli hcišeli ancb také z bliška jich popoUzeli
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Blle pťi obojim tom bojowxáni sskodybrali; neb
kamenim Uic nedowožowali kromě tťeskU, když

na zbroj Uhodili, fami pgk na stťely Rimanůw
Uablhali. Kdy7 bliže k RimaUňm pťiplawiti fe
ofmělili, prw Uež jim co Učinili fami Utrpěli
a š lodimi, fe potopowali. Mnohé jenš Uteci
Usilowalč Řimané dřewcč po nich sáhajice pron
bodali; jiné na bárky wskakujici mečmi šabijeli,
Uěkteré stažrnim lodčk w prostťedčU pochopiwsse
š bcirkami zajimali. Kteťiž se topice hlawy wyu

skytli, těch dťiwe jich wyplyUUti bUď stťela ǧao
fáhla, bUď je loďka šajala; pakli w žoncini fwšm
k Uepťátelům plawiti fe poknsili, tedy jim Riu
maUé buď ruce bUď hlawy Utinali. Mnohé a
rožličUé bylo hyUUti jich. Naposledy na Utiu

, káni fe dáti a k zenť,iplynoUti pťinuceni json,
aUyt bárky jich od Rimanůw obklopeny byly.
Mnozi z Uich dťiwe než bťth dostibši pon
siťileni; jiné když Ua šemi wyssli, Rimané
žabilc Zezero bylo docela krwi zbarweno a
plné mrtwol; an jeden neUssel. Nefnesitedlný
potom smrad a fmUtUý pohled w té krajině
zawládnUl; Ueb po bťešich byla sila polámau

„Uých lodi a odutých mrtwol, kteréžto zahťiwau
jice fš a hnijice wzduch Uakažowaly, což netou
liko Zidům žalostiwo ale t půwodům porážky
obtižno bylo. Takowě skoUčeUimčlad bitwa ta
Ua loděch. ZahyUUlo jich š těntt kteťiž pťedr
tim w městě padli, ssest tisiců a pět fet.

10. Befpasián bitwn dokonaw, Ua foUdné
stolici w Tarichéji feděl, aby pťichoši lid jenž

15
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odboje pťičiUoUbyl od domácibo oddělil. SpolU
w potaz xxbralš drUhými wůdci, márli perich
pťi hrdle zanechati. Zůstáno Ua tom, še propur

sstěUi jich se sskodou by bylo, poněwadž wlasti
Uemajlce wssadh kamkoli lštekoU, k odboji pon
poUzeti bUdon. Befpasián sam Užnal, že žiwota
hodUi Uejson, a žebw potom proti propUstitelčnn
powstali; toliko Uyni o spůfobu jejich smrti pťea
mýsslel. thby hUedle zabiti bhli, podhlidal,
že obywatelé domáci k nowým odbojům wstae
Uou, anot Uedopnsti, aby jich tolik U nich zae
bito býti mělo, jenž o milost prosili. Nad to
se mn protiwilo těm, jenž se mU poddali Ua
slowo, Uásili čiUiti. ll Yle přǧtelé ho pťemlUwili
prawice, že wsseckoproti Zidům činiti lše, že
Užitečnosti slllssnosk Ustoupiti mUsi, když obojij
zachowati nelze. Tehdy jim obejetnými slowy
swobody nsstědťiw tou jediné cestoU, kteráš do
Tiberiady wede, jim odejiti dopnstil. Qni fnadUě
těm wěcem jichš žádali, Uwěťtli a še jmčnim
swýmrzlého netUssire whkázanou ceston se Ubia
ralt. Nimané dťiwe již wssecknn cestU až do
Ttberiady, aby žádný Ujiti nemohl, obstonpili,
a je w městě tom zawťeli. Z hned pťtbhw za
nimi Bespasián wsseckny w okole posiawil a
staré š nestatečnými jichž na dwanácte set bylo,
gabiti roztážal; z mládenců Uejsilnejssich ssest
tisiců wybraw k Nerbnowi na pťewlaku či
mezimoťi poslal; ostatni množstwi ke třidceti
tisicům a čtyrem stúm prodal, mimo mcilo
Uělterých kteréž Ngrippowi byl darowal. Králi
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Blgrčppowi mimo to š bnřiči, kteťčž z jeho kráu
lowstwi byli, dle wůle čiUiti dopUstil; ale i ty
král prodar Bhli to lidé Trachonitssti, GaUu
lanitssti, Hippenssti a Gadarssti, nejwice qu
ťiči a poběhlci, kteťiž pro neprawosti za pon
koje fpáchané na wálkn fe wydali. Zajati to
dalo se ofmého dne měsicr gorpiáje či záťi.

15e



Knihačtwrtch
uxxeMu

šlmull prluni.

leršeUi a whwráceniGamaly.

1 Wssickni Galiléjané po whwráceUiJo:
tapath od Rimanů odstoUpili se jim opět pod:
dali, když Tarichejssti pťemoženi byli, a Řimané
wssecky hradh a města kromč Gischaly a po:
sádky hory ZtabUria ofcdli. S těmito proti:
wilo se také Gamala, město prott Tartchéji

nad ježerem ležici, kteréž pťinaleželo k žemissti
Ygrippowť tolikéž Sogana a SeleUcia Brwni
města obědwě byla w Galtlanitské krajině Soe
gana w hoťejssi, Gamala w dolejfsi SeleUcia
leži pťi ježerU Semechoxlitském, kteréž jest na
sslť Ua tťidcet homx a ssedesáte wždéli; močidla

fwé až k Dafněl) rošléwá, krajt rozkossnému,
jehož pramenowé menssi Jordáll rožmnožnjice,
pod chramem žlatě kráwyď do Zordána wět

s) jint čton kDann snad lěpe
ď anebzlatého tclcte
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sscho wtékaji. Qbywatele Sogany a Seleucie
sice pťi počátkU odboje Ngrippa kU ppddáUi:fe
pťiměl; ale Gamala fe mU poddaci Uechtěla
fpoléhajic w UepťistUpUá mista wice Uež Zotae
pata. Neb pťikrý hťeben šwyfoké hory wybihá,
w prostťedkn fe w homoli wyzdwihuje, na
wýssi fe poUěkUd protahuje a stejnou mťroU š
pťedu jak še zadu fe skloňnje, tak že k wele

bloUdU nápodobUý Zest, odkndž jméUa také doesáhla, ač obywatel toho slowa spráwUč erh:
slowuji. S pťedUtedy a po bocichGamala Uaúdoli
UepťistUpUě fe rožkálá; žadUi strana pťi hoťe
ležici poněkud pťistUpnějssi jest, ale obywatelé
kosý pťikop tU wykopawsse UeschodUoU ji Uči:
Uili. Na strmiUách domowě stiskle pťi fobě wye
staweni jfou a město pro wisUtiUU ždá fe š
wrcholu pťikrého Ua febe fe fesypáwati. Zwah jeho
čeli kn poledni; k jihn také pťewysoký chlum
městU ša hrad slonži. Okolo jest sráž zdi ne:
obthaný doscxhujiciudo pťehluboké propasti.
Wnitť ždi jest pramen tekUté wodp, pťi kterěmž
fe Ulěsto skouáwá.

2. Yč město již od pťiroženi Uedobytě bylo,
pťedcc Josef podkopy a pťikopami pewnějssim
jc nčinill Qbhwatelč jeho pro pťirožerst mista
wice wšdorowali UežZotapateUssti. Nč mnohem
méUě bojowUých fe tu Ualézalo, pťedce fpolče
hajice Ua položeUi mčsta jich wice nepťijimali.
Neb bylo město již UaplUěUo mnži, jenž do
Uěho pllro jeho bežpečnost se utekli. Pročež také
wojsku kobleženi od krále Ygrippy poslaněmn za
fedm měsiců odpirali.
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3. Bespasián zBmmaUntU bliž Tiberiady,
kdež byl xtábor rozbil, ǧddtrhnnw U Gamaly pťi:
siál: YmmaUš, wyložiš:li je, zUameUáteplice, a
zajisté tam teplý pramen jest, kléčeni pťihodUý.
Celého města w takowém položeni Befpasián
wojskem zawťiti Uemohl; oU tedy kde se dalo
stráže rozstawil, a horu nad měsiem ofadil.
Když tUto wojsko dle obhčeje tábor ohradilo,
počal náspy odpzadU a na wýchodni streměuči:
Uiti, kdež Uejwyšssi wěže byla, přede kteroUžto
tma patUáctci staUy rozbila; pátá protl pro:
stťede města se pťičiňowala; desátá ale pťi:
kopy a doly wyrowmiwala. Mezi tim krále
BgrřppU, když ke zděm pťijel kU posiidce opod:
dáni mlUwiti hodlaje, prakownik jeden w prawý
loket kamenem Udeťil.„ Král hned od známých
swých obkličen jest; Rimaně ale hUěwem pro
krále a bázšti o febe k obleženi wzlmženi byli,
Umice že Zidé Uejwyšssi UkrUtnosii pťi cišim
Uárodn a Uepťátelich nepominoU, jessto pťi krae

janU swém a rádci wčci jim prospěssných tak
zUťiwymi byli.

4. thž pro množslwi a cwičnost pracUe
jic,ich se rhchle Uásph dokonalh, tedy obléhatelé
Uaistrojena Uě wtáhli. Ehareš a Zofef, neb ti
bylči Uejmocnějssi z měsslaUň, poťádali oděUce,
strachem podjaté, jessto obleženi dloUho podstoUr
pati pro nedostatek wody a jiných potťeb se
Uedowěťowali. Bťedce oni napomenUšosse jich,
kcezděm je wywedli. Woněkud sice Rimanům
pťi Uprawowáni nástrojů pťekáželi; bywsse ale
prakp a totachh dostiženi do města ntekli. Tehdy
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Rimmlé še tťi straU beraUy pťiwezsse zeď otťásli
a průlomem walice se, š welikpm chřestotem,
še szčenťm trub a welikým Uadto pokťilkemna
lid wumšstč dorýwali. Ti sice pťi počátkn neu
Ustnpnč Rimanům dále wcházeti brcinili, a je
nlUžně odráželi; ale množstwim nepťátel oden
wssad dotirajicich pťemožexli jsonce Ua wýssinh
města Utekli. TU obrákiwsse fe a Ua Uepťátely,
jenž se po Uich bnali, fe oboťiwsse je na strčměu
tlačřli a je nefuqdami a úzkobox:mťst potisstčné
žabijeli. Tedy RimaUé an nepťútelům šhůry
pťčpadajicčm odpirati ani wlastnimi na Uě nau
léhajťcimi hejny fe probiti UemohoUce, Ua domy
Uepťcitel, anh pťizemny byly, Utikali. Blle dou
mowě jimi naplUěni, talowé tiže silésti nemoa
hoUce se oboťowalč; jeden zajisté sl)roUtiw fe
Umohé dolejssi potťšl, a trU jiné ajiUé. Ta wěc
pťeUejwice sskody Rimanům Uččnila; widoUce
nezbyti Ua stťechy skákali ačkoli domy padati
widěli. Mnoši siltřnami zařťcexli jsoU; mnozi
toliko na těle poronchcmi whwázli; nejwětssi
dil prachem zalečli a zadnsili se. Gamalensstč
wěci ty ža pomoe od Bušha držice a Uedbajice
swé wlasini sskody, na Nimany dotirali, je na
stťechh wháněli a Ua ně jak Uěkdo do úškých
Ulic padl, stťilejice je zabijeli. Zboťeni domowe

dáwali jim hojnost ťameni, zbroje jim mrtwi
nepťátele poskýtali, neb meče žbitých dobýwau
jicš proti Uapolh mr.twým jich Užiwalč. Mlozi
z Rinmnů se stťech padajice a fami fe Ustrkal
jice hyUUli; těm kteťčž se Ua Utikáni dali, uteci
zhola možno nebhlo; neb cest Uerajice a pro
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prach jeden drUhého newidonce febe potiskali a
drUh Ua drUha padali.

5 Kdokoliw pracUě wýchodU fe domohl,
z města Ussel. Bespasián swým w Uefnázich wždy
bhl pťitomeU; bhl žajisté náramnoU žalosti po:
jat wida anot městona wojaky fe boťlaTedy žapo:
menUw Ua wlastni bezpečnosk, po málU ani Uepo:
zorowaw do hoťejssiho města pťibyl a tam w prou

stťedUebežpečenstwiš mnohými zUstal; neb tehdy
Uebyl š nim syU jeho Tituš jsa pťedtim poslán
k MUcianwi do Syrie Wratiti fe Uemělani
za bezpečUo an za poctiwo RožpomenUw fe
na wěci kteréž od mladosti prowozowal a
Udatnosti swoji pamětliw jsa jako Uadssenec těla
ažbroje towaryssuw fwých za sstity fobě pťi:
strojil a š nimi btth š wrchU dorážejici sUa:
ssel Nestrachuje fe ani mUožstwi mUžů ani
stťelby odpiral, až Židé UadlidskoU pťitonmost

dUcha jeho poznawsse se uanili Když již
mdleji fe potýkali on Uafpatek postoupaje UeU
kažal dťiwe ád, až wen ze zdi wybral fe
Mnoho Řimskych wojaků w tom boji zahynnlo
a meži Uimi EbUtiUš defátUik mUž, kterýž fe

netoliko w té bitwě w kteréž žahpnnl, ale
wssUdy pťedtim pťechrabrým býti dokažal a kte:
rýž Zidům mnoho sskodnatropil Setnik Galu
lUš š desiti wojáky prostťed boje w Uějakě.m

domě skryl fe; Uslyssaw pak bydlitele za wel
čeťe mezi febou o úkladech lidU proti RimaUům
rožpráwěti (Ueb oU a lidi jeho Syťané bylč),
w noci Ua Uě wpadl a wssecky zabiw k Rima:
Uům zdráw š wojáky Ussel
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6 BespasiáU wojsko jenž pamatnjic na
Uehody, an dosild tak weliké porážky nepočili,
žwlcisstě pak Ua stUd že wůdre w Uebezpečen
stwi opustili, Ua mysli pokleslo, těsslti UmiUil

O sobě Uic nemlnwč, aby se Uezdál někoho
hned pťi počcitkn ťeči stihati: Náleži,ee prawil
Bnehody společné Umžně snásseti a ku bťhU wá
lečnémn prohlédati že witěžsiwi bez krwe pro:
liti se nedocházi; Uebo sstěstiwrtkawé jest Toli
tisicůw Ziduw Ufmrtiwsse nyni nčjaký dlnh ofndn
jfme zaprawili. Jako sprostackéjest, we ssfastných
wěcech spýchati tak Uemnžno jesi, w Uehodcich
se strachowati; Uebo obé rychle se proměňuje,
a ten mnž Udatným jmiU býwá, kterýž stťizli
wost mysll č w odporUých wěcech šachowawaje
bodron mpsli zrráty Uaprawnje Wěci ty Uin
pťil)odilé ani rozmaťilosti nassi ani UdatUosti

Zidůw nestaly se; pťičinoU jich prospěchn a
žtraty nass misiuost byla Na Uejwýsse by
sUad wssetečnon wassi horliwosk Uěkdo stihati
mohl Neb když Uepťátele Ua wrchni mlsta

Utekli měli jsie se zdržeti a ercháǧeti w ne
bežpečensiwi nad hlawou Uastawajlci, Uébrž
wzawsse dolejssi mčsto po maln Zidú Ua wrch

Uteklých k bežpečnc a k siálé bitwě pobčzeti
Nle wy nesmirně po witčzstwi se fhánějice o

bezpečUosi fwon Uepečowali jste Neopatrnosi
we wálce a wšteklá prchliwosk Uepťipadá na
ŘimaUy, kteťižto wssecky wěci poťádně a podlé
žknssenosti wojenské konáme; barbarmU to Uáx
leži a w tom Zidé Uejwice wynikaji Mnsime
tedy k wlastni Udatnosti se nawrátiti a nehou
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dami raději fe zmužiti, než na mysli Umdlé
wati. Nejlepssho potěsseUi každý z wao siooU
rnkou wyhledáwej . Ueb tak jenom za zhymxlé
na,ssmcepomstime fe a zeibich jejich potrestáme
Za pak jako wčera wáš we wsselikčm boji pťed:
cházetč a Uejposlěže z Učho wpchazeti fe wyx
nasnažim.ee

7 Těmi ťečmi posilnil wojska. GamalaUe
pro udateUstwi mimo Uadani wywedené poně

kud mysli Uabýwali Botom ale widouce, že
jest jim odjata Uáděje smlouwy a že ŘimaUůw
Uijak Ujiti Uemohou (Ueb již potrawh Ueměli)
Ua mysli zhola klefali Nwssak pokndž mohli,
ochrany swé nezaUedbáwali y nebo oboťené stranh
lidě nerdatUějssi , ostatek lidu zdi erboťené
ostťihali dež pač Řimané jesstě wice naspů
wzdělawali a opět se do města wraštti pokou:
sseli: množi z města skrze UeschodUé rokle kdež
stráže Uebylo a skrze stokh utikali; kteřiš zajetl
se bojice tam šůstali, hladem Umťeli; neb těm
toliko potrawa se odewssnd fUássela kteťiž bojo
wati mohli

8 Bwssak iw takowých zahubách wdtrwa:
wali Bespasiásl ale z obleženi Učinil wýpad
proti těm kteťiž horu Tábor opanowali Leži
hora ta mezi polem welikým a Scythopoli,
zwýssi tťidcet hoUů od pUončni strany pťistUpU
k Ui témťť Ueni Na wrchu jesi rowina dwad:
cet ssest hoUů, wsseckna zdi ohražená Tu pak

tak welikou ohradu Zofef we čtyťidceti dUech
wystawěl anot jemn ktomu mista dolejssiwody
a jim)ch potťeb dodawala; neb hora toliko dex
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sskowkUmá Zessto weliké množstwi ŽidU Ua
Ui fe fhromáždilo,poslal tam BefpasiáUBlacida
še ssesti sty jiszýmč Horu tU sléžti jemU lže
Uebylo; oU tedh dáwaje Uáději kU prominUti

mnohé kUsmlonwě dolU whwabowal. Schážia
wali oni dolU tolčkcž úklady strojice; Ueb jak
Blacidnď jeU pro to abh je na rowině pře:
padUoUti mohl, welmi pťiwětiwě š nimi roza
mloUwal tak Zidé jakoby jeho roškazU poslUssUi
jsoUce pťicházeli, aby Ua Uěho z Uenadále nlde!Z
ťili Wssať chytrosk Placidowa žwitěšila Nebo
když Zidé boj šačali, činil Blacidnš jakoby Uti:
kal A podál Ua pole je whwábiw, rychle
mUožstwi jiszého lidn obrátil Ua nč fe obo:
ťil a mnohé Ufmrtil ostamimn pať mUožstwi Ua
horU cestn zawalil Bosádťa Tabor opnstiwssl
do ZerUfaléma Utikala; obywatelé ale, proto
efe jim wody nedostawalo, ifebe i horU
lacidowi pod wýmiUkamč poddali

9 Z Gamalanůw meži tim Uejfmělejssl
Utikanim fe rozprchli, UestatečUi hladem mťeli,

bojoin ale obleženi sileisseli,až dwaadwadc
cátého dUe měsice hyperberetaje či ťijna tťi wo
jaci ťimsstiz patnácté tmy pťi ranUim bdčni Uej

wyšssi Ua té straně wěž tajně podkopali, jessto
strážUi Ua Ui ani pťichodU jich ,za noci anipťi:
tomnosti jich neUčňli Ti wojacx beže wsseho
chťestUpčt Uejohromnějssich kamenů wywrátiwsse

odskočili a hUed wěže š weliťým hťmotem se
shroutila Strážni jezi spoln š Ui fpadli;
strážnici Ua jinhch stražech pťestrasseUi jsonce
Utikali; mnohč jenž 8 mčsta ijiti se podjiu
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mali, Řimané žawraždili, mezi nimiž také Jox
sefa nad průlomem zdi Utikajiciho kdosi ssipem
prostťelčl W městě bydliteolé hlUku Uleksse se
fem l tam běhali a se strasslli, jakoby již

wsslcknčnepťatelé byli do mťsta wtrth Ehareš
práwě nemoceU ležel; i skonal anat welikost
strachu nedUhU jeho smrti dopomohla Rimanč
na prwni nehodU pamatnjice, teprwá tťiadwadu
cátého dne swrchU jmenowaného měsice do města
wessli.

10 TitUš npni již opět pťitomen byl Z
jhnčéwaje!se pro tu ránu, kteronž Rimané w ne
pťitomnosti jeho Utržili, dwě stč jizdného lidU
mimo několik pěssich wybraw tisse do mčsia

wtrhnUl Stražni pťichod jeho Učiwsse, k žbroji
š kťikem pospisslli. Když pak ostatni bydlitelé
o jeho wtrženi do města žwěděli pochopiwsse
děti a manželkp š kwilenim a křikem na hrad

Utikalč. Kdo š Titem se potkali Ufmrceni jfoU;
komU žbraněno bylo na wrchol Utéci w Uefnázi
swé meži Rimskou stráž Upadl. Na wssechmi:
stech slyssáUo Ustawičné lkáni nmirajicich a krew

po pťikrých mistech wsseho města tekla Na ty
jenž Utekli Ua hrad Nespasián wsseckowojsko
wedl Wrchol ten byl přikrá šewssad skála zá

wratiwé wyfokosti„w udy lidstwem naplnťný a
srázy obkličený Zid Řimanh je žtékajicidolů
stáželi, jiné stťelami a swalowánim Ua ně kau
meni pťikwačowali; k nim stťelba pro wysokosk
mista nedosahowala Náhle k žahymlti jejich
wichor jaco š nebe seslaný se ždwihmll Řimske
ssipy na Zidy nesa, jejich pak od Nimanů sslu
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kem odháněje Také Ua skalcich pro weliké naa
sili wětrU ani ostáti, mista pewUého nemajice,
anž wstoUpajicich widěti Uemohli Tehdy pťie
ssedsse Ua Uč ŘimaUé obkličili je dťiwe než
branti se aneb UssetťeUiprositi mohli Bopue
zowán byl hněw Rimanů pamatowáUim Ua ty,
kteréž Židé w prwnim Udeťeni zhubili Množi
odewssad obkličeni jsoUce a o hrdle fwém š;oUs

fajice dčti, manželky i fami febe do propasti
po hlawě sraželi, kteráš pod hradem nesmirně
prohlUbla; skUtečnť hUčw RimaUU mirnějssim
fhledán byl„Uež wlastni rožliceni zajatcúw proti
sobě Qd Rimanů čtyry tisice jich žabito těch

ale kteťiž do pťikopů fe Uwrhli pčt tisic Ualec
ženo YUiž kdo Zachowán kromě dwou žen, se:
ster dcerp Filipowy, kterýžto Filip bol fyn Joae
chima zUamenitého wUdce wojska krale Ngrippy
Zachowány jfoU že pťi wywráceni pťed prch
liwosti Řimskon se fchowaly; neb tito ani ner
mluwňatkům erdpoUsstěli, ncbrž je chápajice
š hradU wyhazowali Takto Gamala wywraa
cena jest třimecitmého dUe mčsice hyperberetaje
či ťijna počawssi čtyrmecitmého dne měsice gorn
piaje či žaťi fe protiwiti.

TjijU drUUú.

erti Giscbalypo útčkUZana do Jerusalčma.

1 Ziž toliko sama Gischala, erelike
město neskroreno pozustawalo Qbywatele jeho
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pokogjni bpli, jsouce ponejwice rolnici jenž od
očekčiwanpchnapoťad úrod záwiseli; wssal nel
malé množstwi loupežniků se mezi Uě Ueblaze
wtroUsilo, jimiž také Uělteťi z měsstanů Ualaženi
byli K odboji je pťiwozowal a ponoukal Jan
syn Lewiůw, člowěk podwodnik, wrátlých mra:
wů fmělý w nadčjich a neustUpUý w jich do:
fahowani a owssem šnamý, že pro žádost moci
walku miluje On ťidil w Gifchale zastUp
bUťičůw a pťičinoU byl že také lid již posly
o poddánise poslati chtěje pťichod Řimanůw
wojensky očekawal Bespasian proti Uim Tita
š tisicem jišdných poslal; desatoU legči odtud
kU Scythopoli hnUl š pošůstalýma pak dwěma
fam do Césaréje anrátil se, po Ustawičných
pracech jim odpočinUti dáti hodlaje Bro bla:
hobyt oněch Utěst Uenepráwě se domýsslel že
jejich těla i mysii k bUdoucim bitwám se zo:
tawi; neb dobťe šnal že jemn nemalá praree
w JerUsalěmě Uastawa, městě králowském a
hlawě naroda, do Uěhož wssickni kteřřž z walky
Utekli, se sbihali Bťirozena i strojna peonst
měsia toho nemálo mU péče pťidáwala; a po:
wažilli ducha a smťlosti obywatelůw widělo fe
mU že mčsto talé bez zdi Uedobytedlně jest.
Wro tU wěc wojaky jak zápafniky pťed potýkáu
Uim cwičil

2 Titowi bylo welmi fnaduo mčsto Giu
schalU hned po fwém knčmn přijeti opanowati
Qlwssak wčda, kdybp moci wzato bplo, žeby wol
jaci Uadoťad lid zabijelj (on již byl wraždami
nasycen), maje také litosi Uad množstwim jcnžby
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newinně bež rozdilu š winnými zahhnulo, rau
ději fmlouon město fobě padmaniti chtěl.
Zeď byla plna lidu nejwice z roty odbojrůw;
tedy Titnš wolal že se diwi weč oni donáUi
majice, aUa již wsseckna města padla, fami
Rimské žbroji fe opiraji, widoUce že města
mnohem ohraženějssi jednim Ua ně od Rimanů
udeťenim wywracena jfou, a že ti bezpečnč
statků fwých Užiwaji, kteťiž Řimanům fe fwě
ťili; že také Uyni na Uě pokoje podawá pro
jejich Uežbednost nad Uimi pomsty newyhledá:

waje; prominouti prý lše žim naději fwobody,
erssak fetrwalosk pťi wěctch Uemožných Jestli
pak dobrotiwého napomeUUti a podáwaných Ua

nč slibů UeUposlechUoU, že žakUsi wefskerého
UkrUtenstwi wálky; a již hned Uošnati maji ždi
jejich hračkou býti pťed stťelbou Rimskou na

kteréžto zdi fpolěhajice dokažuji fe samiš Ga:
lilějských špUrnými jatci býti

3 Na slowa ta z mťssťanUw žádný neto:
liko odpowidati, ale ani na žeď wjiti nefměl,
Ueb wssecknu byli loUpežnici opanowali, a straž
ni bhli u bran wystaweni, abp nikdo ani k
fmloUwě wyjiti ani žádného z jizdných do města
pťijiti nemohl Jan Nimanům odpowčděl:že
k takowémU podáni pťistUpUje a še odporné k
tomU bUď Uamluwi bUď přinuti; wssak že dne
toho záťonu židowskému propůjčiti slussi (byla
sobota) jessto na ten den anč bojowati ani o

pokoj jednati nefmčji Wědit Řimané, še U
Zidůw w fedmý den od každěho dila pťestáo
wáno býwá Bťestonpenim zakona coho proa
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hťessili by se rowně ti jenžby k tomu pťiml:
reni byli, jako i ti jenžby mltili Také že roe
dleni to jim ke sskodě nebUde Ueb čehož šidé
ža jednU noc podjiti si! moboU kromě utečeni?

TitUš ale že lehko mňže rozťoženim wojska toho
šabrániti Zim pak že to š welikým žiskem

jest Uičeho proti otcowským zakoUům nečmiti
Kromě toho prý také Ua něho, jenž mimo Ua:
ději pokoje Usstědťnje, lidu zachowaněmu i žákoU
zachowatt Uáleži Těmi ťečmi Zan Tita okla:
mal Ue tak o náboženstwi dne fedmého jakoo
fwě hrdlo staraje fe Obawal fe, aby hUedli
město wzato bnde, fam opnsstčn Uežťxstal, a
wsseckn fwou Uaději Ua nočni útěk žaložil Zi:
siotně Bůh, jenž Zana pro wywraceni ZerUsa:
léma zachowati chtčl to řidil že Uetoliko tčm
prodleni záminkám TitUš Uwěťil ale také dále

od města wojsko položil pťi Ehdešse, pewněm
městečkUTyrském kterež š Galiléjri wždycky w
Uenáwistt a potýčkáchžilo majic množstwi oby
watelů a ohradU pťihodnoU pro rožmissky š Uá:
rodem onim

4 Zan w nori erida stráži Řimských
pťč městě, té pťihody Užil a š oděnci swými a
šahálion chatroU, jenž rodiny fwoje š feboU
pojala, do Zerufalcma Utťkal Nle jen Uš
dwadcet honu ženy, dťti a jiné množstwi š
sebou dowedl člowčk ten strachem žajeti a bežu

žiwoti poháněný Když dale fe bral opnsstěni
json; powstalo náramUé tudh opUsstťnch kwiu

leni Cim dále kdo od swych bpl, tim blťže
Uepřcitel býti fe domniwal Ziž již Rimany k
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zajimani jich pťitonmé býti Umice, lekali fe a
tytýž Ua ssust od krokůw fwých fe ohlédali, jau

koby již jich ti postihali, pťed nimiž Utikalc
Mnozr na bezcestipadali Umozi drnh drUha po
cestč pťedcházeti hledice wespolek se potirali
Zalostiwě ženy a nemlUwůatka hwUUly Některě
ženy Ua muže a pťibUžUé jesstě wolati siačilo
še lkanim jich prosice aby jich počkali Blle
Zanowo napominani premáhalo, kterýž Ua ně
kťičel aby zachowati sebe hleděli a tam utckli,

odedžby pro pozůstale swojince Uad ŘimaUy,
kdyby jich šajali, pomstU wziti mohli Hejno
UteklcU, jakž kdo podlé sil a běhUtostt moha fe
rozprchli

5 Když Uastal den, pťissel Třtuš ke zdim
pro smloUwu Lid bráUy mu odewťel a š

manželkami i š ditkami proti němU jdonce jej
co dobrodince fwcho a oswoboditele města wi:
tali SpolU mU o Zanowě útěkn oznámili a

prosili aby jim odpustil a odďůjce kolik jich
Uajde trestal Qn proseb lidu odložiw oddil
jizdných Zana stihat poslal; dohoniti ho sice
Uemohli, an do Zerusaléma Utekl ale těch jeUž
š Uim Utikali, těměť Ua ssest tisic zawraždili,
žeU pak a děti málo méně nrž tťi tisice žpatky
pťiwedli TitUš sice tčžce to nesl, že hned nad

ZaUem pro lesi jeho pokUty erzal ale Uáa
hrady poUěkud naležl we množstwi zajatých a
zawražděných, a š pléfotem do města se bral
Rožkázaw wojáknm práwem wálečným malý
dil zdi zboťiti, hrošbami wice nežli trestem pUu
wody boUťky w mčstě skrocowal. Domýsslel fe,
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že z ofobni zawisti a Uenáwisti Unwzi newinně
osočowáni lUldoU kdyby winné od erixmých
růžnil, a že lépe jest winného w strachu zaUe:
chati, nežli newinného š nim žahnbitp Neb
wtnný owssem bnď strachem trestu aneb wděč:
nosti pro prwnčjssich win odesstěni polepssiti
se mUže ale odpraweni newinnébo Uijak Uao

praweno býti UemUže Město stráži osadil, di:
lem pro skroccUi brojiwců dilem pro dodan
mhsli pokojným lidem Tak již Galilča wsseckna
mnoho prare Řimanům zawálewssi podmao
Učna jesk

šlmusl třrti.

Q mewi Gischalowieo borliwcich, o bisknpowi
Nnánu, a jich mezi selwu neswornosti.

1 W ZerUsalemě Zanowi pťi wchodn
jeho wssecken lid we stťic tahl; kašdcho Uteklika
weliký zájjup obkličil Ua pťihody wně města
stalě se ta;aje Ziž iejich dechU še silpanim
popadáni nefnáz jejich wyzrašowalo; pťedce wssak
w nesstčsti pyssnč fe honosili prawice: že neU:
tekli Rimanů, ale e dobrowolně pťissli aby
8 nimi žbezpečnťj ho mista bojowali Ne:
moUdro prý a neušitečno jest, pro Uepatrna měa.
stečka jakě jest Gischala w nebezpcčenstwi se
wydáwati, jessto zbroj a szžilosk pro město
hlawni žachowati náleži Wssak když se o
wzeti Gischaly a o fwcm na bilo tak jmenoo
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waněm odjiti zmiUili brzo se lid domyslil že
Utekli jfoU Když pak lid Uslyssel o tom co za:
jati snásseli welice se z toho poděsll a za jisté
žnamelli wlastniho wywráceni to pokládal Yle
Zan o ofud lidi za feboU zaUechaných zhola
Uedbaje a obchášeje lid nadějemit wálce wzbnu
zowal wěci NimanUw sspatně stati doličowal
wlastni moc wychwalowal a possetilosti neškun
ssenců fe wystniwal že Řimané by pak i kťidla

na se pťijali, nikda pťeš Zerusalémské zdi neu
pťeleti, jessto pro městečkaGaliléjská tak nmoho
zlého trpěli a na jich zděch nástroje swé waa
lečné pokazili

2 Těmi jeho ťečmč weliké mnošstwi mláu
deže se Uakažilo a k walce se pozdwihalo; opax

trnějssi pak a starssi k bUdoUcim wěcem prohlé x
dajice města jako již žahUbeného plakali Zmand
tek wůbec panowal a již pťed boUťkoUw Jeu

rUsalémě množstwi wenkowské fwáťelo se TitUš
mešitim tcihl z Gifchaly do Césarége; Bespau
sián z Eésaréje do Jamnie a NšotU pťibraw
fe oboǧe města sobě podmani! Bosádku tam Uložiw
nawratil se we.liké š sebou lnnožstwi wedatěch,

kteťiž Ua milost fe jemu podrobili Wo wssech
městech Uyni bonťeni a wálky domáci powstau
waly; kdo pokoj mčl od Rimanů, ten protikra:
janUm rUkoU pozdwihowal. Mezi žádostiwými
wálky a pokoje byl Ukrntný swár, a nexjprwé
w rodinach jiš dáwněj nesworných ruznsce fe
rozněcowala Botom lidé Uejpťatelsstějssti fe
nesnadili, každý postoupil po lidech sobě podob:
Uých a již zjewně a hromadně proti fobě pox



356 u: Z. Walenl seodewssadlidsiwa do Zeensalema.

wstawali; wssady rozbroj byl Strana Uowých
wěri a wálty žadostiwá pťemahala starě a opau
trUc lidi mladosti a pťiwažčlwostison Tndiž
se obywatelé Uaplenčnioddali, a w hejna fe fpou
jiwsse po wssi krajčnč loupeže prowozowali, tak
že cožfe Ukrutnostia nesprawedlnosti dotýče, krajané j
nic od Řimanu fe Ueděltli. ano těm kteréž
loUpili, wybojowani od Řimanů lehčejssim fe
zdalo

3 Bosádky měst dilem zaměstnáni fe lia

km:jire dilem pro Uenáwist Uárodn toho, bnď
k žádnc aUeb k welmi malé pomoci fonžencům
pťispiwaly; až naposledy koťistowani po krajině
Uasytirosse fe sprawcowé loUpežnikúw a odewssad

w rotu nesslechetnon febrawsse fe do Zerusao
léma wpližili fe města tehdá žadným Uefpral
wowaněho a obyčejem otcowským kra any wssecky

erstražitě pťijimajiciho, tehdy zwlasstě an fe
wssicklti domniwali, že wes eré to Umožstwi do

města se wléwajici z dobre wůle Ua pomoc jim
pťicházi Tito fami ibež rožmissky stačiliměsto
fwižely občlopiti, ant ničemnč a ne:lžitečné
množstwi potrawn kteráž bojownikum Uchystána
byla stráwilo a tudy mimo wálkni swar a hlad
spůsobilo

4 Botom jini lotťikowé z kraje do města
wessedsse a ke nmohem Ukrlltnějssiln ktere“z tam

nasli fe pripojiwsse wsseliké neresti prowozo:
wali Nesměťowali oni drzosti swon toliko kU
brani a loupeži, ale we wrašdy fe wydali ne
tajně an w noci aneb na obecném lidn, ale
we dne a zjewně, od lidi nejznamenitťjssich pou
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čátek činice. Nejprwé YUtčpU mUže z rodU krár
loroského, nejmocUějsfcho meži měsstaUh, jemUž
obecni pokladowé swěťeni byli, postihsse do wěu

zeni dali. Bo Uěm Lewřásse nějakého, mUže
znamenčtého a SofU syUa RagUelowa, te7
obadwa zkrálowského rodU; potom wssecky jine
kteťiž fe w žemi jiným pťedkowati ždálie We:
liký tU strach lid pofedl a každý jakoby již
město útokem wzato bhlo, o wlastni toliko za:
chowáni pečowal.

Z. LoupežUici ti Ua wězeni zawťextých neo
pťesteiwali, mn“ se domniwali takowých moc:
ných mnžů ostťaháni š bezpečim býti, an rodiny
jejich tak mUohočetUé by owssem kU pomstě Uad

Uimi dostačily, a simd i lid obecný, báli se,proti Uim
powstaUe toU nefprawedlnosti popnzeUy. Tedh
Usondřli je zabiri a poslali Ua to nčjakého Jmta
Uejochotnějsscho wražednika, kterýšto jazykem
wlasti swé syn daňčiřw sloUl. Ten š desiti
jiuými zbrojnými š meči w rukoU do žaláťe
wstonpil a wěžně podsskopil. Té pťeUkrUtné
nesslechetčwsti nemalon pťičiUU pťedstirali, že
totiž š Rimany o zrádU města jednali a že je
tndy co zrádce obecné swobody odklidili. Takto
swou opowášliwosti ro dobrodixtcowé „a zachoa
watelé mčsta chlubili se.

6. Dálo se tUdy, že lid w takoon sitix
žerst a bážliwost, oni pak w takowon nezbe!dl
Uosk dostali se, že na jich wůli takě wolba bťl
skUpňl) šáležela. Tedy rodiny že kterýchž po:

.ll) bisknrx, welekněz U!to jak Nnt 20, 7r 8. ssiťeji fe bčťe znače
spolu pťedstaweuě čthrmedcilma tťid knězských.
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stoupně biskupowé Ustanoweni býwali z práwa
oloUpiwsse neznamé a neurozené Ustanowowali biu

skupy, aby towarhsse w nesslechetných fwých žlou
činech měli Nebo lidé, kteťiž mimo nciději neju
wětsslch důstojenstwi dossli, těch owssem, kteťiž
jim toho poskhtli poslouchati mufeli Rožlič:
nými úklady a klamy pťedstawených wefpolek
popoUzeli z jich Ueswornosti pťihodnosti k swým
wěcem dofahUjice; až pak sllžowánim lidi nax
fytiwsse se roUháni fwě na Božstwi pťeUesli a
poskwrněnýma nohama do fwateho mista wessli

7 Ziž lid proti nim fe zboUťil, pUn
wodem Bnána nejstarsscho z bčskUpů mUže moUu

drého kterýžby jistě byl město šachowal, kdhby
byl rUkoU úkladnických Ussele Qlle oni chram
Boži proti útokUm lidU hradem sobě Učinili a
fwatynč jim útočisstěm UkrUtenstwi jejich se
stala K těm nehodam přiměssowali také posměch,

kterýž nad žločiuy jejich Urážel Chtice žwěděti jak
fe jich lid strachuje a swé moci žkoUssejlce,hťebim
či lofem biskUphwoliti fe ofmělili jessto biskupům

(jakž jsine powěděli) podlé rodUw posioUpnost
naležela Klam teU obyčejem starodáwným ža:
stirali, prawice že také drUhdy fe lofem biskupn
stwi oddawalo Nle w prawé prawdě bylo to
rUsseni zákona pťepewného a wýmyslek pro don

jiti moci od těch, jenž libowladU Uwésti hodlali
8 Brotož jednoho toliko welekněžského

rodU powolawsse, kterýž Euiachim sloUl o bi:
skupa lofowali Náhodon pťissel loš Ua člox
wěka skrze kterého nejwice jich nesslechetnost
dokázala fe, ašania, fyna Samnelowa ze
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wsi thy, Uetoliko Uehodného břskUpstwi,ale ani

roby bylo biskupstwi pro sprostácndi owssem
neznajiciho. Tedy bešděk ho zpole potahsse
úťad mU co nčjaký úkol na diwadle uložili a
w poswátné roUcho jej obleksse coby té chwile
činitř mčl ho wyučowali. Za žert a ža hru
takowoll nesslechetxlost pokládali. Zini kUěži š
daleka patťice, jak w posměchu zákon maji, we
pláč se wydali a pro žhanbeni poswátného
úťadU těžce lkali.

9. Tohoto jich pychu lid děle Uesnesl;
wfsickni ku podwráceUi thranstwi klopotali. Neja
žUamenitějssimuži, Gorion Josefůw a SimeoU
Gamalielůw fyn obchážejice soukromě a w stxo:
lečUém sl)romáždčni Uapominali, abh již Ua rU:
ssitelich swobod se pomstili a misto swaté od

šbojnikčřwyčistili; nejwýtečnějssi pak žbiskl,apůw,
Gamalůw syn Zesilď, a Nnánuš fyn Nnaniúw
často lidU weťejně pro likanost domlonwali a
proti horliwcům popdlžowali. Tak oni se (hor:
liwci) Uažýwali jakobh o dobré wěci Usilowali,
anok naopak nejhorssimi skutkh wnesslechetnostech
famy sebe pťewýssilč.

10. thž tedy lid fe fhromáždil a fe
wsslckni pro pťepadeni mist poswatných, pro loU:

peže a wraždy žitťili, ale Uikdo k odporu se
nepostawil dommwaje se, (což i bylo), že horu
liwci nepťemoženi jfou: tedy Nnúmlš wessed
mezi Uě, ,často Ua chrcim wzhlédaje a slzami se
zaliw: UQ kéžbhch,eeprawil, Braději byl Umťel,

Uežli abych spatťowal pťibytek Boži takowdžmč
Uesslechetlwstmi Uapluěný a mista nepťistupna a
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fwata nohama UrssiechetUiků posslapanál Leč

kUězskýmrouchem oděn jsa a Uejswětějssiz weo
lebUých jměU nesa jesstě žin a žiwot milUjč
Uenacházeje smrti siaťi swého dusiojné Nwssak

ač famoten a jako na poUssti jsem dllssl froou
sám za Boha wpdám Neb nač žiw býti meši
lidem kterýž šáhUb swých necťti a k nynějssťm

strastem otupěle? Loupeni jsouce trpite, bitč
jjoUce mlčite a šádUý z waš zjewně Uelitnje

žawražděných O hoťkěho tyranstwi! We ro
o tyranich Uaťiťati mám? Zdaliž od waš a od
trpěliwosti wassi wychowáni nejsoU? Zdališ
prwnim bUťičUm když jich jesstě málo bylo
promijejice mlčenim swým jste jich četnějssimi

neUčiUiltee zda když oni se žbrojili, do pokoji
sedice sami na sebe zbroje jste neobrátilie? jessto
prwni jejich útokh odraziti bhlo když na pťi:
bUzně wasse haUami se potrhowali Wy pak
naskedew žhola nedbajice, Uesslechetniknkloupeo
žim jste popUdili a na domy wploUpené žada
ného jste pozorU Ueměli Brotož onřjiž i majitele
jich odwlekli, a když jc prostťedkem města táhli,
žadný jim pomoci nehleděl. Nno oni ty nade který

miž jste žradtli, do wěženi dali Mlčenim pou
mijim kolik jich a jaci bhli muži zUameUiti;
ale že newinni byli a že bež wýslechU odsan
zeni byli, toho zatajiti nemohu Nikdo se jich
w okowach Ueujal. Zaký byl toho Uásledek
leč že jste mUseli patťiti an jc Usmrcuji? Nno
widěli jsme když Uejsslechetslějssi mnžowé jako
stado nerozUmUých howad w obět wedeni byli
a nižádný ani neceťUUlani rUkoUnehnUl Trp
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teš tedy, ano trptež aU Uyni po swathni ssiau
paji Y jessto jste fami zlofynum tčm w jich
žločinech se propujčowali, žalthe nyni na
pych jejichl Zistě by nyni we wětssi nesslechetn
Uosti fe wydali, kdybh co wčtfsiho Uad fwathni
wywratiti wťdčli Opanowali nejpewnějssimisto
města (chramem již ho nazýwati nelze) jar nča
jakou twrz neb ohradu Když již takowé tyrano
stwi proti wám založer jest a wy nepťately
nad hlaon již widite, což se radite a kterak
mysl son rošehťati hodláteeť Zda Řimanůw
očekáwáte aby fwatynim wassim fpomohlie?
Tamliž fe město nasse octlo a k takowéli zau
hUbě již jfme dostihlč, že Uáš i nepťátelé litox

wati musejie? Což Uepowstanete, o bidni, a poo
hledice na rány fwé UebUdete, coš lité sselmh
čini se mstitč nad tčmi kteťižwáš tepajčeč Což
každý ž wáš rošpomenuw fe na fwé Utrpeni a
pťed oči si pťedlože ty wěci kterěž fnassel, kU
pomstč mysli Uepťčložie? Zahymlla U wáš war

ssen še wssech nejdražssi a Uejpťirozellějssč, žá
dost fwobody Duch otrocký a slnžebný nam
za podil pťipadl jakobychom se byli poddanosti
od pťedkil naučili Nle oni Umohé welké walky
pro fwobodu wedli, ani Egypťanůw ani Me:
důw moci nenstoupajice, toliko aby posloUchatt
nemnseli. Nle nač o přehcichmluwitie? Tato

Uhnčjssi weilka kterouž š RimaUy wedeme (nžřn
tečna li a prospčssna čili opak toho jest, nyni

pomijim) ša jakon powsiala pťičinoU neliž pro
swobodue? Což tehdy my, kteřiž sloUžiti pannm
wsseho swčta nechceme tyraUy ž rodu fwého

16



362 lM 3. Řeč anánowa.

snásseti mameeě Eižincům podďáolm býti drnhdy
jcdinému nesstěsti pťččitatč se může; ale nejnen
sslechetnějssun krajanům sc podulanowati roěc

ničemna a podla jesc Woněwadž pak žminka
o Řimanech stala fe nezatajim pťed wámč co
mně megi mlUwenim Ua mysl tamllo: Kdybhn
chom ř od Řimanň pťemoženi byli, čehož Bňh

ostťez, nic trpčejssiho nepočijeme nad to což
nam tito Učinili Zak nema to býti hodnc
pláče, že w chramč Rimske dary widime kdež
nassmcowě loUpeže shromážd!ljl, kteťi wsselikon
spanilost města toho zhanobili a mUše wraždi

kterýchžby nepťatelé po witězstwi bylř Ussetťllie?
Řimané nikdá mezi nezaswěcenrnm Uložených
Uepťekročilč ani poswátných obyčejll nešnenrtili;
onč ohrady stoatyně z daleka spatťene se hrošť;

tUzemci ale a lidč w nassich obyčejich wwchoa
wani a kteťižto Židé slowon nprosiťed pofwátn

ných mist plahoči se, rUre jesstč teplé od zbic
jenč fweho UárodU majlce Kdoby se telxdd

cizi wálky a nepťátel Uad Uassince mnohem
wlidllějssťch obáwale? SlUssili wčci prawým
jméuem nazwati tedy jisiě ŘimaUč žcikomlw
nassich zachowatelé a Uassinrowe prawi nepťátclé
Uassi jfoU Nle že ti zrádcowé Uassť swobody

smrti zasllchUji a že žádna poknta pro jich er
sslechetxwstč dost weliťá býti nemůže š tim tUu
ssim pťeswědčeuim jste wefskeťi fem z domn
pťibyli, a bez domluwd Uloji pro wěri silásscxlé
jste ua ně zanewťeli Mno;i ale snad Umožstwi
a fmťloftč a žisstnčbo jich postawenč strachuji
se. Yle ty wěci jakož sirze nedbanliwost wassl
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staly se, tak nhni prodléwánim wassim wire
se rozmáhari bUdoU Bočet jčch Ua každý den
rostc aU !uždý Uesslechetnikse knim nsilá,a (
drzost jich wioe se rozpallxje, že se ji jesstě pťeu
ká ka Uestala; mista Uad Uami owýsseného
Užnoati bUdoU ke wsselikým úkladum, jestliže
jim w tom howěti budeme Wěťte mně jestli
Ua Uě Udeťime, poražt je žlé swědomi a wh:

hody wrchnějssiho mista z jich paměti wymizi
Zistě také božska welebnost kteronž pohrdali,

střely jčch na nč samy obrati a ode stťel wlast:
Uich bezbožnici ti šahyUoU UhlédUoU:li Uáů

toliko, hned poraženi bndoll Usslechtilá pak
wěc jest w nebežpečenstwi U pofwatných dweťi

Umťiti a Urli za dťti a maUšelky, afpoň ža
Boha a jebo fwatyni dUssc wynaložiti Já
tadon i fUahoU waš pťedchážeti a wasseho ber
peči wsselijak obmýsslrti bUdU, aniž Uhlédáte mne
abych žiwota fwého Ussetťowal

11 Těmi rečmiYnaUnš lidn proti horliw:
cům pobádal ač wčda že již těžre pťemožeUibýti

mohoU pro množstwi mladost a odhodlanostje:
jich mnohem wice pak pro zlé powědomi wťeci

kterýchž se dopnstjli, jessto erčrkáwali abw jim
kdy fpachanéty nrprawostipromimxty byly Bťedre
ale raději cožkolipodstonpiti než wěrl oberných
w talowem zmatku zemedbati ustanowil Lid pak
ťťtčel aby je wedl Ua ty proti Uimž je nabiu
zcl; laždý k bojl hotow byl.

12. Mešitim co Yncinnš bojowně oddělou
wal a l bitwě poťadal, borliwri o wsselikém
jeho Usilowáni zwčděli; Ueb byli json tu lidé16
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kteťiž jim wssecky wěci oznamowali Tudiž se
zboUťili a jednak w klinech, jednak bejnem
z chramu wytrhujice žádnéml: jenž potkal se š
nimi, neodpousstěli Rychle také Žlnannš lid
fhromáždil mnošstwim sice četnějssi, zbroji wssak
a ťadowanim pod horliwri nižssi Bojechtiwost
ale oboji nedostateč doplňowala Mčstssti hnču
wem nad zbroje silnějssimsc rozjaťili drnšina
w chramč smčlosti wsselijakého množstwi wetssč

rozpaleni byli Městssti zajlsté wědčli že ro městě
neostoji lečby horliwcr wpplénili; horliwci pak
myslili nešwitězili, zežádné pokUtpnerdoU Tudy
se wespolek fpeťili prchliwostiwedeni jsoUce; nej:
prwé w městě a před chreimem na se kamenim
háželi a ze wždcili na se kopimi metali ch
mežera nastala witczitelé meče wytanli Weliké
wraždy z oboji strany se dály a pťemnoši ra:
něni boli Raněni mčssfané do domU od pťáe

tel fwých nosseni bpli; kdo pak š horliwcň ra:
nťn bdl do chrámU odchážel a poswátUoU zemi
krwi Uapršnowal W prawdě ťici se mUže že
jich krwi toliko swatyně pofkwrnčna byla Lonn

pežnici kdykoli k útoku wybihali wždycky pťru
mahali Lid jitťe fe a ila každý den se množe
domlouwal se Ua nstondajici; ti jenž še zcldup
dotirali prostoru Utikajicim nepropťljčicr wesskeré
množstwi swojinruw na nrpřátely potčskali Když
pak loupežnici mocitakowé suésti nemohoUce po
málu do chrámu nstupowali pťipadl na ně
Žlnámlš Ze zewni:ťnich okolku jsouce wohuáni
poděsili se a wnitť do chrámn Utečsse rychle
wrata zawťeli. Blncinowi ua wrata pofwátná
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Udeťčti nezdálo se zwlásstě an nepťatelé ů hury
stťileli; ža Ueslussaou wěc pokládal i co wčtěž
neočistěuý prwé lťd do cbránm wésti. Ze wsseho.

tedy množstwi fwého ssest témčť tlsicU zbrojných
oddělil a za sirážce jc w sinich chrámowých
Ustanx,owil jež druzi wystťidáwali a wssem poe
ťidtou stráž držeti se dostalo Mnozi z pťede
nich lidi od welitelu powoleni dosiawsse chUdé
ža mždu najiulali a misto febe na stráži postar
wowali.

13 Těm wssem byl pťičinoU zahuby Jan,
o kterčmž jsme jtž powěděli, žr ž Gijchaly
Utekl muž lesti plný, jenš úmdsly panowáni
pťežádostiwé w dussl chowaje již od dawna
wlasti úklady strojil Tehdy dělaje se jakoby
š lidem smýssiel, š Nuanem obchážel, když se
wc dne š welmoži radčwal a w Uoci stráž
ohledowal; potom ale tajnosti wsseckny hora

liwcúm ošnamowal a kašdý UmčUek prwé než
se na něm dokona Usuesseno sirže Uěho Uepťác

telé ždoěděli ley w podežťrui Ueupaďl nnd
Uliru Llnalwwi i wrchnčm lidu pochlebowal

Ale ta pťeochota jeho na opak je mU šwrhla;
neb prawč pro Uesmirné pochlebowám podec

žřelým se stal a ta jeho i tam dotirawosk kde
powolán nebyl, swědectwi o jeho whšražowáni
tajemstwi poskytowala Boznáwali Z;ajisiép že
nepřátelě wesskerp jejich úmysly šwědčli a Uikdo
wice nad ZaUa podešťeni o prozrazowani Ueč;clad

sloUžil. Zeho odkltdřti nefnadno bylo, aU swou
šlosti Umobo dowesli nlohl a mlwši náčelnici
wysokě rady jej zastáwali Wldělo sc tehdy
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od něho prxsahy wčrxwsti požádan OU š hon
towosti pťisahal fe lidU žachowati ani rady
ani snahy UepťatrlUm erznamowati, a spolU
8 Učmi wssemožně ťU zkáze powstalcůw napo:
máhati. AnanUš tedy pťisahám jeho Uwěťil a
již beze wsseho podezťeni kswým radam ho
pťipousstěl; ano posléze jej š poselstwim o sirde
nani fe k horliwcům poslali. Neb o to sterč
pcčowali aby fami chrámU Ueposkwrnili jakož
aby žadný z horliwcu w něm Uežahynnl.

14 Zan pak jakoby se horliwcmn a Ue
d.rlchčstranč pťifahou wiry bhl žawazal mcšr
ně wessed: Častokrát w nebešpečenstwi jsem
pro wáš býwal prawil abyste o wssechtaj:
ných wěrech zwěděli, kteréš protč wam YnánUš
obmýsslel Nyni spolU š wami erjwčtssi
ncbezpečrnstwi Upadml lečby pomoc š Uebe
nám pťispěla Ziž zajřsté newcihá YnanUš ale

xmwed lid k Bespasianowi poslal aby kUwžeti
xněsta co nejwice pospissil. Broto wam očtstu
na zejtťi Uložil abh buď pod zastěroU Uabo
ženstwi aneb takě násilim do chranm se weo
dťeli. Newidim jak obleženi dlouho snasseti
aneb ď takowým množstwim fe potýkati buu
deteee K tomU pťidal, že lwžským ťizeUim
prawě on pro jednani k nim poslán jest, Uebo
tam prý fměťUjeAnanUš aby nenadále na ně

šbrojné připadl Musejť prý pro zachowálň
žiwota buď oblehatelúm koťiti se, aneb od jiu

nud pomoci hledati. Kdož fe kdyby pťemožcni
lwlt, čakou odpussťěni koji Uepamatuji na pťen
desslé wýstupky swoje aneb se domniwaji, že
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když wixmici skutkU fwých želi, hned ti jenž
Urašeni jjou odpnstitč mnfeji Nle i kajiri přoo
winilci prý w nenáwistč býwaji a ti ienš nra:,
ženi jsou, wládu dofáhsse Ukrutněji prý hněwem
se rošpalnjč Weždy prý jim obáwati fe jest
pťibnšných a pťátelči lidi zabčtých a ncsčislného

lth pro šrusseni práxd a soudů hněwcm roznie
ceuého; bys také Uěkterý ž nčch nlilostdenstwim
fe pohnnl wssak že w tom welťkém množstwč
rošjitťených fe ztrati

šlmua řtmrtú.

JdUmčjanč od borlťwců pouwlani bned do Zeru:
saléma přichodi a whhrazeni lonč mčsta pťenornji,
k nčmš řeč ččni weldeknčzZesnš a Ščmon Zdnméjský

jemu odpowidá.

1 Takowé ťečč JaU wnmýssleje k strachu
oesskery pťiwodil Eizi ponwci Zjewněji ozná:
mttt fe sice Ucosulčlil ale Zdumejské Uetemně
Ua;načowal NbU také wUdce horliwců khnčwu
popUdil stihal NUáUa z UkrUtnosti a prawil že

on šwlásstě proti hlawám odbochw směťuje
Bylt pak to: Eleazar fyn Simonůw, kterýž
nad jčuc i kradám i kwykonáni těch rad
tprobUým býtč fe šdal; Zachariáš fwn Falee
kňw, obá š knčxzskéhorodn possli Ti mimo
wssem fpolečné také o obšwlásstnich pohrňžkách
jim ččnťnýchšwčdčwsse,a še Nnanuš pro žáux
dost wlády Rčmann powolal (neb to byl Zan
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selhal) dlonho na wahách trwali do úžčn tau
kowých wehnáni jsonce Lid mysleli, hotow
jest každon chwili na nč pťipadnouti; cizi pou
moci žádati pro blizkostnebešpeči wčc nemožna
jest, anol wssecko zlé dťiwe je přilwačiti muže,
Uežby o tom kdo z pomocniků zwťděl Bťedce

wssak libilo fe jim denejských powolati Naxl
psali z kratka list, že ?lnámlš podwed lid Řie
manUm hlawni mčsto chce žraditi že oni pro
swobodu od nťho odpadsse w chramč obleženi

jsoU a že nejbližssi doba o jich žiwotě rozhodne
Zestli jlm rychle napomocni nebUdoU, že oni
nenadale od Zlnana a nepťátel swých, město
pal od Řimanů podmaněno bnde Mnohé
nadto wěci poslum poručili, aby sprawcům
Zdnmejským ústnť ožnámili Ku poselstwi byli
dwa bystťi mUži pťedloženi, welmi zběhli a
spůsobni k wyjednawáni a fmlouwcini, a rož
nad ty wěci jest, pťerychli pěssáci Zistá wěc

bpla že ZdUmejssti hned se jim propůjči, jsonce
lld boUťek žcidostiwý, neťádný, wždycky ke wsseo
ljjakým potržkám sklonný, promčnam fe radnu
jici, na nejmenssi prosebnikllw pochlebowáni
zbran le chápajici a k walkám jako k hodllm
fwátečnlčm pospichajici. Rychlosti jenom k dou
neseni p.oselstwi potťebi bylo, w čemž se pox
slům hotowosti nenedostawalo; (obádwa slonli
Ynániowě); zahy kU lnižatům Zduméjským
pťibyli.

2 Tito listU a úsiniho whťizeni uleksse
se, jako wztekli obihati a národ na wojUU woux
lati počali Rychleji než weleno sessel se lid;
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wfsickni pro fwobodU hlawniho města žbroj

chápali a tcměť Ua dwadcet tisicU fe shromaža
diwsse pode čtyrmi wUdci do JerUfaléma tábli,
Zanem a Jakubem syny Sofowými, SimoUem
fynem Kathlowým a Fineem fpnem KlUso:
towým

3 Yni Nnámlš cmi sirážUi jeho o jiti
poslUwerěděli; ale opťichazeninUméjUw wě
domost měli Sotwa fe toho NnánUš dowěděw
bráUy žawťel a zdi ofadil Wssať erčdělo fe
mU š Uimi bith fwésti, nébrž slowp radčji
namlmditi je hleděl Jerš tebdy po YUá:
Uowi š biskUpr Uejstarssi proti Uim Ua wěži

stoje mlUwil: NičemU že tak fe Uediwi w roz:
ličUých mčsta boUťkach jako že Uejnesslechetxlčj:
ssim lidem fe pomoct mimo Uadáni dostáwá a
še wy nejhorssim lidem na pomoc jste přitáhli
š takowaU ochotnostiš jakoUžbyste ani na bar:
bary, kdyžby wáš k tomU blain město powo
lalo, pťitahli Ueť!yli Kdyby wojsko wasse ná
podobne bylo k tčm lidem kteťiž wáš powou
lali útok teU bych UerozUmným býti nepokla:
dal Uebo nic tak Uellpewnuje swornosti jako
podobnosi w mrawich Kdyby ale Učkdo kaž
dého ž lidi oněch prossetťil, tisicera sinrti hodu
Uým ho býti shledá Powrbel celé črajiny,
Uičemniri jenž majetky fwé promarniwsse w

městečkách a městech blizkých držost fon prou
wodili, do fwatého Ulěsta z nedojipky fe shlnťli;
lotrowé to, jenž Ulisto pofwátné náramnými Uea
sslechetnostmi poskwrnili a jež widěti jest aU we
fwatin opili chodi a bťichem UeUafthým loUo
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peže zabitých zžiraji Wasse ale množstwi a
stroj zbroje wassi newyhliži jinak než jakoby
waš obecnou radoU byw mčsto hlawni proti
cizincům powolalo Cimž tehdy to máme nae
šwan leč nesstěstim, widoUce waš že jste se
sessli pro ochranU nejnesslechetnějsti chatry7
DloUho jsem fe toho domhsliti nemohl co waš
tak rychle šbouťilo; Ueb bez weliké pťičiny byste

fe zbrojnč proti blišnimU narodu pro lotry ne:
byli wyprawili Q Rinlanech a o zradč jsme
Uslysseli; ty wěci Uyni Učkteři u wáš trousi
o wyswobozeni hlawniho mčsta mluwice Bro
takowý wýmysleť wice než pro wssecky prostou
passUosti nesslechetnčkůw těch jsme fe podiwili

Owssem, mUže od přirozeni fwobodu milujici a
proto 8 cizimi Uepťátely bojowati hotowé ji:
Uáče proti Uám zbouřiti nemohli, Uež klam o
žrazeUé tak žádouci swobodě wymysliwsse Yle
wám Uáleži toho ssetťiti, kdož jsoU ti Utrhači

nassi a koho to stihaji, a prawdy o náš pof
staweni wěci obecných, Ue ž wymysslene ťeči
wyhledáwati Nebo proč bychom Uym poddali
se Řimamxm Ulčwsse od počátku sioobodU buď
od nich neodpadati aneb po odpadu rhchle se
zafe š nimi fmiťiti dokud okolo náš wssecko

žhUbeno Uebylo7 Nyni ale, bychom i chtěli š
nimi se smiťiti, Ueni fnadUo an již je podma:
Uěná Galiléa hrdé nčinila, a kUim již bližkým
se přimileti hanebnosi nad smrt horssi jest. Což
Ua mně jest pokoj Uad smrk obliiji; ale an
jfme již walkU začali a w boj fe wydali, radčji
slawnoU smrl Uežli žiwot w zajeti wolim. Zda
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Utrhači tř prawi že jsme my wrchnč w lidU

sami tajně, čč žke wssecken ltd ze fpolečnéhofwoleni někohok Řimannm posiale? My li

sami, necht nam oznami které jfme 2 pťáotel wysiali a kterých jfme služebniků wt šrádě
Užiwali Někdo li na cestě postižen, Ueb nar
wrache se jat jest7 snadliž listy nasslieť Zak
bhchom se pťed tak welikým množstwim měo

sstanU Utajčlč, š nimřž každoU hodiml ochjeme?
N ti nemnoži a žawťeni, kteťižto z chramU ani
do města wyjitč nemohlt kterak požnali ro se
tajně wně ža mčstem dějeeč Či teprwa nyni

fe toho dowěděli, když ža son prostopassnost
pokUtowáni býti nlajleť Dokndž bež strachu
hyli žadného meži nami zradce nepodhlédali
Cili přičinoUtoho lid býti prawi? My we
ťejně jsme jednalč a wssickUi pťitomni býwali
a protož by weřejmi o tom wědomost bhla
dťiwe Uad oUo poselstwi k wam pťissla Eož
tehr:y7 Nebylo:li tťeba pro žawťeni úmlUwy

posiy poslatie? Kdož byl k tomU wolen? Uechk
powědi Yle to žaloby jfoU lidi jenž zle ža
hyUoUti maji a nastawajirich pokUt Uwarowati
se žadaji thby ofnd Uložil, aby město k
žraženi pťisslo, tedy toho jen ti, kteťiž Ua náš
posstiwaji fe podejmoU, nebo kmiťe jejich zlostt
jediUého žleho fe Uedostawa uu šrazeni Wam,
poněwadž jste fe již še zbroji pťibrali, pťeder
wssim, jak fprawedltwo jest, městU hlawnimu
pomahati a spolUš Uámi tyranUy wyhladiti naleži,
kteťižto zakony erfsili nohama práwa posslapali
a soUdy mečt swými wynásseji UrozeUé žajisté
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muže erbžalowalté z prostťede mťsta pocho:
piwsse, Uejprwé ponty skličili, potom ani Ua hlaš
ani na prost jejich nedbajice podsskopitidalš
Můžete, chcete:li do města co pťátelé wejiti, o
tčch wěcich o kterýchž jfem powěděl očitě fe
pťeswědčita; Uwidite zpustlé od loupeži domy,
manželky a sirotkh w rousse smUtUém, lkáni a
pláč po wssem městě; Ueni žádného, jeUžby
útokU bezbožnikůw těch bhl Uepočil. Nno oni
w takoon prostopássnosi fe wydali, že lotrow:
skoU drzost Uetoliko ze wsi a pťespolnich mčst
do Jernsaléma hlawh a oždoby národn, ale z
města tohoto až do chrámU pťenesli. TeU sobě
wywolili za brojnici, útočisstě a sklad tčch wěci,

kterck proti Uám stroji. Misto po wssem swětě
ctěne, od cizinců š končin žemě pťichazejirich w
poctiwosti chowane, Uin od sselem U Uáš zplo:
žených se posslapáwá. Radnji fe oUi w žoU:
falosti fwé, že lid proti lidU, město proti mě:
stům fe boUťi a že národ proti wlastnim útro:
bám fe wztěká; Protož Uejlépe a Uejslussnějt
jest jak jsem prawil š Uámi Uesslechetnikh ža:
hladiti a Uad tim oklamánim pomstiti se, že
Ua pomor wáš powolati se ofmělili, majice
wasseho trestáni fe obáwati. Zestliže ale po:
wolani jich pťedce fobě wážite, tedy wám po
odloženi zbroje fpůsobem pťibnzných do města
wjiti wolno jest, pode jménem, jenž prostťed:
Uost mezi nepťátelstwim a pomocenstwim chowci,
totiž co rozsUdim. Uwažte fami, jak jim to
š prospěchem bUde o žjewných a tak welikých
nesslechetnostech pťed wámi foUzeUU býti, anot



U. e. Odpowčď ZdUmčjůw. 373

fami lidům erbžalowaným ani slowa promluu
witi nedopustili. Wťedce wssak se jim té ž wao
sseho pťichodn milosti Užiti dopnsti. Jestliže pak
ani š námi pro wčci ty hněwati se an jich
souditi nechcete, tťeti wěc zbýwá: abhste opUu
stice obě sirany ani š Uassich žáhnb pofměchU
nentěli an k úkladnikňm hlawniho města se
Uepťidšiwali. Jestli ale pťedce o někom žnáš,
že š Nimany jedná podešřeni máte, fwobodno
jest wam průchodůw ostťihati; whjewili fe skuo
tek nějaký takowý, w jakémž donesenřjsine, tedy
přijďte, osaďte město a pomstěte nad půwody
postiženými. Nepťedejdon wáš nepťátelé, anot
města tak blišci jste. Zestli ale z těchto wěci
nic se wám wděčného aneb mirného býti Uešdá,
nediwte fe že jsme brány žawřeli, dokUdžzbroj
Uosite.

4. Ty ťeči mluwil Jesilš. MUožstwi JdUu

mejských ale na ně Uepošorowalo, než hněwem
se rožpálilo do města wjlti UemohoUc; i wůd:
cowé těžee to Uesii žbroj složiti majice; nebo to
na Uěči roškažyčiniti šajetim býti kladlil Zeden
alež wůdců, Simon syn Kathlňw sotwa Ukroe
tiw bonťeni swojincůw, stoje Ua mistě odkad ho
biskUpowé Uslhssetimohli, prawil: že fe již tomU
Uediwi, že ochráUcowé swobodh w chrámě obleu
ženi jfon, poUěUZadž Uěkteťi národn město fpo:
lečné žawiraji. Nimany prý pťijiti, pro Uěbrány
owěnčiti hotowi jfoU; š Jdnmejskými ale že š
wěže mlUwi a jim wžatoU pro obranu swobody
žbroj odwrci rozkažnji. Yč sonkmenowcům strážc
města swěťiti nechtice, pťedce je za soUdre Ustau
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noiji; a na jiné žalUjice pro zabiti neodfoUe
zených měsstanů sami wssecken narod kUpotUpč

odezth Mčsto wssem cižincmn pro náboženn
ftwi odewťeně nin prý pťed domácimi fe zau
wirá Qwssem proti wám, k wedeni walky š
črajany, pťijiti jsme fe zawodilil lessto jsme
pťedce proto pospichali, abhchom waš pťi fwoa
bodě zachowali Takowým prfobem wáš ti
kteréž jste oblehli Uražili, a tak podobná jste
podezťeui na ně Ualezli! Qchrance obchého
dobreho w žaláťi držice a UárodU wám Ueju
bližssimU bez rozdilU město zawťewsse, nadto
Uám tak potnpné rozkažy pťedkladajice pťedce
útisk fnásseti se prawite, a jměno tyranů těm

jež UtlačUjete pťipiijete Kdož Usstipky ťeči
wassi snefe, wida že skutkowé ťrčem odporni
jsone? SUadli wáš denéjowé z města wy
lučuji čili wy raději jim fwatyUě otcowské zac

hajlljetee? Wráwem mohou fe stihati obležeUci
w chrámě ž,toho že ofměltwsse fe trestatt žrádce,
kteréžto royz pro společUoU roinn mUže UrožeUé
a newimlé Uazýwáte od wáš raději toho tree
stani nezačali a hlawn té zrady neodsali Nle
jestli oni litostiwějssimi než slUssno, byli my
ZdUmejssti domUBožiho žachowáme my ža společe
noU wlast bojowati,my nad Uepťatelh ž wenku
jakož tnad zradci wnitť fe mstiti blldeme
.Tnto pak pozůstaneme pťede zděmi we žbroji
dokawádž bUď Řimané k wám prohlédati neUu
stanon aneb wy sami swobodě fe Ueproplljčite

5. Zdllméjowě ťeč tU pťiwitali š kťikem.
JesUš pak teskliw odessel wida že Zdumejssti
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Uic miměho neobmýssleji a že dwoji wálkoU

město obklopeno jest Mysl Zdnmejských Uex
Upokojowala fe; dilem těžce nesli potnpn, že
jim do města žbraněno, dilem moc horliwcú
wětssi býti držice a gich kU pomocl pťifpiwati
erčdonce Ua rošpaclch se powahowali a mnoši
pťitáhnuti fweho litowali Yle stUd bež poťi:
zeni domu se anrátiti pťemáhal litost tn
Uminilj šUsiati, ač se jUU w leženi u ždi ne:

walně wedlo Té Uoci welika fe bouťe strhla,
wichrowé prUdci š pťiwalem, nenstále blýskáni,
hrožné hřimcini a welikc hlUčeni šemč otrefené
hrňzu rošsscťowalo; šťejmo bylo že pro zá
hUbU lidi staw fwěta fe kormoUti a tUssiti se
každému dáwalo že nic malého ta znameni ne:
wpšnamenáwala

6 Jdnméjané š mčsskany stejnč o hrčizach

těch donměni měli Jdnmejssti smýssleli, že fe
B:ch hněwa pro walečné taženi a ze nerdoU
pomsty do fwatého města zbran wnosice Nná
nnš a jeho stoUpenci, že tak beš bitwy zwitě
šili a že Bnh ža ně wálči Nle byli to lissi
wěstcowé bndonrnosti o nepťátelich to wyklá
dajice co jejich wlastni osUdpťedpowidalo Jdn:
mejssti těly swými k sobě se skUpiwsse wefpoleť

se šahťiwali a pawcšy Uad hlawy skladsse Ue:
drahně od dessrě Utrpěli; zelotowě ale wice jext
jich nežli fwým nebržpečenstwim se trápili a
shromáždiwsse se radU měli, mohliliby jich spol

oženi spůfobem Uějakým obmyslitn Brchli:

wčjssim z Uich widělo se zbrojUě na strážné
pťtpadnoxlti a do města wrazic zjewně brany
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pomocnčkům swým odewťiti, nebo prý strážUi
nenadcilým pťepadem ustrasseni, zwlásstě an
mUozi beššbrojni a we wálkách Uecwični jsou,
se rošprchnon, nmožstwi ale městské těžce se

shromážditi mňže, an xkaždý w domě pro nex
chwili se chowa. Y bht i nebežpečexlstwi naa
stalo, raději prý wssecko podniknollti slllssi, Uežli
takowémU množstwi hanebUě zahynoUti dáti.
Qpatrnějssi ale od násili odrašowali domnice
se, že netoliko proti Uim stráž rožhojněna jest,
ale zdi takě mčsiské ža pťičinou ZdUméjců pill
nčji ostťihá,x že wssudy pťitomen jest Nnámxš a
každoU hodinu stráže nawsstčwnje. To jiuých
Uoci owsscm se dálo, té pak noci fe opominUlo,
ne pro leniwosi Nnánowu, ale že ofUdem Ulo:
žer aby še Umožstwim strášných žahUUnl. Ziž
drahně w Uoci když se bouťe Uejwýsse rožmohla,
strážUi wsincich postaweni žesUUli. Zhned hor:
lirocům na mysl taUUlo, aby pilyrchrámu Ucho:
pire žáwory U bran pťeťezali. Ze chťestU pil
fe neslysselo, Uápomomo jim bplo společné žwUx
čeni wětrů a hromů.

7. Tedy ž chrámu tajně wyssedsse ke zdi
pťissli a pomoci pil bránu ZdUmejským odex
wťeliz Tito nejprwé strachem pojati byli doa
nmiwajice fe že Blnánuš je pťepadá a rychle
k obhájeni febe rUkU k meči wžtáhli. Nle brzo
pťisslé poznawsse do města fe brali. deby byli
tehdáž Ua mťsstany udeťili, bylby owssem we:
sskeren lid zahymll; tak se byli hněwem rozlie
tili. Llle pospichali nejprwé horliwců z wězeni
wyfwobodtt, an ti jenž je do města wpustili,
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welice prosili, aby nezapominali těch w nehodě,

pro nčžto pťissli, a aby jim těžssiho nebezpečena
stwi ncztropili. Neb po zajetl stráše prý snad:
něj jim bUde na město Udeťiti; jestliže ale fe
to jednou zbouťi, již nad oněmi neobdrži, anol
měsskané je Učijice sc shromáždi a jim cesty
zastonpš

?Flmul: pútú.

Zdnmejcůw do mčsta za bouťe wesslých a zelýtůw
krutosk. Q smrti Nuána, Jesusa a Zachariássr a

jak Zduméjowč se domů nawrátili.

1. Jdumejským se to libilo; i túhli lněa
stem k chrámn an horliwci jich pťichodn š
úškobon wyblčdali. Když tam dostihli, také tito
srdce nabyli a ze wnitťkdl chrámn fe wyhra
nnwsse š Jdumcjskými Ua strážné Udeťili. Něka
teré še strárných we fpeinku Usinrtili; ale kťin
kem procitlych wsseckno Ulnožstwi szzeno djest,
a ti ďe strachem zbroj pochopiwsse k odpiráni po:
spichali. Dokawád drželi že falni horliwci na
ně Udeťili, fměle si počťnali, počtem je přea
moci se nadčxjice; widouce ale zewna jiné přio
padati, poznali že Jdumejssti do mčsta wskoe
čili. TU wětssi dil zbroj a smělost odložiwsse
. naťikáni fe dali; něco jcn mládenců ozbrou

jených se Udatně š Zdnmejskými potýkali a
dlonho hejna starssiho chránili. Tito o swizelu
swém obywatelům nižsslho města š kťikem oznax
mowali, ale nikdo jim na pomoc pťijitt se neu
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osmělilň poznawsse, že Zdumejssti do města
wtrhlč; toliko sami také Ua wzájem kťičicepláč

wydáwali, weliké kwileUi žen powstalo a kde
který stražný w nejwětssi nebezpečenstwi Upadl
Horliwci š Zduméjany spoln kťřkUpozdwihli a
bouťe obchý teU ryk hroznějssim činila. Zdne
lnejssti nikomU neodestili; od pťiroženi kešboj
stwi Uáchylni jsouce a bpwsse prwé bouťi roš
jitťeUi Ua th, kteťiž pťed Uimi město žawřeli
Zdraň obracelč stejně i na prosici t Ua boju
jici erražice Mnohé jenž pťibuznostiswé k
Ujm dotýkali a o ussetťeni jpolečnčho chrámu
prosili mečt probodali YUi útčku anč Uáděje
spáfy Uebylo erpolek stlačeUi jfoUce šabijeni
bdli wětssťm dilem pak Uásilim hUan jsouce
nU Uebplo mista č UstUpowani a Zbůjci wšdy
blčžeji dorýwali w;oufalstwi do města dolú
se pustjli, neboši tim ukrUtUčjssi než to jehož
odbihali, zahymlti famoděk podujkajice Ehrám
celý žeintř krwi oplýroal a Uastalý den osm
tifťců a pět set mrtwdch oswitil
x 2 Wssak tim hněw ZdUmejských Uenasyu
tčl je, ale obrátiwssc fr Ua město wsseckydomy
loUpali a kde koho šabijeli Qbecného lidU
šabijeti zbytečné býti kladouce biskUpU wdhle:
dáwali Ua ně překotem fe walili a dofáhsse
jich hned je siinali Botom stojice Uad jejich
mrtwolami jedUaananowč pro Uáklonnost jeho
k lidu, jednak Zerfowi pro ťeči še zdi mltlo
wrué fe posmiwali W takowou pak bezboš
Uost pokročili že bež pohťebU Utrtwoly powro
howali, ač Židč taťowou péčč o pohťeb maji,
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že i odfonšence do západu siunre snimajč a
pohťebuji NemiUu fe 8 prawdon prawim:li, že
smrčNnáonda byla počatkem wybojo:oáUi města
Jernfaléma a že hned od toho dUe zdi wye
wráceny byly a obec židowska šahynUla we kte
rýžto biskUpa a opatťitele fpash swé U prostťed
města siatého spatťowali. Bdl to Umž wůbec
wážný a owssem fprawedliwý, a přeš wesskeru
sláwU Uroženosti, dusiojrnstwč a cti k nerižssim
fchylowatč se sobě oblibowab Swobody wssea
lijak obranwal miloinkem lidowlády byl,
Užitku obecnébo wždhcky sobě Uad wlastni war

ťil nadewnšsseckutoo pokoj pečč maje; chhlidal
šajistr že Řlmaně nemohou whbojowáxti býti a
že UesilefoUli fe Zidé fpráwně š Nimany, Ue:
wohmltedlně we wálce zahynon Z kratkae
kdyby Nnánnš byl žiw zUstal byloby kjmlonwě
pťisslo; neb š podjwenim byla wymluwnosi

jeho a jeho lidU pťefwťdčiwost, a již byl odo
porniky jwé a lidi wojny žádostiwč ponejwice

fobě podrobčl Kdyby ale bplo k wojně pťiu
sslo, bylibd Židé welikoU nesnáš pod takowým

wudcem Řimanům zawalilč S nim nzce spon
jeU byl Zesnš š nim:li se pťlrowná, Uižssi ale
jiné pťewyssUjčci Zistč BUh, kterýž město poo

skwrněné šahnbiti a plamenem fwatyni očisiiti
llo;čl, schwalně ochráUce mtloinko jčch dťiwčji

odťlčdčl Mrtwoly mUžů tčchto jenž malo pťeda
tčm pofwatným roUchem odini bhli a weťejným
sinžbám Božim pťedkowalč, U wessťerých přial
chozich w poctiwosit jsouce, nin Uahé a k rozo
trhánč ode psil a zwěťi powržené spatťinp byly
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Mužůw těch, domniwám se fama cnost oplae
káwala, želejčc že tať nesslechetnosii podlehla
Takowého skončeni dossli Ynánuš a Zesuš

3 Bo nich horliwci a Zdnmejssti obor
fprostého lidu jako Ua stádo neposwatného dou
bytka naň wpadajice žbijeli Sprostý lid kdex

koli postižen usmrcowan; Urozené ale mládence
scdápajice fwázané do žaláťú wfázeli a Ufmra
reni jich odkládali náději majice že muohéz
nich k sobě pťiwábi Llle Uikdo fe k Uinl nee
pťikázal, nébrž wfsickm smrl radějč podsionpali

Uežli š Uesslechetniky proti wlasti čelřti woluli
BťenťrUtná pro odpor sdoůj fnásseli trápeni,
bjti a mUčer jsonre;a akdyž již tčlo mUkjnáa
sseti nepostačowalo, fotwa tehdá jim posiedni
ráno Usstědťowali We dne žajati w Uociod:
praweni byli; mrtwold na cesty wyhašowánh,
aby pro jjné wěšUť mista bhla Takowý strach
na lid pťissel že žádný ani zjewně plakati ani
pťátel swých pohťebiti je neosmělil Tajně žau
wťini jsoUce w domich plakali a toliko ostra:
šitě abw žádný ž nepřátel neslyssel lrali; nebo
jinak se plačirimu dostalo wěci těch kteréž
oplakáwaný fnássrl W noci na mrtwoly ne:
mnoho prstč wrhali, zťidka jen něťdo smčlejssi
we dne to učinil DwaUácte tisiru Urozenúch
tim spúsobem zahymllo

4 Horliwci již wraždh fe nabažiwsse beze
wsseho stUdU z nálezuw a soUdúw pojmťch sobč
tropilr Uminili jsoU jednoho z welmožu Zao
chariásse syna Barnchowa šahladiti. Zeho wex
liká wssi nesslechetnosti nenáwisk a láska swo:
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body neméUč Uež bohatstwi jeho jich popoUzela
Bobrawsse mezi febe statkilw jeho doufali š
Uim fpolu skliditi ze swěta mUže, jenž k wyu
wráceni wlády jejich pťemnoho pťtfpťti mohl
Tedy powolali podle zákona fedmdesáte pťedu
nich lidu Ua spnsob souchw wsseliké moci
prášných; a pťed tčmi Zachariásse obžalowali,
že je chtěl žraditi Řimanum, a že proto k Bex
spasiallowi poslal Žádného duwodu žádne
stopy žalobě té nebylo; oni ale prawili o tom
pťefwčdčeui býti a to e ku pťčdáni wiry wťx
cem tčm dostačuje Žachariáš wida nešbyti,
an úklady ne ksondu ale do šaláťe weden
byl o žiwotu swrm ne bež swobodomyslnosii
dustřl: powstaw nepodobnosk žalob w posměch
uwodil a krátce se z toho w čemž Uarčen bdl

wywedl:. potom k žalobxlikum ťeč obrátiw
wsseckd jich šbrodně napoťád wwprawjl, a Ua
žkormoucenč weťcjnýchwčci blasitě naťikal Horc
liwci na Uěho se rozšuťice sotwa od meču fe
ždrželi; chtěli ale spllsob a napobleduosi soudn
až do konre prowesti a Uad to i soudcu žkmltt
hodlali zdaboi š nebezpečenstwim na spra
wedlnost pamatowali Sedmdcsáte wUdrúw obx
žalowance za erinUého propustili š nim ral
ději umťiti než odpowčdnosi sinrti jeho Ua se
pťijiti hodlajice Bro to jeho propusstěni horx
liwci hrošnébo kťiku pozdwihli a hněw fwllj
zjewně na soudce wylcwali jessto neporožuměli
moci sobě pod zastěron dané Dwa z ucjfměa
lejssich Ua Zacharlásse Uprostťed chrámn fe obon
ťjwsse jej probodli a posiňiwajice fe prawili:
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tU máš od naš whrčesti a jistějssi propusstěnč
N hned ho do pťito:ou z chrámu wywrhll:
Sondce pak kU potupě meči ploskou bijice z
okolů chrámowých wyhnali, proto jedine žjwota
jich ussetťtwsse abh rozptýlrui jsouce po měsič
wsseobecné otroctwi oznamowali a

5 Zdnmejssti toho še pťčsslibršo litowali,
aniž se jim to což se dálo libilo Tehdy shrou
máždiw jich jeden z horliwců tajně k nim pťia

ssedssi pťedstawowal jjm nesslechetnosti těch jenž
jich na pomoc powolali a postawenč města jim
wyličowale Zbroje jste fe podjali jakoby Řia
manUm od biskUpů město zrašeno býti lnčlo,
leč stopy té zrády fe Uenasslo Ble š drUhcstrmm
tt kteťi dťlali je jakoby mesta hajili, ohaw:wsti
wcilky a tyraustwi prowodtl“n HUed z počátku
žtm toho šabrániti mileželo Že pak jste se ď

uimt w mčsskanském wražděnč pťťúčastnili jest
powimlost wasse konec té nesslechetslosti Učiniti
a tUto žustáwajčc nápomocnu Uebwti lidem, kteo
řiž ťád otcowský russi Zesstěli Uěkteťi ž wáš
lčšce to UesoU še bráuy pťed Uimi fe žawťeli
aby do města wjiti nemohli: tedy ti jenž toho
lxránili pokUtU tohox fplatili Bnánuš zahymrl
a jcdné Uoci lid ténlěť wssecken zahnben jest.
Wim že tťch wěci mnošč ž wáš lituji, ale U
tťch od nichž jste powoláni byli UefmionU
ukrUtnostpozorowati jest an šhola fe obháchw
swojich neostýchaji Zessto tedh oni pťed očima
pomocnikůw nejnesslechetnějssi skutky plowoznji
owsscm wám Zdumejským zbrodně ty pťjpisoa
wáni bUdoU dokud jim se někdo zwáš nezepťe
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a aneb dokad od skutkůw těch fe neoddálite
Pouba pomlmoa zradu wymyslila, wtrhUnti
Rimanůw se neočrkawa město Uepťemožitedlnou
mocl ohražer jest Blby tedo domů fe nawráe
tňll a zlofpnnm odpowěděwsse ode wssech Uee
sslcchetnosti se očistili, kterýchšto oklamáni jfoUce
pťiúčastnili se.

Fšilslmll Žrštú.

Kterak borliwci od Zdllmejcůw oprosstěui po městě
wčtssč wrašdy prowodčlč a kterak Bespasčaxn Řč:
manh prott Žčdťlm wtrbnontč Usilnjčcťna ten čaš

zadržrl.

1. Těm ťečem powoliwsse Zdumčjowé nejn
prwé Uwčšeně krajaUU propUsttli na dwa tisice

mnžla jenž hned opnstiwssc nlčsto č Šimollowi
táhli o kteréxnžUiže fe bUde prawiti, a potom
domu ž Jermaléma odesslt. Qbojim to jejtch
odtáhmlti uenadále fe pťthodilo Lid neznaje
pťičiuu jich proměny poněkud zulUšowal fe jako
Uepťátel žbaweu j!a; horliwci ale nezbedněji
powstáwali, jakoby Uebhli pomoct šbaweni ale

žprosstěUi těch, kteťiž ncžbednost jich skrocowali
a od:eišeli Nyni již bez prodlcwani a rozpas
kúw fe Uesslechetnosti podjimalř; záměry neju

rychlejt wwmdssleuy a nad ponmssleni rychleji
we skntek Uwožowánw byly. Nejwice muže
ndatné a Uro;ené zabijeli, tyto ze záwtsti, ko
z baizUč wyhlažnjice, uebo tellkrcit jcn bežpcča
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nými býti fe pokládali když Uikdo z lidi pťed:
nich nerstane Tehdy zabit jest mezi jinúmi
také Gorion, mU dustojenstwim i rodem wyn
wýssrný, milowmč lidu a mhsli swobodoliboU
nad jině Židy Uadaný, jejž wssak fwobodoe
mlnwnosi mimo jině cnosti nejwice k žahhmlti
pťiwedla Bllc ani Niger Zájordausky rukou
jich UeUssel, mUž jeUž we wálkach š Rimany
Udatným fe býti dokazal; ač o pomoc hlasitě
kťičrl a ránh nkazowal, predce prostťedkem
mčsta fe ů Uim ssrotowali Když Uweden za
brany, o žiwotč Udém pnstiw o pohťeb již jec
nom prosil Ukrntnici ale ti š hrošbou ode:
pťell mu tc zemč ktcréž tak welice žadostiw
byl a hned ho žabili Unliraje od RimaUU
pomstU na nč wolal a horliwcťlm mimo běd
wálečných také hladu a moru a wšájemněho

frbc wražděni žádal B th wťci wesskcry Ua
bešbožnikd ty Bnh poslal co sprawedliwou ode
platU; oUi uleši febon se rožstrkli a wespolné

žUťiwostifwé zakusili Smrt ngrowa strach,
abo wláda jejich Uešdhmlla jc na chwili zbar
wila Nikoho zobecncho lřdUnebylo kjea
hožto zkáze by nebhli nějakon žaminku wymye
slili; Uěkteťi zajisté že někomu ž Uich od dáwna

protiwni byli skliženi jfoU; kdo pro pokoj žádr
ného úrazu nedali na ty po libowůli pťičiny
wymýfsleli. Kdo 8 Uimi docela Uedržel, toho
za hrdého, kdož š nimi důwčrnčji obcowal za
pohrdatelc a kdož fe jim w slUžbách propij
čowal, za úkladnika pokládali Zedna byla
pokuta fpolu ša nejwťtssi i ša lewně obwinčni,
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smrť Nnčž ji kdo Ussel leč člowěk bUď rodem
bUď statkem welmi nizko postachý

2. Wůdcowé RčmaUUw Ueswornosk ne:
pťátel sobě za šisk UeUadálý pokládajčce na
Ulěsto ibned Udeťiti chtěli a BefpasiáUa Uej
wyšsscho wojwodU kU pospěchU poUonali, pra:

awice, že Boži prozťetedlxtosk š nimi spojena
jest, aU Uepřátelé sami proti sobě powstali;
xpssak že rhchle doby té Užitč potťebi, an sičad
Zidč bršo fr slUiťi bnď domacčmi nehodami
UstanUce aneb k litowáUi pťčwedeni budouce

BefpasiaU jim: W tom čehož potťebi, wece,
wolmt Ua omwln jste, žadajice jako Ua diwadle
co rUkama a šbrojť dowedete Ukašowati; ale
to wěc wcxlmi Uebešpečxm jest a owssem pťi
tom kU wlastnium bešpečč a Užitku Ueprohlčo
dáte Nebo kdhbychom hurd k mčsiU pťitrhli,
přiUUtčme nepřťtele k sioor:losti a Uloc jejich
jesstě Uoni ceiistwon Ua febe obrátime Zestlčže
pak počekáme š Uemnohúmč toliko, jichž roš
broj Ussrtri, Uám Utkati sr bude Nebo BUh
lépe Uež ja wálku tu ťčdi Žido beš práre Ni:
mannm poddawaje a beše wsscxlčkéhoncxbešpeo

čelxstwi wojskn witěšstwi Usstědťnje Brotož aU
jčž od wlastUich rnkou nepčátelé hynon a šlem
Uejwětssim, rozbrojem, pojati jfon, owssem nam
radějč fe dčwati Ua jich Ucbešpočenstwi nežliš

lidulč tčmi, kteřiš proti fobč fe wžtčkaji, potý
kati je ualcxžč Jestli nčxkdo se doumiwa, že
witčxšstwildeš boje Ueslawno jest ten at powáži,
že Užitečxččxjtjrst pťedjrw;eti sdoého w poklčdu
Uežlt w .lrjistotach wálky dojčti Kdo welké

17
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wěci mirnosti a opatrnosti prowodi, nešaslUhUje
menssi chwaly než ti, jenž jich Udatenstwim doel
stihli Zessto nepťátel pro rozbroj Ubýwati bude
zatim wojsko nasse po Ustawičných prácech okťeje
a tudy ja tim silnějssi wojsko do boje powedu
Byt jste jesstě wice po skáwě witězné bažili,
Uyni neni na té době Zidé ani o strojeUi

zbroje a ohrazeni zďi ant o sebráni wojska
pomocného UepečUjl a tudy prodlěwáni těm,
jenž ho propůjčnji, še sskodon Uebude; nébrž
domáci wálkou a neswornosii soUženi jfouce
denně bidnějssi rany trpi nežbychom my jim
je pťemohsse Učiniti mohli Brohlidámelt k
bezpečnosti owssem náleži, abhchom jim samy
sebe hnbiti dopnsttli; prohlidáteli ale kesiawč
tedy nelze na ty Udeťiti kteťiž w doulácim ne:

duhn postawenijson; nebo prawem by se ťeklo,
že witězstwi ne sobě, nébrž rozbroji nepťátel
dlnžni jsme

3 Těm ťečem Befpasiánowým drnši wee

litelé powolili a žáhy se Ukašalo, jak užitečna
byla rada jeho Kašděho dne mnozč pťebio
hali, pťed horllwci ntikajice. Bylo ale Uti:

kani nesttadné an wssecky cesty od strašných
obehnány bylh y a kdo tam z jakékolt pťičiny

postižen jest, co poběhlec kŘimanUm odprawen
býwal; jcnom kdopencši se jim wpplatil bezpečeU
odcházel Za žrádce jmin byl který nic Uedal;
tudy ďálo fe, že jessto se bohati wyplacowali
sami chUdi odprawowáni jsoU Mrtwol po
wssech cestách nesiislně leželo P mnozi jenž se
již na útěk dali, zaš radčji w městě zahynonti
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žádali; Ueb nciděje pohťebU fmrl ersitedlnějssi
jim činila. Horliwci ale w takowaU UkrutUo
fe wpdali, že an w mě ě ani po cestách za:
bijeným té prsti Uepopťalč; jakoby se byli na
tom fnesli, aby še žákonem wlasti fwé také
práwa pťirody žrussili a kromě kčiwd lidem
čiUěných také Božstwi žpršňowali, mrtwoly pod
ssirým Uebem hniti Uechali. Těm kteťiž těla
pťibUžných pochowáwali též jako úskokům zahy:
nuti nastáwalo a hUed ten pohřebu zbaweU
jest, kterýž jej jinémU Učinil. th trátka po:
wim: žádný blahocit w těch žáhnbach takto Ue:
whmižel, jako milofrdenstwi; Uebo tim, čehož

fe Uejwice sišeleti bylo, podpalowali fe Ucsslec
chetnici, od žiwých Ua mrtwé, od mrtwých Ua
žiwé hněw pťenássejice. Bro Uáramnon úškosi

teU jenž šňstal lidi mrtwé, co odpočinUtanležssi,
blažeUpmi kladl, a kteťiž we wěženi trápesli
byli, ti U pťirownáni š seboU i lidi Uepohťe:
bené za sstastné wyhlassowali. Wsseliká lidská
práwa od horliwců posslapána, wěci božskéUwá:
děny w posměch a š prorockých wýrokňw co ž
daremných báloh žerty si tropili. Qwssem tito
o cnosti a Ueprawosti nmoho pčedpowěděli, což
zelútowé fměle pťestuplljice proroctwi o wlasti
pronesená Uaplnili. Bhla žajisté starodáwná
ťeč, že tehdd město wšato a fwatyně útokem
wypálena bnde, kdpž odboj žawládne a chrám
Boži od rUkoU wlastencňw poskwrněU bUde.
Horliwci ač o wěcech tčch Uepochthjire, jich
wypllliteli se UčiUili.

17e
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ťžlum xrdmú.

Kterak JaU wládh se domábal a jakébo zla zelě:
towé w Masádě Uatropili; jak Bespasián Gadarn

wzal a co Placlduš whkonal.

1 Zan jiš od dáwna faUlowlady žadou
stiw jfa steroU š drlchy cti opowrhowal, a po

mciln Uesslechetnějssicbpo fobě potahnje od hor:
lich odpadal Jim)ch Usianoweni šhola Ue:
poslonchaje a wňli swon pánowitě prokažuje
Uetajil se w tom, ;e famowlády žádostiw jesk
Někteťi stracbem jini famowolně se mU pro:
pčljčowali (neb Uměl diwnč jim)ch lidi ťeči a

lesti po fobč potahowati); Ulllošiprotože š bežx
pečensiwim fwým býti widěli, aby pťičiny wy:

stnpknw Ua jednoho radčji nežlc Ua Umohě fe
Uwalowaly Již jeho w radách a fnahach roz
hodlaxlosi nemeilo drnžťxčyjenm žiskala Welká
wssak částka jemn Uepťejic opnstila ho, Uektčťi
še Záwisti Uemohonce fněsti člowěkll Uedáwllo
sobč rowUémU poddáml býti; wčtssi dil aťe
baZeU jedčnowládd od nčho odwracela Ueb Uex

mol)li fe nadáti še ho, jestlišr jednou obdrži
simdnč šafe žfadi, Uadto fe obáwali, že jim
jrjicb dřiwťjsscho odporU doždy we šlcnc pťipoo
minatť bndc Wrotož každý radčjt cokoli loe
wálce sirásseti než dobrowolué otroctwl podUil
kati a ro rob šahyno!lti UmiUil Tlldy rota
1ich sc roštrhla, a Zan co král Uad odpornon
stranU pcmowald Nle meši feboU straUa straxly
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oslťihala fe a šťidka některoU ssarwátkU prowoa
dili Tim osiťeji ale proti lidtl bojowali a š
oboji strany o to Usilowalč kdo wětssi loUpeže
dofahne Tťt těžké pol)romy, wálka, tyranstwi
a rošbroj mčsto postihly; nejmenssi žlé ž Uich
měsskanUm wálka se býti zdala Z opnstiwsse
wlast lrišim Uárodmn Utikalia UŘimanU dpásy
docházeli, o které mezi swými byli pnstilt

2 Čtwrtc žlé k tomU se pťidalo Ua šcix
hnbn toho UárodU Nedalcko Jermaléma brad
bhl welmi pewný, k ochráněni šboži w Ucfná:
žech walečných a k osobnénm bežpeči od staro:
dawných krailll wystawellý, jemllž Masáda řikali
Tell sikaťi či mečUiri, jak siuji, opanowawsse,
do krajňw okolnich wybihali nic leč wčci po:

tťebUých nehledajire jessto od lonpeži nZětslich
bazni fe ždxxžowali Nle kdyš slysscli že Rimske
wojsko w pokoji jfouc Uic pťed se Uebéťe jessto
w Jerxlfalrmč Židé rošbrojem a tyranstwim
rošdčleni json,k wčetssinl Uesslechetnostem je od:
dali Na fwátčk přefuic (ktrrýžto U Zidll kll
památre fwébo š Egyptské slUžby wyfwobošeni
a do Země otců fwých přijiti je slawi) w noci

festonpili Utajili je wystmeré stráže a Ua mě
stečko Exčqaddy Udoťili Náhle bojowné oby:
watele dřiwe Uež zbroj Uchopili a fe šbčl)li
rožeptýlili a z Ulťsta wyhnali Hejuo bež
branné šeUy a dčti w počtU Uad fedm set,

šahladili Domy potom wypleniwsse plody
také již zralé obrawsse koťist do Mafády fnex
sli Nemcně nlčestečka i wssecknn krajčnU okolo
Mafeidy l)llbtli, an jim Uemalý počet nesslechcštl
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ných na každý den pťibýwal Zhned také poo
wstali po jiných ZUdska krajinách loUpežnici
posud xookojm“ Njakož Ua těle kdpž oUd pťednč
fr zamti, wfsickni oUdowé znedUžiwi tak pro

zboUťeni a brojeni hlawniho města také Uessle:
chetnici po kraji opowážliwě k loUpežim se nesli;
domáci městečka wybrawsse na poussť odcházeli
Často w hejnech fe fhromáždiwsse a spiksse ne:

četnťjssi jsoUce než wojska ale početnějss nad
obyčejný slwr loUpežnický na mista swata a na
města fe oboťowali Nčkdh sice i poražka od

těch se jim dála proti kterýmž táhli, anot sstěsti
wálečné se od nich odwratilo; ale ponejwice
Ucházeli pomsty, š lotrowskou běhutosti š loUu
peži Utikajice Tak nebylo w JUdskU žádné
častky, kteražbp spolu š ZerUsalémem hlawnim
městem byla nehymlla

3 Th wěci úskokowé Bespasianowi ozna:
xnowali Nebo ačkoli bUťtči wssech cest ostťiu
hali a wssecly pťeběhlce žabijeli: pťedce někteťi
k Řimam:m tajně Uchazeli a wudce Řimského
pobadali aby Uápomocen byl městU a ostatky
lidU žachowal an mnozi že Rimamlm pťáli
zahymlli a ostatni w nebezpeěenstwi jsou Tedy
Uad nehodami jejich se slitowaw š wojskem
hnUl se na pohled aby ZerUsalčm oblehnnl w

skutkU ale aby město obleženi žbawil Leč bylo
dťiwe potťcbi wywrátiti to co jesstě pošůsialo

a ničeho w zadU Uežanechati, cožby obleženi
na překáškUbylo Jpťitáhl do Gadary hlaw
niho města w Zájordáni wrlmi pewného a
měsice dystra či kwětna čtwrtého dne do mčsta
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wtrhnul Neb již bpli pťedni lidé bez wědomi
bUťicůw posly kněmu o poddčmi poslali dilem

pro ťadost pokoje, dilem pro swé statkp, anmnoš bohati w Gadaťe bydleli O tom jlch
pofelstwi newražitelě jich newěděli a teprwá
když fe Bespasián pťibližowal tomu porožUu

mčli O podrženi města sice Uyni pustili počx
tem již ža odpůrci fwými domácimi stojice a
Uad to nedaleko od města býti Řimany wiu
douce; Uteci ale bez krwe proliti a bez pomsty
nad nepťatelh za nečest poťladali Tedy na
Dolesa jeUž netoliko byl důstojenstwim a Urou
šenosti pťedUi w městě ale také poselstwi toho
pňwodem býti se widěl fe oboťiwsse jej Ufmru
třlt a mrtwoln jeho w žnťiwosti swé žhanoa

biwsse z mčsta fe rošprchlt Když pťibližilo se
wojsko Řimské, Gadaren ý lid š plesanim Bea
spasiana do města pťiwltáw žamluwll ochrany
a stráž jišdUěho i pčssiho lidu proti harrům

poděhlrůw od nčho obdržel Zdi prwě než
toho Nťmané žádali fami žbořili, aby wire
jlm wčťeno bylo že pokoj milnji, poněwadž
walkn wcsti fobť nemožným Učinili

4 Befpasian Blacida š pčti sty jišdnými
a tťemi tisici pčssiho lidU za těmi jeUž z Gaa
darh Utekli poslaw fám š ostatkem wojska do

Céfarěje se nawrátil Bobčhlci jiždné stihatele
Uenadále Za febou widoUce prwé než se š nimi
speřili do mčstrčka jemnž jest jméno Bethenás

driš se fhlollčila TU Uassedsse nemalé Umožuu
stwi mladencň a je dilem po dobrém, dilem
pak moci ozbrojiwsse wssetečně proti wojsku
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BlacidowU wytrhli QU po prwnim ZidUw
Udeťeni poUstoUpil je ode ždi dale odwesti
Umhsiiw; potom Ua šisstnénr mistě je obkličiw
ssipy je postťelowati rozkášal Kdo z Uich Utin
kali od jišdných pofekáni, ro pak fe potýkalt,

od pěchoty wyhlažesli byli Židé hymlli nččeho

leč opowáéžliwosti fwé dokašati nemohouce NebUa spojen w ťadách Řimanh šbroji Ue jiUáče
Ueš jako šdi ohrašeUé dotirajťce Uenlohli anč

stťelby proti Uim Užiti aniž ťady jejich rozrae
ziti jessto famt odewssad prostrelowáUi byli a
jako diwoká zwčť dobrowolně na šbroj Uabi:
hali Mnozi w obličej meči raUčni, jini od
jišdUých rozbijeUi jsouce hynUli

Z BlacidUš wssemožně pečowal, abh jim
Utikan k městečku zastonptl Ustawičně po té
straUěobihaje a opět se wrareje bližké postťilel

Uikdy fe Uechybiw; daleci Uato strachem se roš:
ptylowali, až pak Uejlldatnčjssl moci ke zdim
prolomili se Bosádka w nerášich bhlaš Uskoky

Gadarellskě whlončiti fe jim neždcilo a pťrdce
še strany drUhé kdhby je pťřjali widčxli že

fpolU š Uimi šahyUon což fe jest pťil,dodilo
Neb když tamti do mezišdi pťitikali, byliby tc:
Ulěť š nimi Nimcmé jiszi do města se we:

dreli Leč Uestalo se to; Blaeidllš přibyl když
již braimy šawťin byly; tedy Utok Učiuiw a až
do wečera UdatUť bojowaw šdi a mťstečka fe
zmorUil Lid bešbranllý wyhlažrn, močnčjssi
loliko Utekli; wojári domy wybralt a mčstečko
zapálili llteklťci wssecku tu krajiml pokmnlt;
wlastnč nehody zweltčnjice apraeoice že wsseckno
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wojsko Řimské táhne, strachem wsserko polekali.
Nesčťslnými hejny lidé do Zericha Utikali; to
jediné jesstč naději fpáfy je kojilo, jsonc Ulěsto
pewné a lidslc Blaeidnš w jišdslý lid a wa:
lečné sstěsti doufaje ža Uimi až k Zordáml táhl
a wssrcky kteréž postihl, šabijel Bťitisknmoť
ťece množsiwi to jemuž prUdkost wody pri:chodu
zbranowala (pro rošwodxččni od desskttw pro
bťisii fe žajistc Uedala) bitwou z protiwa na nč
Udeťil Tedy potťeba je kboji pťimltila an
ntikatj Uemohli; t postawiwsse se Ua dčl břehn
stťely i harcowáni jišdnčho lidU snásseti mUseli,

od kterýchžto mnoši raněni jfouce do ťeky wme
tan byli Qd rUkoUnepřitele patnacte tisich
žabito jesi; wčtssi dil odolati nemohonce do
Zordána dobrowolne skákali. Zajato jest okolo
don tisic a dwon fetmnžň, a Řimaslé též pťe:
Umoho owci oslu welblondll a wolnw Ukoťistili

5 Židňm ta rána ačkoli šxxamenitajsoUc
wčtssi býti ždála se Uetolčko že krajina kndyž
Utikali krwi oplúwala a Jordán pro mrtwolp
:xrojici fe Ucdal, Ucbrš také že ašfaltické ješeroll)
Uaplněno bylo mrtwolami po proUdich do Uěho
wplyUUlými Blaciduš dobrěho sstčstiUžiwajeude:
řil Ua Utťsteckanejblišssi wzal Ybilu, aniadU
Bésemoth a wsseckna až do jržera aďfaltirkého
a každr z Uich nskoky špljsobilými osadil Botom
š wojáky Ua bárkn wydaw fe ty, jeUž bwli na
ježero Utrkli wyhladil Wsserko pofnd Uedobyté
Zajordáni až k Machérnntll bnď Řimanllm fe
poddalo bnď premožcllo bylo

ll) nloťe mrtwč.
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šlmlm uxmú.

Ktcrak Bespasián lZbouťich w Gallii uslhssew dal
se nkončiti wálku Zčdowskou. Qpiš Jerčcha, wel:

kčho Pole a jezera ašfaltickěho.

1 Meži tim dossla zprawa o boUťce w
Gallii; Binder spolU š welmoži wlasti té od
Neran cifaťe odpadl o čemž Ua jiném mistě
ssiťeji Zpráwa ta Befpasiana k Ufpisseni wálky
Uabadala poněwadž již tehdy k bndoUri občanské

wálce a k Uebešpečenstwi ťisse prohlidal a Upo5
kojenim krajin wýchodné Ztalii bašUě oprostiti
donal Dokad šima trwala podmančxréwsia
Ulěsta ohrašowal a defalniky Uade wfemi, set
Uiky Uad městy žťidil; mUohá také zpnsstčná mista
oprawowal Z jara š wětsjl wojskačásti z Cč
faréje do Zlntipatridy fe pťibral, a tam za dwa
dUi město fpořadaw tťeti deU odtahl wssecko
wůkol bUbě a pale Bodnlmljw fobč podkraji
Thamny do Lyddy a Zanmie táhl. Když fe
obě ta mčsta pošodala, Ustanwiw tam posadkn
z obywatelUw RimaUňm piizniwých do Nma:
UUtha fe dostal ažaleh wsseckpcesty k hlaw
nimU městU tábor tUto rošbjl a jej šdi ohradil;
žanechaw tUto patc tmh š jim)m množstwim do

Bethleptefského podkraji tal)l Toto a fonedUi
krajinn ohllěm zkažil okolo ZdUmcje mista pťi2
hodmi zděmt ohradtl a dwě městečka w pro
stťede Zdnméje postaweUa Betarn a Cefaru
tobn wžal wice Ueš defet tisic lidU Zbil a Uad



us. 8. Zerčcho. 395

tisic jich zajac Y wyhnaw odtUd množstwi
ostatni, Uemalý dil wojáků sioých tam zůstawil,
kteťižto Ua mista pťi horách harcnjice je hUbili.
S požůstalým woeskemdo Amannta fe anráu
til, odedž Samaťlm podlé Neapole, kterážsloUla
U domárich Mabortha, drUhý deU měsice děsia
či čerwna do Koreje přibral fe a tU ležeUi
rožbil. Na zejtťi do Zericha fe dostal, kdež
jeden z podwůdcňw, TrajánUš, wojákh ze Záu
jordám kUěmu připojil, dřiwe již wsserknh obyu
watele pťi Jordáně podmcmiw.

72. Z Zericha množstwi lidn pťed pťichoo
demRimaUů do pohoťi protiJerUfalémU Uteklo;
Uemálo těch 7kteřiž pozůstali mečem bylo žahlau

zeno. TUdy NimaUé mčsto naležli žapUstlé. Leži
to město Ua rowině, Uad Uiž wynika pohoťi
neplodné, dlonhé, k seweru až ke Srytopoliu
tanským polim, k jihU až k šemi Sodomské a
končiUám ?lšfaltického ježera wžtahnjici se.
Wsseckno pohoťi drsUé a pro Ueúrodnosk neou

bhdlené jest. Broti UčmU leži protihoťi Zár
jordánské, jenš sewerně od ZUliady počina a
fe Ua poledUe až do Somory, na pomeziPetrh
Ulčsta Yrabského wztahnje. Bťi něm jest také
pťihoťi jleUp želešUé slowe, až do Moabska žan
bihajici. ézi“tajiua nlezi dwčma těma pohoťima
sluje weltkě pole ode wsi Gennabry až k
ješerU LlšfaltickěmU fe wžtahnjici, Ua dél dwě
stč a tťidret honů, na ssiť sto a dwadcet; w
prostředkn ji ZordáU dčli. Ehowá ona dwě
jezcra, Nšfaltické a Tiberiadské, pťirozenosti
sobě odporUá. Qno slané a Uežiwné jest, Tio
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beriadské sladké a žiwné CasU letniho ta rol
wina wyprahUje a pro Uármmté wedro wšdU:

chem nezdrawým obdáUa jest Eelá jest fUcho:
parUa kromě bťehů Zordánských; proto jerm
palmowé stromowi na bťežich kwětné a plodnč
jest, méně Zordema wšdaleUějssi

3 U Jerčcha ťečc hojný pramen ke fwla
žowani poli, podlé starého měsia prýsstě se,
kteréž ZosUa spU Nawuw wUdce Zidowský nej
prwněji w Kananejské zemi wálkou opmlowas
O tom šdroji prawi, že Uěkdy netolčko šemi a
stromům Uébrž také ženám plodnost odnimal a
wsserko nedUhem a Udorem nakažowal; teprwa
prý od proroka Eliséje zdrawým a plodUým
nčiUěU jest Ten byl Učedlnik a UástUpce Eliu

ássUw; od obywatrlů w Zerichu hofpodoxl pťi
jat a pťewlidUč od Uich uwitán bdw odmčnil

se jim darem pro tU krajimx wssecku Ustawičnč
wšácným KU pramenn wyssed a láhwiri hli:
něnoU soli plnou do šdroje wpmtiw Ua to pra
wice fprawedliwé k nebesi:m pošdwihnnw a do
židla smionU oběč wyliw šdroje šádal abh
proUd swůj Ujemnil a sladssl wod žilw odewťel,

Boha pak prosil abo plodnčjssi wszch š wo
dami fpojil, jim rošhojxtčni úrody polni a moci
plodiwé Udšlil a od Uich wody té plodonosnč
neodjimal dokawadžby sprawcdltwými šustáu
wali Modlitbami těmi jež dle tajemUé Uaukd
Umohými hnUtimi prowcizel zdroj ten proměUil
a wody jenž pťedtim byly jim pťičiUoU osiřex
losti a morU Uyni žiwnosti a plodnosti pnwo
dowč Učiněnp jfon Zdroj ten tak mocUě pUdU
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žiwi, že pouhým tolčko anlaženim wydatnějssi
jest Uad wody dloUho trwajicr Tndy těm, jenž
wody té hojněji Užiwaji, malého kteťi skrow:
nčji, hojného Užitku poskytuje Swlažowáni
jebo dale fahá nežli jiných tokůw, sedmdefate
honůw zdéli, dwadcet šssiťi kdež wýborné a
welmi hnsté ssrčpnice fe nalézajl Tuto daťi

fe palmy rožličné chuti a jmény; z nichžto neje
tllčnějssi jsoUce tlačeny mnobo medn wpdáwajl
Uedrahně medU obyčejncmu odešdáwajiciho, ač
koliw i med dobrý wydáwa ta krajina Také

kraj ten rodi balsam, nejdražssi Uade wsseckna
tam owoce, heUu (cypr) také a myrobolan
plodi; fměle Zahradou Boi kraj ten našwati
se muže anat hojnosi wěcl nejdražssich a nej
wýbornějssich rodi Nle an w jiných Urodách
nčkterá po swětě krajina fe ji wyrowná, tak
hojně oseni wsáté nawracllje Bťičinou toho
ždá se býti mocnost wod a horkost wšduchu;
wšdnch rostlino wplUšUje a rožwádi woda kon
ťenň jich posilmlje a tudh čafu letUiho je ša:
chowáwá Krajina ta ostatně tak fncha jest,
že ji téměť nikdo nenawsstěije Bťedce wssak
woda pťed wýchodem slunce nabraná wzdnchem

chladne a powahn wšduchu okolniUUl odpoonU
Ua se pťijimá 7 w žimě pak žahťiwá se a ku
konpáni welmi pťijemna býwá Tak jest tU

powčtrnost lahodna, že když w jiUé častiJUdska
snťh prssi, tam obywatelc lněným plátnem odie

waji se Od Jerufalcma wšdáli jest sto a
deset boUU, od JordáUa ssedesáte Brostranc
stwi odtad k ZerUfalémU zpustlé jest a kamee
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nité k Zordčmu a jezerU ?lšfaltickémll ač Uiže
ssiho jsouc položeni tolikéž jest pusté a neu
plodné Qlle dosti o sslastném položeni Zericha

4 Slussno tuto powahu moťe mrtwého
wypsatr Woda jezera toho hoťka a nežiwna
jest; i Uejtčžssi wčci do nčho UwržeUé lehko na
Uěm fplýwaji a w hlonbi jeho potopiti senikdo
ani š Usilowánim nčmU e Bespasián kterýž
tam byl pťijel pro Uhlédani jeho roškázal nčk:
teré jenž plawati Ueuměli swášanýma pozadU
rukama do hllxbokosti Uwrci a wesskeťi ti jako

moci wždUchU xoyzdxoižeUijsoUce, po wrchn splýa
wali. K tomU také proměna barwh jcho pau

matna; tťikrát každý den pohled promčňnje a
ku paprskům slUnrčuým rozličně poleskuje Na
mUohých misiech wymitá černě hrudy ašfaltU
(žemské smoly), kteréžto nad wodoU w podobě
a welikosti wolU beš hlaw splýwaji Bracow:
nici ješera k nim pťiplawiwsse se je shromážx
ďUji a na loďky beroU; naplniwsse jimi lodky
Uelehko jich odtrhujč pro lepkost pťilipá člun
k těm hrUdám a nrjinak leč krwotokem ženským

a Uločem odloučen býwa Užitečedl jesi ašfalt
netoliko kU potiráni ale také č léčeni a tudy
do nmohých lékaťstwi fe pťimčssUje DloUhost
je;era jest pět a osmdesate hoUU jižto až do

Zoary Blrabské wztahuje fe ssrokost sto a pau
desáte bonů Bťiléha kježerU zemč Sodomska
nčkdy úrodami a mčsty bol)atá, nyni wsseckna

wnpálena Brawi se že pro bežbožnost oby
watelu od hromobiti spálena jcst; jessřě w ni
ostatky nrbeskěho ohně anástiny pčtt nlčst Uhlca
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dati lše; Uad to rodi se tU owoce z popela,
baron dorela podobUé k owoci jedlémU, ale
rukama Utržer bhwjsi w dým a w popel se
rozpoUssti Toli o Sodomské krajině podle
UdawáUi očitých swěde

šlUlUU řlrwútú.

BcspasiáU Gadaru podwrátiw Zernsalrm oblebati
stroji; awssak o smrti Neronowě zprawen bpw

úmhsi mčni. Q Šimonowi Gerasenskem

1 BefpasiáU JerUsalém še wssech stran
obkličiti fe stroje w ZerichU a Ndidě hražené
tabory rošbil a w Uich ž ŘimaUU a spojeUců

pofádku Uložil. Lelia Ynnia poslal do Gerasy
š částkoU jiždy a mnohoU pěchoton Ten prwu
nim UdeťeUim město wšaw tisic mládeUcU, jenž

Uteci již nemoblt zabil obywatcle žajal a statky
wojákčlm rošebrati dopUstil Botom zapáliw
domy Ua bližké odtnd wsi táhl. Kdo mohl

Utikal UestatečUi zahynUli, a cožkoli ostalo,
ohněm ftráweno bylo Když tak wsseckna mista
při horach a na rowině wálkon postižella byla
obywatelňm w Jerufalémě prllchodowé šawau
leni byli Kdo Uteci chtčli k Řimanum od
horliwců ostťihani bwli; ty pak jenž šŘimany
Uesinýssleli wojsio mčstowssndy oblehssi zawřelo

2 Když Bespasián do Eésaréje se na
wrátil a še wssim muošstwčm do Zemsaléma
táhnoUti fe strojil oznameno mU že Nero zau
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bir jest, tťanct let a osm dni panowaw Q
Uěm jak cčsaťstwi ohyšdil Nymsidiowi a Tt:
gellinowi Uejnefslechrtncjssim lidem a ze fwoe
boduikuw nejnehodnčxjssim rpráwU wěci obchdch
porUččw, jak úklado jejich podjat a odewssi fwc

straže žiwotUé opUsstěn jfa še čtyrmi fobč wěr:
Uými propusstěnct na podměsti Utek tam fám
febe šabil; jak po Uedrahném času th, kteťiž
ho byli š cťfaťstwi swrhli, poknta žastthla; jak
wálka w Gallii pťestala; jak Galba byw usta:
Uowen cčjaťem do Nima ž Hifpanie piitáhl;

jak od wojska ž nefrdnatosti obwiněn jfa w
prostťed náměsti ukladně žabit; jak Otho za
cifaťe wyl)lassen jest; jak wojáky fwé weda
proti wojsku Bitelliowu odkližeu byl; jaci byli
brojowé proti Bitelliowi a jaka wcilka xoťika:
pitolčn; jak Nntoniuš Brimnš a MUciamlš
Bčtellia a qermanskč tmy poražiwsse weilku
mčsskcmskoU nkončili; o těch wssech wčccch ob

sslrněji wyprawowati pomijim, mmt na biledui
json a od muohých Nekxl a LatinikU často se:
pfany byly Jen pro jpojitost wěci a nrpťe:
tršrnost wyprawowáni stručně jfem toho podo
teklnm Tel,xdyBefpasián pťedewssřm tažeuč fwé
na Jernsalém odložil, očekáwaje komUby cifaťr
stwi po Neronowi pťipadlo Wotom žwčděw
že Galba cifaťstwi sprawuje nmčnil nir Ue:
prowožowati doknd bU jentu od tohoto o wálce
naporučeno Uebylo Boslal k němn Tita fyna

fwčho pro poctn a spolU pro pťijetč o Židech
od něho rozka;u Z podobnc pťičiny t kral
Nprippa š Titem kU Galbowi se plawib Když
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kol Ychaje (bylo to wžimě), na walečných
lodich se plawili, stalo fe že Galba zabit jest
fedm měsiců a tolikéž dUi cifaťowaw Botom
cho cifaťstwi njal Ygrippa točl proměUoU
přestrassen nejfa do Řinm jeti Uminil Titnš
ale jako Božským wmlkmltim z ?lchaje do Sye
rie fe wrátil a rychle odtUd do Céfarejek otci

se pťibral Na rožpacich se powahlljice pťč
tom Řimského cifaťstwi fe žmitani židowské
wálky o fwč miťe Uechali za to majice, že w
té o wlasi fon bážni nepťihodno, proti cišoe
šemcnm bojowati

3 W tom čafe jiUá boUťe w Jerllfalemě
wšbllšesla jest Šimon fyn Giornw, z Gerasy,
wěkU mladěl)o, chytrosti owssem žpošdilejssi Uežli
Zem kterýž Ulěstem wládl wssak Udatnosti a
fmělosti Uad Uěho pťednějfsi, ze fprawy Ykra:
batenskě krajiny od LlnáUa biskUpa wyhnán byw
k lollpežniklml Ua Mafadu fe pťidal Nejprwé
tak jim w podešťeni bwl že mU toliko w do:
lejsslm hradč še šeUami, kteréž š sebou pťia
wedl bydleti dopUstilč, fanli we wrchnějssim
pťebýwajice Yle pro pťibnžnost w obyčejich

bršo jich důwčry ziskal, š Uimi Ua lonpeže wy:
chášel a fpoln š Uinli krajiUU wUkol Masady
hubtl wssak k wětsslm podxliknm je Umoesti
Uemoh! Qni zajisté hradn fwcmn pťiwyksse
opodále že sktýsse wytrhowati fe obawali; on
ale anowáUi a weličých wčci žádostiw jsa,
když byl o smrti ?lnáslowě šwědčl Ua hory
odebral fe, a otrokllm fwobodn a fwoboduým
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odměny sliije wssecky UesslechetUiky k fobč
shromaždil.

4 N již silUé sebraw wojsko wsi pťi ho:
rach oblnpowal. NU k Uěmu wždyckh wčce
chatry pťibýwalo takě Ua rowinh se pnstiti
osmělcb Ziž městům strassUým se stal, a množi
z welmožnw kswé zcihubě pro mocnost a ssťastné
činy jeho po Uěm fe táhlr Tedy to již Ue:
bylo toliko hejno služebniků aneb lonpežniků,
ale statUa družina pod králem Harcowáni
činiwal skrze Blkrabatenské wladaťstwi až do

wětssl ZdUméje Městečko, jemUž jméno jest
Nain k ochraně fwé zdi ohradil W ročli

kteréž sloweFáran rošssiťilmnohé slnje nmohé
pak Uassel již pťčprawené a jich co skladisst a
konwr pro swé loUpeše Užiwal. Tam takc po:
brané požitkh Ukládal a nmoziz zjeho wojska
tam bydleli Zjewně bylo, že to jfoU pťed:
chozi toliko cwičeni a pťiprawy Ua Zerllfalém
strojené

5 Tedy horliwci útoku fe obáwajire a
toho kterýž proti Uint se rozmáhal pťedejiti
žádajice w hojUém počtu we šbroji wytrhlt
S Uimi Šimon potkal se a fwedew bith
mnohe žbil, ostatek zpatčy do mťsta žahnal
Wssak jesstě moci fwě fe Uedowěťuje odtahmll

útoku na zdi Uenčiuiw Chtěl prwé ZdUméji
podmaniti Brotož š dwadciti tisici zbrojných
Ua koUčin jeji fe oboťil Zduméjska knižata
rychle pětmecitma téměť tčsicU bojowných

zemcň fhromáždiwsse, ostatek pak doma k ostťic
háni pro wppady mečnikn w Masadě zane:
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chawsse, Simona na pomezi očekáwali. Tu 8
nimi se speťčw a relý den se potýkaw an
witězitelem ani pťemoženrem se ncstab QU do
Naina měscktečta,.iJdUméjssti domú odessli. Bo
Uemnohém čase Simon 8 wětssml wojskem do
té krajiny táhl a položiw se w městečku jemUž
jméno Tekua do nedalekčho odtad hradu He:
rodia Eleazara jednoho z důwěrnikú swých pou
slal, aby 8 Učmi o poddani hradU toho jednal.
Wosádka o pťičině pťichodU jeho newědouc poc
wolně ho pťčjcxlal Jat mile o poddáni hradU
k nim promlUwil, š dobyrými mečč po něm běu
želi, a tU on k utečeni mista najiti nemoha
še zdč do pťikopU skočil, a hUed skonal. Jduu
mejssti ale bojice se moci Simonowo prwé
nežbh ho wálečUč podstollpili, silU nepťátel wye
ssetťiti hodlalč.

6. K tomU se dobrowolně nabčdl ZakUb
jeden z wňdcůw zrcidU obmýssleje. Qdessed z
BlUra, kdšž shromážděno bylo wojsko ZdUméj:
ských, kSimonowi se dostab Zhned š nim
smloUwU Učinil o zrazeni wlasti swé pťťsahU od
nťho pťijaw, že wždycky u něho we cti jmin
bUde; také mU pťislibčl, že o podrobeni jemU
wesskeré Jduméje Usil9wati chce. Bro ty wčci
welmi skwostně ho Simon hostil a znamentu
tými sltbh jemU pochlcbowal. dež k swým
se nawrátil, nejprw Simonowo wojsko mnohem
wětst“lbýti wyličowal, Uež skUtečnčbylo ;potom o
knižaty a brzo i ;,š lidem lahodně promlonr
waje radil aby Simona pťtjalč a jemU bez
bitwy wrchmoci dopUstčli. To w ZdUméji kor
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naje Šiman spoln skržeposly do žemě powo:
lal slibnje mU že ZdUmejské rozžene, čehož
dowedl Neb když se pťibližowalo wojsko Ši:
monowo on Ua koUě Uejprwnějssi wsedl a š to
waryfsi zrady fwé Utekl Strach pťipadl na
wesskeren lid a wssickUi prwé Uež kpůtce pťisslo
z ťadU rožprchsse se domUw odesslt.

7 ŠimoU tUdp proti wssemU UadáUi bež

krwe proliti do Zduméje wessela Uejprwé mťsto
HebroU wžal nahle Ua nť UdeťiwP w Učm
weliké loupeže Uabyl a nmoho dožitkUw pobral
Qb.ywatelé Hebran prawi, že Hebron nerox
liťo nad města tč zcxmě ale také nad Memsiš
Egyptský starssl jest anoť dwa tisice a tťi sta
let stoji W Uěm prý Nbčaham otec Židů
bydlel Mesopotamii opnstiw a jeho potomci od:

tnd prý do Egypta se odebrali Bamátky po
nich posawcid w tčmž městě šnstawaji ž wý
borného Ulramorll mikladně wždčlané Sest
homlw od Ulěsta jest weliký terebintll), jenš prý
od stwořeni swěta trwá Odtud Šimon ndssecan
projťždčl ZdUméji chtoliko mčstečka jeji a mťsta

wdwraceje Ucbrž celon též krajinU pUstosse
Milno tťžkc odčxlce čthťidcet tisic š Uim táhlo,
tak že jim potrawy fe nedostáwalo Kromč
toho nedostatkU také jeho Ukrntnost a jrbo proti
Uárodu tomu newrašiwost kU pnsiosseni JdU
Uléje pťispiwala Jako po kobylkach wyžiraji
lesowě an ratolesti šbaweni jaoU, tak kndy St:

ll) šďi?juš Mojž. 18, 8. Slrom to pod nimž Abraham andělho l.
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monowo wojsko táhlo po fobě poUsstě zaUechan
walo g něro popalili, Uěco roškopali a rožkoli
Ua polich rostlo Uohmni posslapali aneb spcisli
Zelně wšdělcmá pod Uohami jejich twrdlsi se
stala Uad Ueplodnon; slowem Uežčlsialoani stoph
o tom co tU pťed jpnstossenim bylo

8 Ty wěci opčt horljwce popndily Zťejx
moU ale wálkoU jej ntkati fe strachUjire Uklady

w úšlabině Uastrojili a Umnšelkn Šilnonown
a xnnohé še drnšin jeji polapili Botom jae
koby samčho Simona bwli jali, do města š
wefelčm se nawrátili donmiwajice fe že hned

šbroje odložiw o umnželkU prositi bnde OU
pak Ue litosii alc hnčwem pro wšaton maU:

žclkn podjat jest Kešdčm Zernsixléxnskýmpťi:
trhnnw jako šwčř rančnai, která pro Ujiti rar
nitelU fe wštčxká Ua tw, ktrťčž se řnx Ual)odili,
krUtost swon wplé.oal Kdokoli pro šeli a pro
tťiskr,dwychci;elč š bráUU, bezbralllli i stali ty
oU pochopiw trýžuil a náramllúm l)xlčwrln ša:

bijel, trck že fotwa scxšdržowal aby jejich mrt:
wol neokonssel Mnobým Utinal rUre a pour

sstěl je do msia, ncpřeitclo picxsilassiti a lid
proti prowjuilrnm žbouriti žexšdajr Tčxumpři

kašowal ošnámtti že piňjahxi Siuum skršeBoha
kterýž wssecky wčxcxcwidi, žo nrxnawrátili ulU
rycblr Umnželťwjeho, prolomtw šeď še wňrmi
kteťiž w Ulěstč jaou, tim žpnsobcxul xmkleidati

bUdc, žádUěmU wčkn xuodpmtč auiž uewimlých
od wiUUých oddělnjr Tčch chri Uetolčko lld
ale také horliwri se Uloť“ssr žrml m:l poslali.
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N tak poUěkUd Ukroren jfa od Ustawičné wraždy
odpočiUUl

9 Nošbroj a walka měssčaUska Uetoliko

w JUdskU ale take w Jtalči byla Když pro:
stred Uáměsti Řčmského Galba Zabit byl cčfa
ťem Ustcmowen ssa Otho š Bitelliem cčfačstwi

žádostiwým bojowal kterék)ož tehdy tlny ger:
manské byly wolslo U Bedrtakxl w Gallii wálka
š BaleUtem a EecixmoU wUdcč Witelliowými
swedexm; prwnil)o dUe Otho žwitěšil, drxchého

pak Bitellianssti Bo sirassUém w ašděUi Otho
w Brilrllnl) o porážce fwš Usiyssaw sam fe
šabčl tťi měsťre a dwa dUi cisarstwi sprawo:
waw OthoUowč wojaci UpUi k Witelliowým

wUchm pťesslč a Witellixxš do Nima š celoU
mocč fwoji six brať Tehdy Wefpasiáxt pátého
dne měsice désia čx čerwextce š Ecsaréje hUUw
fe do těch, kterýchž byl 1esstě fobš Uepodmaxlil
straU JUdfka pťissel Na pohoťi xxostonpiwdwoje
podkraji Gofxlitčckca Nkrabatetlstc potom Be
tť)el a Ef:em městečka sobě podmaUtč a tam

pofádkd Zax:echaw až k Jerllsalélxm barčowal
Mxlohé Zidw postil,mje šabijcxl a Umoť)é šaji
!Ual Zatim Eerealčš jedesl ž wčřch 1eho š
dilem lidU jťšdného i pčxsičlyoDmUéji wrch

nějssi hUbil a Kafetrll městečko úpxkom wšňw
Zapálčl; drxchšbo ijéUem Kafarabixl dob:)wal
ale bhlo welmi peonU šdč ohraženo Když
si jiš obeiwal že děle tU messkatt bxxde 1Uč
Usmlc bráxch odewťeli a pokoťťce fe jeUUl pod

l) Wxxxjrrlla w Lom“bardskxl na Wadlt.
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dslli Eereáliš podmaniw jr do fdcxldloxmoUoho
města starrl)o ldml U jrnž ltxši (jakož jslxm
powěděl) Ua lyoxeichUtdaltřo Jlxxusalcum Moci
do Učl)o wlxl)unw pošlrstalc muošsiwi bcš řpž:
dilu fpoldijrl a můsto wdpeilil N kdw,š jiš Ni
Umné wsslldy wsscho six l:ylť anornili kčomě
l)radťi Helodia Majády a Machmlxltu jaxuž
od loUpcxžUikťt dr,žáxlt byli tedw wcxsstcxrch jejich
šámčr k Jerlljalcmxl prohlidal

10 SimoU mcmželkn fon od horlčwcú
wybawiw do splxstosseUédelméje fe Umorátik
Wo wssech straslách teU Uáxod proha!lěje k Utť:
káni do Jerxlfaláma Uěkteré pťiwedl Na to
fcim takc až k UčmU pťttáhl opět ho fewřel a

wcxsskery dčlUťkUjlchž Ua polich postihl poquž
dil Simoxm ša xUčxsteUllcžicik)o wčce fe bali
Uež Nťmanň; ale Zelotowé w xUěsiě Uad oboji
Ukrntxxčjssi byťt Zlosl a dršost mešitčm káZeU
wojsia gaťilejskcho škašila. Jcmowt onč wrchll
!Uočnosti dopomok)li a Jaxl jtm wděkem ša mor
ktexéž dofáhl wssšcko co cixteli prowošowati do:

pUstčl Nexmfytedlxlá bwla jcxjčch žádost loxlplxšť
Uexxstawtxš wrxssštťowalt domU ltdi bohatých;

žaběřeti Unže a Zexxám pťťkoxčť čt!litč ša žtxrt
mělt lomďežc š ťrwi žžčrali a b e studu Za
swca chlčonstč k žeUáUl fe šapalowali piičtfa:
1čre fobě wlafy, do šexlstěbo xou(lm si olxlčťa:
1ice Umstmč woxlUými tc Umžčm ex pxo okrasil
očč ličire. chtoliko ořerasw all lakc pťťhody
ženskúch Uápodobili a Z Ueimmxue clylipxwsti roz:
kossc bcxxldošmwumússlcllsl owem w Uřěstčjako
w haxxxx.chjcxobcxlowat a wsiexčkno Ucsslechetxlými
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čin hyzidilla Bo žeUskUsobě oblťčej fprawujice

w prawiri meč nosili a od roškossných tanců
Uenadale k útokUm pťechazeli a ze fnkni ssarlaa
towé barwy meče wyjčmajice každého Ua pot:
káUi zabijeli Kdo pťed Janem Utekli, UkrUte

Uějssčmll we wraždach Simonowi se dostawali
a kdo Ussel domáciho tyrana od Zuťich pťed
branami šahymll Wesskery prnchody kŘi:
maUUm pťetrženy byly

11 Nwssak .Uyni wlastni wojsko brojilo
proti Janowl; wesskeťiJdumčjowé, jellž w Uěm
sloUšili, proti tyraUU dil pro záwist mocUosti,
dil pro nenawist jeho UkrUtUosti se Zbonťili

Botom bitwu swedsseUmohéz horlichwaili,
ostatek do dworu králowského wzehnali od Grapty
wystaweného (Ta byla pťib:lšna Zzaty krále
?ldiabenského) Za Uuni wedrali sc tam JdU:
mrjssti a odtnd horliwce do chrámU žabnawsse
Zauowy poklady pobratl jr jall; Ueb w dot
čeUcm palacu pťebýwal a lollpeže twrmlstwi
jwého talU skládal Nle šatim horliwci po
Ulěstč rošptýleni k Uteklým do chreimU sl)romaiš:

dili fe a Jan proti lidu a denejským je ww:
westi fe strojtl Tčto mocnčjssi jfouce ncx tak
UtokU horliwcil báli se jako mdějč Zoufalosti
jejich aby z chrámU w Uori wdjdollce wssech
Uenqutili a mrsta nešapálili Trhdo jessedsse
se š bisknpn je radili kterak pied jřch útokem
se nbršpečiti Nlcx Bllh radh jejich na horssi
siremu obráčil žr lrk ku fpáfe odporučjssl Uad
zahymlti wmm,xslilč Nrbo chtice Jana odkli:

xxxxx

dttť, Simoua prčjlti Uminili, a š profbami
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druhěho Uad seboU tyrana ustanowiti. Pťi tom
Usnesseni žůstáno Woslawsse Mathiásse biskUpa
prosili Simona jehož se častokrát sirachowali,
aby k nim do mčsta wessel Zádali toho také
lidé pťed horliwci šZerUfaléma Utckli po domU
a statkU swém bažice Qn welmi hrdě pánem
jich býti fe podwolil a do města tahl, pod liu
choU zástěroU je od šelotůw wyfwoboditi; lid
jej co fpáfU a ochramx radostně wital Nle

sotwa še fwým wojskem do města wtrhnUl
prohlidal toliko kU panowáni swému a ty ode
kterýchž prossen byl ne měně nežli ty proti
nimž byl powoláu za nepťátely fobě pokládal

12 Takto Simon léta tťetiho wálky mě:
sire .Fanthika či dUbna ZerUfalémem šawládl
Zan š rotou horliwců požnawssc, že z chrámU
royjiti jim šabráněno a že nžssecko ro městě

štratili (neb hned wěci jich Sčmon š towa:
ryssl rozebral) o zachowáni fwém pUstili. Ši:
moU nyni na chrám š pomoci lidu Udeťil; ti
ale Ua siUcicb a na cimbuťi stojice tak odpi:

rali že mnoi še strany Šimonowy padli
množi raUěxU odnesseni byli, neb horliwci
š hury lehko a na jisto ssipy swé wy:
stťelowalř Brofpěch postaweni swého jesstě
Uměnim šwýsslli, totiž čtwrw wťže weliké Udě:
lali aby š wýsse wětssi stťileti mohli; jednn k
UhlU sewerowýchodnimn druhou nad čystem,
tťeti Ua jiuém Uhlu proti městu dolejssimU;
posledni wěže na wrchU Uad pokladniremi wh:
stawena bola, kdežto jeden z knčxži po obyčeji
wečer počatek Ua drnhý wečer konec dne feda

18



410 us. 1o. Bespasián.

měho trUboU oznamowal; prwnějssim ohlassuje
kdy odpoččwatč drUhým kdy pracowati Ualeži.
Bo wěžich Uachystalč totachUw prakU a meta:
del jakož i stťelce a prakoinkn tam rožstaa
wilč Nynč Simon od útokU UpoUsstěl ant
též mnoši ž jeho wojákU mdleli Za wětssim
mUožstwlm lidu sice UdatUě odpčral; ale stťely
žncistrojU podal wyUasseue jemU mUohé bojowa
niky hUbily

ešlmlw drxútú.

Kterak wojsko w Jndskll a w Eghhtč Beshasiána
za cisaieeproblásilo a kterak Brspasián Josrfa

okowů zbawčl.

1. Cafu toho Ua Nim také UkrUtUějssi Uex
hody pťipadly. Z Germanie pťibyl Bitellčnš š
wojskem a jiUoU přečetnou tlllmoU Nemoha fe

sinčxstUati w obydlich wojsku Ustmloweuhch celé
Uxčsto táborem Učinil a wesskeré domy oděnri
Uaplnil Tito šrakem Užaslýnlbohatjtwi Řimské
spatťiwsse a odewssad lxeskemžlata i stribra ob:
dánč jfoUce š tťži žádost son zdržowali, aby
se kloUpežim erbrattli a ty jru; jtm toho zbrau
Uowali neodklišeli Tak w Ztalii je wedlo

2 Wefpastáll podkraji Zerllsalěma spllstox
sslw do Céfarčje fe nawráttl; t Uslwsselo boUťce
Rimske a o Bitelliowi že jest cifaťem Nčkoli
poskonchati tak dobre jako rozkašowati qučl,
pťedce ho špráwa ta k hučwU poplldila a páxlom
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pohrdal tim ťterýžto sobě jako wzteklec cisaťu

stwi oprázUěné ofobil. W bole ti swé Uemohl
swizelu toho fnésti abh zewUěj lmi wálkami fe
žaneprazňowal ana wlast zahubu trpěla Nle
ač hněwem popušeu byl ku pomstě pťedce ho

pomýssleni na dalekou cestu šdržowalo Nelw
ofnd mnoho proměUiti mohl prwé Uežlibh do
Ztalie šwlásstč času šimsliho dostal fe; myu
sslenkatato Uejwicerošmáhajici fe eroli krotťla

Z Nle indcowé a wojáci w rošmlUu
wach dUwěrných fesiupowali fe, o proměnč trůUU
Zjewně fe radili a š hnčwem kťičicc domlou:

wali se Ua wojáky Bjenž w Řimč hýřice a aUt
powčsti o wálce sněsti nemohoUce po libosti
fwé š wládou poroučeji a po zisku swém cifaťe
Ustanowuji My pak tolik trUdů podniksse,pod
lebkami ossediwěwssejiným dopousstime té mori,
majice pťi sobě mUže wlády owssem hodUěj:

ssčho Zakoll kdy sprawedliwějssi ša jehok
nam dobromyslxwsk odplatou fe mu propujčime,
jestli doby Uynějssi zanedbame? Tim fprawed:
liwčjssi wěc jest aby Befpasian byl cifaťem a
ne Bitellinš, ččm wčce md pťedčimc nad ty
jenž Bitrllia wwwolili Čili jfme menfsi walky
prowodili nežli tmy Germaxtie a zdali se por
dobně těm jcxnž tnrana odtud pťiwedli, we
žbroji chšnámeee Yle ani pUtkdtťeba nebude,
Uebo rada t ltd Řimský při Bitelliowě chlip:

Uosti a fslechrtnostt Bedpasiánowě Ua rošpakxl
Uebxlde, anč Ukrutnťka misto dobrého wUdre ani
bršdťtka misto otre pánem wr,xwoli Nejwětssr
rUkojemstwi pokoje jfou prawé cnostč wládaťe.

18ů
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Brotož Uáležili wláda kussenosti wěkU starého,
mámeBespasiána naležilibnjarostijinocha, máme
Tita; což z obou wěkú jest Uejužitečnějssiho,
pťi nich fhledáwá fe Yniž my fami toliko ač mas
jice tťi tmy a wojsko od krále na pomoc po:
slané, krifaťi od náš wolenémU se pťikazujeme;

wesskeren wýchod š námi za jeden muž bUde,
čten dil Europy, jenž se Bňtellia neobáwá,
spojenci w Ztalii bratr Befpasiánůw a drUhý
syn jeho Bosledni lehko mnohé šnamenité
mládenre sobě připoji; perimU ale ostraha
města porUčena jest rož kU pojistěni rifaťstwi
nemalo prospěje Naposledy pak bUdemeli wa:
hati fnad rada toho ža cifaťe wywoli, jimž
wojaci ochranitelé ťisse, toliko pohrdati mohou

4 Tak wojcici we zborech rozpráwěli, poe

tom četněji fhromáždiwsse a napomemlwsse fe
wefpolck Befpanána cirarem prohlásili a jeho
prosili aby řilsi w Uebezpeči poslawenou žacho
wal Qn od dáwua nce o ťilsi péči měl awssak
wládnouti neobmýsslel; hodným sicr wlády pro
činy swé se býti prokášal, wssak bešpečnost niž

ssiho nad nebezpečenstwi slawnébo žiwota sobě
wažil Kdož on odporoxoal wUdrowé tim wice
o to siáli; wojáci š meči ho obstonpiwsse smrti

mU hrozili, jestližebd Uechtěl š dustojenstwim
žiti. Bo dloUbém Uamáhánč obtiže wlcidy š febe
odwesti Uaposledy wtda nežbyti, wyhlásseni tomu
se podwolil

5 Kddž Mnciámlš a jini wůdcowé na
Uěho aby rifaťstwi Ujal doléhali a celé wojsko
kťičelo aby je na nepřátely wedl: tedy nej
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prroe k wěcem ro Ylerandrii prohlidal wěda,

že Egypt jest hlawitou části cisaťstwi pro pou
dawáni obili Zmocniw fe krajiny té doufal
Nitellia kdyby i Uasilně se držeti wolil brzo
swrhnouti an lid hladowý jel)o nesnefe Bťe:
dewssim tedy dwě tmd w Yleraudrii kfobě
pťipojiti hleděl. Smýsslel také že ta krajan

.proti nejistotě osUdU jemn k ochraně bnde Neb

po fUchU těžre pťistupna, po moťi nepťistawna
jest k západU táhUoU fe bezwodé stepi Lybické,
k jihn mežuje š Ethiopii, Syénou a Ue:
splawnými prahy Nilu; kwýchodu fe moťr
rUdé až ke Koth městU rozliwá Za pňl:
nočUi ohradu mU sloUži ponsst po žemč až
do Syrie rozlehlá a moťe kteréž Egyptsiým
našýwaji, chobotU Uemajici Tim prsobem
Egypt še wssechstran ohrazen jest Meži Be:
lUsiem a Syénou dwa tisice honů roštahUje fe;
od Blinthind kU BelUsiU šahrmlje plawba tťi

tisice ssrst set l)onU Po Niln až k Elefantinč
městn plawi fe, dálssi plawby ťečeni prahowc

nrdopollsstěji Bťistaw Yle:andrinský také ža
pokoje lodim Uesnaouý jesť; pťistup welmi úžký
ma a podmorské skály překážeji piimému plal
weni Bo lewé straUč! jest Umťlými šděmi ohra:
žen, po prawé straně jej chráni ostrow Farnš
š wyfokým lnajákeln, kterýžto plawcnm Ua tťi
sta honň swčti aby w noct dále od pťisiawU
pro nesnadnost pťiplawy Ua kotwáchstatimohli
Qkolo ostrowU toho weliké hatě wzdělany jsoU

na něž moťe doráži Břibojowé pťistup drfnau
tčjsslmapro úšké misto nebezpečným člni.Wnitť
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pťistaw ten bezpečný jest w obměrU tťidceti

hoUú Tam ty wěri, kterých se té zemi nedo:
stawa dowe;eUy býwaji, a čim wnitrozemi
oplýwa, po celém swětč se odtad rozwáži

6 Brotož Ue beš pťičiny Bespasián pro
upewněUi cisaťžstwik Egyth prohlidal Nychle
kTiberiowi Ylerandrowi, wládaťi Egypta a
Ylerandrie poslal; oznamil jemU o odewzda:
Uosti wojaků a pro wnUceUé bťimě risaťstwi
pomoci od Uěho žádab NlesaUder hned jakž
pťečetl list Bespasiánůw, ochotnoU mysli wojska

i lid jemU pťisahon zawážal Qboji welmi
radi Uposlechli žáslUhU muže toho žposledni
wálky žnajice Ylerauder U;Uanč wlády jeho
Ualežitě prowedew důstojné mU take pťijeti Ustro:

jil Nad pomyssleni rychleji po wýchodUých krax
jinách powěst o wyhlásseni Bespasiách ža cisaťe
wssudy se rožssiťowala; wsseckna městaš toho
swátky měla a oběti činila Tmy w Mésii a
w Banonii bydlici pro BttelliowU smělostmalo
pťed tim žbouťené, tim radostněji fe pťisahoU
Befpasianowč wladě zawázali Bespajlan z
Césaréje whtrhnUw do Berýta pťijel kdežto
mnoha že Syrie a z jiných krajin poselstwi

byla jemU we stťicwyssla, koruny mU a blahopťej
Uých listů od každé krajiny podawajice Takě
wládať krajiny, MUciannš pťibyl a jemU od
danost lidU a holdowani mčst ožnámil

7Když tedy wssecko Bespasiam: po žax
dostř sslo a okolnostč wesskery jemU pťály, tau

Uulo mU Ua mysl, že bezBožiprozťetedlnosti Ueu
pťijal Ua se cisaťstwi a že fprawedliwý osUd
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fpráwU wssech wěci wjeho moc Uwedr Rozpoo

menul setU nazUameUi (Ueb mnohé wčci se jemu
pťihodily, cisaťstwi pťedpowidajici,) ozwlásstě na
ZosefowU ťeč kteroUš ho dokUdž jesstě Nero

žiw byl cijaťem našwati fe opowážic, Nestrpěl
toho déle aby mUž teU jesstť w žaláťi byl a
Oowolaw Mllciana š pťatelh a še fprawci ji:
nými Uejprwé o Udatenstwi Zofefowu a jak
nmoho práce Řimanům pťi dobýwániJotapaty
žadalil wyprawowal; potom tež o proroctwi
jeho, kteréž tenkrát ža wpmyslek bázUě pokláx
dal kteréž ale božským bpti čaš a skUtek Uká:

žal J prawil že Uepoctiwc jest, aby ten kterýž
:UU :rorokowal cťsarstwi, ťeči Boži slUžebnik a

posel jesstě wěšUěm byl a nehody pťemožence
sUeissel„Rožkášal tedy Zosefa propnstiti a pťed
se pťiwcsti DUstojnici šté milosti kteréž k
cižo emei dokazal, tim lepfsich a slawnějssich
wěcl od nčho Uaditi fe mohli TitUš otci pčie
tomný: Sprawedliwé jest ťekl, otče, aby Joo
sef fpolu š ťetěšy jimiž fwázaU jesi také po:
tnpp zbawen byl; i bnde jakoby nčkdá wěžUěm
byl Uebýdal, jestliže ťetězy erdejmeme ale
odetneme To fe děje obyčejně pťi tťch, kteťiž
o bešprawi byli do wěženi dani Wefpasiánowi

se to libilo N tU kdosi pťissed fekeroUťetěžy
prokal Tak Zofef za proroctwi darowán jest
a jmin ža l,xodného, aby w budoUcich wěcech
jemu wčťeno bhlo
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šlulno jrdrllúrtú.

Bespasián po Bitelliowč porášce a smrti do Řčma
se jme a shn jeho Titnš wracuje se do

ZerUsalěma.

1 Befpasiem odpowěď poslům daw a pou
dlé práwa a žáslUh každémU wládaťsiwi Udě:

liw do NUtiochie pťijel Wťemýjsleje kam fej
Uejprwé obrátiti, soUdil že obstarani záležisosti
w Řimě důležitějjsi jest Uežli táhnuti do Qlleu
randrie aU widčl že město to w pokoji srwa,
Řimské pak wěci že WitelliUš šbouťil Boslal
tedy do Jtalie MUriána še žnamenttoU moci
jizdnýchi pěssich, jenž pro ukrUtnost zimy neo:
směliw fe plawiti skrze Kapadocii a Frygii po
zemi wojsko wedl

2 Mezi tim Nutoninš Brimuš š treti
tmoU ž Mésie kdež wládaťem byl, wptrhnUl a
š Bitelliem potkat fe pospichal BitelliUš š
welikým množstwim CěciUnU proti němU poslal,
mnoho jemu, že chona pťemohl dňwěťUje
Cécinna co nejrychleji š Řima se whbraw pťi
Kremoně w Gallii NUtonia postihl; město to
leži pťi končinách Jtalie Spatťiw welký počet
nepťatelů a dobrý jich poťadek wálečně je Ut:
kati se obáwal; odtáhlloUti ale ža nebezpečné

sondě žrádu obmýsslel Swolaw setniky a tix
sirnikh fobě poddané radil jim ady pťestonpili
k NUtoniowi, moc BitelliowU ztenčuje Befpau
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siáUowU whzdwihuje, a prawě že BitesliUš to:
ltko jméno cifaťstwi má Bespasián pak moc;
že náleži predejitim potťebu we cnosk obrátiti a
nežby zbroji pťemoženi byli, raději obežťetnosti
nebezpeěi odwarowati Befpasian také bez
náš dostatečný jest k opanowáni ostatnich
krajin, Bitellinš ale se wssi pomoci nassi fe
neudržč.

3 Těmi ťečmi namlnwil je a š wojskem
pťestoUpil k Antoniowi. Nle w noci wojaky

litosk pojala a strach Ua ně pťipadl, že snad
BitelliUš obdrži Wytasiwsse Uleče na CéeiUUU

oboťili fe a bylibh ho Usinrtili kdybh se byli
pťed Uimi tisirUici za Uěj š profboU Uepokoťili
Tndy ode wraždy owstem se zdrželi, awssak
jej fwážawsse co zrádce k Bitelltowt ho poslati
fe dali Q těch wčrech Uslyssew YntoUiUš Brin
mUš hned fwojince powžbudil a je š brani na
odstoupilce wedl. Tt nedrahUě odpirali pak
obrátiwsse se do Kremony Utikali Nntoniušš
jťzdným lidem jim wsseliký pťistnp žafekal a
welike množstwi jich odewssad obehnaw jesstě

před městem je zahnbil Botom se pUstil po
Uteklirich wedral fe do bran a město wojáknm
wybrati dopustil, w němžto mUozi hosté, kUpci,
mxlozi domáci zhynnli tolčkéž wssecko wojsko
Bitelliowo, tťidcet tisicn a dwě stě mUžU Qlun

toninš ze tmy mysické čtyry tisire pět fet ztrau
til Nozkázaw Ccrinml rošwázati k Bespau
siáxlowi ho poslal, aby jej o wěcech kteréž
fe Udály, žprawil Tento jej tdyž k Uěmn
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pťissel laskawě pťtjal a potupu zrády ctč UeUa:
dáloU zakryl.7

4. W Rimě Uin Sabimlš bratr Befpa:
siánůw zwěděw, že fe NUtoniUš pťtbližllje, lnysli
Uabyl a shromáždiw Uěkteré kohorty jenž po:
Uůcky držely, za Uocč kapitolimn opanowal. Na
deU mUozi z Urozených fe jenlu připojili, takě
Domitiámlš fyU bratra jeho, Ua Uěmž nejwětssi

Uáděje o witěšstwi spoléhala. Bitellinš o Brima
Uic Uedbal; tam wice rozhněwal se na ty kteřiž
še Sabinem od Uěho odpadlč; krwe urošencúw
podlé swé UkrutUosti žižně pUstil Ua kapitolinm
mUožstwi wojáků, kteréž š feboU přiwed! Zn:
ťiwě mezč nimi a těnli kteťi chrám drželi bo:

jowáUo; Uaposledy wojáci grrmmcssti pťenmož:
stwim 7misto to obdrželč. Domitiml še mno:
hými Rimany znameUitými jako diwem wyxlikl;
ostatUi množstwi wsseckno žbito bylo. SabiUUš
k Bttelltowi doweden jsa zabit jest a wojácč
dary chrámowě wybrawsse kapitolčnm žapálili.
Druhěho dne pťčtáhnul š wojskem NUtoniuš;
wojáci Bčtelliowi Uaň Udeťili, trojč bith w
městě š Učm swedli a wsstckni zahymlli. TU
wyssel Bitečlčllš žpalácU wraworaje, plUý wina
a pokrmůw, jichžto co Uaposledy hojněji požil.
J hUed od luzy Ulicemi wlečen, rozličUými po:
tupami uhaněn aprostťed města šaklčm jest, osiU
měsicň a pět dUi cčfaťstwč sprawowaw. Kdyby
byl déle žčl, Uebylaby domniwám fe labllžnosti
je,ho ani ťisse postačilaa Ziných mrtwých padeo
sat tisic Uačteno jest. Ty wěci dály fe tťetiho
dUe měsice Ypelléa čili ťijna. Na zejtťi MUu
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ciánUš š wojskem do Řima wessel a wraždám
Yntoniowých wojákmd pťitrž UčiUil. Neb jesstě
tehdy po domech sstárajice Bitelliowy wojáky
a mUohé ž lidU co Uásslapniky jeho Usmrcou
wali pro hnčw jich spráwUč UerožežUáwajire
Na to MUciaUUš Domitiána ža wládaťe až
do pťissti otcowa wyhlásil Nin teprwá lid
strachn šbawen jest, Befpasiaxm co cisaťt prox
woláwal a fpolU jeho w cisaťstwi Utwršeni a

Bitelliowo swrženi slawil
5 BefpasiáU práwě do Nlerandrie pťijel

když ho ty radostné šprawy ž Řima dossly;
poslowé kněmU že wssrho swěta jemU podrobea
Uého holdu ládat pťicházeli Město to ač Ueja

wětssi po ŘlmU úšké bylo pro takowc mUožx
stwi. Tehdw po Upewxlěnijiž wlády swé a po
zachowáni mimo Uáděje státU Řiml“kého Bespaa
sián opět kostatkllm Jndska mysl pxriložil Sám
stce po wyjiti šimy do Rima jeti strojil se a
proto wsseckny wěci w Alerandrii w brzkém
čase Urownal; ale fyna Tita š wybranými
tmami k wywrácelli Jerxlfaléma poslab Tento
po žemi až do Nikopole se dostaw od Nleu
randrie dwadret honů wždálrného, odtUd wou
jáky po ťecr NilU až do Tthje w podkraji
mendeském doplawil. thUd po žemi cesiu kox
Ual a pťi městrčkU TaUU Uocowal; drUhé odu
počinntč měl w Herakléji; tťeti w BelUsiu.
TU dwa dni odpočinUw tťetiho dne pťeš ústi

Belnsia táhl Za jeden den pUstinami restU
kanw U chrámU Kasia anitrra wojsko polou
žil a Uazejtťi u Qstraciny Leženi to wody Uea
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má; obywatelé z daleka ji pťiwažeji Na to
U Rhinokolurh odpočtmll a odtUd na čtwrté
odpočinnti do Rasie dostal se, prwniho mčsta
Syrského W Gaze po páté wojsko položil a
potom do Yskalan a odtud do Zanmie potom
do Jopph a ž Zoppy do Céfarěje pťibral se
Tnto celé wojsko shromážditi uminil.



Kniha pútú.
uuwo)čau

Flunm prwni.

Q buťičich Jerusalěmských a co zlěho pro nč město
podstonpilo.

1 GitUš tim spůfobem jakož jfme Ua
hoťe powědeli, po poUssti zEgypta do Céfaréje
fe dostal a tam wojsko spoťádati Uminil Kdy
byl jesstě w Bllerandrič a otci fwémn cifaťstwl,

kteréhož mu BUh nedciwno dopťál dopomáhal
nowa brojeni w errufalémě powstala anot rozu
broj Ua tťi strany fe roždčlil a strana fe proti

strauě obrátila Bťi neťestech těch, jimiž
Ubohá krajilm sUžowána ta wčc téměť sstěstim

a skutkem fprawedlnostl zwána býti může Q
zelotůw Uad lčdem panowáni kteťi bhli půwou

dowé wywracenč mčsta,o ojich počátkU a sskodu
liwém jich se rožmáháni š podrobnosti wýsse ožnan
meno jest Wrawem se o Utch ťici dá že ro

toU z roty posslou byli, podobnon lité žwěťi,
kteráž když se ji ciši potrawy Uedostawa, Uad
wlasinim tělem Ukrntensiwi prowozuje,



422 7. l. Eleazar,Zan, Šimon.

2 Eleašar fyn Šimonůw, kterýž Uejprwé
horliwce od lidU oddělil a do chrámU Uwodil,
počanje fobě jakoby se hněwal pro ty wěci, o

kteréž se Ua každý deU Zan od wraždy zhola
Uepťestawaje pokonssel, w skUtkU ale že poždějn
fsimU tyraml poddčm býti nechtěl samowlády
jsa žádostiw nowý rozbroj stropil pťijaw kfobě
ž welmožůw ZUdU fyna Ehelriássowa a Sio
mona fyna Ešronowa, a mimo ty Ešechtasse

Chobarowa syna, neposledlliho w UrozeUi Každý
žnich měl četné stoUpeUstwo ž horliwcll; i
opanowawsse chrám wnitťni Uad branami jeho

w čele swatyuě zbroj složiln Zásobami oplý
wali Ueb poswátxrých wěci hojnost otewťeUa
byla pro ty jenž fobč nic ža bešbožnosk Uepoa
kládali; ale pro malý počet choUlostiwi byli a

žbraň taul položiwsse na mistech fwých w pon
koji žllstáwali ZaU pak čim wice počtem pťed

čil tim wice mistem byl Upozaděn Nepťátely
maje Uad hlawoll bázliwč toltko útoky činiwal,
ač pro hUěw Upokojiti je Uemohl Wice sskody

fnásseje Uež ji straUě Eleažarowě čtntl pťedce
Uepťestáwal; dalo fe časté whpadáni a stťileni

a wsseckelrchrám wraždami poskerěn byl
3 Simon syUGioer kteréhožw on:

falsiwl powolal lid pomoci se Uaděje a tak do:
browolUě fobě tyrana pťiwedl město wrchni a
dolejssiho nejwětssi stranU držel; odtad fměleji
již Ua Zana a jeho towarysse dotiral anoť
také ď hUry tisstěUi byli Owssem i on měl

těž Uezisstné postawenč oproti Zanwi jako
tento proti straně ktera chrám opanowala. Jan
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š don stran obojowan jsa i witězil i pťeko:
Uan býwal; a koli od Eleazara sskodowal Ua
Uissm jsa mistě, toli se zmahal Uad Simona,
wysse než tento postawen jsa. Dotiráni z dola
siladně rUkama odwracel, stťelcepak kteťi š hůry
š chramU stťileli nastroji walečnými odhaUěl
Měl žajisté Umoho totachů, metadel a praků
kterýmiž Uetoliko žbrojné odpůrce poražel ale
mnohé také měsskany pťi obťtowáni hUbil Neb
ačkoli horliwci se ke wsselikě nesslechetnosti roz

wšteklili pťedce každého kdo obětowati chtěl
připousstěli, domáci š podešťenim a ostrahou
dřiwe wyssetťujice pťešpolni bez ostychu Tito
již pťi wchodU swém Uad jich UkrUtUosti se

zděsiwsse, posléz spolU co oběk odboje zahlažo:
wáni byli; Uebo stťely z UastrojU pro welikou
silu až k oltáťi a chrámu pťinassené Ua kněži
aobětowniky pťipadaly Množi kteťižod končin
žemě Ua to slowutné a wssem lidem poswatUe
misto prissli, tU pťed obětmt zahyUUli a oltáť
wssem RekUm a barbarUm ctihodný krwi swon

polili S nmrlci domacimi fe cizč a š kněžimi
lidé obchi siněssowali a krew z rošličných mrt:
wol w siněch poswátUých ješero činila Zdaliž
kdy tak hrošných wěci o pťebidné město, od
Řinmnů jsi Utrpěloe? Ti toliko twhch domácich
zbrodUi wyčistit pťissii Neb jsi již Božim mě:

stem nebhlo, aniž býci mohlo hrobem doma:
cich mrtwol se stawssl a chrám walce domaci

za rejdisstě wystawiwssl Můšeš snad jim znown
býti jestli že kdy Boha jenž na tě zabUbU doxl
pustil Ukojlš u Nle wssak úkol spisil weli
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bolesti Uskrointi poněwadž Ueni na době abych
pro wlask kwilel, nébrž abych wěci Udalé wy
prawowal. Protož o boUťi dále wyprawowati
bUdU

4 BUťiči tedy Ua tťi strany rozděleni
byli; drUžan Eleazarowa, kterýž poswátUých
prwotin ostťihal Ua JaUa opilon mysli walili
fe; tento ale lid obchý oloUpal a še Šimo:
nem se potýkal Město mU potrawy podáwalo,
aby jiných aspon bUťičůw se Ubránilo Když
š oboji strany Zan potirán býwal rozdťlowal
drUžinUfon na dwoji četu; jednon tlupoU lidi
žměsta Ua Uěho dorýwajici žkobek odrážel drU:
hoU ale Ua EleazorowU straml jenž š chrámU

hažcla, Uástroji wálečnými dorcižel Když Uěkdp
Uepťátel š hUry prost byl (neb častokrát pro
opilstwi a Ustáni pťestáwali) fměleji na Si2
mona a jeho towarysse š wčtssmou se oboťou
wal Jak daleko je do města šahllal wešdh
domo obili a wssech potťeb plné zapalowal;

to též také Šimon činiwal když Zan Ustoupiti
mUsel Zdálo se že naschwál kali Rimao
Uům wssecky wěci k obleženi města pťiprawené
kašili a žily moci swé podsekáwali Tim dálo
se, že okoli chrámU wypáleno bylo a mežiměsti

poussti fe stalo, k rozstaweni wojska pťihodnon
Obili bez mala wsseckno, kteréž za mnoho let
obležencům postačiti mohlo, ohnťm stráweno jest
Broto hladem pťemoženi byli což by fe Uebylo
stalo, kdyby ho byli sami sobě nefpůsobili

5 Tak še wssech stran bnťiči a pťisselci
Ua město dotirali, a lid Uprosiťed Uich jako Uěu



U.d1. Zonfalý siaw w Jerusalémě. 425

jaké welike tělo rošsapowáU býwal. Starcowé
aženy pro Uehody intťni sobě žoufajice za
Řťmany se modlili a od zewnitťni wálkh dou
mácich pohrom žbaweUi býti očekáwali. Hrůza

a strach podjali je Ueměli kdy se poraditi o
zmčnu ofUdU fwého aniž jim náděje k smiťeni
Ueb útěku zUstáwala Wssech mist ostťiháno
bylo a ač bUťičowé mezi feboU brojili w tom

ža jeden mUž bpli aby ty co společné wrahy
zabijeli kteťiž ŘimanUm nakladali aneb k Uim
Utéci chtěli shodni jsoUce toliko w Ufmrcowáni

tčch jenž hodni žiwota byli Ustawičný kťik bo2
jUjicich we dnei w noci fe rozléhal; hrošnějssi
alc bylo plačicich naťikáni Pťičiny k neUstá

lémU kwileni poskýtalh záhuby, ale bázeň pťe
trhowala každý náťek NU tak strachem litost
Udussena byla, hrhzeným w sobě lkánim fe trá:
pjli Nebylo wážnosti kU pťibnžným, aniž péče
o pohťebeni mrtwých Zonalosk wsseckycity
Utntlala Ti jenž k bllťičům se Uedrželi wsse:
liké pťčrozené nákloUosti wýhost dali jako hned
wsselijak Umťiti majice BUťiči po fnessených
na hromadU mrtwolách apajice bojowali a š
Ulrtwých pod Uohama lenosti nabýwajice žUe
řiwěji UkrUtUosk prowozowali Weždy žáhUbU
proti fobč wymýsslejice a co wympslili bež litosti
činice žádného soUženi a žádné UkrUtnosti nex
pomimlli; a Zan také pofwátných drew k stro
jeni Uástrojll wálečných Užiwal. Když totiž
někdy lidU a biskUpUm chram podepťiti a na
dwadcet loktU powýfsiti widělo se, králBlgrippa
zhory LibánU prsobné k tomU stawřwo šna:
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menitým nakladem a pracnč pťiwežti dal welic
kosti i rownotoU podiweni hodUé Ble Uyni
když pro wcilku dila zanechano, Jan to dťiwi
potesaw wěže wystawčl shledaw že délka jeho
postačuje proti tčm, kteťiž š hury chrámn bo:

jowali Wěže ty pčed ohradUon zdi proti sino
cim na západ slUnce postawil kdež jedině možno
bylo, proto že jině stranh schody zdaleka byly
zaměstknány.

6 Těmi bežbožně wzdělanými wálečnými
Uastroji Jan Uepťátely sobě podmaniti donal;
ale šmaťil BUh prárč jeho, prwě Uež Zan
jedne wěže postawil, Řimany pťiwedew Tituš
dil wojska sebraw a jiným aby k JerufalémU
se sjeli Uaťidiw od Césaréje odtrbnul S nim
byly tťi tmy, kteréž pťed tim pod spraon otce
jeho ZUdsko šbnbili, a dwanáctá tma, kteraž
druhdy š Eestiem poražkU utrpěla Tma tato
již pťed tim UdateUstwim wynikajic, nyni Ua

porážku pamatUjic tim ochotněji kU pomstě po:
spichala Tmě paté roškázal, aby k Uěmll skrze
Bmmauš pťitahla desáté táhnouti kášal skrše
Jerjcho S ostatkem fám tahl K těm jesstě
kralowssti a syrssti pomorniri šwelikými četamt
přibylp Doplněno take již bylo to čtwero temx
jessto mUžowě kteréž Bespasian š Muciánem
poslal do Ztalie, již opčt Uahraženi byli Nebo
Tituů dwa tisice wybrané z Blerandrinského
wojska pťiwedl, tťi tisice strážUých od EUfrátU
následowalt; posléze we wojsstě Titowč Ualéšal
se také jeho dobrowůli a opatrnosti nželežkussený
pťitelTiberiuď Blerander, kterýž pťedtčmEgyptu
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pťedstawen bhl nyni ale an wládu fotwa pou
wstaloU prwni UžUal a žjewnoU ji wěron fe
zawázaw k Uejistémn ofUdU jejimu se pťipojil

wojwodem ustanowell byl; Umž wěkem i zběh
losti wynikajici, že owssem rádcem pťedUim w

potťebach walečných býti zaslonžil

AžlUmU drU!xú.

Kterak Tituů jede do Zerusalěma, mčsto ohlednjr,
w Uebezpeťčupadá a kde lešelti rozbiji.

1 Taženi do nepťátelskě zemč počinala
kralowska a jiná wojska pomocná; po tťch táhli
cestaťi a tesaťi; ža Uimi zawažadla tisicnikmo
a po oděncich TitUš š wýborem wojska a š
kopinniky; potom jišda tmám přiwtělena Uáslea
dowala; posledni pťed nastroji wálečnými a ša

nimi tisicnikowe“ š wojskem wybraUým a setnici
škohortami. Botom praporcowé okolo orla
pťed praporci trnbači; potom legie klinem po
ssesterU UlUžich Služcbllici každé legie ssli pou

žadn, zawašadla pťed seboU majice Nejpor
siednějssi byli nájemrlici a strášcowé jejich ža:
dáci Timto U RimanUw obyčejným poťádkem
táhlo wojsko skrže Samarii do Gofny, prwc od
Titowa otcc padmaněné a posadkoU opatťeUé
Tam Uocowal Titnš a ráno dále táhl Cestn
tšenni wykonaw wojsko položil Ua mistě kteréž
Zidé údolim trnowým Uažýwaji podle městečka
Gabath u SaUl jménem (což wpznamenáwa
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pťiwrssi Saulowo) wždáli od ZerUfaléma témťť
tťidcet hoUů thUd téměť še ssesti sty wybrax
ných jizdných jel Uapťed wyzwědět jak pewUé
jest město a jaci jfou úmyslowé Zidůw; žda
snad jej Uhlédajice prwé nežby k bitwě pťisslo,

se poddaji Neb slyssel (což bylo prawda) že
lid od buťičů a loupežniku foUžeUý wsselijak

pokoje žáda ale že odolati Uemoha Uic pťed
febe Uebeťe

2 DokUd cestoU skloUitou kteráž ke žděm
wede jel, žadUý pťed branami Ueukážal fe;

když pak ž cesty kwěži Bsesinu Žahýbmxl a bokčety fwé obnažil: hned UefčislU množstwi nex
Uadále U žeUskýchwěži jak sloon, branU
proti hrobU Heleny wypadsse, jisz rošražili a
postawice se proti jizdným jesstě tehdy cestoU
běžicim jim ď těmi kteťiž fe již byli obrátili fe
spojiri žbranwali Tita pak š UemUohýmiod
drUhUw odťežali. Dále Tituš jeti Uemohl neb
Uždč wssecko wssudy pťikopami žahradami a
ploth šahražer bhlo k swýmse anratiti widěl
pro nmožstwi Uepťátel meži Rimany se Uwrhssich
Uemožno býti MUoši z jeho wojakUw ani o
UebežpečeUstwiwňdce erěděli, nébrž donmiwali
se že fe š Učmianracuje a Utikali Tedy wida
že toliko Ua meči jeho Uáděje fpáfy fpoléha,

obrátiw koUě a Ua towarysse aby ho Uásledou
wali wolaje w prostťed Uepťátel wskočil a Uá
silim k fwým prorazil TU šjewně porožumiuo
býti může, že pťihody wálečné a Uebežpečiwde
ch BUh fpraije Nebo z tolika stťel k Tix
towi wystťelených jeUž ani lebkoU an erčUim
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ohrazen nebyl (Ueb jakž jsem powěděl Ue co
bojownik ale co wyzwědačwyjel) žadUa w jeho
tťlo neUhodila, UébržUa prázno jakoby nafchwále

chybowalh, wesskery stťely mimo Uěho zazniwaly
Bo straUách na sebe dotirajici mečem odháněl;
jiUé jeUž mn cestu zastonpali, poražel a Uprkem
koně pťeš padajici hnal Bowstal naranmý kťik
Uad smťlosti Césaroon a Zidé sobě přiwola:
wali Ua něho dotirati. Ywssak rychle Utikalt

wssickUikamž fe koli obrátil Towarysst nebeža
pečenstwi toho jej stiskle obklopili a po žadU ř
po bocich stťely přejimali Každý wlastni fpasU

toliko w prorašeUi cesty Titowč Ualézal prwé

Uežlibh obkličeni byli Dwa šadni žahynnli, éje:den na koni obklopen a zastťeleU jest, drUhého

an byl š koně již jkočil žabili a koUě jeho zax
jali Titnď 8 jčnymt šdráw do tábora Ujel
Zidě pro podaťené toto Udeťeni blážnion nau
ději Ua myslich se pošdwihli a ta pochwilná
wýhoda welikě donfani na bUdoUci čaš jim
žpůsobila

3 TitUš th z Nmmaunta w Uocčfobě
pťipojil a ráUo odtUd na misto Skopoš ťečené

odtrhmxl, odkndž město JerUfalém t skwostnota
chrámn se spatťiti dáwa; pročež planina ta k
sewerU města protáhlá práwě SkopUš (hlidka)
siUje Sedm holtů od města Titnš dwěma
tmám tmě páté pak o troje hony šadněji leu

ženi rožbiti rožkazal Neb slussné widělo fe
abh wojaci namahánim nočni cesth Ustalř dáleji

od města pťistťejsi měli a tndy bez pťekažky zeď
stawťli Hned jak stawěti počalt, desáta také
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tma od Zeňcha pčitáhla kdežto nějaký dil
oděUcU k ostťiháni průchodu od Bespasiána před
tim wzatého dyl zůstawen Bťikázáno ji, aby
fe ssest honn od Zerusaléma položtla po straně
hory Qliwetské jenž od města k wýchodU leži
a hlUbokým údolim od města fc oddělUje, kteu
remuž jméno jest CedroU

4 W městč rožbroj stran bez pťestáni fe
potýkajicich ani Ueuadálá weliká wálka zewniu
tťni žastaučla Buřčči Ua Řimská wojska še
strachem wšlxledqjčce po tťech siranách se roz:
kládajici Ulrzř rcxboU, ač bez cUosti siednotiti fe

podjimali Wespolek o tom rozpráwělč, proč
prodléwáme a kterak trojť šdi sobě dech zata:

jowati dopousstime, a jcssto Uepratelé fobě ohradh
jako mčsta wzděláwaji proč my jako zaháliwi

spatťowatelě za šděmi ruce a braň pusiiwsse
sedime, jakoby dčlo pred Uámi powstáwajčci
nám k Užitkn se stawěloe? Na sebeli samé to:

lčko silni jjme a Nimanum lč toho ziskUzUassi
Ueswornosti se dostane še beš krwe prolčti mčsto
wežmou? Těmi řečmi fl)rolnážděni jsouc we:
spolek fe napominali a pochopiwsse žbroj rychle
na dejátou tmu walili se a pe.eš údoli wytrhssc

š welikýnl kiikem Ua Rčmany zrď stawějicč
wpadlč Tito stawěnčm zamčstnani jfollce byli
zbroj téměť wssicklli odwrk)li; neb sinýssleli že
Zidé wyběl)nočltl se neosměli a byt chtěli že pro
chjworllost Uminek jejich fe pťetrhxle Tim tedy
Uenadáldux pťrpadem prestrasseui bwlt a dila

Zanexchawne ž častt Utčkalč; mnoši k šbroji pon
spichajčce prwé Urž fe na nepťately obrátili
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zabiti jfoU Wice a wice Zidn pťibýwalo na
podaťeni prwnějfsiho útokU fpoléhajirčch; išdalč
fe sobě inepťátelům onimnohem četučǧssibýti,
aU jim sstěsti pťalo Řimany, jeUž poťadku pťin

wykli a sličně a dle rozkažuw bojowati Uměli,
Uejwice tenkráte Uade ý mczi Utmi Uepoťádek
žaražil a tUdiž UenadalémU oboťeni:se UstUport
wali Někdy se od zadUpťepadáni jsoure obrae

cowali, Zidy w běhU zastawowali a je w ich
erpatrné prchliwosti raniwali Když ale Uto:
kowé Zidůw fe rožmáhali, naposledy z leženi
wyhnáni jsou; i bylaby tentokráte po wssi tmě
weta býwala, kdpby byl TitUš žáhy Ua pomoc
Uepťissel Důražně jim pro Uestatečnost dou
mlonwaje od Utikan je odwrátil, Ua to zbokU
Ua Zidy pripad 9 wybranými odčnci, muohých
pobil, wice jich ranil wssecky obráttl a do
údoli schnal. Kdnž Židé po mnohé Ztrátě po
srázn Ua drUhoU stranu pťessli, oprawčwsse fe

pťeš údolč š Řinmny ssarwatkowali Tak až
do doledne bojowano Když se již deU pťee
wážil, tedy Titnš kohortyš feboU kU pomoci
pťiwedené proti whbihajtcim ŽidUm wpstawiw
požustalé wojsko ť stawěni zdi Ua wrchU hory
odeslal.

5. Židum odeslánčtoútěkembýtife widělo N

kdhž wwšwčdač jejich Ua šdi Ustanowchý ronchem
mcichaje žUameUi byl dal weltkc znowa množ
stwi tafowon pxudkosti wuskočilo že běhcxm nej:
Ukrntučjssi šwčťi fr podobali Ntkdo we wojsku
ťimskčm úprkU jcxjich odolatt Ueuxobl, ale jako
praky rozraženi jsoUre hUed rošptýleni Ua horU
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Utikali. Titnš toliko 8 Uemnohými na bojissti
ostannl StoUpenstwo jeho jenž ǧšúcty k Učmu
odwážiwsse se žiwota 8 nim pož lali úsilně ho
žadali aby onfalým Židům Ustoupil a aby
pro th w Uebezpečenstwise erydawal ťterýmž
pro Uěho útok očekawati Uáleželo Uébrž aby k
dUstojnostt swé prohlédal a fam, páU walky i

wsseho swěta službU sprostého wojáka newykou
anal a w tom rychlém wssech útěku Uestál
poUěwadž Ua něm wsseckywčcižaležeji Tituš
těch ťeči dčlaje se neslhsse, Ua Židy proti UěmU

se honUci Udeťil wsseckysporažel jenž Uaň doa
tirali, posléže Ua mUožstwi pťipadaje š úboči
dolU je sráže! Oni ač sily a UeUstUonsti jeho

Uleksse se, pťedce do mčsta neutekli Uébrž na
obě straUy se Uchýliwsse opět Ua horu utikajici
honiln Yle TitUš dotiraje na Uě po bokUútoť
jejich odfekawal W té době i ti kteťiž wrchni
ohrady dělalt, dolejssi Utikati widouce strachem
a hrůzou podjati byli; wsslckni tmy té wojaci
rožprchli se, domniwajice se, že útok Zidůw
neodolatedlný jest a že fam TitUš Utekl an by
jini byli bez něho neUtekli Zako panickým
strachem Uchwáceni jsonce jini jinam běželi až
pak Uěkteťi widouce Tčta w boji, welmi oUěho

se bojice, wssemU pluku Uebešpečenstwi jeho 8
kčikem ošUámili Tedh hanbon se wssickni
obratili a pro opUsstěni Tita wice Uež pro útěk
Ua sebe newražice wssi silou na Zidy fe obou
ťili a jedUoU ke zwratU je skloniwsse š wrchu
je do údoli weháUěli Zidě i UstUpujice odu
pirali ale Řimané mistem wpšssč a tndy mocx
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Uějssi jfonce je wesskery dolů smetali Mezitim
TitUš nepťátely postawené proti fobě odehnal;
potom wojskU ke staweUi zdi anratiti se roz:
kázal siim š četami pťř něm prwé zůstalými
fe nepťátelUm braně Brotož slUtsixli,Uic ne:
pťidáwaje z UákloUUosti anč nenjimaje z nená:
wisti prade powčděti: sám TitUš dwakrát
wesskero wojsko od nebezpečenstwi wyfwobodil
a wojákům fwobodU kohražowani taborU
způfobilt

šlmllll 1ťrti.

Qpčt w Jerusalémě brojiti počato; Židé ŘimaUům
úkladh stroji; Titnš wojskUpro pťiwažčiwost

hrozť.

1 Sotwa po Uedrahný čaš wálka wnějssi
Utichla opět rošbroj domáci fe wžbUdil Když
nastáwal deU pťefnic čtrnáctý měsice .Banthika
či dUbUa kteréhož thé od Eghptských wyfwo:
bozeni byli strana Eleazarowa bránU ode
wťewssi každěho kdo z lidU do chrámu k mo

dleni jiti chtěli pťiponsstěla Jan dUe fwateč
Uiho kU pťtkryti úkladUw Užiwal a še swých
stonpencůw Uěkterě méně šnamé jeUž Uadto na

Umože nečtstč byli še šbroji pod silkněnri skryl
toU š tim úmyslem Ua horU poslal aby chrám
opanowalč OUi když do chrámU wessli roUcha
odwrhsse rychle fe šbrojUi býti Ukázali Náhle

weliká boUťka a hluk pťi chramn1fš! stal Ltd
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bežbrojný domněl fe, že na wsse bez rozdilu,
horliwcč pak že na Uě famy toliko Utok miťi.
Tito opUstčwsse stráž pťi branách š ohrad fex

skočiwsse dťiwe nežbh wrahňm do rnkou padli,
do stok chrámowych Uteklč. Lid ale U oltáťe
se tťesoUce a okolo chránm fe fblUksse potla:
čenč a napoťád kyji t mečmi šahlazeni jfoU.
Mnohé tU lidi pokojné nepťátelé še fonromné
fwé nenáwisti co lidi strany odporné žabijeli;
kdokoli pťedtim bUřičowi Uěkterěmn byl Ubližil,
tehdy poznán byw wedeU byl k fmrti. UkrUtnost
fwon nad newinnými dosti prowodiwsse, pťimčťi
winným propújčili a lidem ze stok wysiťýmodjiti
dopUstili.Janowa rota ani wnitťni chráma wsseckn
jeho žáfobu w fwé moci majice proti Simonowč
bojowati fe dali. Tim fpňfobem odboj na tťi
dily roždělený nyni na dwě sirany se rošessel.

2. Tituš wojsko bliže č měsiU ze SkopU
pťiwesti nstanowiw proti harcňm z města wy:
brané jišdné a pčssi š dostatek wystawil, a
spolU prostor ke žděm wyrownati roškášal.
Wssecky ohradh a ploty, jimiž šabrady a sstěp:
Učce od obywatelú ohrašeny byly, rozboťeny
a wsselňkě stromowi, i sstčpnč, wwfekáno, mista
nerowná a dolowitá naplnčna; skály wyfedawé
želešem sodjimány a wsseckoto pološeUiod Skopll
až ť Herúdowým hrobum obliž hadiho ježera
dokona wyrownánox,jest. „

3. Tčch dUú Zidé protiNimanňm takowý
úklad přistrojili. Nejfmčlejssi š bUťiččno Za
ženské, jak slowou, wčže wyssedsse, dčlali fe
jakoby od pokojných měssfauů wyhuáni byli a
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jako moci ŘimanU fe bojice drUh za drnha
tytýž schowawali fe Jini, na pohled ž lidU
oberněho, žatim po ždich roždělili fe, a ťričice
o xookoj žádali, o fmloan prosili a sliijice
bréiny odewťiti na Řimanh wolali Kťičice pak
spolU také na swé jakoby je od bran odháněli,
kamenim háželi; tito jakoby moci do města wrae
žiti se jmoUce mčsskanů se doprásseli; a kRima:
nům tytýž pokročUjice opět jakoby š děfenim
nawracowali se Ton jejich chytrosti Rimssti
wojáci oklamáni jfoU; a donajice nad jedněmi
pokUtU wziti, anoť drUzi jim město odewroU, do
dila se dali TitUš to diwné jejich še zdi wo:
lani w podezreUi měl. Neb když pťed jednim

dnem jich Zofefem ke smloUwě nabizel odpo:
wědi zhola nedostal TUdy wojákům pťikázal
aby Ua swém mistě žů ali. Nle někteťi, jenž

pracownikňm w čele stali pochopiwsse zbroj k
branam běžeti počali Onino napohledni wy:
k.maUcowénejprw Ustupowali potom kdyš Rin
mané meži wěže se dostali tedy Zidé whtrhsse
je obkličtli a zadem na ně dotirali; fpolU ti
jenž Ua Zdich stali, množstwim kameni a stťel
na nč fe wdléwali tak že mUohé zabili wice
jich pak ranili Qde šdi Uteci nebylo fnadno,
aU nepťatelé násilně na ně po žadU dorýwali,
a mimo to hanba šdaťeUčho klamU a strach
sprawrú Řimany trwati nabadal Brotož š
nepťately dloUbo se potýkali mnohými raUami
raněni byli a jim neméně odpláceli až posléze
Židh prolomili, jenž je byli obebnali. Wssak

19ů
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Židé jich i Ua útěkU Uásledeice až k hrobU
HeleUy je stťilenčm postihali

4 Zidé Uežbedně pro sstěsti swé žpýchajicr
Řimanům posmiwali fe že tim chytrým obmy
skem fe pťiwábiti dali; pawéžami rachotice poo
skakowali a radosti wýskali Řimssti wojáct ale
š domloUwáUim od setnikůw pťijati jsoU a Uad
to César hněwaje se w tato slowa je trestal:

Židé kteréžto samo žonalstwlsprawnje, wssecko
rožmyslem a š opatrnostč čini, úklady strojice;
a lesti jejich osixd pťeje proto že jsoU poslUssni
a k sobč wespolek dobrou wUli a wěonst cho:

waji; wy Rimaně ale jimžto jinak wešdy pro
ťád a zwyklé wůdců posloUchani sstěsti sloUži,

nyni Ua opak si počinajire podléháte a pro Ue:
ždrželiwost rnkoU jimáni býwáte, ant což jest
UadewsseckohaUebnějssi U pťitomUosti Céfara bez
wUdce bojUjete Zistě lkáti bndoU práwa wá:
lečná, lkáti otec o této ráně Uslysse Qtec, že

we wálkách fessediwěw nikdá tim spůfobem úhko
nentrpěl; práwa Uad těmi kteťčšdost málo od
ťádu odssiUUji fe, smrti Ulsti; nyni pak wssecko
wojsko proti poťáde se prowinilo Nle šwědi
ti kteťiž pyssně a wssetečnč fe wytrhli že U
Nimamt také witěžiti beš rožkazU wUdce Ue
slawno jest Ty řeči Titnš k dUstojnčkúm š

hňěwem mlnwil; i Uebylo pochyby, že dle zá
koUn še wssemi nakládati mini Ziž wojáci
Ua mysli klesali, jafoby již hned a to fpra
wedlřwě zemritt měli Leč legie okolo Tita se
fhrolnáždixosse prosily bo za fpolubojowniky swé,
a žádaly aby UemUohým wssetečuosi pro posluss
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Uost wssech jiných odestil ant prý UyUějssi
wiml budouci Udatnosti oprawi

5 Z powolil tomU knižel pro jich prost
i pro Užitečnost wěci za to maje, že owssem k

jedUotliwci skntečným trestem sahati, množstwi
ale slowy toliko pokUtowati Ualeži S wojáky

tedy fe smiťil mUohými ťečmi jich UapomeUUw
aby potom opatrněji sobě počinali; sam ale

jakbh se pomstiti mohl Uad úklady židowskými,
pťemýsslel Když prostor ke zdim bhl za čtyry
dni wyrownán tedy Tituš aby zawazadla a
ostatUi množstwi bežpečně pťewedena byla, jau
dro wojaků sewerozapadllě fedmerým ťadem

proti ždi postawil Uapťed pěfsi a po UichjišdUé
oboji trojim sslkem; w prostťede meši Uimi

stťelci sstkem fedmým ustanoweUi. Takowým
wojska rozstaweltim harcowani Zidů pťekaženo
bylo, a tndy potah tťi tem a pakosinici bež
bášně pťeprawelti bylc Sám pak Titnš asi
dwoje hko wzdáli ode zdi pťi UhlU proti

wěši Bsésim: wojsko položil kdežto zeď od půl:
noci kzapadU fe Uachylnje Qstatni wojsko
pťi wěši HippikU fe ohradtlo těš dwoje hony
wzdali od města Tma desatá Ua hoťe olie
wetské, jak prwé, zUstáwala
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šlmnu ňlnrtú.

Whpsáni Zerusaléma.

1. Město troji šdi ohraženo bylo, kromě
kdež Uepťistupné rokle je obkličowaly; po těch
straUách jedinou žeď mťlo. Na don wrssich
protičelných úžlabim od sebe oddělených wysta:
wěUo bylo, do Uěhož welmi množi domowé
whbihali. Zeden z tťch wrchůw na kterémž
wrchUiměsto whstaweno jest, mnohem jest whšssi
a projťraUUějssi. Wro pewnosk Uěkdy od Da:
xpida .krále hradem UašwáU byl; (ten byl otec
SalomoUUůw, kterýžto Uejprwé chrám byl wp:
stawěl;) od Uáš Uámčstim wrchUějssim se Ua:
zýwá. DrUhý wrch jménem Nkra Ua Uěmž
dolejssl město leži še stran don žakťiweU jest.
Proti Uěmn ždwihá fe tťeti wrch, nižssi nežli
Nkra a drUhdy od Uěho xssio:olkýmúdolim od:
dělený; ale potom žax wlády Nfamonéůw ro:
klan ta zafypáUa, aby fe město š chrámem stý:
kalo; wýssum Nkry rošwozilpsse ji sUižili, tak
že chrám Uad Ui wpnikal. Udoli ťečené Sý:
rarské (TyropoeoU), jimžto jak praweno město
hoťejssi od dolejssiho fe děli, až krybUikU Silbi
fe wžtahuje; tak pramen wody siadký a hojný
Uazýroá fe. Wně obá ti mťsta wrchoroé hlU:

bokými stázh obklopeni jfoU a pro pťikrá úboči
odniknd pťlstUpU ť Uim neUi.

2. Z těch tťi ždi prwni a Uejstarssl pro
rokliny a pro wrchy Uad Uimi, Ua Uichž wystaa
wčna jest, Uedobytedlna bhla. Bťtrozená pew:
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Uoskjeji ohradami Dawida, Šalomolma a jiu
Uých králů, jenž hojně nákladU na Ui wynau
ložili, Uměle šwhssena jest Bočinajic na se:
werU od wěže Hippikxl až kU .FystU se wzta:
hnje; potom kradnici se poji a w západni
koka chramU skonáwá se Wo straně západUi
od téhož mistaj) počinajic pťeš Betso2) wžta:
hUje se k Ešsejské bráně potom kjihU nad
pramenem wodh Siloh Uachyluje fe; odtUd po
straUě wýchodni k rybUikU SalomounowU šao

biha a dofahUjic až k Osie š wýchodni kobkoU
chrámU spojUje se DrUhá šeď U brány Ge
Uathy ode ždi prwnějssč wybihala a na straně

fewerné toliko město ohražlljic khradU Nntonii
se wžtahowala Tťeti zeď opět od wěže Hippika
whcházela, odedž na sewcr až kUBsésiUě wěži
wžtahowala fe, potomrozťládala se proti hrobce
Helend (Ndiabenske králowny, matky Jžaty krále)
khrobUm kralowským, o Uhelnou wěžč podlé
památnikU walchářowa Uachylowala se a posléšc

še staron ždi na Udoli Cedroně spojowala
fe Tou zdi Ngrippa pťistawčnon čásk města
otoččl neb pťedtťm žcela obnažená byla Když
žajisté lčdUatost se rozmáhala, po málU wUě ža
šděmi bydleti počato Cásk sewerni Uad chrá:
Ulem bliže wrchu obudowána , načež dale se
postoupilo a chlum čtwrtý Bezetha ležici prott
Nntonii ale pťikopy od Ui welmi hlubokými
oddělený, domy ohrnut Bťikopowé tt Uaschwál
prohloubeni jfoU, aby Nntonia kdhby š chlU
mcm se stýkala, snadně přistupna a měUě wy:

U hipplka 2) smrtjsstť
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foká Uebhla. TUdy také hlubokost pťikopů mnoho
wyfokosti wěžem pťidáwala. Nazwán ten pťi:
siawekedomácim jašykem Bezetha, což Uassim
jazykem Uowé město znači. Zessto strana ta
ohrady potťebowala, otec a jmenowec Uyněj:
ssiho krále Ygrippa žeď zminěnoU stawěti po:
čal; boje se pak KlaUdia cisaťe, aby ž weli:

kosti stawby Uějakého podezťeni o Uowotách a
brojenťch newzal, zakladh toliko žaložiw stawčti
pťestal. Kdybh byl dokonal zdi jakž žačal, bylo
by fe město žhola erýbojným stalo. Kamee
Uim dwadcet lokti dloUhým, defet fsirokým slmxr
dowána byla, tak že ani železem snadně wy:
wrátiti ani od Uástrojů wojenských otťásti fe
nedala. Zeď ta Ua defet lokti se ssiťila, a
jistě bylaby Umohem bola whšss, kdybh horli:
wost půwoda byla pťekáš.ťhUenalezla. Bťedce
pak zeď ta fnaženim Zidůw dwadreti loktů
zwýssi dofáhla, nadto žábradli dwa lokty šwýssi
a cimbUťi še tťi lokty wysoké obdržela, tak že
wssecka wysokost Ua pět a dwadcet loktů wyu
stUpowala.

3. Nad zeď wynikalh„ wěže dwadcet loktů
zssiťi, dwadcet dzwýssi. therohranné byly a
jako i šeď hmotné, wazboU a sličnotoU kamer
Uůw chrámu Uic erdewzdáwajice. Nad hmot:
UoU wýssiUoU wěži jenž dwadcet lokti dofahou
roala, byli Ucidherni bytowé a Uad nimi pae
wlače a Uádrže, do kterých dessčowka fe fbiu
hala; Ua každoU wedli sslroci wzchot:owé0 Tau

kowýchto wčžt tťeti šeď dewadesáte měla; proostor od jedné kedrUh dwč stč loktůwhnássel. Broe
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stťedni zeď čtrnácte, zeď siará na ssedesáte wěži
měla. Wssecken města obměr tťidcatery a troje

hony zahrnowal Bč ale tťeti zeď wsseckna ku
podiwelli slična byla, pťedčila nad ni pťedce
wěže Bfěsimtš na fewerošápadě kdež TitUš byl
wojsko položil. Sedmdesáte loktů zwýssi byla,
a pťi wýchodU slUnce Yrabii jakož i nejzazssi
hranice JUdska až k moťi spatrowati dáwala;

byla pak osml raUná Broti ni byla wťžeHippikoš a podl těto jiné dwě kreréž Herodeš
král Ua staré zdi wystawěl weltkosti krásoU a
pewnosii wssecky jiné po swětě pťewyssUjici Neb

mimo pťiroženoU oká,zalosk a snahU o města
ošdobU kral pťč stawbach těchto žwlásstni nárUu

žiwosti swé propůjčowal fe; tťem totiž nejmio
lejssim osobám jichžto jména nesly, bratrn, pťi:
teli a manželce wěže ty ža památniky wybudox

wal; manželce poněwadž jipro žarliwost Usmr:7
til; drUhým pak že je po Udatném odporU w
boji žtratil. Hippikoš wěže jmenem pťitele na:
zwaná čryrhraxma bhla pět a dwadcet loktů
Ua ssiť i Ua dél a šwýssi tťidcet loktů docela

hmotna Nad toU hmotnou kamenUoU stawboU
byl wodojem pro pojčmani desstowky dwadcitt
loktů zhloUbč Nad nim budowa o dwojim
patrU, pět a dwadcet loktů šwýssi, na schrány

rožličně rošdělená; nad ui dwa lokty wysoka
chodba se šabradlim tťi lokty žwýssi, tak že
wssecka wysokost na osmdesát loktu poččtala fe

Druha wěže, ťterouž jménem bratra Fasaělon
Uazwal na dél i na ssiř stejně měla čtyrpdcet
loktu, na tolik také loktň hmotna wýsse jejčpoe
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wstáwarla. Wůkol rUi bhla uchodlmťdefetj Coktů
ž,ssiťi,šzábradlimi a wýstupty obkličená; nad
chodboU wyhnčma byla jiná wěže, rozdělerá Ua
rozkossné pokoje ano i Ua lážně, tač že w ni:
čem dpalcicU králowskémU neodewždáwala. Na
wrchU cimbuťimi a žábradlimi Uad pťedessloU
wice byla okrásslena; wssecka jeji wyfoťost té:
měť na dewadefát loktůw fe wywyssowala, a
spůsobem fe podobala majákU na FarU U Nle:
randrie plawcům daleka fwiticimU; obměrem
ale ml„lohem wětssl bylae Tehdy byla hradia
sstěm Stmona thrcmaj Tťeti wěže Marlamna
(tak králowá sloula) až na dwadcet loktů
žwýssi hmotně wystawěUá, dwadcet loktů Ua sslť
i dél fe rožkládala, Uákladnějssi a Uad jiné
ozdobnějfsi pťibytky Ua fobě měla; neb král
fmýsslel býti slussné, aby wěže nažwaná jméUem
manšelky wice měla oždoby nežli ty jenž muž:
skými ,mény Uazwány jfoU, jakož zaš ony pe:
wnějssc bhly Uad tUto. Wsseckna wysokost jeji
pětapadefáte loktů byla.

4. Nčkoli ty tťi wěže takowé welikosti
byly, swým postawenim pťedce mnohem wyš:
ssimi fe zdcily. Stará zeď Ua kteréž stály, Ua
wyfokěm chlUmU byla wystawěna a Uad Uěj
tťidcet loktů winkala; timto swým Ua chlUmU
postawenim wěže nmoho Ua wýssl ziskaly.Diwná
také byla welikost kameni; Uebo ne ž obhčej:
Uého kameni, aniž z toho kteréžby lidé Uésii
mohli, Uébrž z tefaného bilého mramoru wyn
hnany bhlyl Každý kámen byl dwadcet loktů
zdéli a defet žssičl, pět zhloubi, a tak mezi feu
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boU spojrnh bhly, že každá wěž jednim pťirodu
ným kamenem rUkama Umělýma we fpůsobu a
hranách upraweUým býti se zdála; Uikdež
wazba we fparach fe eriděla Stály na jee
weru ždi a šnimi ode wnitť králow palác wssea
likého wyprawowáni žnameUitčjssl fpojen bhl,
pťi nšmž wefskrra Uádhera a Umělstwi fe pťeu
wyssowala Balác teU rowUě zdi tťidcet loktů
žwýssi ohražeU byl wUkol wěžemi od febc stejně
wzdalenými okráfslenoU, š welikými wščeťadly,
pro sto zajisté hostň Newýmluwna byla w
něm rožmanitost kamenu; co wssady jest Uejn
wzácUějssiho, tUto hojně shromážděllo jest Krou
wowe jeho délkoU krokwi a nadheroU ozdob
diwni byli; UesčislUě pokojikůw pťerožličných
spusobU tam probihalo plno přeskwostného náx
bytkU a nádob ponejwice zlatých a stťťerých

Kobky pťemnohé wsselijak prostoupaly se jiným
a jtxlýmsloUpowim opatťené Brostor wUěssný
pťi palácu rožličným stromowim o dlouhých

prochazkách fc šelenal; wúťol Uich ssiroké průǧ
toky a nadrže plné Umělrckých wýtworů, jimiž
fe woda wyléwala; okolo wod mnozi holUbUi
kowé byli Slowem hradU králowského dUstojUě

wypsati Urlzr a bolestno jest rozpominati se na
to, go ohell lotrowský stráwil Nrbyly ty wěci
od Nimanů fpáleny, ale od buřiču hncd pťi

počátkU odboje Qd Nntonte ohen počal, odn
tad do palácu králowského se dostal a Ua tťech
wěžich stťechh strawil
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šlumsl ťxútú.

Whpsáni chrámn.

1 Ehram Ustawěn byl jakož jsem powě:
děl na čeťeml pťikré hory Nejprwé rowina
jeji wrchni sotwa pro chrám a oltáť postačo:
wala an kraj še wssechstran strmý a fpáditý
byr Blle král ŠalomoUn, jenž chram wysta:
wěl wýchodni straUU jeji wyzdiw na tom nau
fypU chodbU slonpoon Učinil; po jiných stranach
chram holý zůstáwal. Wo čafe lid wždyckh nťco
nápr pťiděláwajechlnm ten wyrownal a rož
sstťil. Wrolomena potom pnlnočni šeď, čimž toli
mista pťičinťno, koli potom siU chramU obfaho:

wala. Když pak od šakladU troji plasa okolo
horh wšdělaUa byla a dilo wssi čaky wětssl
prowedeno jest, na kterémž se mnoho wěkU stra:
wilo a wsseckny weťejné od celého narodU w
obět fnassene poklady poswatne fe wynaložily:
tedh i hoťejssi okolek i dolejssek swatyně wy:

stawčn byl Čast nejnižssi na tťi sta loktU na
některých mistech wýsse wdhnalr Wssak hlUbo:
kost základU wssecka spatťina býti Uemohla, an
welikými nafpy úžlabi Uaplnili, je ď Ulicemi
města wyrownati hodlajice Kamenni bal:
wanowě pťi zaťládani byli čtyrydcetloktů zwýssi
Bohatstwi a sstčdrota lidu nad pomhssleni dilo
to Urychlowala a čeho sice Uemožno fe ždalo
to whtrwanim a časem wpkonano jest

2 DUstojna pak takowýchto žákladUw stawba
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na nich wywedena jest. Wesskery kobky dwoo
jité byly, o sloupich pětadwadceti loltů wyso:
kých, z mramorU bilého od jednoho lamene,

hore stropy cedrowými oklemlté Bťtrozena jer
jich nádhera, jejich wylesstčnost a jich Umělá

spojenost spanilý pohled působila, ač žadným
dilem malirským an ťezbárským šewnitť okrar
ssleUy nebyly Šiťe jejich byla tťidcet loktů;
wesskereU jich obměr i š hradem YUtoUii ssest
honů wynásseb Brostor pod ssrým Uebem byl

proměňowawým kameUim podlažen Brůchod
k drUhěmU chrámU ohražesl byl mťižemi kameUa
nými Ua tťi lokty zwyssenými welmi Uměle

wšdělanými, kde to U sterém od sebe wzdali
sloUpowé stáli zakon čistoty ohlassnjice, jiUi ťec

kými jiUi latiUskými literami, že do swatyUě
cizinec wcházeti Uemá Swatyni žajistě sloul
chrám drUhý, o čtrnácte stupnů wyšssi Uež
prwni, čtwerhraný a wlastni šdi obkličený, je:

jčžto wysokost žewnitťni, ačťolč čtyrydcet loktů
zwýlsi, fchody Ukryta byla; wyfokost wnitťni
pětadwadcet loktu měla; Ueb jessto Ua wyšssi
stranť nade schody wystawčUa byla, Uemohla
U intr docela chlUmetnžaměstltana jsoUr spa:
tťina býti Ode čtrUácti stupml až ke zdi byl

prostor defet loktň zssťťi,žhola rowný Odtud
opťt jini fchodowé o pěti stnpUich k braUám
wedli, jichž na sewerU a jthU osm škaždé
straUy po čtwerU bylo; od wýchodU byly dwě

Toli aspoň jich š potťebn bylo Uebo poUěo
wadš Ua straně té obzwlasstni prostor pro Uáa
božeUstwi ženám oddaUý šdi oddělen byl, tedy
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drnhé bránh potreba widěla se Stála ona
Uaproti braUěprůčelUé Z Ua stranách jiných
Ua jih a sewer, bylo wždy po jedUé braUě

kteroUž do siUě žeUskéfe wcházelo, Ueb ženám
skrze ostatUi wchážeti a ohrady fobě wykazaUé

pťestUpowati fe nedoponsstělo Mista toho nea
toliko domácim ale i pťešpolUim ženam Ua
lnodleni se propůjčowalo Západni straUa bráUy
neměla, Uébrž Uepťetržitá žeď tam obihala
Kobky lnezi branami ode ždi wnitť kU poklad:
Uict obracené Ua welikých a pěkUých slonpich
spočiwaly Byly jedUoťadé a kromě welikosti
w Uičem od dolejsslch se Uedělily

3 Dewatero bylo braU š werejemi fpolU
a podwojemi zlatem a stťibrem okowaUých;
jedna, pred wnitrným chrámem, byla š mědi
korintské, kteraž pozlacené a postťibťeně cerU
Umohem premahala Každa brána byla o
dwoji dweťeUi po tťidceti loktich žwýssi a pat:
Uacti žsslťi Qde wchodn anitť š oboU stran
se rošfsiťUjice wýstUpky wěžate měly tridcet
loktů dlouhéa ssiroké ale wýsse čtyrydceti loket
wyfoké; každá z Uich Ua don sloUpich dwa:
Uácte loket ztlonssti spočiwala Wesskery jiné
brány sieré welikosti bylp; ta brána ale která
za KorintskoU Ua wýchodě U siUce žeUské Ua

prott wchodU do fwatyUě se odwirala, Uad
osiatni wětssi byla; Ueb padesát loket zwýssi,
čtyrodcet loktU zssiťi byla a měla bohatějsti
ozdobn, tlUstssim siřibrem a zlatem okowána
jsour Bohatosti takowé Ua dewět těch braU
Usstědril Ylerander, otec Tiberčůw. Batllácte
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stnan od ohrady sině ženské kwětssi branť
wedlo; byli zajisté nižfsi nežli patero stupňůw
pri branách osiatnich

4 Do swatyně U prostťed postawené po
dwanácte siUpnich fe wstUpowalo S pťedu
wysokost i fsirokost jeji sto loktU měla, ze zadU

pak o čtyrydcet lokti Užtsi byla; Ueb š pťedU
wýstUpek š oboU straU jako ramena o dwadciti
loktech fe rožsslťowal. Beri brána jeji fedmu
defat loktU zwýssi a pětadwacet zssiťi byla;

dweťi Ueměla, wýzxmk to Uebe odewssud fpatťiž
tedlného a otworeného; čelo jeji bylo pozlacelte

a skrze ni widčla fe celá pťedUi loď fwatyUě
intrni, jenž nejwětssi byla; okolek wnitťni
bráUy wssecken žlatem se skwěl Zessto wnitťni

čásk fwatyně dwojitč prehrašexm byla pťedUi
toliko stawba wynikala dewadesát loktU Ua wýš

padesate Ua dél a ddoadcet Ua fsiť dosahUjic.
Wchod do stawby te byl wesskeren pozlaceU,
jakož jsem powědčč, a podobněišeď okolo Učho
Na wrchU bylo žlaté réwi ž něhož hrožUowe
žwici člowěka wis.eli Yle že chrám dwojitě
bdl pťehražen, tUdy stawba wnitrUi ždála se

býti nižjsi Uež žewnitťni; dwéťe lněla zla(tSepětapadesáte loktn žwýssi a ssestnácte žssiťi
pťedU wisela opona stejně dlolchá ž babylons(kSé
tkaninh jactUthem, kmentem, ssarlatem a zlatou
hlawem wyssiwané, diwnoU prari pťistrojené a
pro roždilnosk látek podiwáni hodné jakoby obraz
wssehomira Šarlatem oheň kmeUtemzemě
jaciUthem wžduch, zlatohlawem moťe fe wyznar
čowalo. Dwěma pro podobU barwy, kmentem
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azlatohlawem pro půwod; nebo kment země
zlatohlaw moťe wydawa Tkanina ta pohled
celého Uebe, kromě zwěrokruhu, obráželae

5 Kdo wnitť do chramn wessel, nalezal
se w části dolejssi chrámu, jejižto wyfokost sseu

defát loktů, dlouhost tolikéž, a sslrokost dwada
cet loktů obnássela Brostor těch ssedefát loket

opět oddělen byr Brwni část o čtyrydreti
loktich tťi diwně U wssech lidi proslUlé wěci
zahrnowala: swicen, stůl a kadidlnicč Sedm
lamp fedm planet wyznamenawalo, neb tolik

prutUw od toho swicnU wycházelo Dwanácte
chlebů Ua stole postawených značilo žwěrokru:
howý okreš a rokll); kadidlnice tťinácterem woa
ntdel, kterýmiž š moťe, šemě a pustiny napl:
něUa byla Ukazowala, že wssecky wěci od Boha
a pro Boha bytuji Nejwnitťllějssi čásk chramu

dwadcet loktů zdéli byla; oddělowala se tolčkež
oponou od zewUčtťni, a nčc owssem w Ui ne:

bylo složeno; byla nepťistupná, UeporUssitedlUá
anewiditedlná; swatofwatyni sloula Bo stra:
Uách dolejssiho chramu mnohé byly pokojiky
spolufchodné o trojim patru, a š oboji strany
od brány do Uich fe wcházelo Wrchni patro

pokojikůw nemělo, protož také Užssi bylo
Zwýssi bylo čtyťidcet lokti, ale Užtsi Uešli časi
dolejssi. Tudy wesskera wyfokost, poččtajic i ssex
desáte oněch loktč spodku, sto loktu obsahowala

6 Zewnitťni fpůsob chrámu wssecko do
sebe měl co mysl a oči podiwenim podjimalo
Wláty žajisté žlatými welmi těžkými še wssech

9 Nejfa kťeslanemnewěděl Zo e e e wěi n C n a ana
ana clrkewsw odnasselpssž sty c a hst P
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stran pťikryt byl; záťil pťi prwnim wýchodn
slUnce jako oheň a očč těch, jenž naň patťili,
nejinať Uež samo slunce oslepowal Lidem pťiu

chožim podobal se zdaleka k hoťe sněžné; neb
ťde pozlacen Urbyl bilým mramorem se zaskwi:

wal Na wrchole zlaté pťeostrě tyče wynilkaly,
aby ptactwo tam sedati Uemohonc mista Uepo:
siwrnowalo Mnohé kameni jeho mělo w dél
pětačtyrydcet, žwýssi pět zsslťi ssest lokti Oltať
pťed chrámem zwýssl patnácte zssiťia zděli pa:
desáte loťtůw stál. Bhl o čtyrech hrmlach;
Uhlowé jeho rohowitě whbihali; pťisiup kněmU
od poledne šnenáhla se whwhssowal Bez že:
ležného nástroje Udělan byl a Uikdá se ho že:
lezo nedotklo Chrám a oltár ohradou Ussle:

chtilou ž nejpěknějssiho kameni ohražen bhl na
loket wyfokoU kterážto lid od kněži oddčlowala
Těm jeUš wykalowáni a malomocenstwi trpěli,
celé město ženám čmýru trpicim chrám žabráněxt
byl; pťedpowěděné ale meze ani čistým ženám

pťecházeti se nedopousstělo Muži dokonale
neočisstěni tolikéž i kněži kteťiž čisti nebyli, ode
wnitťni sině wylončeni bhli.

7 Kněži kteťi pro tělesný Uedostatek Ue:

sloUžili pťedce fpolU w ohradť býwali a částkU
oběti dle práwa knězskéhoobdržowali, ale toliko
obecného roucha Uiwali an knčžským roUchem
kněž toliko bobosluzebný se odiwab Do chrámU
a k oltáři pťtstUpowali kněži toliko bezúhonni
rouchem odiUi jsouce ťmentowým, zdržewssl fe
od wina pro bázeň, aby w ničem pťi slUžbě
erywinuli BiskUpš nimi wstupowal, wssak
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newždycky, nébrž toliko w fobotn, peri denkažd ho měsice, a kdy fwátek UarodUi aneb wýx
ročUi slawnost ode wsseho lidu fe wykonáwala.
Sloužil siehna do beder opasadlem pokryta
maje, w kaUi leUěUé oblečen a swrchu w ťižU
modroU kolem až dolů k Uoham prsstěUoU
tťapcemi owěssenou odiU jsa. Od tťapců wi

sely zlaté zwonečky a jablka žrnatá; zwonečky
hťimani jablky blýskáni se wyznamenawa Bá:
feň, jeUž fwrchné roucho k prsi:m pťičiUťla,
byla zpěti tkanic fetkáUa, zlaté Uachowé ssar
latowé kmentowé a blankhtowé či modré; že
kterýchžto také že koltry chramowé fetkány jfoU,
powěděli jsine Nosil také naramennik týchž
barew, toliko wic Zlata Ua Uěm bhlo; podobal
fe brněné kossili. Dwojimi spinadly šlatými,

pawěšowitýmt zapinal fe do Uichž wsaženi byli
Uejwybotnějssi a nejwětssi fardonychowé Ua
Uichžwyryta byla jména pokoleni S drUhé
sřremy dwanacte jiných kameUU wiselo, we čty
rech ťadách po tťech kamenech: sard topaz,
smaragd karblmknl, drahUle safir, achat, ame:
tyst, ligUr, onyr beryll chrysolit; kU každémU
znich opět obžwlásstni pťijmi pokoleni bylo
pťipfáUo Hlawu jeho kmentowá čepice pťi:
krýwala blankytnou obalenkoU prowita; wůkol
ni běžel jiný winek šlatý fe fwatými literami;
to pak jest čtwero samohláfek Té kaně kaž:
dého časil Uenosil, chatrnějssi oblékaje, Uébrž
když do swatyně sioatých wchaziwal, což fe
jednou w roce dcilo, kteréhožto dne wssickUi
BohU fc postili Yle o měsiU a chrámu t o
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obyčejich a prawich jinde mistněji whprawowati
budeme, Ueb Uemalo o těch wěcech oznamou
wati žbýwá.

8 Nntonia pťi UhlU fewerozapadUém sinci
wnějssiho chramU wystaweUa byla na skale pa:
defate loktů žwýssi, še wssech straU pťikré Bylo

to dilo krále Heroda, pťi Uěmš nejwice nadnhernost son dokažal chprw ta skála od
fpodku hladkými kamennými pláty okryta byla,
dilem pro ozdobU, dilem abn silouhali ti kteu
ťižby se nahorU aneb dolU léžti pokousseli Bo:
tom přede hradem žeď byla zwýssl tťi lokti,
mezi Uižto wesskera Nntonie na čtyrydcet loktU

wywyssowala fe Wnitřek měl prostrannosi a
spoťádansi palácu; bpl dle podoby a potťebi
rozdělen Ua pťibytky, Ua sině kobky, lážněa
cwičirny pro wojsko tak že pro obecné pohodli
městem pro nakladnost palácem býtč se zdál.
Celý ten hrad byl wěžatě wystawěn, čtyry
wčše w Uhlech maje, ž Uichžto tťi byly pade:
sát loket šwýssl; wěž jihowychodni ale měla
wýssc sedmdefát loktů tak že ž Ui wssecken
chrám widin býti mohl: Tam kde š kobkami

chrámowými se stýkala š dwoji strany fchody
měla, po kterýchž stražni do podslupi fchaželi
(Ueb wždycky w m ťlmská tma ležela) a še
žbroji Usmci rozstaweni jfonce lidU we fwátečni dny,
aby Uowot fe Uedopousstěl ssetťili. Zaťož
hradem města byl chram tak hradem chrámU
byla Nntonia. TU byli strážni tťi oněch mist;
jen horni město zwlasstUi swou straž mčlo w
palácn Herodowě Bežetha wrch nade wssecky
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Uejwyšssi, jak jfem powědťl, od Blntonie se
dělil; dilem byl š nowým městem spojen a k
sewerU nad chrámem wynikal. u Q městě a
o zděch jeho maje úmysi potom mistnějt wypi:
sowati, na tom pťestáwám.

šlllmll Žrxtú.

O thranrch Šimolwwi a Janowi a ktrrak pťi
Titown zdi objiždčni Nikalwr rarlěn, proťež

Tituš w oblešrni wier nastoupá.

1.„ Nejbojownějssi množstwi z bUťičůw w
městě Simonowi pťisloUchalo, defet tisic lidU
kromě Jdumšjských; měli oni padesáte wůdců,

Uad Uimiž SimoU jak wrchni pán panowal.
ZdUmejsstl kteťiž kněmu zťeni chowali, wpočtU
pčt tčsiců, měli Oefet wůdců, mezi nimiž ZakUb
syn Sosiřw a Sčmon fyn Kathlůw wynikali.
Zan, kterýž byl chrám opanowal, měl ssest tixep
sic oděncůw pod dwadceti wůdci; nad to
k němu poodložiwsse růšnic pťistoUpili takě z
horliwců dwa tisice a čšyry sta pod dťiwějsslmi
wůdci Eleazarem a Simonem Nrinowým sy:
Uem. Koťisti stran těchto fe potýkajicich bpl lid,
a ťdo z lidu se stejných š Uimi bežprawi Uee
dopoUsstěli, od obojich loupeni bhltz Simon
držel hoťejssi město a zeď wětssi až po Cedron

a čási ode zdi staré nad Silbouk wýchodU až
kn dworU MonobažowU (b l to král Bldiabeml
za Eufrátem); držel tak pramen SilýU a
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BlkrU či dolejssi město, až do palácU Heleny
matky Monobazowy JaU owládmll chram a
wesskeré okoli jeho, též OslU a údoli CedroU.
Meziležitě stawby spáliwsse k walce wmtrné
sobě Uprostranli Neb ani když wojskoŘimské
blizko zdi se položilo, w městě rozbroj se UeUe
pokojowal Bo perějssčm útokU malo fobě
UsrozUměwsse, žahy fe possetili opčt proti sobě
bojUjice a wssecko po žadosti oblehatelůw wyu
konawajčce NeUtrpěli horssich pohrom od Řia
manů Uad to čimž sami se wžajrmně trápili,
aniž po nich město nějaká žhoUba Uowá pťie
kwačiti mohla; nébrž pťed wywraceUim fwým
mnohem těžssi Uehody fnasselo a wýbojcowě
jemu dobrodini proukazalč Brawim pať: jakož
odboj město podwrátil tak Řimané odboj Ukon:
čili, kterýž byl Uade šdi o mnoho pewnějssim

Brawem co zahUon, wlastenrňm, co sprawedlno,
Nimanům pťipfati naleži Leč každý sam z
Udalosti famých o tom fUď

2 Kdož se td wěci w mčstě daly, Tituš
š wybrqnými wojáky objčžděje, Uejlexossihoke
šděm pťčstUpu wyhledawal Wssady Uesnaze nau
léšal; od údoli Uebylo pťčlstupn a zjčné straUy
prwni šeď nad Uastroje wcilečné pewnějssl byla
Twa Ušawťek pťi hrobu ZaUa biskUpa na město
Udeťiti; neb tu prwni zeď nižssi byla anž fe
š druhon spojowala, an město nowé méně obyd
leué ohradtti fe zaUedbalo; ano i kU tťeti zdi
fUadný pťistUp tU bdl, a TitUš skrše Ui hora

Učho města a skrže Blntoxlii cbrámn fe anocniti
obmýsslel Bťi toul ohlédani jrden z jeho pťá
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tel Nikáswr, š Zofefem bliže pťistoUpiw a co

známý lidi na šdi kU pokoji anesti hodlajew rameno lew Ustrelen jest Brotož Tituš
Céfar po,zan jejich wzdoonst aU an těchjenž
k jich spafe k nim přistUpuji neUssetťUji popU:
dil se kobleženi podměsti wojakům pleniti do:
pnstil, látku jim fhromážditi a Uási)p dělati rož
kázal Wojsko Ua cťi strany ť diln rošdělil;
U prostťedku na Uafpy stťelce a prakowniky Usta

nowil a pťed nimi totachh berany a metadla
aby fe nepťatelUm Ua dělniky harcowati zbra:
ňowalo a útokUm še ždi odpiralo Pofekáno
stromowi a podměsti hola siála Když hro
mážděno dťiwi k násščim a wssecko wojsko k
dilU fe oddalo ani Zidé leniwi Uebyli Lid
loUpežemi a wraždami Uhnětený mysli Uabyl,
maje naději pooddechUouti kdyby wražeb:tici jeho
wně žaměstnáni bhli a kťiwd swojich Uad Uimi
pomstiti, kdybh Řimané pťemohli

3 Zan ačkoli drUžtUaǧeho Ua Uepťátely
Udeťiti radila, strachUjefe Siana w pokoji
trwal Simoll wssak neodpočiwal útoku jsa
nejbltšssi Braky na ždi wprawil, kteréž pťed
tim bhl odjal Cestiowi a posadce na Blntonii
Llle Uletadla ta pro nešběhlost Zidllm Uebdla
prospěssUa; ti někteťi jenž od poběhlcu wycwi

čeni byli Uedosii whodUě těch Uasirojuw Užiwali;
leč rUkama kamenim a stťelami okopnikh ťimsié

še zdt Uhašeli a také w ťadách wdbihajice se
potýkali K ochraUě dělUikU byla pletiwa Uad
náspy pťistrojeUa a proti harctxnl brántli se
metadly. Wesskech tmh pťewhodnť metadla
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swá pťiprawily, zwlásstě tma defata měla toa
tachy prudčejssi a praky wětssi jimiž netoliko
útoky odrážela ale také muže na zdi stojlripodwraa
cela. Každý kameU talent l) wažil a dále Uež
dwa hko dosahowal Rána Uetolikoprwnim
na kteréž padla ale také zadUim Uesnesitedan
byla Zidé Uapťed kameUům wyhýbali; bylyt
bťlé a Uetoliko po skťipotU fe prožražowaly néa

brž také po jasnosti fpatťowatč dáwaly; tUdy
žwidače Ua zděch Ustanowili abh pťedpowidali
když wystťeleno ž prakU a kámen letěl, mater:
ským jažykem kťiččce: metadlo pťicháži Ti Ua
něž pťtpadalo rožstUpowali a shýbali se, takže
pro tU opatrnost mUohý kámen felhal TU Řix
mané wymyslili kameni očerUiti; tedy nemohoUr
jako dťiwe pťedwidáno býti dobťe dopadowalo

a jedUoUranU celé ťady poráželo Nle Židé
an pťi těch ztrátách Nimemňm pokojUě náspy
strojiti nedoponsstťli, nébrž wsseltkými obmysly
a wsselikoU smělosti we dne i wnoci jim toho
zbraňowali

4 Když se dilo dokanlo, tedy stawitelé
wojska olowo na ssňUře ž náspů wyhodice odx
lehlost ke ždčm pťeměťowali; jčnáče zajisté pro
stťileni Ua Uě š hnrh toho wykonati Uemohli
Nassedsse odkad metadla dobťe dostťelowati
mohla, je pťiwežli; a TitUš Uástroje blčže pťix
stawiw aby beranwc swobodněji si poččUati
mohli, Ua zeď bitt rozkážal ank Uáramný
ze tťi stran fe po městě rozlčhal MěssťaUé

ll) asi 50 lřďes.
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pozdwihli Uáramného kťikU a Ua bUťiče strach

pripadl. ?ln oboji strana Uznáwala, že jim
společně Uebežpečenstwi Uastáwá, společUě již
odpirati Uminili Z obou stran kťičeli: nesworm
jfouce wssecko k prospěchu nepťátel činime, mae
jice aspoň Ua teU čaš jestli nam Buh Usta:
wičUé swornosti Uepropůjči, proti Řimanům se

sncsti Simon lidem w chrámU ke šdi bešpečně
jčti dopustil; tolikež učinil Zan ač Simonowi
poněkUd Uedowěťil Tedy žapomemnosse Ua
nenáwisti a Uefwornosti swé w jedUo tělo sc

spojili, a žeď osadiwsse pochodUě pťeumohé na
nastroje ŘimanUw hašeli a Ua tw jenž beraUy
bili bež pťestcini stťčleli Nejsmělejssi l,xromadnč

wypadajice pletiwa UástrojU wálečm,xchboťili a
na lid pťi nich se oboťujice Učro obratxwsti

swou, wice ale fon smělosti dowošowali Ti:
tUš wssem w nefnaži přifpiwal; po oldoji straně

Uástrojůw jišdnč a stťelce žťidil žhářllm odpiral
stťelce ž wěži odháUěl, a Uástrojmn pllfobcni

žjednal Wssak žeď raUám neuhýlmscx kxeran
patnárté tmy toliko Uhlem wčšr otřasl Zeď ale

zUstala we swé celosti, aniž Uebcpečxmsiwi po:
čila š toU wěžč, která nmohem wx,xslr steila a

žadného dilu zdi š feboU oboťiti nemlxs,xla
5 Židé od wybiháni Ulálo oddxoučinuli;

spatťiwsse ale an NimaUé po dileich q po ležee
Uich se rošptýlili (domniwalit se, še Židě Ustau

wsse a Ustrasslwsse se Ussli), wdbčxlxll bonfně
tajnoU branoU pťi wěži Hippiku a pod dilo
Rimanu ohen wložili a až k okopxm Ua ně
smčle dorýwali Na pokťik jejiclx ryrlxle i bližci
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i daleri fessli fe Nle ŘimskoU kázeň pťemohla

smělost židowská; pustiwsse fe po rozprchlých
kUtikáUč obrátili také ty kteťiž fe žewssad fhroo
mažďowali Welika tUdy bitwa podlé nastrojů
fwedeUa jest; Žčdé je šapáliti, Řimané toho
brančti Usilowalt; Uejistý kťčk z oboU stran se

rošmáhal a mnozi z pťednich bojowniků padli.
Bosléze Židé žonalým počinánčm obdrželi;
oheň dila dossel a byloby hnrd wssecko š naa

stroji fhoťelo kdyby byli někteťi wybraUciz
Bllercmdrie toho nehájili, Uad očekáwánč Udatně

bojUjice a nad UejslawUějssi w té potržre whu
nikajice, až Eésar TitUš š Uejudatnějssimi jizdného
lidU na Uepťately Udeťil Sám dwaUácte přede

nich zabil Uačež množstwi té porašky Ulekssčfe
Utikatč počalo; TitUš je pronasledeic wssecky
wehnal do města a tak dila od ohUě wyfwoe

bodil W té bitwě pťihodilo fe, že Zida jeda
Uoho šajali, a toho TitUš pťede zdi Ukťižowati
rožkažal ždabp fUad jiUi toho fe UlekaUce sobč

Usmdslili Bo jeho odjezdu také wňdce Zde
mejských ZaU pťčde zdi še žnámým wojákem

rožmlouwaje, od Nraba postťeleU jfa, hned skou
Ual welikého ŽidUm kwťleni i bnťičům lkanč
žanechaw; Uebo Udatuostč a moUdrosti žnameu
nčtým byl

20
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šllmm xrdlnú.

Rterak jedna wězeNimska sama padla a Řimaně
po mnohe seči zeď prwni obdrželi; a jak Tituš zeď
drubon oboťowal Q Longinu Řimaml a Židu

KastorU.

1 Noci potomné erčekáwaUý strach Řť:
many pojal. TitUš rožkázal tťi wěže o pade:
sáte loktich wystawěti aby je na napr posta:
wil a z nich x.epťcitely Ua ždich snáze kUtix
káni pťtwedl; jedna znich sama od febe o
půlnoci padla Bro teU weltký hťmot obkličil
strach wojsko Řimské a domniwajice fe že Židé

Ua ně pťřpadaji, k zbroji běželi TUdh strach
a rozbroj po tmach powstal žádUý co fe pťi:

hodilo neUměl powčděti; proto w strasti téjiUi
jináče foUdili; a jessto Ua ně Uepťipadali ne:
pťátele, sami febestrachowaltfe a druh ode druha
hesla wyhledáwali, jakoby již Zidé do leželti
byli wttskli Zako panickým strachem Zdčsseni
býtč zdali fe až Tituš poZan co fe dálo
wssem ozUámiti roškášal, Uačež teUáhla stra:
chowati fe pťestali

2 Zřdé ostatUi wěci UdatUč fnássejire od
wěžč mnoho žlého trpěli; Uebo šxltch šnastrojU
lel)čejssich, Uadto pak od stťelcň lUčisstUiku a

prakoinkú Uhašowánř byli Zidc pro wysokost
těch wěži ani dosiihnoUtt ani jich wšiti anjich
pro tiž podwratitč aui jich aU šelešrut byly okox
wany jnadUť zapáliti Uenlohli Za dostťelli wssak
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Utekli, tehh tlUčeUi beranůw Ubrániti Uemohli,
jimižto Rimané bez pťestáni bijice po mcilu
wždh Uěco profpiwali. Boslšše djiž zeď se ký:
lpala pod welikým beranem Nimanů, kterémUž
Zidé pro neodolatelnoU poncnost jeho Nikčm

(witěz) ťikalieZiž prwé Zidé Ustali bhli bojem
a bděnim na šdlch, nadto také bnď pro lehko:
mhslnost aneb pro Uefmhslnosi domniwali fe že
žbytečno Zdi ostťihati; tUdy wětssi jich dil ǧta
mysli poklešsse Ua dwě ostatUi ždi odessli. Ri:
nlané tndh kdeNikčmprwni zeď prorazil, wtrhli;
strážni 7iďorofsti wesskeťi za drUhoU zeď Utekli.
Nimcmeň pťeš rum pťestonpiwsse bránh ode:
wťeli a wojsko celé wpUstili. Tim fpůsobem
žmocnili se prwni zdi dUe patnúctého obležeUč,
fedmého dUe měsice Nrtemisia čili máje. Dill
weliký ji roškopali, též fewernoU straUU města,
jakož pťedtim EestiUš.

3. Titnš leženi fwoje nyni intťždi pťe:
wedl na misto Blšsyrským táborem zwané awee
sskereUprostor až kCedroUn opanowal. W dúe
leU jsa dostťelU ode zdi drUhé, hned doražeti
počinal. Židé rozděliwsse fe po zdich silUě od:
pirali; strana Zanowa š Blntonie, š půlnočUi
kobky chránčowé a z Nlerandrowa památUikU
bojowali:, Simonowo množstwi pťistupU podlé
hrobU Zanowa fe žmocsliwssl wsserko ostrahoU
obložilo až k bráně, ktešollž Ua HippickoU wěži
woda wešdexm byla. Eastokrat wystakUjice ž
bran š Rimanh fepfpeťili, ale wešdy bpli po:
tisstěni a poražexti, Rimským ťádům w lšoji Ueu
odolajice; Ua ždťch ale pťemcihaliu U Rimanů

20ů
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sila a Umělost půfobila U Židů fmělost žoU:
falosti žwýsseUa a pťirozená w záhubách neUa

stUpnost Zidé pofud o ždaťeni Uepustili, ale
leané tim jistěji budoucimu bržkémllwitěšstwi
se radowali Strana žádna Ueustawala útok

orhwam, harcowáni celého ďne se stťidalo
šadného běhu wálečného se neopousstělo,a
fotwa se jim za noci odpočinoUti dostáwalolť
aU již še fwitanlm fe pošdwihowali; obojť mčli
Uoci bežesné a obtižnějssi nad den Židé za:
jisté báli se aby lǧned žeď opanowcina nebwla
Rimané pak aby jim Židé do leženi newtrhll„
Tehdy w zbroji obě stranh nocujice pťi swi
táni obapolUč k boji hotowi bylč Zidé o šáa
wod podnikali nebezpečenstwi tim U wudců swých
žawděčiti se usilujire Simona sstitili a beili

se a tak ho wssickniš poddaných jeho ctili, že
Ua rozkaž jeho také febe zabiti hotowi byli

Řimanůw k udatnosti Uabizela žwyklost witě:
zčti nežwyklost býtt premožeml, časti bojowé a
cwičeni Ustawičné, i sláwa cifaťstwi; Uadewsse
Tituš wždycky wssUdy pťitonmú Nebo když
César patťil a spolU bojowal co swědek a od:
platitel šmužilosti tedy ochabowati hanebné býti
fe widělo a za zisk pokládalo se když kdo od
Uťho co Udatnik spožorowáU byl; protož Unloši
se Uad sily swoje Udatnčjssčmi prokašowali
JednoU když pťesilný sslk židowslý pťede žděmt

postawil se, a když z obou straU stťileno bylo
Uějaký Longin koňak Řimský z ťadll Nčnlskcho
wytrl)lluw do prostred ssčku Žtdowského wskočil
a jej rozražiw dwa nejsilnějfsi šabil, jednomU
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hrdlo prohodiw, drUhěmU Ua utikáUi bok týmž
hrotem jejž z prwniho wytáhl, probodnUw; a
ž prostťedku Uepťátel co witěz k fwým pťiběhl.
Té Udatnosti dokážal koňák „ten, a mnozi jeho
UdatnostiUásledoinci byli. Zidé nedbajice ztrát
swojich toliko ku pomstě pťihlědali; sinrt sobě
ža welmi lehkou wěc pokládali, když jenom
něťdo z Uepťátel spolu padc Tituš Ueměně o
žiwot wojáků než o witěžstwi pečowal; wsscu
tečná prchliwost U něho žoufánim byla, a tou
liko to ža Udatnost U Uěho platilo, když kdo

opatrně beš wlastni sikody chrabťc sobč počanl.
Bročež bezwydáwám se w nebežpeči jimmužně
sobě wésti pťikazowal.

4. Nyni berana kměži prostťedni sewerUě
zdi pťistawil, na ťteréžto Zid ossemetný jméUem
Kastor š desiti wojáky podobnými čihal, když
jini pťed střelbou byli Utekli. Za zábraďlim

douěknd fe Ukrčtli; když fe alc wěže žatťásla,
wywstali a Kastor wžpmaje rUce jako fe koťe
Tita prosil a hlafem žalostiwým o fmilowúni
žádal. Tttnš po sprostnosti jemU uwčťiw a již
smýssleje Že fe Zidé kaji, od biti beraUem pťe:
stati rožkazal a střileti na koťici fc bránil; Kau
storowi coby chtěl mlnwiti welel. Y když on
powěděl še kc smlonwě šsionpiti žádá, projewil
Titnš že ztoho dobrého úmyslu těssi se a
pťeje abw wssickni tať smýssleli, a žc hotoon
nmsli pokoje městn podatt slibi. Z těch desiti
twáťilo fe pět jakoby sc též koťilt; ostatlli kťiu
čeli, že nikdá Rimanům slonžiti UebudoU, chtice
radějt o swobodě šemťiti. Když oUi tak se há:
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dali, od obojowáni pťestáUo. Kastor k Simo:
Uowi poslal, aby w tom pochwili o wěci po:

tčebné se radil, aU ža Uemalý čaš š wůdce
Rimského žert prowoditi hodlá. Mezitx:m stále
dělal se, jakoby odporxlých sobě towaryssů kU
pokoji Uapominal. QUi jakobh rozjčtťeni, Uahé
meče Uad ohradoU wěre tasili a do erěni
swého bodsse jako šabitl spadli. TitUš a ti
jenž kolem Uěho byli, Užasli se takowé jejich
neUstUpnosti a Uemohonce z dalekěho mista co
se w prawdě stalo widěti, jejich smělosti se di:
wili a zhoUby jich litowali. W tom Kastora
woják okolo chťipi Ustťelil. Tehdh oU ssip
whtrhUa a Titowi UkazUje Ua bezprawi naťč:
kal. TitUš domloUwal se na toho kterýž byl
stťelil, a přistojiciho Zosefa poslal, aby Kasto:
rowi rUky podal. Josef zdráhal se, dobrého
ode hry té erčekáwaje apťátelům fwým kteťiž
jiti chtěli žbraňowal Nle Uějaký EUéaš, pťe:
běhlik, UabidUUl se, a když Kastor wolal, abh
někdo také jeho penize pťewžal, jež U sebe má,
tedy Enéaš tim ochotUějt kliU odewťew kUěmU
běžel. Což wida Kastor Uaň kámeU spnstil; ač
jeho aU UhUUl se chybil, pťedce thého wojáka
kterýž pťiběhl poranl. NhUi TitUš klam teU
poznal a poroznměl, že litost we wálce sskodi,
ana UkrUtUost chytrosti oklamati fe Uedá. Z roš:
hUěwaw se pro tU lest sifněji beraUem biti rož:
káza,l. Lidé Kastorowi nyni wěži ji7 wiklawPoU
zapaltli a skrze oheň do sklepů skocinosse Ri:
manh opět kwelikému o swé Udatnosti domUěni
pťiwedli, jakoby samochtice se byli w oheň Uwrhli.
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šlunxa nxmú.

Rterak druhou zeď Řčmané po dwakrát obdržell
a kn wzeti zdč tčeeti se strojilč.

1. Bo té straně Tituď pátého dUe po
wšetiyperi zdi zeď druhon opanowal. Když
byli Zidé odtáhli, š tisicem oděUcňw a še žic
wotUi fon straži tam wessel do města Uowého,
kdež wanťi, kowáťi a oděinci bydleli a úškě
toliko Ulice Ua pťič ke zdi žaměťowaly. Kdyby
byl hned weliký dil zdi zboťčl, aUeb což dobyl
to během wálečným thbil, bylby tUjsim sskody
pťi witězstwi eršal. Nle Uaděje fe Zidy fobě
UakloUiti aU moha jim lého Uečini, pťihodného
we ždi prčlchodu k anratu sobě Uerožssiťil,
Uepodhlidaje že mu ti úklady strojiti budon,
jimš dobročinitt obmýsslel. Wessed tedy do
města pťtkášal jatých Uešabijeti a domň Ueza:
palowati. rYUo i bUťččům jestližeby lidU Ue:
sskodili, š RtmaUy bojowati dopoUsstěl, a lidU
slibowal že jim statky jich anráti; neb města
fobě, chram pak městn zachowati za úkol fobě
počital. Owssem lid již Uapťed we wssem jeUlU
Uaklcidal; buťičům ale dobrotiwost jeho Uesta:
tečUosti fe býti widěla, a domnčwali se že
Titnš pro fwou Uefmčlost Uemoha ostatku města

obdržeti, té smloUwy Ua Uč podáwci. Tndy
fmrtl lidu hrožice jestliby kdo o poddáni:fe po:
myslil a ty šlfmrcujice jenž toliko pokoj jmenoa
Uowali, na RimaUy kteťiž wessli, fe oboťtli dio
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lem z úzkých Ulic, dilem še stťech, dilem hoťej:

ssimibranami wypadajice Tim pťestrassenijsonce
strá,žni ťimssti Ua ždich š wěži skákajice do leu
žem fe wracowali W městě slyssán byl kťik
wojaků od nepťátel obkličených, wně kťik těch
kteťi o towarysse bali se Boťad Židu pťjbýa

walo, oni pro známost Ulic pťemáhali, mnohe
zŘimanů ranli a úprkemodehnali Ttto wneu
zbyti Uertně bránili se; ale tou maloU mee
šeroU ždi uteci nemohli, a byliby témčť wsslckni
kteťiž tam wessli zahyUUli kdyby jim byl Tituš

nepomohl U wchodůw Ulic stťelce rozestawil,
sám do nejwětssiho dawU se pllsičl a stťilenim
Uepťátely odháněl S Uim byl Domitillš Sa:
bimlš muž udatný jimž fe býti také w té bitwě
dokázal Tituš Uapoťád stťilel a Židňm tak
dlouho zbranowal, až wsslckUi wojáci ochrá:
Uěni byli

2 Takto Řimaně, drUhé zdi již žmocniwsse
fe opět zahnáni jsoU Buťičům w městě sině:
losti pťibýwalo a prospěchem Uenadálým zpyss
Uěli, domniwajire fe že Rimané k mčstU při:
trhnouti se neosiněli a ťdyby to Učinili jich Uen
pťemohoU Wro jich neprawosti oslepil Bub
Umsl jejich, že newiděli jak mnohem wťtfsimoc
Rimanum nad tU kteráž zahnána byla, zůstáwa
aže hladu již po málU pťiléšajiriho Ueznameu
nali Zesstět ze sskod oberných se krlnili a
krew města pili Wokojni jťž od dáwna nedo:

statek trpěli a mnozi již hladem byli zahymlli;
bUťiči ale hynUti lidU ža úlewU fobě pokládali
a žadali, aby fami ti jeUž pokoji nechtěli a
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úhlawni nepťátelé Nimanň byli žiwi zUstqli;
množstwi fmýssleni tomU odporUého jako jha
Uějakéhopošbyti radowali se Tak owssem wnitť
města wěci stálh Řimanum kdnž znowU do
města wtrhnoutichtěli, toho zbrojně zbraňowali,
zboťené strany zdi těly swými žahajujire Tťi
dUi silně odporowali; na čtwrtý ch Ttta prndx
čeji dorážejicčho snésti nemohli, Uébrž násilim
pťinuceni jsoUce zase jak prwé Utekli TitUš
opět zdi zmocniw fe wsseckUjeji pulnočnistranu
žboťil na straně poledni po wťžich stráž osadil
a na tťeti žeď Udeťřti myslil

šlumu drlnútú.

Tltuš kdhš Židé na oblewu od oblešeni zbola Uro:
krotlč, opčt mčsto obléhat se dawa a Zosefa posilá,

abh š krajany o poddáni:se jednal.

1. Widělo fe Titowi od oblešeni poněkUd
oblewiti a bUťičUm času popťiti zdaby pro zboa

ťeni drUhé ždi a pro strach hladu si Ufmwslili,
aU jim dále loupeše nebUdou moci postačiti
K tomU pťihodného odpočinnti Užiwal Když
den pťissel we kterýž wojákUm plat se podělUje,
rožkázal wůchm wojsko nepťátelUm na odiw
postawiti a penize každémU odečisti Qni jak
obyčejně š holými lnečč a w brnťni brali fe
jizdni též ozdobené koně wedoUce Mčsta pťedl
městska daleko od stťibra a šlata se stkwěla; a
Uad takowé diwadlo Uic UtčssilejssihoŘimanum
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a strasslčwčjstiho Žčdům Uedylo. Diwáťy napre
Uěnh bhly Uecoliko zdi staré a půlnočni strana
chrámU, Uébřž ř střechy plné dčwárů wčděti dylo
a dilU města nebylo, na kterýžby množstwi lidU
se bylo nefesslo. Strach hrozný i Uejfmělejssi
pojal, aU Ua celé wojsko, Ua leskot šbroje aUa
poťádek mUžů fe diwali. Snad by ktomU
pohledU byli bUťiči mhsl proměnili, kdyby pro
náramUosť šlých wěci kterýchž fe pr9ti lidU do:
pustili, nad odpusstěnim fobč od RimaUů Ue:
lchli šonali. NU jim tehdy, pťestanou:li boio:
wati, pokuta smrti nastáwala, wálečnč žemťiti
za lepssi wěc fobě pokládali. Wládl w tom
ofUd, kterýmž Uloženo bylo aby erinni š win:
Uými a město š bUťiči žahynUlo.

2. a čtwero dUi plat po mUžich w každé
t„měroždaU by! Bátého dne Tituš wida, že
Zidé pokoje nežádaji, na dwě strany rošdčliw
roojsko, proti NntoUii a pťi hrobU Janown Uá:
fpy začal fmýssleje, že tamtoU stranoU wrchni
město a š Nntonie chrám wešme. Neb toho
llbh newšal, ani města bešpečně držeti nemohl.
Na oboji straně náspy wšděláwali, každá tma
jedenu Tčng kteťiž pťi hrobn dělali, Jduméjowé
a strana Simonowa Ua Uě dorážejic pťekážela,
pťi Nntonii pak strana Zanowa a rota hor:
liwců. Ti w prospěchU byli Uetoliko že š
hoťejsscho mista w potýčkeich bojowali, ale také
že se již boli Uástrojůw užiwati naučili; Ueb po
málu každodemlim jich Užiwánim kussenosti jim
pťřrostalo. Mělč tťi stap totachůw a čtyrhdcet
praků, jimižto náspům RimaUůw welikoU žáu
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wadUpťičinťli Titnš wěda, že nyni na té dobč
jest k tužsslmU města obléhan pťikročil Židy kU
poddáni fe Uapominati nepťestáwaje Se skUtky
také opatrnosti Užiwajea žUaje že častokrar ťeč
Uad zbroj jest prospěssnějssi, prosil jich, aby raa
ději, poddadonce mu město, téměť již wzaté,
febe žachowali Z wyprawil k Uim Zosefa
aby ď Uimi pťirozeným jažhkem mluwil domnia
waje se, že oni napomenntim krajana fobě po:
někud Ufmysli

3 Zofef žeď obchažel hledaje mista nedo:
siťelUého awssak doslyssUého, a mnohými slowy
rozmluwil: Kéžbyste febe i lid, an i chram
a wlast žachowali a fe Uad cišošemce proti
fobě krUtějssiminečinili! Řčmané ač jiného jfonr
Uaboženstwi poswatnc ťcidy nepťatel w pocti:
wosti maji a dosUd rUce fwé od nich zdržnji;
wy pak jenž jste w Uich wychowáni byli a jenž
chrcim žachowánli bUde sami držeti budete
samochtice ke zkáze pospicháte Zdi pewnějssi
Uež tyto wasse jsoU, padati jste widčli neodola:
tedonu moc ŘimanU jste poznali a jba jejich
jste okusili Nčkoli pěkUci wěc jest o fwobodu
bojowati wssak to dťčwe se diti mělo Kdož
po dlouhem poslllssnosti snasseni jarmo š febe
fwrhnoUti chce ten Ue láskn swobody ale žonl

falosk prokažuje Bciny nižssimi pohrdati lze
ale ne tčmi w jichžto moci foU wěci wesskery
Neb čeho ersáhli Řimaneč, jediné což pro
horka a zimy UeUžitečno jestP Odewssud sstčsti
kntm přistoUpilo a BUh po wssech národech
wládn obwáděje Uhni w Ztalii bytnje Zákon
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litým sselmam a člowěkům wyměťen jest er:
dolatedlUý, mocnějssťm UstUpowati, a těm pane
stwi Uáleži U kterýchž sila wálečna pťewláda
Broto také pťedkowe wassi ačkoli mysli, tčlem
i jinými pomocmi statečnějssi Řimanum Ustouu

pili„ čehožbyUebyli Učinilt kdyby byli newěděli,že
š Nimany Buh jest Wd pak Uač spoléhajice
protčwite se, an již wětssim dilem město wšato

jest a bydlitelé jeho byť i šdi celé bylw, huťe
se maji Uež kdybh město jťž wšato bhloe? Neni
taon Řimanů jaký hlad jest po městě jimž
nyUl lid hyne hned pak také i bojownici hy:
nouti bUdoU Byť Řimané obleženi pťestali a
do města š dobytými meči newrášelt, pťedce
wám nepťemožitedlný Uepřitel w městě ostáwá,
kterýž se Ua každoll hodinU posilňuje lečbysie
proti hladU zbroj chápati a bojowati, a famo:
jediUi strasii přemoci sobě trouwali K těm

ťečem pťidal: Wýborná wěc jest Usmhsliti fobě
pťed UeUabytoU záhUbou a dokudž čaš jest, po:
dáwanou spáfU přijiti Na bežprawi pťedessla
Řimaně šapomerUti chtťji jestli až do konce
uertiti fe UebUdete; pťirošeno jim jest, španu
stwim lahodU spojowati a UžitkU Uade hněw
fobě wcižiti Brofpěch jich ale wymáha, aby
ani města bez mUžU, ani krajinh beš bydlitelU

nežaUechali Brotož Uyni TttUš fmloUwU š
waml Učiniti hodlá; awssak oU žádněho pťt
hrdle Uežachowá, jestliže město moci wežme
zwlásstě jestlt w rozhodUé době žádostt jeho
UeUposlechnete Že w kratce také wzata bnde
tťetl zeď prwni zdi zboťené toho potwrzuji Y
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bht pať ohrada proražena býti nemohla, wssak
hlad misto Řimančl bojowati bUde

4 Mnozč Zofefowi pro ta Uapomisláni
še zdi fe posiniwali mnozi mU zloťečili, Uěku
teťi takě Ua Uěj siťileli Nle on když obyčej

nými radami nikteraťž jich oblomiti nemobl, ť
wlastnťm jich dějinám fe obratil, wolaje: Q
bidui asidých pomocniťů nepamčtliwi! Zbroji a
lidskýnm ruťama Řimany obojowati chcete?
Kterého nepťitele jsme kdy tak pťemohli? Neu
býwalliž Buh stwoťitel wssech wěci obráncem
Židn kdwž fe jim kťiwda dala? Obraste fe
a pťihlédněte, na jakém základU boj waš fpou

léhá a jak welikého pomornika hanobite Což
se Uerožpomináte na diwné skutky otcůw a Ua
toto swaté misto jaké drUhdh Uepťátely pro náš
zabladilo? Hrožim se skUtky Boži před nss“tma

nehodnýma wdprawowati We poslysste, abyste
poznali že netoliko ŘimanUm ale také BohU
se protiwite Farao Nechao král ngptský š
Uesčislným množstwim šstoUpilakrálownU SarU
matťU nasseho Uárodu uchwátil Což tedh
Nbraham muž jeji, praděd Uáš? Snad li zbrojně
mstil té kťiwdo, Umje tťi sia a ofnmacte pode
ručnikuw z Uichžto každému nesčislné mUožstwi
poddáno bylo? Čili nepokládal raději za bau
latku wsseltké zbroje bež pomoci Božie? Zdali
nefpanl čisiých rUkou k tomUto nlťstu, které jsie
wy poskwrnili, abw nepťemoženého sobě pomocu

nika l wálce ziskale? N zdaliž na drnlxý den
wečer trálowna Ueposkwrněná neposlana ťmano
želU? Egyplan ale modlil fe na tom misič
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které jste wh krwi fwého UárodU poskwrnili a
nočnimi sny pťestrassen jsa Utekl zlatem i stťi:

brem bohumilé Zidh darowaw Powim či za:
mlčim o stěhowáni se pťedků nassich do Egypta

kdež čtyry sta let králUm cizim poddan byli,a
ač žbroji a rukama mstiti se mohoUce pťedce
raději wěc son Bohu poručili? Kdo nemá
wědomosti o tom jak Egypt wsselikými žižalami
se rozležl a wsselikými UedUhy se Uakažil? jak

země šUeplodUěla, royschnUl Nile? Kdož newi
o desiti rancich poťád šběhlých, a o tom že ro
dičowé walsi š obranou Boži bez krwe proliti
a bez nebezpečenstwi wywedeni jfoU an BUh
slnžebnikU swých ostťihale? Když poswátlla archa
nasse od Yšfyrmd wžata byla zdaliBalestinská
krajinaaDagon modla Uelkala a nelkal wssecken
ten národ ťterýž ji byl wzale? Stťewa jim
hnila w těle a intťnosti jim š pokrmem wy
chážely N tudy archu Báně winnýma rukama
šafe odUesli še szkem cimbálň a bUan a
Boha mnohými Ukojidly Ukrotiti se snažili Bnh
ly wťci rodičnm nassim probil že opujtice zbroj
soUdUjeho se porončeli Král Nšsyrský Sen
nachcrib když wssecku Ysit š febon weda U to

hoto mějta se pološil šdaž od lidských rUkoU
padleť Ty bezbranny a k modlitbám rozpiath
dyly; ale andčl Wáně jedné Uoci nesčislné wojsko
porazil a našejtťi procitiw Nšsyrský král sto
osmdefát tisir mrtwých nassel a šostatkem pťed

Zidy Uezbrojm)mi ho Uehonirimi, Utikal Znáte
zajeti Babylonskě kdežto sedmdefát let lid náš
bydleje nebyl prwé whswobozen, až Cýrnš
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zťizenim božským swobody jim propůjčil. Domů

Uwedeni bywsse opět BohU pomocnikU fwémU
sloužili Krátce powim, Ueni skutkn kteréhožby
zbroji byli rodičowé nassi dowedli aneb čehož
by beš zbroje, poručiwsse fe moci Boži bpli
neobdrželi Doma zůstáwajice pťemáhali jakž
se libilo soUdci Bohn; bojUjire pak wždycky
poraženi json Když král Babdlonský mťsto ob:
lehl proti proroctwi Zeremiásse Sedechiáš král
naš š nim se potkal; fám jat jest a město š
chrámem wywrácené widťle N pťedce ten král
Uad wasse wUdce a lid jeho Uad wáš byl
fprawedliwějssi Nebo když Zeremiáš wolal
že w nenáwisti jsou BohU pro hťichy, kterýchž
fe proti Uěmn dopustili a že zajati bndou ne:
poddáli se město: ani král an lid ho UeUx
smrcowali Yle wy (as pominU co w městě

prowoznjete nemoha dokanle Uesslechetlwsti
wassi whprawiti) mne kterýž wám k spáse rax
dim proklináte a šastťeliti chcete, hUěwajice fe
že wáš Upominám na hťichy, aniž chcete sněsti
wyprawowáni těch wěcť jichž se Ua každý den
doponsstite Když Yntiochnš Eplfaneš mnohého
pychu proti fwatin prowodřw město skličil,
predkowé nassi šezbroji wypadli; ale we wálce
žbiti, město od nepťatel wybráno a swatyně
tťi léta a ssest mťsicú zpnstlá byla Y co po:
tťeba wire wypranomnati7 Kdo Rťmanň proti
Židowskémn narodn k bojowáni popUdileť neliž
nepobožnost krajannw? Qded počala slUžeba
Uost nasseeť Zdaž ne od rozmissek předkůw Uaa
sslch kdhž wzteklost NristobUlowa a Hprkanowa
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a swar mezi nimi Pompéja Uwedly do města
a Bůh lidi fwobody Uehodné Rimanům pod:
dale? Tťi měsice obleženi bywsse, proti swatin
ašakoml fe jako wy Ueprohťessiwsse a wětssimi
pomocmi we wálce Uežli wy oplýwajčce pťedce
poddali fe Což erime o skončeniYntigona
fyna YrčstobUlowa ža jehož kralowani Bůh
opět lid hťessčciw rUce nepťatel wydal? Heu
rodeš Nntipatruw fyU Sosia a Sosiuš Rimské
wojsko proti městU priwedl; ssest měsiců obklio
čeui byli, až wžati jsoU za swé hrichy pokUto:
wáni bywsse a městood nepťcitel whbranojest
Tak nikdci Uárodn nassemu šbroje šprospěchem

Užťwati se nedostalo nébrž na boj wezdy žajeti
nasledowalo Naležič tedy, jakž se domdliwam
obywatelUm fwaté žemě wssecko soUdU Božčmu
pornčiti a rnkama lidskýmapohrdati jestltodplati:
tele wrchniho sobě nakloni Qwssem pak rož
wy ztěch wťcč Ua kterčž zákonodarce požehnáni
pťipojil, činčli jste? Y co jste opustili z těch
wěci, Ua nichž šlořečeni spoléhae? Zak mnoho nad

otre swé kteřiž rychle šahynuli, bešbožnosti wyc
Učkáte! Tajných hťichUw kradeži úkladmo a

sillilstwa dopousstťti fe wám Uestači; nébrž wy
též w loupežich a wraždach jedni druhé pťewy:
ssUjete, a nowé Uesslechetnosti wyxm)sslite Swatý
chrám Učiněn jest oberným obydlim a od rUkoU

poskwrněno jest mřsto, kteréžto Rčmané z tak dan
leka rtili, pro zákon Uáš swých obyčejn nedbar
jčce Bo těchto Urážkach jesstě li fe Uadějete, že
Uraženec pomocnikeul wassim budeeť Yle dejme
tomu že wy fprawedliwi jsie prosebnici a š čie
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stýma rukama pomocUika swěho prosite jako:
wými král nciš proti Nšsyrským modlil se když

Bůh welčké wojsko jedUé nori porazil: zdali
ŘimaUé o podobUě š Nšsyrskými wěct se pokouu

sseji, abyste se Uadali že podolmou pomstU Uěstt
budoueť Nšsyrský kral wzaw od krale nasseho

penize aby města nthbil, pťisahUersslw wydal
se k wppáleUi chrámU ŘimaUě žádaji obyčeje
Uého poplatku kterýž otcowé nassi jejich predkům
platiwali; a toholi dosáhnoU, an mťsta hubiti
an owssemfwatyně se dotkaUti Uehodlaji; doa
poUsstěji wam ostatně čeleď t statky swobodnč
dršeti a swatý šákon w celosti zachowciwati.
BlazUowstwi jest domniwati se ze BUh takowým
fe prokáže pťi sprawedliwých, jakýmž se pťi nea
sprawedliwých Ukázal; šwlásstč aU hned pomáa
hati Umi když toho potťeba jest Yšsyrské prwni
noci we kteroUž kměstu pťitáhli poražir Kdybp
Uarod Uaš swobodp a Řimané trestU hodUé býti
pokladal, hUedby Ua Uě byl š bleskem fwým pťia
padl když Bompéjuš Ua narod náš Udeťil, když

po Uěm SosiUš pťitáhl ťdyž Wespasian Galiléjčwywratil a Uaposledp když približowal se Uyni
Tčtuš k městU Yle BompéjUš a Sosiuš Uia
čeho nentrpěwsse městoUasilim wšali Bespasián
nadto we walce kteroUž š Uámi wedl cifaťstwi
dofáhl Titowi pramenowé Uin pťehojně tea
kon, kteťiž prwé wám byli wyfchlln Bťed jeho
pťisstim, wite, Siloa a wsslckni za městem

pramenowé tak pťestali, že se woda po stowaich
knpowala; Uin tak hojUč jsoU UepťatelUm wa:
sslm, že Uetoliko jim a howadům jejich ale také
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zahradám jejich postačUji ZázrakU posledniho
již prwé škUsili jste pťi wywráceni města, když
dotčený král Babylolčský š wojskem pťttah město
wzal a chrám žapálčl; a Pťedce otcowé wassi
tak bežbožně se Ueprohťessili jako wy Uyni Jistě
BUh opUsiiw swatin son obrátil se Uyni k
Uepťátelům wassim Ziž poťádný člowěk domU

Uesslechetnosti Ucháši a obywatelU jeho Uenáu
widi N wy nmite, že hodla pťi wassich zlou
bách messkati BUh, kterýž skryté wěci widi a

slyssi wsseckno což fe zamlčUje? Qwssem pak co
Uwáš zamlčUje see? co se tajl“e co jest jesstobh
pťed Uepťátelh zťejlné Uebyloe? Zbrodněmi žau

jisté swými fe honosite, každý den o žawod
w bešbožnosti fe wydáwáte a Uesslechetllosti ža

cnosti Ua odiw wpstqwlljete Bťedce wssak
chreteli, cestak achowáni se wám skýtá aBUh
Uad wyznawajiclmi a kajicimi se smtlowati se
hodla Zarputilci! zbroj odwržte, žaptyďte se
nad wlasti podwrácerU; obraste oči a wizte
krásu města kteréž zrašnjetel Zaké to xněsto,
jaký chrám, jak mnohých národn dary! Kdo Ua

ty wěci plamen Uwožuje? tdo by jich nezau
chowale? N co jest hodnějssiho zachowani7 O

twrdossijni a Uad kameni Ueritliwějssll Zestliže
těch wěci Uenahlizite, afpon Uad rodinami fwými

slitujte fe, a každý fobě pťed očč pťedlož fyny,
manželku a rodlče, kteréžto po malěm čase bUď
hlad, bUď wálka zhubi Wim že inmě w Ueu
bežpečensiwi trwá matka ma, manželka i rod
můj Uenemozený a dum oddáwna slawný
Zdám:li fe wám pro ně tUto radu dáwati,
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žabijte je a we měte krew moU za mždu spásy
swé; ijá umťlti hotow jsem, jestliže jeU po
mně sobě Usmyslite

šlmxm d!xútú.

Zak nnwzi z lidn pobihali a co pozůstali od hladU
a otrap z Uěho přewelikých Uttpělč.

1. Tyto wěci kdyš Zofef slzy whlěwaje
wolal, bUťiči sice se nepoddali aniž mysi změUiti
š bezpečťm býti fondtli; lid ale naklonil fe kU
pťebihčmi Někteťi prodali statky swé za mac

loU ceml; jini drahotin a Utrženč zlato, aby
toho soupežniri Ucnassli, požirali; ti pak když
k Řimanům pťessli, je wydadonce hojnost kU
potťebxlým wčcem měli Titnš Uejwětssi dil z

Uich kamž chtěli rozpousstěl a to nejwlc jich
pťechazeti kněmU nabčzelo aU domácich nehod
se šbawowali w otroctwg ŘimaUUw neUpadsse
Nle rota Zanowa a Simonowa wice tako:
wýchto odchodUw Uežli wpadll ŘčmaUůw ostťic
hali, a kdo jen stin podezťeni dal hUed ho
zabili

2. Bohatcům zůstáwati i Ucházeti še sieju
non bylo záhUbou; Ueb pod zamyslem že Uteci
chtěli, pro statek žabijeni bhli S hladem rož
máhal se wštčk bUťtčU a na každý deU oboji

to šlé wice se rozněcowalo Weťejně již nikde
obili Uebylo z tedy oUi wskakUjice sstarcowali
domy; a kde co Uassli ltdi ty co Upčrače strassně
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trápili; jestliže pak Uenassli, tedy je mučili, že
wěcč byli pilněji Uschowali Znamenim maji li
Uěco čili nic bhla těch nebohých těla; o těch,
kteťi zdráwi byli soudili že hojnost maji; wya
záble propousstěli anot fe ždálo UerošUmné ža

biti lidi, jenž hUed hladem žrmťiti mčli Množi
wsseckenstatrk sij, bohati za korec žita, chudi
za korec ječmene šmněňowalla Botom žau

wťewsse se w nejzašssich domU skrýssech pro we:
liký hlad obili dilem nemlené jedli, jini chléb
sobě strojili jak toho potťeba a bážen dowolila
Stolu nikdrž sobě Uekryli, Uébrž nedowaťený
pokrm ž obně wytrhowali

3 Žalostiwá to byla žiwnost a diwáni
pláčr hodné; mocni dostatek měli, nestatečni

šeleli Wesskery city hlad pťemádá žádného ale
tak nehubi jako stUdU; wsseliká žajisté ostýchax
wost w hladu fe zanedbáwá Manželko mne
šum, fynowě rodičum a což nejžalostllějssi jest,
matky nemlUwňátkúm počrm š úst wwdiraln;

wlastnim ditkám w rukou jim wadnonrim pox
siedni ťrupťji mléka wydirati Uelitowalo Yle
té strawy ani Utajiti dosti nemohli, wssudy čie
hali buťiči jenž jim ji wytrhowali Kde za:
wťeUý dum widěli, soudili žr lidé w něm poe
krmu požiwaji a hned prolomice dwěťe na ně
se walili a pokrm z hrdla jim wydiralt Staťi
lidé pokrm pewně držici tepáni a ženy kteréšto
rož Ulěly skrýwaly, za wlafy bolw trhány BlUi
Uad ssedinami an nad nemlUwňátkh fe nikdo

Ueslitowal nébrž děti jenž Ua kusich swých Ulipa
nUli pozdwihnjice o žemi jimi bili. Zestliže se
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pak kdo Uspissil a což oni Uchopiti měli to

fnědl, k tomu jakoby jim Ubliženo bylo zuťi
wťji se měli UkrUtná trápeUi whmýssleli, aby
pokrmy najitt mohli; průchody Ua tajných údech
těla hráchem zatýkali, a bodlawýmč pruty zax

chuli propichowali Mnohý aby o chlebU pou
wěděl aneb o hrsti mouky skrytě ožnámil sna:
ssel wěci pťehrošné Násilnici ale Uelačněli,
Ueb nezdáloby se to tak ukrutné kdyby potťeba
je ktomu byla Uutila; nébrž to činilt aby Ue
sinyslnost swon prowodili a zásobu fobě Ustro:

jili Někteťi až k strciži Řimské pro shromaž
děni želčU a bylin polnich w Uoci prolťzali;
ale když již se domniwali že Uepťatelům wye
Učkli tedy buťičijim w cestu wybibajice cožčoli
pťinesli wydiralč Y jakkolč prosili a pro weu
lebné jméno Boži je žaklinalč, aby afpoň dilu

jim zanechali těch wěci kteréž š nebešpečenstwim
pťiUesli: Uie owssem jčm neposkytowali; sstěstim

bylo jestljže obloupenci spolu zawražděni Uebyli
4 Ty wěcč nižssi lidé od Uahonččchtyranň

suásseli; znameniti pak a bohati k tyranům dox

wlačeni býwali; znich jini z Ukladu jsonc Ua licho
obžalowálli jini jakoby Rimanům mčsto šraditt
chlěli zabijeni bylj; Uejobyčejnějssťžalobq„byla
že k leaUUm utéci obmýsslelč Koho Simon
obral toho k Zanowi odsilalj, a koho JaU ob
loupil toho Štnlon pťijimal Tak sobě wespox
lek krrw lčdU zawdáwalň a mrtwoly bidákůw
meši sebon dčlllt Bro panowálli fe nefnadice

w nesslechetnostech se sjednáwali; kdo z oboU
dr:chého neťesti nepťiúčastnčl, nejllesslechetnějssťm
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býti se zdál; a kdo části w tom Uedostal, hněwal
fe Uemiti w UkruteUstwi podčlU Uejinak Uež jakobh

byl na statkU sskodUwžal
5 Obzwlasstni Ueprawosii jčch wyprawoa

wati Uelze; ak krátce powim: žadné město Uřkdy
takowých wěci Uesnásselo, a žádné pokoleni za
paměti ltdské w zlosti plodnějssim Uebylo Napo:

sledy také UarodU ZidowskémU zloťečřli aby fe
pťi cizich méně bezbožnýmř býtč šdáli; ano
také což w skUtkU byli otrokh, poběhlci a cizo:
ložňaty fwého narodU býti se wyznali Město
oni wywratčli a ŘimaUh bežděk o to žalostiwé
witězstwč pokUsiti se pťinutili a oheň takoťka
zpošdilý Ua chram ersli S hoťejssihomčsta
jej bez lttosti hoťetč widěli ani slžy UeuroUčwsse;
toli citu jenom U ŘimanUw se Ualéšalo Yle
ty wěci potom fwým mistem ssiťeji powidati
bndeme.

Mumll žrdrnúrtú.

Kterak Židé hťede zdi ukiižowani; o Nntiocba
Epifanowi a o naspťcb Nlmann skrzeŽidh

podwrácenýche

1 Naspowé Titowi prospiwalt ačkoliwou
jaci ode zdi mUoho trpťli TitUš poslal do
údoli dil jiždUěbo lidn rozkažaw Ua wychášejicč

k shromaždowáni potrawy ččhatl Byli mezi
Uimř Uťkteři z bUťččU kterýmž již loUpež Uepoa
stačowala; wčtssi ale dil byla chudina kteťiš
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pro strach o swojince k ŘimanUm Utéci fe eru
fmělilt; mněli že to bUťičůw tajno býti Uemůže
ťdyby š manželkami a dětmi Utekli; jich ale loo
trUm kjistémn zabiti ža febou žcmechatipro lasku
k Uim UesUesii Bosléže je osmělil k wycházeni
hlad a jtž toliko to pošůstciwalo, aby tajUě wy
chážejice od nepťátel ,šajatt bylče Bywsse po:
padmlti ž Uouže se branili odpraweni bojire se,
a po půtce se koťiti pozdě se jim býti šdálo

Tehdp jsouc bičowáni a pťede smrti wssemi spUu
soby trápeni proti zdi Ua kťižichwěsseni byli. S
žalosti to spatťowal Tituš jak za den pět set
Uěkdy také wicc Zidů zajimáno; wssak e mu neu

ždalo bežpečnozajaté propustiti, a takoweho množx
stwč U wěžeUi ostťihati widělo fe jemU wčzenim
strážců býti Nejwice pak toho Uezabrcintl pro
náději že fe Židé spisse ku poddáni se pohslou, wi:
douce ro žarputilost jejich očekáwá Wojácč
rožličnými spufoby Ua kťižichz hněwU, Uenáwisti

a ž pofměchu je žawěssowali Bro množstwi
šajatcnw již kťižum mista a tělUm kťižUw se
Uedoftáwalo

2 BUťiči Uetoliko tou pťisnosti fe Uepoa
hybowali, ale ji chytrosti son k opačným wý
sledkum natahowali; nebo pťibnšné poběhlikůw
a některé zlidU kU pokoji náchwlné na zeď wy

wedsse, jaké wěri trpi kteťiž kRimaUnm Uteťli,
Ukažowalt, prawico še Ukťižowanci ti UejsoU šau

jatci Uébrž ltdě jeuš Ua milost se Rimanllm
dáwalt Ta wčc mnohě dokndž prawda po
zUaUa Uebyla, od Utčkxl šdržela Nčkteťi ale
pťcdce hned Utikali, jtstoU odprmon lmrt od
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nepťatel U pťirownáni k hladU za odpočinuti
sobě pokládajice Mnohým z Uich Tituš ruce
usekati rozkazal a je, aby nezdáli se pťeběhlikh
býti a jim pro pohromh se Uwěťilo,kJanowi
a Simonowi zpatkp odeslal Uapominaje jich
aby aspoň již Uyni pťestali, a ho k wywraceUi
města Uenutili; Usinysli lč sobě w poslednim

okamženi tedy wlastni žčwot takowouto wlasta
chrám jemužto rowněho Ueni zachowaji SpolU
také Uáspy obcházeje dělnikú poUonal aby hned
skutkem slow dokázal Nle ti Ua zděch Titowi
a otcč jeho láli: Bohrdámr smrti, kťččeli,aji
otroctwi pťedkládáme; seč jsme Řimanům sskou
diti bndeme dokawad dýcháme; o wlast Uede

baji muži jenž bržo, jak sám diš žahynou,a
fwčt jest welebnějssim Uad tento chrámem Boe
žčm Nwssak i chrám ten žachowán bUde od
toho jenž w Uěm pťebýwa kteréhožto za poe
mocUika majice wsseckny pohrůžky w pofměch
béřeme; konec w Božich rUkoU jest Takoďoé
řeči k haUěnim š kťikem pťčmčssowali

3 Zatim pťibhl také NntiochUš Epifaneš
šeeznameUitým zástupem pomocUých a š pluu
kem tak zwaným macedonským, fwou to žiwotUi
straži Bylit sami wrstewnici, wysoké postawy,
něco starssi nad mládence, obyčejem Macedona

ských ozbrojeni a wycwičeni odknd také jméUo
mělt; ač nmoši z Uich sláwy tobo národn er
dosahowali Ze wssech králU kteťiž ŘimaUům
poddani bhli, Komagenskémn nejsstastnťji se
wedlo prwé nežli fe sstčsti zmťnilo Z on doe
leášal we swcm stáťi, že Uikdo pťed smrti blae
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hoslaweným sloUti nema SyU jrho kterýž otce
tehdá jesstě w blahowěku fe nalézajiciho fproa
wodil diwil fe proč Nimané ke šděm pťistollo
piti liknowali fe; byls bojowný a nad pťčroa

zeni odwážliwý, a tčlefná sila jeho Uic mUžUosti
jeho erdewzdala Tituš tomU se žafmál a
powěděl že jest to práce o Uiž fe pokusiti kažx
démU dowolUje Tudiž Yntiochllš š Macea
donskými wytrhnuw Ua eď Udeťil Sám sice
dle sily a šběhlosti fwš stťel Žčdčiw knim
stťileje se Uwarowal joUáci jeho ale témčť
wsslckni potťini jfoU; honosncho slibU fwédo se
ostýchajice o šáwod bojowalč a kposledkn mnozi

raněni jsonce odessli š Uaučenim, že i muži
Macedonssti chtixli žwitěžiti potťeiji sstčstiNleu
randrowa

4 Řťmaně náfpy jež dwanáctého dne měsice
artemisia či máje začali dwadrátého dewátého do:
ťonali ža celých fedmnácte dUU o nich praco:
wawsse Etyťi Uáfpowé welmi welici založeUi
byli, jeden proti Nntonii od páté tmy wystan
wený prostťedkem ješera StrUthia; druhý od
dwanácté tmy dwadcet loket od prwniho wzdáli
Defatei tma jenž odtad dále wzdálena byla
Ua sewerné straUě Uáfyp wšděláwala pťi jezerU
Bmygdalu Batnarta tnm asi tťčdret loktů
dále odtud Uafpp Učinila U památuika biskUu
powa Když již nástrojowé postawexli byli,
Zaxl zemi pťi NUtoUič až k Uáfpčnn podkopaw
a w prllkopech pod zemi koli nabiw to dilo
na podporach zawěsil Botom dřiwi smolou a
pryskyťici Uapusstěného Uanosiw je podpalil

21



482 M 11. Bropadeni:se pťikopna

Když fpáleny byly podpory, pťikop hned fe
propadl a 8 welikým hťmotem Uafpowé do
Uěho se sřltčli Nejprwé ďprachem dým wyfoce

wzessel an oboťeUi oheU žafypalo; když ale
spadlé dťiwi odoUtUalo, janý plamen wyrazil
NeUadálost ta Rimany polekala a lest Žčdowska
jim mysl odňala; domniwajice fe již již swi:
tčžiti takowou Uchodou w Uádťji ochladli
Zdálo fe jim neUžitečné ohUi odpirati, an by
pak i Udusil se, Uáfpowé zničeUi byli

5 Bo don dUech tačé o Uafpy ostatni
Šimon š towaryssi pokusil se; po té stranč
již ŘimaUé pťistawiwsse beranh biti w žeď pou
čali Teftaj rodem šGarfy města Galiléjského,
Megasarllš komorUh Mariamxly a jedeU Ndiau
béUaU fwn Naftajilw jenž jméUo mťl ž pťix
hody Chagiraš což fe wykláda KUlhamý, po:
chopiwsse pochodně k Uástrojilm walečným fe

wwťitili Nčkdo nad Uě fmčlejssim wté wálce,
Učkdo hrošnějssim fe UeUkazal Neb jakobh
meši pťátely a Ue do Uepťatrl wwběhli, an
Uebali fe aUčUeprodlcwalian erdchášeli ale
skrše Uepťátely prostťcdkem proražiwsse fe, Uáe
stroje wálečné Zapalili Nč odháněui strelboU
a meči odstrkowani jfoUce Uelchmlli prwé ž toho

Uebešpečenstwi, Uež až oheU pod Uastroji wšuali
Když se již byl plamen wyždwihl Rimané
zbčhsse fe š ležeUi Ua pomoc pofpichali, Židc
ale še zdi pťekažkn jim činili a š hasiči se U
welikém Uebezpeči potýkali Řimané berany š
o!)Uě wytahowali když Uad Uimi pťistťefsi plár
polala; Zčdé ale w ohni po nich fahali,a
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ač rožpálené železo Uchchjice pťedce beraštú
nepUstili. Oheň rošbihal se po Uáspich a Ri:
many pťedesse! Tito tUdiž plamenem obkličeni
jsoUce a o žachowáUš swých děl pUstiwsse do
táborU odebrali se. Zidé pač weždy U wětssim
počtU dotirali a aU k Utm mUoho z mčsta Ua
pomoc pťibýwalo, pro šdaťeni ofmělewsse úpru
kem se wyčitili, a dostawsse se až k ohradam
še strážnými se speťili. Neb býwá pťed tciboa
rem stráž oděUgůw posloupUě se stťidajicich a
žákon jim od Rimanůw welmi pťikrý Ulošen,

aby kdož misto z jakčkoli pťičiny opUsti, Usmra
ceU byl. Strážm smrť z UdatUosti nad fmrk z

pokUty oblibiwsse šmUžile stáli a množi š Utie
kajicčch hanoU jim kU pomoci w Uesnazi se
nawrátili. Totachy po šděch rožstawiwsse š“á:
stupy š města odháněli, jenž o žiwot Uepbajice
neopatrUť w Uebežpeči Ubihali. Neb Zidé š
každým Ua potkáUi bojowali, a ač na osstčph
neopatrUě se šwalice pťedce také swými těly Ue:
pťátely potiraliik Ne UdateUstwim Učbrž smělosti
pťenláhali, a RimaUé wice pťed opowážliwosti
nešlt před siloU ustUpowali.

6e Již se pak bthitUš anrátil od NU:
tonie ťamž byl odjel mista kjiným Uáfpčlm
wyhledáwaje. N Uin těžce domlouwal wojáe
kůxn, že obdržowsse šdi Uepťátelských swýchwlast:
nich šdi fš wždáwaji a účol fwúj š obležeUci
směňnji, Zidy jako ze žaláťe proti sobě wypne
stiwsse. Ra to sám š wybranými wojákp Ua
nrpťátely po bokU Udeťil. Tito ač i š pťedU
Ua nč Udeťer, protiněmn obrátiwsse fe ostáli.

21ů
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We wálečnem dawU prach očč, powyk Ussl ža:

léhal a žádný pťitele a Uepřitele rozeznati Uex
mohb Zidé Ue tak pro silU jako raději pro
žonani wytrwáwali, Řimany ale ohled slawy
a čest zbroje jakož Titowo š Uimi Uebežpečenu
stwi ku podnikáni pobádalo Zajisté by byli
Řimané ke poslede pro náramnoU siatečnost

wssecko lnnožstwi Židowské Uchwátili kdwby bylo
úprkU ujdoUc do nlěsta fe erbrátilo Zkaženim
Uaspu Řimané Ua mysli kledmlli tak drahUoU
práci jedslé hodind štratiwsse; a množi již pUu

stili, žeby Uástroji dosUd UžiwaUými mčsto mohlo
wzato býti

šlumu dmslnúrtú.

Widělo se Titowi mčsto zdčobkličiti, načež hlad
čeledi a rodinh fžiral.

1 Tituš šwUdci potaš wžal PrUdčejssm
fe widčlo še wssam wojskem Uálllně o šdi se
pokusiti; nebo prý Židé dojUd toltko š dilem
wojska bojowali; mocč wesskerého wojska prý
Uesneson stťelanli šarčceni bUdomxe Opatra
nějssl radili aby opčt Uafpowé wzděláni byli;
dil smýssleli i bez Uafpai pokračowati tolčko aby
prUchodU a tajného potraw dowáženi pťisilěji

se ostťihalo; takto prý město beš ptitkh hladem
wyležeao bude Se šoufalýmč tčežko bojowati
a Zidé od meče žahyslonti žadaji an by jich
jank žáhuba horssi šastjhla Tttowt zahaleti
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š tak wclikým wojskem neslussno, a bojowati
š těmi kteťiž sami febe hubi žbytečno se býti
widělo Dokazal že náspp wždělati pro nedou
statek dťewa těžko, průchodůw z města ostťihati

mnohem tiže jest Neb mťsto pro welikost a
UepťistUpná mista wojskem obkličiti wěc pťeneu
fnadná a pro útoky nejistci jesk Židé když
žjewných průchodů ssetťino bnde, tajných znoUze

a lesti wynajdoU Zestli pak dowozowé do
města tajně se ditč bUdoU že se dáleji oble:

ženi protáhne a se obáwati jest, aby sláwa
witěšstwi drahnotoU času Umenssena nebyla
Dlolchým trwánim owssem wěci wssecky státi

se mohou ale sláwU rychlost půfobi Zestli tedh
rychlostt š opatrnosti fpojiti chtěji, potťebi
wsseckUo město zdi obebnati; neb tim toliko
spťlfobem wesskery wýchodh se jim šawrou a
Zidé již bnď wsselijak o zachowáni swém zonu
fajire se poddaji a Uebo hladem Umoťeni tim
fnadněji podlrhnou Qstatek že Uebude odpou
čiwati Uébrž že nowé Uáspy wšdělati chce
když Židč jich již pro mdlobn zkažiti nebudon
moci Zda li se komU to podjeti weliké a nepoa
dobně ť wykonáni tomU powažowati dawa že
Řimamlm malého dila působiti Uenálei a že
bez práre něco welikého wykonati jedin Bohu
snadno jest

2 Těmi ťečmi Titnš wUdce pťefwědčiw

rozkázal jňm wojsko k dilU rozdčliti Nadlidské
jakési úsili wojáků fe chopllo a Uetoliko legie

meši febon ale také kohorty o záwod jede Und
druhé o Uloženém úkoln pracowalp, a woják
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desátnikowi, desátnik setnikowi ten tisicnlkowč
žalibiti se hleděli; tisicnikowé pak o pochwalU
wůdrU šápasili a snažUost wUch sám Cefar
TitUš odměnowal. Na ka dý den častěji ob:

chážrje kU pract dohlédal. ačaw od Yšsyrských
taborU wyhanťti zeď kdežto sám se byl polou
žil wrdl ji až kdolejssimn UowémU městll odu
tud pťrš Cedron k hoťe oliwetské; potom zau

hýbaje k jihU obfáhmll horU tU až kskále Wen
ristereoUUe) a k blizkému od ni wrchn, který
jrst nad údolim Silojským thud zeď k záu
padU do údoli pramenůw wodnich se nakloa
inssč dále wstupowala mimo hrob NUana biu
skupa okolo hory, na kteréž Bompéjnš byl
wojsko položil; potom kpUlnočni straně fe obratic
dofahla wsi ťečené Eizmowý DUm a ža nť
Herodmo památnik zahrmlwssi wýchodslě žafc
k taborU odkudž počala fe pťipojila. Zeď čtyu
ťidceti honůw beš jy.moho wyUássela; er tťiu
Uárte hlidek Ustanoweno bylo jichž okreš na
deset honůw fe počital. Wssecko dilo we tťech
dnrch dokonáno dilo to tolika měsich jehož
rychlost nepodobna byla. Qbrhnaw již tedy
šdi město a po hlidkach strá né osadiw w prwni
bděni Uoci sám stráže obchašeje wssecko wysseu
tťowal ža druhého Nlerandrowi totéž čiUiti pou
rUčil ša tťetiho se toho dostalo wUchm wojsk
Spam a bděni mezi seboU hťebim či lofem
rošdělowali a celoU noc okolo hlidek obcháželi.

3 Zidům Uyni še swobodoU wyjiti wssecka

ll) snad tam kdc se nhnť hrobowč prorokůw ukazujb
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naděje žiwota odjata jest a hlad fe toužeji proc
diraje domy a rody sžťral Střechy byly plny
žen a Uemluwnatek hladem thbených, Ulice
plny mrtwol starrU Bacholťci a mlademi jak
oblndy po Uaměsti wráworali a jak kde koho

žáhuba šastihla, padali Wochowáwati mrtwol
pťibuženci pro mdlobu nemohli, a ti klerýmž
jesstě sily něco pozustáwalo likuowalč fe pro

množstwi mrtwol a pro wiastni nebezpeči Bťe:
mnozi jiné pochowáwajire umirali; množi k
drobU prwe nežli hodina smrti pťtssla se za:
birali. Nni lčan w těch Ueřestech an plače
nebylo hladem wsseličý cit Utuchal Sllchýmaj
oččma a otewťenýma nstama lidé polomrtwi
na ty patťili jenž dťiwe šexnťewsse odpoččnuti
dossli Hluboké mlčeni a smrtouosná Uoc w
mčstč wladla; ale loUpežUici jesstě hrožnčxjssi
bhli Domy prokopawsse mrtwoly loupili a
roUcha š tčl sdirajice še smťchem odchášeli
Na mrtwolách osiťi mečUw škousseli a neulocne
jesstě žiwé pro wyssetťenimeču probodali Bro:
silli jich nččdo abw ramenem a mečem jejemu
propnjčili pyssně jčm pobrdajice l)ladU ho žancr
chawali ZedUotlťwci Umčrajťcestsnule na chrám

patťili, kde buťiču žiwých šanechawali Ti sire
Uejprwě Uakladem oberm)m roškášali ulrtwé pon
chowawati, fmradU snasseti nemohouce; potom
když kn pohťebum Uestačili, do úšlabin še zdi
mrtwoly háželi.

4 Tituš pťi obcbášeui Užlabi mrtwol plné
býti a talow že shnilých tčl téci wida těžce
wždechl, a fpinaje ruce Boha se dokladal, že



488 7. 13. Nowé nčlsphŘimanů.

to skrze něj nestalo fe Tak wedlo fe w městě
Řimané ale když již žcidný z buťičůw newybin
hal (neb také jich zarmutek a hlad dojimal)
wefeli byli obili i jiných wěci potťrbných ď
dostatek majice ze Syrie a z pťiležicich krajiu;
mnozi podlé zdi stojice a welikou potrawy hoju
nost UkazUjice swon hoonsti hlad Uepťátel podu
něcowali thž pak bnřiči w takowých Ueťec
siech předce Ueustnplli byli Tituš pozůstalého
lidn lituje a jeho wyfwobodit pofpichaje opět

Uáfpy začal ačkoli těžce lútky ktomu Uachážeje
Wssecky lefy blizké mčsta ku prwnim Uáspňm

fe byly wyfekalh; až od dewadesúti hoUů won
jáci jiné dťiwi snásseli, z Učhož pťi Nntonii

čtwťi wětssi nad prwnějssi Uaspowé wzdělcini
Tituš wojska obchášeje a kdilu Uapominaje
lonpežnikúm Ukažowal že je w rnkoU má Nle
oni ohawllosti fwojich šhola Uelitowalč Zda fe

jakobh dnssi od těla odrňžnčwsse obojich byli
jako cižich Užiwali; žádný cit dUssi jejich, žádna
bolejt tělem jejich nepohybowala; anot mrtwý
lid jako psi trhalia chorýlni žalaťe Uaplnowali

Fjuwr: třislúrlú.

Wrašdh a swatokrádeše w Zerusalčmč.

1 Naposiedy Šinlon wztah rnce na Mao
thiasse, skrze kterchož obdržel mřsto, po nmou
hých mukach jej odklidil Byl on Boéthůw
fyU z rodU weleknězskěho, lidu wěrný a milý.
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On když š lidem zle nakládali zelotowé

kterýmžtojš byl Zan pťistoupil, lid aby ;apomocnika lman pťijal radou fon Uamlun
roil, ač žádného š nim potazu prwé Ueměw,
aniž se od něho žlého obáwaje Když pak
Sinlon do města wtrdnnl a je obdržel rownč
šnim jak š jinými UepťátelskyUakládal jakobh
tU radu byl toliko ž pouhé fprostllosti Učlnil
Zobeslal ho, a obžalowaw ho že š Řimany
fmýssli, na fmrt, ani hájiti fe mu nedopustiw
še tťemi sdnyjej odsoUdll; čtwrtý byl pťedtim

k Titowi Utekl. Když žádal prwé Uež fonowé
odprawen býti a té milosti za odměnu prosil,
že mn město odewřel: tedh oUen aby mn pťi:

dal žalosti Uejposléze jej žnbiti roškášal Nad
UsmrceUými pťed obličejem swými jyny sfat
jest, pťed oččma Řimanu; tak byl Simou Yná:
Uowi BamadowU syUU pťikášal, šUáhoUčich
sioojich UerkrUtUčjssimu, pormiwaje fe žda mU
co spomohou ti k nimš Ujiti chtčl Mrtwol
těch pohťebiti Uedopllstil Bo Utch ?lnaniaš
ťněz syn Mafambaluw wleesseného rodU, a
radni pisať Yristenš z Nmauuta rodem a š
Uimi patnárte zUamenitějssich z lldu Zabito jest.

Zosefowa otce we wězeUi chowali a pťikázali
š bašně zrády, abh žádný w městě š nim ani
Uerozmlomoal ani se Uefcházel Kdo těch wěci
želeli, bez wyssetťowáni odprawowáni bwli

2 Ty neťesti wida Zudaš fdu Judy, jea
den z podwůdcňw ŠimoUowých krerýžto wčže
od Uěho sobě poručené ostťihal, powolaw, pou
někud snad slitowáxlim se nad UkrUtně hynoua
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cimi, wice ale z opatrnosti o sebe, desitt nej:

wěrnejssich towaryssů fwých: DokUd tU bidu,
ďi, fUasseti budemee? aUeb jaťoU naději mame

zachowameali poslUssnostnesslechemikůme?Hlad li
již Uaš Uepťikwačuje,nejsoU:liž Rimaně již té
mčť ro městě a neznťiuli SimoU také proti těm

kteťiž mU dobťe profpěli? Tuto pťi Uěm tol
liko poknty se obáwati jest; U Řimcmů jistá
smlouwa nám ostawá NUže tedy poddadouce
Rimanům zeď febe i město zachowejme! NeU:
trpi Šimon nad frooU miru, kdyžzoufaje rych
lejssi pokutu wezme Těch deset poslechlo; tedy
oU ráno poddané swoje sem i tam rošpUstil,

aby úmysl jeho fe nepronesl Scim pak šwěže
w hodinn tťeti ŘimaUů wolal Yle Uěkteťi
jim pohrdali jini mu newěťili, jini fe také toho

liťnowali, již již město bez nebezpečexxstwi wžčti
majice Bráwě když Tituš ke šdi š oděnci
bral fe pťežwěděl o tom Šimon, rychle wěži
opanowal, a mnže ty an nato Řimané hledi
spobijel a přeš žeď Ulrtwoly rozsápané fnletal

3 Tehdd Josef obchážeje (Ueb ne:
prestawal krajanuw fwých aby se poddali prox
siti) Uražen jest kamenem w hlawu a Uáhle
omdlew padl thé hned k jeho pádn fe zběhli
a bylby jistě do města byl wlečeU, kdwby byl
Titnš neposlal wojatU jemn ku pomoci YU

tedy oni potýkali fe, odxlesen jest Zosef, málo
o tom wěda co fe dálo Bnriči jakoby mnže
Uejwire nenáwiděncho již žablwsse šradosti
wžkťikli. Rozhlássena jest ta powěst po mčstč,
a pozňstalé množstwi lidU pojala malomyslUosk
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aU za jčstě mťl že ten žahynnl od něhož jea
diUé fpasy očekáwalp Když Zosefowa matka w
žalaťi Uslyssela že Umťel fyn jeji, k strážným
š Zotapatenských prawila že tomU jistotně wěťi
anaby kdyby také žčl Uad nim radowati se Uen
mohla; foukromi pak plačic k děwečkam ťekla:
To jest nžitek mé plodUosti že an pohřebiti
UemohU fhna, ode kteréhož pohťebena býti jsem
se Uadala Yle klam ten ji dlouho netrapil
ani loUpežUčkúdloUho neposilowal Jofef rychle
z rany otawil fe a wyssed wolal že oni po
nedlonhém čase za jeho ranU pokUtn wezmou;
lidu pak opět k oddáni se Uapominal Wtdouce

ho ltd opět mhsli, bnťiči pak strachu nabyln
4 Někteťi z pťeběhličuw w Uežboti še zdi

skákali, jini dělajice se jakobw š kamenim k
bitwě wyteci chtěli náhle k Rimanťlm Utikali
Těch ale horssi nehoda nežlr w nlěstě snásseli,
Uásledowala; Ueb sytosk n RimanU jim nad
hlad jehož doma žanechali rychlejssi šahynuti
pUsobila Wťissli odUti zhladu a jako wodnoa
telnosti napuchli; Ua to hltawě naplnujice po
krmy prázná bťicha rošpukowali se, kromě těch

ťteťi umčli jwé žádosti skrocowati a po malu
pokrmnw odwyčlémUtčlU dodáwali Nle nalldi
tak zachowané jiná rana pťissla Zeden ž Utekc

liků od Syrských posiižen bol když z lejna
fwého zlato wybiral neb (jakž jsme swrchu poa
wěděli) zlato pťed útěkem požirali protože bUe
ťčči wssecko prohlrdawali; w mťstč welika moc
zlata byla e co za dwanarte attik prwé kua
powali, Udm fe po pětadwadciti Ulatilo Nlc
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když chytrost ta jednoU whjewena bhla, po
wssem wojsku powěst fe rožhlásila, že poběhlct
žlata plni pťichazeji. Yrabowé i Syrowé nyni
bťicha poběhliků rozťezawsse je wyhledowai
Ll držim že nad tyto mUkh fr UkrUtUějssiZio
dům nestala; jedné noci dwěma tisicUm stťewa
whkUchali

5 Tituš o tě Ueprawosti žwěděw téměť
by bhl rozkázal jizdným lidem prody Ueťesii

obehnati a postťilett, kdyby bylo tač weliké
mnostwi neprowinilo an mnohem wice jich
trestano býti mělo, než oněchzabito bylo Swo:
law wůdce pomocných wojsk a tem Rimských
(Ueb také Uěkteťi z ťimských wojákuž toho ob:
winěnt byli) š hněwem se jich tázal: Zda se
kteťi z wojákn jeho tobo pro Uejistý zisk dopnc
siiti mohoU Uestydicese žbroje wlastnize zlata a
že siťibra Učiněnc? Yrabum pak a Syrnm
žwlasstě nadto domlouwal: Wy tedy w ciži

walre Uapťed UárUžiwostem sioým howěti pox
tom hanbU UkrUtnostj swe a fwé Uenáwisti k

ŽidUm Ua Řimany Uwaliti chcetee? Neb skutečUě
Uťkteťi zwojáků ťimských Ueťestčté účastni byli
Qněm smrti hrošil, jestližeby kdo z Uich w tax
kowé hanebnosti postižen byl; tmam pak porU:
čil abh winniky wyhledáwali a jemu je oznáa
mili Nle lakota pohrdá wsselikou pokutou;
lidem náramné milowáni ziskn pťirozeno jest a
nárUžiwost žádná se tak nelmáhlnje jáko žádost
jměnl Náružiwosti jiné miru drši a strachrm
se skrochi Qwssem pak BUh jenž zawrhnUl
teU lid wsselikou cestU spash jemU k zahhnuti
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obratil Eož Tituď pod pokutoUzapowěděl to se
tajně nad poběhlými prowozowalo; barbarowé
úskoky dťiwe Uež wssem patrni byli zabijeli,

jim we siťic wychazejire; potom ssetťice nejo
prwé aby žádný zRimanů newiděl rozťezowali
je a še stťew žisk nesslechetný brali W ťidu
kých ho nacházeli a wětň“ dil pro maonU tou
liko naději UsmrcowáU Nehoda ta mnohé zpou
běhlrU zade nawracowala

6 Jan když se loUpeže z lidu nedostán
walo k swatokradeži fe obrátil Mnohé nau
dáni chrámowé pťelil mnohé nádoby poswatu
Uému posluhowáui potťebné, čisse amidy i stoly,

ani od konwi fe nezdržew kleréž Yugustnša
jedo man;elka byla poslali Rimssti zajisté ciu
saťowé wždwckwchrám rtili a ozdobowali; Udni
pak Zid Utradl dary pohamlw! K lidem swým
prawil, že bez strachu pofwatných wěci pro
Boha lze Užiwati a že bojowniky Božiž chráu
mn chowati owssem Uáleži ?l protož pofwát:
ného wina a oleje kterýž kněži k občtěm wnitť
chrcinm chowali bezpečně anažlw meži množa
siwi rozdčlowal a oni bez strachu mažire se a
pijire wir nad hdn e) wěri těch strawowali Nelze

mně wdslowiti tobo k čemuž mne žalost Uao
bizi; zato mám že kdwby bwli Řimané bezbožu
Uiky td zahladiti messkall žebw fe byso město

propadlo aneb potopon zahwnUlo aneb bromou
bitim aohněm Sodomských kU žkáze přisslo. Neb
mnohem bezbožnějssi Uarod w fobě mčlo Uad

ll) mlru židowskou egpptskéhopůwodu; ssestýdil baw.



494 s. 13. Počet mmrol.

ty jenž pokut těch zatusili. Tudyž onfanlčon
fsilenosti bezbožcu těch lid zahhnnl

7 A co potťebi každoU lopotu obzwlcisstně
wypraworoati? Mannénš fyn Lazaer pťissed
k Titowi powěděl že skrze jeduu branU, kteraž
mU fwťťena byla, sto a patnácte tijlcU dewět
fet a ofmdefáte mrtwol wynesseno od toho dne
jakž fe U města položilo wojsko, od čtrnáctého
dne měsece rantika čl dnbna až do prwnčho
panema či čerwence To Uáramné bylo množ
stwi! Leč on erědel počtU toho jen co
fprawce brand, néorž oberuoU mzdu za pohřea
brni wyplarowati Ustanowen byw mrtwoly
nUtUostčpoččlal u Zlne pťemnohé přibuzm
pochowáwali Bohťeb záležel w mrtwol wya
nessených še šdť města wwwrhowáni Bo Mnn:
Uéowi nčkteťi Urozencč jenž k Rimannm Utrxklj

oznamowali še wssech chudých mrtwých ssest
fet tidicn š bránw wwwrzeno jexst počet ostatu

Uich že stjšen býti nemnše dež chudé wya
Uásseti sila jim jl; nestačťla tudw prý mrtwoly

w Uejwětssich domťch nahromadiwsse je tmn
žawřeli Korec obili prodáwáu prý a bťiwml
Botom kdd; jiš po mčestazdi obthainl aui bwlm
trhati nejmcll k toum někteťi pťtwedeni byli,

že stoky a starý hmlj krawi prohlédáwajťce wwr
násseliz nich trnfw a to načež dťiwe hledcti
se hnusili jim ža pokUU sloužtlo Tw wěci Ři
mané slwssirežalosii fe pohnbowali; buričum Ua
wěci ty patťicim tobo se nez;elelo, nébrž tomu
až k fobě dostihuonti dopousstěli qud je byl
žaslepil kterýž již i jim i městu nastawal

uu.ůctddb



Kniha ssestú.
Muuu

Fllluxll ťlrllmi.

Pobrom Židůw pťibýwá; Řimanč whtikaji na
Nntonii.

1. šjen ode dne bida Zerufaléma wice
fe rošmúhala, aU bUťiči takowými neťestmi fe
wice popUžowali a hlad mimo liď také je ža:
seihl. Množstwi jhromážděných w městě mrtwol
očim hrošné bylo, ssťodliwý fmrad ze sebe wy:
dáwalo a bojownikúm we wwbil)áni pťekáželo.
Neb jakoby na bojissti mrtwýmt nepťátely se
prodčrati mUseli, po mrtwolách kam wkročili
sslapali; ale kteťčžpo nich chodili ani jich ne:
litowali an se nestrachowali ani ža žlé žnao
meUi té mrtwých potupy nepokládali. Zprzniwsse
rUre krwi národu swého kwálčeni š rizimi
wybihali, BohU jako showiwawosk w pokUto:
wáni jich wytýkajice. Neb již Ue pro náději

witězstwi ale pro zoufáni lžad žiwotem se wzte:
kleji k bitwě posplchalo. Rimané ačkoli welin
koU práci pťi sl)romáždowáni látek potťebných
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měli w jedenadwadcáti dUech Uásph wzdělali,
wesskero okoli města až Ua dewadesate honůw

oholiwsse Žalostný bhl pohled té země Mista
která pťedtim stromy a Usslechtilými zahradami
oždobena bhla ta tehdy spustlá a wpklUčena
byla Cizinec kterýž pťedtim bylZUdskoU krajiml
a pťekrásnápťedměstiZerusalémawiděl tehdy jeji
spnstlost fpatťuje nemohl se šdržeti pláče a nel
kati Uad takoon proměnou Wssecky stopy

blahobth wálka zahladila anižbh byl nčkdo
Uenadále pťijda misto to jež prwé žnal poznati
mohl Uébrž w městě jfa města by byl hledal.

2 Dokonáni náfpů ŘimanUm iZidům
jednostejně lopotUw zawdáwalo Žtdé flnýsslrli,
Uefpálili jich, že město wzato bude; Řimané
pak že města Uřkdá nedobUdoU, jestli take tito
Uájpowé fe zniči Neb dilem dťiwi fe Uedox
stáwalo ditem častými praremi a nehodami
mosli wojákll ochabowaly Neťesti města wire
Řimanum nežli mčsstamlm w něm bodlicim
srdce odjťmaly; poražkami žajisté tťmi nepťatelé
jejich w boji neliknawčli jessto Uaopak jinl Uáx
dčje klesala; naspowé úklady, nástrojowé pewx
Uosti ždi udatnost ofobná opowažllwosti oderu
cUro pťekonáwána Shledawsse že Zidé mysl
Uad žrádU hlad, wálku a nedodw walečné swra
chowanějssmaji, drželi mUžetd ža neodolatedlné
a udatnost jrjich za nepťemožitedlnou neťesimi
Co byprý ti lidé fnesli teprwá kdwbyjim sstěsti
pťálo, ježto nehodami kndatenstwi fe podněo
chie? Rimané tUdyž silnějssi stráži náspp osau
Zowali
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3 Zanwa rota U Blntonie k bUdoUcnosti
prohlidala, kdybh zeď proražena bhla Prwé
než beranwé ke ždi pťistaweni, na nafph útok
UčiUila Nle Usilowáni jeji daremné bylo;š
pochodněmi whběhsse dťiwe nežli dostihli Uajpů
bež profpěchU se wrútili Nejprwé ani w záu
měrU stownati se nemohli, částečně jen w mee

zerách a zneUáhla še strachem whskakujice,
Zidowskě mUžnosti nedokazujice Nedostáwalo
se jim šajisté wlastUosti toho Uárodn smělosti,
rhchlosti společllého útoku a chytrého anra
cowáni se Mdleji nežli obhčejnč wyssedsseŘiu
manh nad obyčej silněji fpoťádaUé nacházeli,
kteťižto těly a zbrojemi fwými tak že wssech
siran náfpy obkličili že Uikde pťistupu kžažžens

Uepošůstawili mysl pak tak bylj Upeinli aby
žadný š mista žiwý nenstupowal Neb mimo
to že by jim byla še spálenim toho dila wsse:
liká náděje zhynula wojáky také hanba podněe
cowala, kdybh udatnost chytrosti, wálečué Uměni
wssetečnosti, zběhlost množstwn, Řimané Židům
Ustoupiti mčli. PUfobřla š nimi take metadla

stťely až na útočniky dohaznjice Žid li padl
jdourim ša feboU na pťekážku bhl; Uebežpečen:
stwi pťedchášeti je odefmělila Někteťi jenž
bližejč dostťeln wybihali bnď ťadem a pewnou
tou nepťátel pťestra eni, buď kopimi probodeni
pťed půtkou našpatek utikali Tak naposledy

wzájemně se pro strach oboužejice bez úspěchU
se nawracowli. Weriho dne měsice panema či
čerwence tťeti zdi města dobýwati počato Když
odtnd Židé couwli, tedy Řimané nástroje wáa
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lečné pťitáhli ačkoli ž Yntonie kamenim, ohněm
iželežem a čimkoli w takowé potťebě mohli
Žtdé na Uě doraželi Neb ačťoli Zidé wždh w
ohradh fwé donali a náspmo walečných Ued:
bali pťedce pťitáhnollti Rimaxlúm šbraňowali
Řimané horliwost Zidmo U hájeUi Yntonie ne
pewnosti Zdi pťipifowali a smýsslejice že Ua
Uepewných základech fpoléhá proti nim wssea

možně Usilowali Leč tlUčenim jejich Uic fe
Uehýbalo; hUstoU stťelboU Ustawičx:ě byli obo
fýpáni, ale pťere erbežpečenstwichšhUrh pťi:
padajicich neUstawajice beranh k pudobelli pťi:
wedli Jfouce pak pťemaháUi a kamenim Uráo
ženi, pawéšy Uad tělh spojiwsse pťistťessi si
Ustrojili žáklady rUkama a sochory podkopali
a čtyry kameUy welikon námohon whlomili
Noc potykatele rošwedla. Náhle ojypala se
žeď beranem otlučexm jfouci, jessto prUkopw ji

miž Zan prwnčjssi náspy podkopal fe oborilh
4 Nenadálá pťihoda ta mysli obojich leč

roždilně pohUUla Židé jenž pro Uenadcilý pád
a pro fwé jemU erhwarowcini Ua Ulyslt kle
sati měli Uaopak frdre Uabyli, že jim Yntonia
pošUstawala; RimanmU nenadáloll radost
rychlého whwrareUi šdi possloU Uhlédčmi jine
šdi kteronž wnitť Zan wpstawrl, bržo pťetrhlo
Nwssak afpon nad prwnějssi siladněj dobhtedlna
býti fe ždala Neb dilem drželi, že fnáze Ua
zborenixlach lézti budoU dilem Za to měli, že
zeď jest Uepewnějssi nežli prwni a že jsoUc Ua

okamžik wystawěna lehčeji da se šboťitn Wssak
žádUh Ua ni wlézti fe erfmělil, an tomU ktea
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rýžby fe prwni o to poknsil, jisté nastáwalo
šyahnuti

5 Tituš sinýssleje že naději a ťeči bo:
jownikňm se nejwice mysli pťičiňUje,a že skrze
napominanč a sliby wsseliké nebešpečenstwiw
žapomelmti pťichaši ani smrk potUpena býwa,
jádro wojska obeslaw k nim takto mluwil:
SpolUbojownici moji napominati k wěcem nee
nebešpečným těm k Uimž se ťeč Uefe,k nesláwě

sloUži ťečnika pak zlikUmoostt odsiszje W Uej:
wětssich toliko nebežpečich podUčtU potťebi w

nebežpečťch jenž zaslUhUji aby každý pro ně
hrdla fe opowážil Wrotož ja wám sam Uee
snadnost na zeď wléžti pťedkladám ale spolU
wyjadťuji, že kdo žádostiw slciwy jest š nesna:
dami se porýkati mUsi že š chwalou Umťiti
wěc Uejnsslechtilejssi jest a že nebUde bez pro:
fpčchU fobě Udatně počinati Nejprwc Uecht
wáš to wšbudi, cožby snad mnohé mohlo za:
strassiti, wotrwalost Zidn a jejich w odporných
wěcech neusirassenosi Byla by to hanba pro
Řimanh, pro wojáky moje kteťiž w pokoji walu
kám se cwičili we walkách přemáhati jste fe
naučili od Židů bnď w sile buď na mysli pťe:
moženu býti a to pťi konct witězstwi a pťi te
pomoci bohňw Nehody nasse žonalstwim Žif
duw powstalo, jejich ale poražky wassi Udatnosti
a Z dopusstčni Božibo rozmáhaji se Rozbroj,
hlad obleženi nenadálý pád zdi což to jiného
nežli účineť hnťwU Božiho na ně a Boži po:

moci pro nášeč Brotož jestli Usianete netoltko
nestatečnějssim UstoUpite ale taťé Božskon pou
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moci pohrdnete Neni u liž to hanba když
Židé pro porážky se nenmoho stydice an slan
žiti anykli, toliko aby té siUžby znikli smrt
potupuji a často do prostredka mezi waš ne pro Uao

dčji witězstwi Uébrž pro marnoU ndatnosti fwé
chloUbU wybihaji; my pak panowě wssi téměť
země a wsseho moťe jimž nešwitěžiti úl)onou
jest, pražni sedime, ani jednoU smčle na
Uepťately neUdeťUjeme a pťi těchto zbranich

hladU a nehod jejich očekáwame mohoUce
skrownoU odwážliwosti wsseho dofahnoUti eť
Slešete:li antoUii, město Uasse bUde ?l pťijde:li,

jak Uemyslim, Utkati se š posádkoU, tedy nad
poutci Uepťátel stojire a dech jim zarazice wie
tězstwim jistč bndeme Bomijim wychwalowati
sleiwu smrti we wálkach a mluwiti o Uesmré
tedlllosti těch jenš wálečxlým nadsseUim zahýo
Uaji; lidem liknachm smrti w pokoji a na
loži pťeji, kdešto dusse š tělem k hrobU se odu
suzUje Kdož eri, že dusse Udatniklx w bitwě

mečem od těl odlončené w nejčistssim žiwlu
wšdUchU, meži swětly nebeskými postawexw bý
waji a potom co dobťi duchowé a Uaklonni
hrdinowé UkašUji se potomkum fwým7 Ty ale

jež w tělech churawých chťadnoU, byč Zhola
wad a hťichů prosty byly, noc podzemxli Ukrýwá
a hlnboké zapomennti obklopuje, jeUž š koncem
těla a žiwota také konec jich památce pťičiňnje
Boněwadž wsselikcmn člowekU osUdem smrtnložea
najesi, a ji nade wsselikýnedUh lehčeji mečdopoa

máhá Uebylaltž by hanba toho sekUprospěchujia
Uých zpěčowati což osUdu obětowati mUsiš ? Leč ja
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mluwim jakobyti jeUž wěc tn podUikau žachor
wáUi býti Uemohli Wždo ale ostáwá Uáděje
že žmnžili fe šachowaji SlltiUh tyto slěžti poa
tťebi potom celé dilo w Uejwětssich také Uebež

pečellstwich fUadUě se mnže zkašiti Když jen
četUě a Udatně Ua Uě udeťite a jedeU druhémU
k UapomeUUti a kU pomoci budete, tedh eru
hroženost wasse brzo fmělost Uepťátel pťelomi
Snad to také, šačUeteli tolřko bež krwe proo
liti wykoUáte Dokawad zeď slézatč bUdete

budoU wám brániti; pak li již tant wejdete aUeb
UásilUě se wedťete neodolaji wám byt waš i
Uemnol)o tam bylo wesslo Zá bych se jistě

za to styděl Ueučiniw toho, kterýž fe o to Uejs
prwé pokml sstědrými dary žáwisti hodným;
šiwli pošňstaxre Uad swými rownýlni za fpráwcc

UstanweU bUde; i těch kdo žahynon, pťerblal
šeUé odplaty následowati bUdoU

6 Když Titnš tak mluwil nmožstwi jesstě
welikosti Uebezpečexlstwi fe strachowalo; jedeU
tolčko z těch kteťčžwwkohortách sloušili Sabč:
Uuš jménem rodem Syr mnžem rUky i mysli
Udatně býti fe dokášal ačfoll dle spňpobn těla
ani podobným k wojáku býti eriděl se Byl
čerUé barwy, wychondlý a chlupatý; ale w sUe
chém a pro takowou silU pťenžkém těle zmnžčlá

dUsse přebýwala Ten tehdn powstaw ťekl:
Tobě fe oddáwám ochotUoU mysli Eésare,
pťedewssemi žeď slešU a jen žádám abo silya
wUle mě následowalo sstěsti twé Jcstli žiwo
tem počinkU toho žaplatčm, wčz še jei Ue pro
zmýlenon Ueiději ale swobodnúm odhodlánim
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ža tebe smrt jfem wywolil To powěděw pa:
wézn lewou rUkou Uad hlawn wyšdwih a meče
praon rukou dobyw we dne okolo hodiny ssesté

Ua zeď fe bral Následowalo ho toliko jede:
Uácte mUšů jediUi to ndatnosti jebo následowx

Uicč On pťedewssemi bral se božským jakýmsi
pudem pobadán jfa Strážni še ždi Uesiislnť
stťel na ně stťilelč a weliké Ua nč skálh fwa:
lowali, kteréžto nčkteré žtěch jrdenácti dolů
stažily Sabinuš pak mUUnč stťelcum w ústťetp
jda ač še wssech stran pamt obsypáU nežasta:
wil prwé útokU až na wrch ždč se dostal a nex
pťátely k Utikáni obrátil; Ueb Zčdé sily a pťie
tomnosti ducha jeho Uleksse fe a domniwajice
se že jich š nim wice wlezlo na útěč fe dali
TUdy slussně stihattjest osUd udatnosti záwisiiwý,

an býwá jakoby wždycky žnamenitým jkutkUm
Ua pťekážku Neb ten mUž podjeti fweho jlž
dofáhnUw klesl žawadiw o kámen a š welikým
hťmotem po hlawě spadl Židé tUdčž nawráx
tiwssr fe když ho samého ležicibo wtděli, še
wssech stran naň stťilelt. On pak Ua kolena

powstaw a pawéžoU zamitaje se dloUho fe neo
pťátelům bránil ano mnohé jeUž se kněxnU pťie
bližowasi ranil Bro množstwi ran wssak ťlesla
mn rUka a posléze Uež dUssi wypustil ssipami

pohrcben jest; muž to zajistc pro udatUost swou
osUdu lepssiho hodný, ač žahonuti jeho před:
widati fe dalo Z ostatnich tťi již těmčř na
wráo dostawsse fe kameUim od Zidň potťini
byli; ostatnich osm rauěUúch stršer a do tau
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borU wnefeno. Tyto wěci dály fe tťetiho dUe
mťsice panema či čerwence

7 Bo dwon dllech dwadcet mUžú š hláf
ných na náfpech fhromáždiwsse fe a praporeč:
nika tmy páté a dwa z jizdných sobě ziskawsse

w dewátoU hodiml Ua noc skrže žťireninyk
NUtonii tisse se brali, a prwm stražUé jenž

spali zabiwsse šeď obdrželi a nato troUbiti
rožkcizalt TUdy jini židowssti stražni nahle fe
Uleklč a rozUtikali se prwé než počet těch kteťiž
Ua šeď wlešli, ohledali Strach a šwnk troUby
k donmčni je pťtwedlo še nepťitel walně na
zeď wlešl TitUš fotwa žnameni Uslyssewrychle
sirojčl wojskoa šwndci a š Uemnohými wybranci
napťed Ua šeď wtrh:ml Když Zidč do chránnl
Utekli Nčmane také skrše prUkopd od ZaUa pod
náspy Udťlané fe walili BUťtči obojiho šáe

siUpU, JqUowa t Šimonowa, jim UeslýchanoU
moci a náramUoU siloU žUťiwě odpirali Wě
dělik že dobyti města wejitčm Rimamc do fwa:
tyně fe dokona, jakožtNimaUé obdrženč chránnl
za počátek witčžstwč pokládali U wrat chránnl
hrošUa bitwa fe strhla; Řimmré chrcim moci
obdržeti Usilowali, Zidé ale k NUtoUii je odc
hančli Stťely i kopi oběma nellžřtečx:abyla;
tedy dobywsse meču bojowali a we šmatkU
rošešnáno býti uemohlo še které stranh kdo bo:
jUje Bomisseni wespolek byli, pťitel a Uepťi:
tel w dawn ťady siněnowali a hesla pro Ua:

ramUost kťiťn slysseti Uebylo Mnoho krwe š
oboji straxw teklo a bojowatčlé Ulrtwolám zbroj
i údy odsslapawali Kaul fe boUře Uaklonila,
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tam powstawalo pléfánč pťemahatelůw a nárek

pťemožencůw; ani Utéci ani pronásledowati lže
nebylo Uébrž náchylky a obraty wojska pomate:
ného nejistě se powahowaly Kdo špťedU stáli

těm bnď šabťjeti aneb žabitu býti pťisslo, wyn
niknoUti lze nebylo; neb žadáci fwoje wlastUi
lidi ku pťedU dotiskowali a mista potykatelům
nepožanechali Z Uenáhla židowská priwazčia
wost ťimskon zběhlost pťemahala a již půtka
owssem schylowala se kU konci od dewaté hoe

diny w Uoci až do fedmé na den trwawssi
Zidé fhlorččeně bojowali a nebezpečensiwi wyu
wráreni města ža podnět Udatnostiměli Řimané
ale toliko š dilem wojsia; neb tnw na nichž
náděje witězstwi fpoléhala Ua bojisstě nebyly
wtrbmlly; leannm dosti je ždalo na teU čaš
AntoUii obdržeti

8 JUlián fetnik žBitthie nUlž UeUeUroa
zený, jehožto jsem w té wálce fám požnal žběh
losii we zbroji silou těla a pťitomnosti ducha

nadewssecky wýtečnějssi Ušťew, še již RčmaUě
UstUpUji a mdle odpiraji (stál pťed Titem U

Antonte) rychle wyskočil a Zidy jeUž již pťex
máhali saim Ua ntěk obrátil a až do intťUiho
koUtU chrámowa žahnal Utikalo wsseckno množr

stwi Uadlidskon silU a fmělosf w Uěm býti dou
mniwajťce fe QU prostredkem skrze Uě prorax
ziw je rožehnal, a kterých postihl tw nsinrtčl.
Ani Titnš Uad ten pohled nic diwnťjsscho a
wžxlessenejssiho newidě! Nle i tomn osildowé
prottwčli fe jichž se člowěk wdwarowati Uee
může Neb maje Ulnohé a osiré hťebiky do stťewic
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wbité, jak jini wojčxci, kdhž běžel po žemi
kamenim whdlčxžděné klopýtal a Ua zUak xpadu
nUw welikým hťmoteP zbroje Utikajici Zidw
zase na se obrčxtila RimaUé šla Nntonii pro
Uěho welikým kťčkem wzkťikli; Zidé ale jej ob:
kličiwsse mečmi i ťopimi ho še wssech stran
Ubijeli. Mnohon ráUU Ua pawězU pťejimal, ča:
stokrát powstati Usilowal, ale od množstwi bi:
jicich poražen jest; a wssak leže mečem nmohé
ranil. Nebršo byl žabit, lebkoU a brněnim
wsseckh ranitedlxté ondy zakryty a krk dlouho
skrčený maje; teprw když mU ondh Usekány a
nikdo mU pťispěti fe erdwážřl, žahymll. Tituš
welkon bolesti pojat byl pro silUého mnše toho
erž pťed očima takowého mUožstwi žabit byl,
leč mistnosi jej odlUčowala, že mU pomoci Ue:
mohl; jiUým strach toho žbraňowal. Zultán
dloUho še smrti zápasil a mnoho wražedlm?
kůw fwých raUěných po fobč ščxstawiw š těžť
dokonal„zaltechaw po fobč weliké chwály Ueto:
lžko U Rimanú a U Tita, ale takě U Uepťátel.
Zidé tělo mrtwěho pochopili, Řimalm ž boc
jisstč erhnali a w Llutonii zawťeli. Wyznac
čili se w bitwě té Nlešaš a Gčfténš ž woǧska
Zanwa; še strcmy SčmoUowhxMalachiáš a
anaš fyn Merthonňw a Jaknb syn Sosilw
wůdre Zdnmejských; z horliwrň dwa bratťř
synowé Jairowi, SimoU a Zudaš.

22
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šlslmsl drU!jú.

Kterak Tituš Nntonři rozkotati rozkázaw Josefa
wzbudil aby Židnw opět Uapomenm.

1. TitUš rozkázal wojákům fwým abh zá:
kladné ždi ?lntonie rožkopali a tak fnadný pťi
stup wssemU wojsku pťčstrojili. Slyssel on že
toho dUe, jeUž bhl ofmUáctý měsice panema či
čerwence pro Uedostatek kněži obětowati opu:
sstěno a že té wěci lid welmi želi Tndy Jo
fefa obeslaw rožkášal jemU opět mluwiti kZa
nowi jako prwé: Zestliže nějakoU UkrutnoU

žádosti k bojowáni potržeU jest, tedy Uechak š
jakýmškoli množstwim lidu k bitwě wytrhUe,
toliko aby Ulťsto a chrám fpolU š Uim Ueza
l)ymxl; aby fwatél)o mista poskwrxlowati prestal

a proti BohU fe ohawnosti Uedopousstěl; opU
sstčUé občti pofwatnc že wykonáwati může skrze
Zidy kterékoli scim wywoli Tehdy Zofef aby
netoliko Zanowi ale také jiUčmU mlltwil mnoš
stwi, wystonpil Ua doslyssnc misto a pornčeni

Titowo hebrejskon řeči wyprqwowal a welice
jich abh fe Uad fwon wlasti slitowali prosil

a abh ol)eň jiŽ k chrámn bližici se pťetrhli aBohu obyčer občti wykonawall To když
dopowěděl lčd mlče zarmonceu byl; tyran ale
rožličným hanťnima kantim na Zofefa fe
Utrhaje naposledy pťidal že fe wywráceni mťsta
ntkda obáwati Uebnde uebo Boži co Ulěstojest
Jofef hlasitč odpowěděl: Owssem jsi město zal
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chowal BohU neposkwrnělté a swatyně žUstaly

UeporUssttedlUy! Broti tomU od Něhož pomoci
očekáwáš bežbožně jsi nejednal a denně slawné

xoběti fe ZemU čini Kdyby tobě bezbožnikn
někdo wešdejfsi pokrm odjimal za nepťitele jej
miti bUdeš: a ty Boha jehož jsi Ustawičné
pocty žbawil we wálce ža pomocnika pokládáše?
CožNimanUm bešboženstwi fwoje pťičitáš jcssto
dofawád zakon náš cti a UsilUji aby oběti kte:
réž jsi ty fám Uežbedně pťetrhnul Bohu se
dály? Kdoby neměl lkati a města pro Uenada
loU žměUU Ueplakati wida an cižý narod, an
Uepřatelé ton bešbožnostUapraiji ty pak
jfa Zid a w žakoně wychowan UkrUtUěj Uad

Uě proti šákoml šUriše? Yle Zene jesstě čaš
jest; w posledni okamšik žlých wěci litowati
neUi hanba Dobrý pťiklad tobě wystawen jest,
jestliže wlast šachowati chceš, Ua JechoUiáfsi
králi židowském Když Babylonssti proti UěmU
bojowali, oU famoděk š města prwé než wžato
bylo wybral se a še fwým rodem dobrowolUě
zajeti snassel Uechtě těch stoatyni nepťátelum w

rUce Uwesti a Ua wypáleni domU Božiho pa
tťiti. Wroto jwatým Zpěwem od Židů fe chwáli
a paměs wěčně nowa U potomkU jej nefmrtedl:

Uým činť Dobrý to Zene priklad, bpč neu
bezpečenstwi š nim spojeno bwlo Zá pač tobě
pťisltblljč také odpusstěni od ŘimanU BamatUj
že já fpolukrajan twůj tč napominám a že jako
th lh wěci slibuji; powaž kdo a proč wěci ty
radi tobě. Odsiup to odemne abych já w za:
jeti Ua rod aneb wlast fwou žapomenollti mčl.
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Qpčt hněwáš fe a kťičiš a mně zloťečťš Yle
wssak horssich wěci hodeU jsem, proti osUdňm

tobě radě a ty jež Bňh odsoUdil zachowati
UsilUje Kdo nešná pisem starých prorokůw a
proroctwi jčž již bidnému městu Uastáwajicihoe?
Pťedpowěděliť že tehdy wywraceno bUde, když
nčkdo zkrajanů wraždh w swém UarodU žačne
Neniliž ale wassřmi wraždami netoliko mčfto
ale také wsseckeUchrám naplněne? BUh žajisté,
Bůh sám š Rimany oheu k očisstěni Uefe a
město tolika Uesslechetnostnliplné wypali

2 Tyto ťeččZofef š pláčem a š wyle:
wáUim siš mlUwil, až pro lkani se zalkmll Z
Řimané pťiUčastnili se té žalostt jeho a diwilt
se jeho odl)odlanosti; Zan wssak a jeho rota
wice se proti ŘťmanUm poponželi, žádostiwi
jfoUce také Zosrfa jčti Z nrožencnw množi
mlUon jeho se pohnUli Některi stráže toliko
bUťičUw se obawajťce na mťstech swých trwali
ač od dawna již jisti jsonce swoni mčsta žáhU
boU; některi ale dofahsse pťčležitél)o časU kŘi
mannm Uteklt, meši nimlž byli biskupowé Zofef
a Zerš soUowébčsknpssti,tťi syuowé meaelowi,
jenž w Cyrénč siat čtyři Matl)iássowi, afyU
na žiwě požustalý drllhél)o Mathtásse, jehož
Simon syn Giormd še tťemi fyny (jakž na
l)ore powědino) Ufmrtil Mnoši také Uroženi
š bisknpy k Nťnmnum fe odstčxhowali TitUš
Céfar welmi wlidnť je pťijaw a wěda že jim
po cčinsku žťti odporno bUde do Gofnyl) jim

j) scwcrnč od Zcrusalčma k Sichěmu.
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odebrati fe dopUstčl, aby tam žatim pťebýwali,
ažby se jčm po dokonáni wálky statky nawra:
ttly Oni tedy do oddaného jim města š wex
felim we wsseliké bezpečUosti se brali Že pak

jtž w měsiě jich nespatťowalč rozhlasili bUťiči
še Řčmané ty Utekliky zabili aby tim strachem

jiné od utikáUč odstrassili Na Uěkterý čaš ta
chytrost jako prwé se jim podaťila; mnohý pro
bážen Utéci fe neofmělil

3 Když pať Titnš toho fe dowěděw a
jich š Gofny powolaw jim š Zofefem žeď ob:
cbážeti a lidU fe okažowati roškážal mUozi k
Rimanťun Utčkali Na to fe tito fhromáždiwsse
w taboťe a pťed Řimany stojice š plačem a
š kwilellim prosili bUťičúw aby do města Ři
many přijalj a wlast swou šachowali; pakliby
te jim to nelibilo aby š chramU afpoň whssli
a jej oprostili; Uebo že Řimané anč w Uej
wětsslpotťebčswatmlčšapáliti fe erfměli Tťmt
řečmi buťičč fe wire Uertili, poběhlce haněli
a Uad poswátnúmi branami totachy, metadla
a praky přistrojtlt tak ;e wsseckno misto okolo

chrámU pro množstwi mrtwol bťbčtowem chrám
pak hradem býtt fe podobal Na mčsta swata

chpťistnpuei we žbroji a ruce teplé od wraždy
swého narodu majice wskaťowali a tak daleko
w bežbošnosti pokročili, že pťitel a Uepťčtel o
rtty fwé se smčnili a Nimané týmš, kterým Zix
dmn hnčwati fe naleželo kddby fe těch wčri

Uepťitel byl dopustil hnewem tehdy proti Ži:
dUm wlastni fwc náboženstwi rnssťcim pojatř
b!,xli Nebylo w ťčmskěm wojskn žadnčho, kte:
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rýžbh š Uctiwosti kU chrámU byl nepohlédal a
Uežádal aby loUpežnici pred UenabytoU poražkon
si Ufmyslili.

4 TitUš U weliké bolesil opět Janowi a
jrho towaryssUm domloUwal ťka: Nesslechetniri
šdaliž jste famimťiži swatcho mista neohradili?
ždaliž slonpů lčterami řeckýmt a ťimskými ww:
rytých jste nepostawili jimiž fe Zapowidá, abd
nikdo té ohradh neprestUpowale? Zdaliž jsine
wám nedopUstili, šabijeti ty jenžby to pťestonpili
bo pak ten Řimanem takc byle? Jak tehdy we
jwatyni po mrtwolach sslapáte o bidnicie? Broč
chrám i cišii swého Uárodn krwi č;ol)awnjř!ter9
Dokládamť ja se bohnw otrowských a toho bož
stwi které Ua toto misto prwé patťilo (Ueb mmi

Uedržim aby fe to dálo) dokladám fe i wojska
fwého iZidň kteťiž U mne jsou i wáš famych
še já waš k tomu neUUtťm abystr tato mista
poskwrnowali Bromčnitelč bojisstě, žádný žŘi:
maml k fwatynim Uepřistonpi a nic kU potnpč
jich nenčini Zachowám pak wam chrám, byste
t sami Uechtěli

5 Když Zosef ty řeči od Tita ošnamo
wal pohrdali jčmi lotťi a UkrUtnik donmiwa:
jice fe že ne z dobrotiwosti ale še strachu ta
kowé mlnweni pochaši Titnď wida že ani febe
nelitUji an chránm nesserři, bith ač neraid
obnowil. Wsseho wojska pro Uedosiatek pro
storU Ua Uč wpnstiti nemohl; tedy wobraw
třldcet nejudatnťjssich mnžti škaždé fetniny a
tisicnikúm je po tisici poddaw a Uad těmi
Cereala wUdce Usianowiw w noci w hodinn
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dewátoll Ua strážo xldcďi:iti roškášnl. Wy“l oU
fám tačě sk ošbrojňl, fpolu šnimi Udcxi:tlxiUmi:
in; ale pťaitrlé l)o pieedstcchxxlixxlwcxllltkostiUr:
bežpečenstwi ždlžcx.li llšttcčeučji budcx pmwilť
když ostema Ua Nxčtonit bojc powcxdcx chž kdwlm
fe w Uebešpečexlstwť wpdal an pxý wssácknu
wýborm)mi bojowxliky bUdoU ldyž rr xm Uč
Tttxxš diwatč bUde. Těm ťečem TčtUď powo
l.iw wojákúm odwětsl že proto toltko špátkypo
ščtstcme aby o jich Udatřlosii foUdil abh žádmťo
še šaslo:lšexloxx odšslato:l ale také Uškdo š pro:

winčonU pomstoU se UelUřUUl Uěbrž aby wssech
fpatťowatelem a fwědkem byl fám jčUž jrst
pomsty ř obdarowáxli peinexn Tlldiž je xďo
boje w ť)odiUU wýš 11Učslowasloxl propUstil
Sám wx)sscxd Ua hlťdkl.l w NUtoUit co si! simxax
očekáwal

6 Tč jeUž Poskáni bhli Uexmssli stražslýelx
jakž sč domx!iwalč řmxm obtižemšch, Uébrž tito
powstawsse š kťčkem hlled sk potýťalč; l)ťmotcxm

siražxxých 1čUč také ssoUče wšbšxžčni w šeistnpič!d
wyběhli. Brwxxťmxl 1čch úrokU Rčmaně odpčll
ralč; Uynč žadl:icč Ua wlasiUi siď:é wojsko Uex
Oadalt a še fpolxxbojowUčkw fwymč jako x: xxcx:

pťately Uakládalt Wo l)cxslxl se pošxmlň Ucdox

Hoxlsstěť Zmatečm) kťčk oči Užitč Uo pilxřeišcla:
Uadto Uěkteré wšteklost a bášrn slcxpx)miUčxtnčlň.
Wrotož erědělt kol)o Utýkaji Nťmmrllxxl sire
pawéšmnt ohražcxnúďn n w iadeielx doleišrjčcťm

erědomost Uxéxxěfstodťlex mld jtdcxnkaždý Ua
heslo fwě anmřowal šidc asaxrošptýleltě bo:
jUjiče a bee; ťádll Uapicd t Uažad šabihajťče
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druh drUhowi se thtýž co Uepťatelé Ukazowali.
Mnohý pťitele anracnjiciho fe we tmách ša
dorýwajiciho Řimana držer TUdy jich wice od ,
přatel Uežli od Uepřatel raněno jest, až kdnž
se rožednilo w bitwě se biledně rozešnáwall
Uačež útok i odpor poťadně se dály ZádUá
strana nertnpowala, žádna nenstáwala Rč:
mané i žwlásstč i w zástnpich pťed obličejem
Titowým o žawod se potýkali a každý ten drn
ža počátek powýsseni swého držel, jestližebh se
zmužilým bhl prokázal Zidům wlastni nebrš
pečenstwi, bážeň o chrám a thraU w žádech
smělosti přidáwaly; nebo Šimon ša Uimi stál
Uekterých napominaje, jinc bičem a prokliná
Uim do boje poháněje Bojowano ponejwirr
; blizka na malrm prostranstwi, a poťád boj
se tam tsem klonil; strana adná drahnébo
mista k Utikáni aneb k hončm neměla Bťi
každem obratu se prowoláwani š Nntonie po:
šdwihowalo we witěšatwi k wotrwáni, w Ustu
powáUi k odporU napominajic Byla to bitwa
prawč Ua odiw, žadný obrat Tita a stoUpeU:
stwa jeho tajen Uešústal Bitwa w dewáton
bodinU w nori žačawssl w patou hodiml denni

pťesiala Witěžstwi se nerožhodlo, an žádUa
strana žmista swého neuhnUla Z ŘimanU
umoži se wožnačili ze Zidů že strany Šimol
nowy Zudaš Mertonuw a Šimon Zosiassnw
syn; z Zduméjůw Zakub a Šimon, onen Ka
tbluw tento Sofmo syn; ž drUžinp Zanowy
thtaj a Blleraš; ž horliwrn Simon fyn
Zairnw
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7 Zatim ostatni UmožstwiŘimanU wyn
wrátťwsse fedmého dne žáklady YUtonie walný
pruchod až k chrámU fobť Ustrojili. Bťibližiwsse
se teď legče kU prwni ohradě tn Uáspy wzdě:
láwati počinaly, jeden proti sewerozápadmmu
UhlU wnitťniho chrámu, drUhý prott sewernemU

wýstUpkU meži dwěma branama; tťeti proti
chodbě žapadni chramU zewxlitťniho, čtwrtý proti
pUlnočni S welifoU praci a horliwosti to dilo
prowedeno, ač ode sta honU potřebné wěci k
tomU sUasseti fe mUselo Někdy žáťohami Ue:
pťatel sskodUtrpěli pro přewládU son neopa
trni jfoUre, aU Zidé w žoufalosti Uejwzteklejssich
wěci proti Uim fe podjimali Někteťi z jišdných
když pro dťiwi aneb obrok wyjeli, š konl Uzdy
fňawsse jim se pasti doponsstěli; Uačež Zidé
skrze prUkopU wytěkajire je šajimali NU fe to
často dálo Titnš wida že wice nedbalosti wo:
jákU jeho než Udatenstwim Žřdu žtráta se děje,
pťikrým trestanim ostatni k ostřihani konU pťi
wésti Uminil. Jednoho wojáka, kterýž byl koně

žtratil Ua fmrt odfolldiw tim sirachem kollakům
ostatnim koně žachowal Nebo již jtm pasti
se Uedoponsstěli ale jako knim pťirostli pro
potťeby wyjťždělt. Zatim Nimané chramU dále
dobýwali a náspy wzdělawalla

8 Drnbého dne po jejich pritáhmlti mnozi
ž odijch kterýmž fe již loUpežeUedostawalo
a kteréž hlad sužowal shromáždiwsse se Ua
ŘimskoU straž pťi hoťe Qllwetské o jedexlacté
hodině za dne Uderili domniwajice feže stmdně
proraši aU Řimané fe útokU Uenadaji a fxmd
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jiš odpočiwaji Yle ŘinmUé jich útok pťedtU:
ssice a ze swých stráži rychle se fhromaždiwsse
odpirali jim, když pťeš zeď proleztř a ohradU
násilUě prorašiti Usilowali We swedeUé tnhé
bitwě mnoho od oboji strany Udatně prowozo
wáUo od Řimaňů šmUžilostia zběhlosti w boji,
od Židň UefmionU prchliwosti a bešUšdným
wštčkem; Řimaxlů hana Zidů UoUšepodněco
wala Nimané Žtdy jako jlž osidlem lapeUé
tentokráte propUstiti ža hanU kladli; Zidé pač
jedinou Uáději spásh wnásilUšm ťčmskýchohrad
proražeui spatťowali N tU jedeU ž jišdných,

Bedanillš jménem když se Židé na UtikciUiwp
dali a do údoli wehnani byli, Ua koUi rychlým
obratem Uchopil jednoho š Uepťcitel Utikajiciho
jinocha silUého wžrostU a wjsi šbroji obleče:

Učho, Za kotUik; tať obratUě fe š Ubťhajiciho
koně fehmll a takowé sily w rnce a takowé

jčždecké žběhlosti dokážab Tedy Zajatce toho
jako by poklad Uějačý byl pochopil k Titowi

pťčnesl Titnš sile ježdce podiwiw se a šaja
tél)o na smrť, an o zeď fe poknsil, oddaw sám
k ntokn Ua chrám prohlédal a Uafpy dokonatč
Ualčhal.

9 Zatčm Židé Uehodami sirápeni kdyžfe
boj rošmahal a kU chrámU pližil, jako na sl)ni:
lém tčle býwci, oUdy nakašexlé aby dále nedlll)
fe Uerošjidal Utanli Dil sewerošápadniho
podloUbč k NUtonii pťipojený žapálčwsse potom
Ua dwadcet téměť loktů zUěho zboťtli ado fwa:
t!mě swýma rUkama pochodně Uesli Bo don
dnech, čtyrpadwacátčho dUe xněsire toho Nimané
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pťiležici chodbn zapálili akdož do čtrnácte loktů
fe ohen rozmohl Zide take krow strhli; leč tim
ohni Uebránice wssecko odtad až do Nntonie

žboťili ač žár pťetrhnoUti mohli Bokojně Ua
oheň fe diwali rošmáháni jeho ša Užiteč fwuj
pokládajice Bťi chránm pak Uikdy boj Uepře:
stáwal Ucbrž často proti fobě wybihajire potý
kali fe. x

10. W těch dnech jeden Zid malé po:
stawy, člowěk Uepatrný a rodem ipoměry ostat

nimi welmi chatrm), Janthaď jnlénem, wyssed
khrobU Zana biskUpa a drze RianUy haně
wybizel aby Uerdatnějssiho mu;e proti Učmn
w foUboj wpdali Z těch jenž tam posiaweni
byli, jim mnoši pohrdali a silad nčkteťi fe ho
také ostýchali Jini slllssUoU pťičiUoU šasiirali

se še š člowěkem jenž po fmrti baži bojowati
se Uelná Lidé žonali w Uebešpeči slepč se
Uwrhuji ani Boha fe Uebojice; a š těmi w
boj se Uohdáwati, kteréž přemoci Uemnoho sláwy,

od Uichž ale pťemošenu býti welkoUhanU pťt
Uassi Ueni skntkem Udatnosti Uébrž sbčsilosti NU
žádný dloUho proti UělUUerystonpal a Žid
še mnohým Utrhánim Uefmčlosti jejich se po
fmiwal jfa člowťkem chwastawým a Rimmmw
pohrdatelem: tedy jedeU šjiždxtých jmčnemBu:
denš rošhněwaw fe Ua Uešbednost jeho a snad
donfaje Uepatrncho protiwxlťka lehko zbýti k
foubojt wyskočil Napčed sice pťemáhal ale
ho brzo sstěsti opUsiilo Upadmll; a Janthaš
pťibčh ho zabil; potom Uohll Ua nmrlcho po
ložiw w lewici pawéžoU, w prawici krwawým
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mečem blýskak a proti wojskn powyskowal pa
dlémU fe posmiwal, a RimaUUm do oči zloťen
čil až daremného chwastatele Wrčskxlš setnik
siťeloU protekc Na to mezi Zidy i mezi Řia

many kťčk ale rozličný, powstal Zonatha boo
lesti se fwijeje na tělo Uepťxitele padl a doká

zal jak nezaslonžeslého sstěsti wálečného rychle
pomsta nasledee

šllmm tťrti.

Q lesti od Židůw whmhsslené, jčž mnoho Řimanůw
popálilč. Zjné hladu hrozUého popsáni.

1 Odijcowé chrámemwladnoUcina každý
den wojákmn Řimským na Uafpich postaweným
zťejmými útoky odpirali; dwadcátého fedmého
dne dotčeného měsice takoon lest wymyslili
Brostor meži krowem a bťewa žapadni kobky
dťiwim sllchým siroU asinoloU naplnili; potom
jako praci Umdleni Ustonpili Někteťi wsseteč

Uici po Uich fe hnali a pťisiawiwsse žebťiky Ua
kobkn wležlt; opatrnějssi ale tussice utěk teU je:
Uom Uapohledným býti na fwých mistech zUx
stawalč Zedna kobka pťedce wojáky Uaplněna

jest, a tndiž Židé oheu podložili Když nena
dale oheň še wssech stran wyssel, Řimané kte:
ťiž w tom Uebezpečenstwi nebyli úžasem, ti pak

w ohUi zonfalstwim pojati byli Z těchto Uěkteťi
do města, jini Ua Uepťátely po hlawě sc swrhali;
anozi fpafy se nadějic kn swojincům skákajice
hUáty fobč zlamowali, wětssi dil od ohně zau
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chwaceni jfon, Uěkteťimečem ohen pťedessliW

okamžiku oheň welice se rozmáhaje Ufmrcence
postihal TitUš pak ačkoli na zhynUlé hněwal

fe, že beš rožkažll Ua chodbu wleč;li, pťedce li:
tosti Uad Uimi byl pohUUt an jjim niťdo po:
moci nemohl To mťli za posledni potěchU ti
jenž Umirali, že wtděli žalostiti toho pro Uě:

hož fe žiwota odwážili Neb fpatřowali dobťe,
an k nim prowoláwá, pťed jiUe wyskakUje a
stoUpenců Uapominá abh wsselijak pomocni byli
Hlaš a litowáni Titowo jedenkaždý ža nejznaž
menitějssi pohťeb bera milerád Umiral Někteťi
jenom zUich dostawsse se do sslrssi stranh kobky

nebežpečenstwi ohně Ustli; ale brzo jsoUce obe:
hUáUi od ZidU po krwawém odporU naposledy
wssickni šahym:li

2 Mládenec jménem LongUš korlmou těch
tak zahynUlých se býti prokážal; a ačkoli každx,x
ž nich hoden jest daměti tento dokázal se býti

UejžmUžtlejssim Židé dilem z podiweni dilem
pro jistějssi zahubeni jeho wěrou mU fe za
wažUjic ho Uapominali abh k Uim dolů sessel:
bratr ale jeho KorUeliUš kterýž Ua drUhé stranč
stál prosil ho abh slawě swé a Řimskémn
wojsku lehkosti nečinil Zeho Uposlech a whzdwih
wysoko meč, aby od oboji strany stoatřin býti

mohl fam fe zabilll) Z těch kteréž oheň ža:
stihl, jedmý NrthoriUš son chytrosil zachowán
jest; hlasitě wolaje na Lacia spolUbojownika
a towarysse fwého ťekl: Dědicem tebe zane:
chám Uade wssťm statkem, jestliže približiw se

9 Zosef tu jak čaftčji pohansiou mpsl jrwč.
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Ume Uchopiš Když tehdy teU š ochotUoU
mysli pťiběhl Nrthori!lš Uaň skočiw žiwot šax
chowal, LUciUš ale tiši potlačen a na dláženi
poražen jsa hned Umťel Ta Uehoda Nimamlm
poněkUd žármntek pťřnesla wssak Ua potomUi

čafy opatrUějssmi je Učmila proti UkladUm Zix
dowským jimižto časiokrat Uxist a obyčejtl tčch
lidč Uešnajice úraž podstoupali Shoťela kobka

ta až k wěži, kteroUžto ZaU ža bitwy še Šixr
monem wedené Uad branon kteráž do ckystn
wedla, wystawěl Qstatek jč Židé po šahymlti

těch jenž tanx wylezli, docela zbořili Našejtťi
Nimané takě koka jewerni žapalili, jejiž Uhel
siýkal fe š kobkon wýchodni nad Udolim Eex
droUem w šáwratiwé wýsosti wystawenon Tak
pťi chrámU se wedlo

3 W mčstě meši tim nesčiskné nmožstwi
hladem Umiralo; strasti jejich eryprawttedlné
bwly Mi každém domě kde fe stťn počrmU Ukcil
Zal hxled pranice powstala a Uejlepssi pťaitelé

se potýkalč fobč wefpolck bidný žiwota prostťe
dek odjimajice NUt Umirajťrim že Uedostatek
trpi fe erčřilo; lotrowé i td kteréž widělt již
dUssi wypollsstěti prohledáwalč, aby fUad Uěkdo
ž Uich pokrm ša nádry chowaje Umirati se Ue:
pťetwaťowal. Hladem nsta rozdirajire femo:
tam jako wšteklť psowc plahočili a potácelř se

a o dwéťe UstrkUjice jak opili šoufanliwě do
týchže domů dwakrát i tťikráte w téže l)odinť
wbihali Wsseliké wěci hrýšti je Uedostatek

pťiUutil a to, čehož fe howado jakkoli Uečistc
warowalo, fbirajice jisti fe nesstitili. Nno od
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pan a stťewic se Ueždržowali a kUžefdirali a
hryžli Některi otrUsty starého sena za pokrm
měli; čmýťi jež mnoši fbirali, balatku ža čtyry
drachmy (twrdý tolár) prodáwali Nle Uač
UestoUdnoU žrawost hladU pťipominati, kteraž
na wěcech beždUchých fe Ukašowala? SkUtek

ošUámim jehož anč U ŘekU ani U barbarů ne:
Uachášett, hrozUý a kwiťe Uepodobný Rcid
bych tU Ueťest pominUl aby potomci nedomni

wali fe že báje wymýsslim kdwbychUemělfwěde
Uesčislxlých š wrstewllikUw Uasslch K malemU
wděkU bych wlasti posloUžil taje fe š otrapami
jichž byla žakUsila

4 Zena jedna ze Zájordáni Maria jmé
nem, dcera Eleašarowa š městečkaBathezoby,
což wyšUameana dnm xšopowý,rodem i bohata
stwim znameUitá, š jiným nmožstwťm do Je
rusalěma Utekla Za oblešeni tyranwé ji sta
teť kterýž byla še Zájordáni do města snesla
wesskeren pobrali Co jesstč bUď klenotU bUď

potrawy pošnstáwalo wssecko UáhoUči tyraUůw
každěho dne dnm jeji wybijejice dobirali TUdy
ženU tU těžký hxlěw pojal a fchwálně loUpež
niky lánim a zloťečenim Ua sebe popoUžela
Když ale Uikdo z Uich ani ž hněwn ani ž lil

tosii ji UeUsmrtil a ji pokrm jiným strojiti se
stýskalo a již ničeho Uikde neUalěšala když hlad
do stťew i kosti fe ji wedral, wire pak Uežli
hlad hněw ji podněcowal: tehdy še hněwem
a UoUšč radU wšawssi U wěc proti pťirozeni fe

wydala Bochopiwssr spna jesstě kojeňátko wece:
Nemlanátko bidne! kčemUž we walre, w
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hladU i rožbroji mcim tebe chowati7 U Ři:
manU ač zUstanemeli žiwi, otroctwi naš oče:
káwci. Yle hlad tebe pťed otroctwim žasahl a

Uad wčci ty UkrUtUějssijsou odijcowě NUže
bUdiž tedy mUě ža pokrm, bnťičům ša litici,
fwětU ša rožprawkU; toho jediného se nedoe
stáwá Ueťestem židowským Ll to mlUwic žao
bila fyna a npekssl pUl ho fnědla osiatek pťi
krywssl fchowala Zhned pťissli odijci wuni
nesslechetnoU Učiwsse a fmrti ji hrozili Ueuká:

želi což přistrojila Ona odpowěděwssl že ,jim
dobrý dilžachowala odkryla osiatek fyna fweho
Hrůža a strUuloU podjala ty lidi a jako žťa:
meněli při tom pohledu stanuli Yle žeUa ťekla:
MUj to fyU a mUj to skUtek Zeztež, Ueb i já
jedla jsem NebUďte měkčejssi Uad žeUU a li
tostiwějssi nad máteť Bakli tak pobožni jste
a mé oběti se hrošite tedy jakož jsem pUl
snťdla i drUhoU pUlt dojim Tak oni tťesoUce
se odbchli w tom jediném skutku choUlostiwt
jfouce ač nerádi tobo pokrmu mateťi žaUechali

Hned pak wssecko město plno bylo té ohaw
Uostt a každý pťed oči nesslechetnosk tU fobě
předkládaje, jakoby fe ji fam byl dopnstil děsil
a hrošil se TUdiž wsslckni kteréž hlad fnžoc
wal pospichali k fmrti a blahoslawili ty, kteřiž
pťed slyssenim Ueb widěnčm takowých strasti
žahymlli

5 Rychle také ŘimanU ta neťest se doe
nesla; někteťi tomU newčťili, nčkteři fe děslli,

wětss z nich částka tim zUřiwějlsi Uenawisti
proti narodU tomU žanewťela Césarz toho
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pťed Bohem fe wymlonwal Bokoje fwéza
konnosti a odpusstěni wesskerých obawnosti jsem
na thy podáwal: oUi ale misto jednoty odboj,
walkU misto pokoje, hlad misto fytosti a hoj
nosti wywolili a wlastnima rUkama coram kte:
rýž jfmc jim šachowali, šapáltli Oni jediné
ohawnosti toU winni jsoU Nle ohawnost dě:
tojedstwi fUtinami mčsta pťčtryji a nenecham
na žemi slUUci wzchášeti nad tim městem we

kterémžto matky takto hodnji Spissc než Umt:
kám by takowi pokrmowě otcum naleželt jenž
ani po takowých neťestech wálky nepřcčstciwajla

To mlUwil a zoufalstwi nepťatel u febe roz:
wažowal Wošnáwal že již fobě neusrozuměji,
an již wssecky ty wěrt suesli; kdhby jich Ue:
byli Utrpěli, snad by fobě byli Usmyslili.

Fšlslwsl čtrmxtú.

Rdhš po dokonáni Uáspu beranowé přiťčnčni bhli
ale Uic Ueprowedli, Tčtuš bránh zapáliti welel;

a za nedlonho chrám proti wůli Tltowě hoťel.

1 Qsmcho dne měsice loa či frpna kdxžž
oboje tmy naspy dokonaly, Titnš k sinri žá:
padni chrcimuwnitťniho berany pťttáhnoUti rož
kážal Ziž pťedtim ssest dni nejpewnťjssi me:
tadlo bež pťestáni w žeď tlUkonc ntc owssrm

neprospělo Welikost a složitost ždi přemáhala
wsseckynasiroje Jini zatim zaklady pnlnočni
brány podkopáwali a wněssné kameni š wcli



522 sl„ 4. Bránh chrámn podpálrnh.

kým Uamáhánim wywrátili; ale brána na ka:
meni wnitťnim se drželae Tedy Řinmslé na:
stroje a sochory opUstili a žebťiky ku kobkam
pťistawili Zidé jim toho nežbraňowali, Ua hoťe
teprwa prott nim wálčtli a Uěkterými po hlawě
dolů strkali, jiné w pUtce Usinrcowali Mnoši

prawě když ze žebťů na žeď skákali prwé než
fe pawéžami pťikryli nleči pofekáni byli; Uěk
teré oděncU plné žebřiky Židé podwraceli Nle
i oni nemálo Utrpěli Braporečnici Urputně
odpirali pokládajice fobě ža welikoU hanU
kdyby jim praporcowé wžati bhli. Wssak Ua:
posledn Zidé i prapoch dosáhli, a wsseckyty
kteťiž byli wyležli nsinrtili Ostatni jfonce pťe:
strasseni odběhli Nwssak každý ž Řimančl draše

žiwot waj prodal Z bnťtčů tč kteťťž w mi:
nulých bitwách,„ wyžnačili fe, k tomU také Elea:

žar shUowecSimona tyraUa Titnš wida že
ssetťeni cižťho chramn še sskodoU a š pobitčm
wojakU jeho spojeno jest, brány podpaliti
roškášab

2 Té doby pobčhli k Řimamun Nnánnš
ž Blmannta, nerkrntnějssi že stonpencůw Šix
monowých a Nrchelauš syU MagadatUw ode:
sstčni Uadčjice fe že Židy witčšitele opUsitli
TitUš to obmyslem býti pokládal a Uslyssew
Uadto o jejich Uad Zidy Ukrntnosti oba stiti
Umiuil Neb prawil, že z nouše toltko a ne

dobrowolnč přtssli a že hodUt žiwota negfon
kteťiž še žanicené od Uich otčiny se wydtraji
Nle zámluwa hněw ukrotila a propustil je ač
jim siejuě jak jiuým se Ueproplljčiw Zatint byli
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wojácč brány žapálili, ároštawexté stťibro brzo
průchod plameni kU bťewntlm odewťelo, odkad

hežUšdně fe wšňaw kobky žewssad zachycowal.
Zidé ohen oťolo febe widouce tělem i mysli

klesli; strachem podjati jfouce brániti a hasiti
zhola UeUsilowali; stojice jako zaryti hleděli a
ač jich zkáza nesmirně dojimala, pťedre nedbali
toho rož pozusiawalo zachowati nčbrž jako by
již chrcim hoťel hněwem fe prUdčeji proti Ři:
mamim dráždili Toho dne a celé Uoci po:
tomné ol)eU zUťčl Ueb po částech toliko a ni:
koll na jednoU kobky šapalowati fe mol)ly

3 Nazejtťi Tttuš oddilu fwých wojákůw
oheu Uhasiti a kU branám cestU aby tmy fnaže
wjiti mohly, rošsslťiti rozkázaw wčlchw k sobč
powolal Bylo jich ssestero plUkownikčx, Tibe:
riUš Alerander prwni wňdce wsseho wojska,
Se:tnš Eereališ fpráwre tmy páté Larguš
xčepidllšdefáté, Titllš Fryginš tmy patnácté;
š nimiž byli také EterniUš Fronto spráwce
don tem almandrických a Markllš Nntoltiuš
aniámlš sprawce anska a Uadto také počet
tisicnikč:a wladarU S těmi radu bralo chram
Některým fe widělo wálečného práwa Užitč, an
Uikda Zidé rošbrojú Uepťestanou, dokndž chrámU
jich obecného středisstě stawati bUde ZiUč rax
dtli aby chram opllstili ho Židé a o něj fe
nešastanoU zachowaU byl kdyby ale jej wálečUě

bajtli, abp ohněm žkašeU byl; neb již hradem
a ne chramem jesi a wina žáhUby ne Rimaa
Uum ncbrž těm kteťiž je k tomU pťimltili fe
přičitati mllsi TitUš pak wyjadťil fe byt t
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Zide chrám osadiwsse UeUstUpněbojowali, že
pro lidt mstiti fe nebnde nad wěcmi bšzdnss
nými a že nčkdá takowého dčla nežapáli Skoda
še RimanU dotýká, jestli fwatyně zajde jakož
i, zUstaUe:,li okrason cifaťstwč bUde Odhodlaně
kjeho radě pťistoUpiliFronto Nlerander a
Cereališ J rožpllstil shromážděni to rozkážaw
wojákúm též i wůdcům odpočinouti, aby w dobu
boje Udatnejssimi býti mohli SpolU wojákUm
whbraUým pťeš sUtinh cestn strojiti a oheň
Uhasiti rozkázal

4 Toho dne Židě pro Ustáni a strach

Udeťiti se neostnčlili Našejtťi moc fon shro:
máždiwsse a srdce nabywsse wýchodni branou
proti strážcUm zewnitťnčho chrámn w drUhoU
hodinn na den wytrhli Tito útokll silně od
pčrali a ohradiwsse fe nad hlaon pawéšami
jako žeď do ssiku fe shrmlli; awssak nedloUbo
ostáli množstwim a smělosti dotirajicich pťewý
sseni jsoUce Yle TitUš prwé nežlt se půtka
obrátila (neb se z Nntonie dšwal) š jiždnými
wybraUct na pomoc pťčjel. Utokn jeho Zidě

nefnesli; sotwa pťedáci padli hned ostatni w
UtikáUi se dali Leč když Řčmané odcháželi
Židé na Uě šnowa Udeťili; Uhni se oni proti
nim obrátili a Zide opčt utikali až okolo ho
dinh páté moci do chrámn zawťini jsou

5 TitUš opět na Nntonii odessel, Uminiw

nažejtťi ran še wssčm wojskem whtrhnollti a
chrám obkličiti Nle chrám Božim UložeUim
již dáwno k ohni odsouzen byl a dossla určitá
hodina w defátý den měsice loa či frpna we
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kterýžto takc chrám prwnějssi od krále Babylonx
ského byl whpáleU Qpět oheň od domácich
pťičtml a počátek Ujar Neb když Tituš na Ue:

drahnoU chwili odessel bUťřči malo odpočinUwsse
Ua ŘimaUy opět Udeťili a strcižni chrámU š

basiči zewnitťniho chrámU se speťili Nle brzo
Židé k UtikáUi pťtUUceni, Uačež Nimcmé až k
chrámU wnitťUimU se dostali Tehdy woják

jeden Uečekaje rožkažU ani se následew ostýo
chaje, wžbnzen jfa BožskoU jakousi prchliwosti
hlaweň Uchopil a od spolntowarysse fwého wy
zdwižen byw žlatými dweťmi ji whodil které
kstaweUim pťi chrámU od půlnočUi strany wedly
Když plamen wžplápolal, powstal křik mezi
Zidy té zhoUby bodný, a pofpichali kU polnoci
ani žiwotů an sily a namál)áni Uelťtujice an
to posledni, což šachowati usilowali, jiš hynUlo.

6. Nychle kdosi pťiběhUa Titowi an w
stankU od bitwy odpočiwas wěc tu ošnámil;
tndiž on whskočiw k chramU jak moha fpěchal,
aby oheň žastawil. Následowali ho wssickni
wildcowč a ža Utmi Uleklc woj o Kťika
bťxnot pťi takowěm wojska bež poťade se boUu
ťeni byl pťehrošný. Eéfar hlasem i rukoU
ohen hasiti welel Nikdo Ueslysselwolan jeho
jrssto Ussi jejich krikem zalehly, auiž kdo na
náwčssti rUky jeho ssetťili, bojem a hněwem
Ujati jfoUce NáwalU tem do chrámU se hrn
noUcťch ani pťikaš ani hroženi šastawtti Ueu

mohlo wžteklosi jimi wéwodila Mnoši w brar
nách chramowých ttskuonce fe wefpolek se poe
sslapowalt; jini Ua hořicč jesstě a konťici fe sile
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tiny kobek padajice nehody stejné š pťemoženci
trpěli Dossedsse chramu roškažu Titowa žhola
nedbali; každý předcházejicihošapalowati napo:
minal Ynt buťiči již pomori Uenx:xhli; Uti:

kani a wražděni wsseho se jalo Množstwi lidU
nestatečného a nezbrojného kde pťistiženi jfoU
žabijeno pťi oltáťč weliký počrt mrtwých nau
hromážděn, po stupnich chrámowých krew wax
lem tekla a tťla nahoťe zabitá padala

7 dež Tituš prchliwosti wžteklých wo:
jaku zdržeti nemohl a oheň fe rožmáhal, še
spráwci wssed do swatyně chrámu ji a úprawU
jeji ohledowal, již mnohem wětssi nalezal než
powčst u cišich narodU hláfala a nemenssi pod
wwchwalowanim a oslawowánlm domacich 8elU
plamen jesstě še žádné strany intť fe nedo:
sial nébrž jen stawby wedlejssi strawowal
smýssleje že což bolo w prawdě jesstě to we:
ledilo zachowano býti mUže wyskočil a osobně
wojákU abo oheň Uhasili napominal SpolU č

fetnikdl Liberalowi rozkázal aby kyjem wojau
knm swým jenžbu neuposlechli bránila Yle wzteu
klost wojakU jakasi náhla k boji prchliwost a
nenáwist Žjdu premahaly Uad Uctiwost ťTi:
towi a nad bažen branitele Mnohé také
wzbuzowala naděje č loupežim, an se domni:
wall že wnltť wssecko peněši oplýwá šewnitťek
ze zlata býti fpatťlljice Nadto woják jeden š
wesslých kdwž cijať kzabránťni ohuě wen běžel,
odrU pod weťeje dweťi podložil; jak se plamen
wnlrť Ukazal wUdcowé š Titem odessii Nyni
již wojáknm nikdo zapalowati nebránil Chram
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tndy tim spůfobem proti wúli Titowě wy:
pálen jesk

8. Rozželi fe owssem člowěknáramně Uad
zkáon dila Uadewsseckna o kterýchž jfme slysseli
aneb kteráž jfme widěli, pro stawa, pro we:
likost, skwostnost a Uadto pro sláwu fwatyně
nejdiwnějssiho; awssak pťedce osudem fe těsslti
může, jehož jako žiwočichowé tak také dila a
mista fe Uwarowati nemohon. Wice ale po:
diwiti fe jest té žeerbUé prossiého časU odmě:
ťenosti. Neb, jakž powědino jest, téhož měsice a
téhož dne je osUd posiihl, we kterýžto od Ba:
bylonských prwnějssi chram wǧpálext. Od prwn
niho wystaweUi chrámu za SalomoUUa až do
tohoto wnwrárenč, kteréž fe stalo drUhého rokU
cifaňťwiBespasiánowa, tisic sto tťidcet let, fedm
mťsiců a patnárte dni uplynulo; od drUhěho
wystaweni kteréž drUhého léca králowstwi Cyu
rowa ?lggeUš pťedewzal, až do wywráceni za
cisaťstwi Bespasiánowa wysslo let ssest set třid:
cet dewět a dni pětačtyrydcet.

eižlmua pútú

Hoťe Židů nad zanicenim chrámu. Q lžeprorokU a
znamenich zkázU pťedcházejicich.

1. Když chrám hoťel loUpeže a wraždy
Uefčisiné na postiženi fe dály. thosti nad sec
sslým wčkem aUř Uctiwostt k důstojenstwi ne:
bylo; děti t starci, dUchoin i swťtssti jedUou
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sterě žabijeUi; wsseliké obywatelstwo žUťiwostč
wúlečné podlehlo a koťiri se spolu š odpira:

jicimi žbiti jfoU Oheň dale praskotaje še lkau
Uim hyUoUcich foUhlasil; pro wýfost wrchU a

welikost hoťiriho dila wsseckno město hoťeti se
šdálo xNad ten kťik nic wětssiho aUeb hrož:
nějssiho mysliti se Ueda Řimské tmy fe sbi:
hajice wefele pokťikowald bUťiči žbroji a ohllěln
obkličeni úpčli lid opUsstěný bědawč Uaťikal w
Uděsu meži Uepťátely zabihaje K Upěni těch

jenž Ua hoťe byli, ošýwalo se úpčni mUožstwč
w městě Tisirowé hladem wyšábli a šamlkli
oheň chrámowý Uhledsse k Uáťekn a bědowčmi

se wzmohlč Z Zajordáni a horp okolui fe
rošléhaly hrUžU rožmáhajice; awssak swišelowé
byli Uade hlnk Umobem hrožnějssi Nešdalo

fe jinak leč že wrch Ua kterémž chram byl zkon
ťene hoťintak šnťiwčoheňzžiralujakoby krew
byla nad ol)eň hojnějssi, a wice šabitých bylo
Uežli wražedniku Země pro mrtwolw Uikde
widěti nebwlo wojáci po mrtwých tělich chodire

Utikajicť honili Bťedce pak lonpežnici wojskem
Rimaml se proraštwsse stiži do wnitťnčho chránul

a odtud do mčsta se dostali. Coš lidu pozUž
stalo do fince žeintťUi Utckli Někteii kxlěži
zlaté tyče Ua stťesse a jich olowěné podstawky
odrašiwsse proti Řimnnllm je l)á;rli Botom
když nir neprofpiwali a oheň fr na Uě wyrci:
žel Uběhsse na zeď osini loket šfsiťi tam zlxstáx
wali Dwá Uejčelnějssi moboure bnď k Ři
manům njiti a zachowáni býti bnď společný
osud š jiUými fuásseti, do ohně wskočilč a š
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chrámem fpáleni jsoU, Meirnš Beglůw a Jor
srf DalaUlw syw

2 Rimané Užnawaice Ussetťeniwedlejssich
staweni bez prospěchu byti, poněwadž chrám již
horel wssecknofpolU žapalili pozůstatťy kobek a
brany, kromě jedné Ua wýchodni straně a druhé
na poledUi jež pošději wywrátili Na to poe
kladnice žapálili, we kterýchž weliké Umožstwi
peněž, oděwů a klertUw slowem wssecka ži:
dow é bohatstwi fbromážděUo bylo aU bohate
cow tam byli wssecken statek swůj snesli Wťi:

ssli Uaposledy do nejzazfsi kobky pťed chramem
kamžto eny, dčti i wsseliké množstwi, téměť Ua

ssest tifžcU lidi Uteklo Prwé Uežli César o
Uichwýpowěď UčiUil aneb wůdcům rozkázal,
wojáci hněwem rožliceni koka žapalili MUoši
z ohUč wyskaklljice Umirali, jini w ohUi Uho:
ťeli Nikdo z tak welikého počtU žachowáll
Uebyl BťičiUoU zahymlti jich byl falessný pror
rok kterýž toho dne kažal w městě, že Bůh
jim rozkažllje do chrámU wstollpiti aU se jim
tam žnameUi fpasy dostane Množi tehdy od
tyrann žjedUáUi proroci jenž lid pťemlouwalt
Boži pomori očekawati, aby tak neutikali, a
aby ti jeUž stráže fe erbawali Uádějj zdržoe
wáUi bpli Rychle člowčk w odporných wěcech

wirU Ujima; zwlasstě když takowý klaumč wya
fwobošeni znastawajiciho zlěho slibuje tU člowěk
skličený wesskerexl se nadčji oddáwá

3 Tak swůdUici a rlchatelé Boši Ubohý
lid oblestili Zťejmých žnameni a pťedpowčdi
o bndoUci zkáze ani nerožwažowali an jtm neu

23
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wěťili; něbrž jako zmámeni a očč a rozUmU
žbaweni wýpowědi Božťch Uedbali Nad městem
w oblacich hwězda stála podobná kmeči a kox

méta po celý rok wptrwawala Když pťed odu
bojem jesstě kfwatkU pťesnic lid fe scházel
(osmý den ranthika či dubUa měsice) w deo
wátoU hodinu w Uoci okolo oltáťe a chrámu
tak weliké fwětlo se Uťášalo, že Uejjasilějssi den
býti se zdal a to do pUl hodtny trwalo Blesk
teU lidem Uemnělým dobrým žnameniln býti fe
widěl ale zakolmici wěci Uapotom stalých
pťedoznámenim to býti prawili Téhož dne
swátečniho krawa také když ji k obětowani
wedli beraUem Uprostťed chramU se otelila
Wýchodni brána wuitťniho chramu měděUá a

welmi těžká, kteráž pod wečer od dwadriti
mUžU stěži fe zawirala a sochorh želežem občx
tými fe žapirala, jejiž žáworh hluboko do kamen:
Uého prahU žapadaly, ta widina jest w ssestoU
hodixlu w noci, ana fe sama od febe odewrela
Strážcowé chrámu ihrled spráwci wěci ty ožnáu
mili; wstoupil on tam a sotwa ji žawťiti dou

wedl Yle i to žnameni Uekusseným wýborUé
fe šdálo; prawili že Buh dobrých wěci bráUU
jim odewťeb Ale moudťi lidé wykládali to

samootewťeni o žťašene neporUssitedonsti chrámu,
že Uepťátelům šdarma brány se otwiraji,a že
špUsstěni fe wyznamenawá Několik dni po
těch fwátcich jedenamecitmého dne měsice arte:
misia či máje widěni nad miru weliťé se oká:
žalo Bájce se pťihoda ta podobá leč mnč
ji swědkowé očiti whprawowali a následeiri
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pohromy ta šnameni šprawdily Bťed žápadem
slunce widčni jfou w powětťi po wssi krajině
wozowé a žbrojná wojska aU táhnon skrže
oblaky a okolo měst wžnásseji fe Na den let:
nic w Uoci knčži do intťniho chrámu podlě
obyčeje swěho pro službn wessedsse Uejprwé
hnuti nějaké a chťestUčili potom pak Uenadálý
hlaš žastnpU slhsseli kterýž prawil: BťestěhUjme

fe odsnd N což nad ty wěcč hrošnějssi bylo:
Jesilš nčjaký fyn Nnánůw newždělaný fedlak,
čtyry léta pťed wálkon an město pokojem a

blahobytem oplýwalo k swátečnimu dni pťissed,
když stánkh ke ctč Boži od lidu fe wšděláwaji,
žnenadála kťičeti počal: Hlaš od wýchodu,
hlaš od žápadu hlaš ode čtyr wětrů, hlaš Ua
Jerufalém a chram, hlaš na chotě a chok hlaš
na wssecken lid Takto we dUe i w Uoci kťiče
po wssech Ulicech města obchážel Někteři ná:
čelni mčsstané odporně to proroctwi těžce Ue
fonce pochopili člowěka a mnohými ranamč ho
Ubilč On ani pro sebe ani protč těm kteťiš
ho bili nic nemlUwě dotčena slowa kťičeti nepl
pťestáwal Kltižata tedy ža wnuantť Uadlidské
gož w prawdě bylo to majice, wedli hok
Rcmskému wládaťi TUto bitim až do kosti
zedran byl; ale ani se žádnémU Uekoťil ani
Ueplakal, nébrž nejžalostiwějssčm hlafem po každé

raně wolal: Běda, běda ZerusalěmU Když
se ho Ylbinnš tehdejssi spráwce anska tázal
kdo jest, odknd rodem anebo proč tak wolá,
Uic erdpowědčl, nébrž we lkáni Uad bidným

městem pokračowal, až Ylbim:š šondč že fnmo3
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slem se pomiUUl jej propUstil Yž do wypnk:

UUti wálky še žadným z měssčaml Uezacházel
aniž š někým mlUwiti fhledán jest, Uébrž na každý
den jakobymodlitbu odprawowal Uapořad běda,
běda Zerufalch naťikab YUč tčch kdož hox
bili Ueproklislal ani těm kdo; mU pokrmu dox
dáwall nedobroťečil; jedina jeho odpowěd ke
wssem byla ta smUtná wěsstba jeho Nejwice
we dny swatečni kťičel aša sedm let a pčt
měsicU Ustawtčnč to čině an neofypěl ani neU
stal až w čaš oblehll wyplněni prorockého
fwého hladu wida Uaposledy se ošwal Na
ždi jednobo dne obchúzeje a opčt: Běda běda
městu a chramu ř lidu welikým hlasem wolaje
Uenadale přidal: běda takc mně W tom káu
men šprakú wohošený jej Uhodil a hned žabil.
Tak dnssl td pťedwčsti jesstě pronťlsseje wypustil

že BUh o lidt péči má a že wssemi fpusobo
to pťedtim UkašUje co jim prospěssno jest; oni
pak žc toliko Uerozumem a dobrowolUými Uex

řestmt byUoU Takto Zidé škaženim Antonie
chrám čtweroúhelnikem Učintli ačkoli měli w
pifmich swatých psáno, že wšato bude mčsto i
chrám kdoš chrám čtwerolchlem fe stane! Co
wssak Uejwire je k wálre w;bndilo obojetnc
proroctwi bylo w pismich sioatých nasslé že toho

čafu Učkdož jejich koUčiUwssim swčtem šawladne
To oni kU krajcmowi odnásseli a mnoši mondťi

dťi wýkladU fe sklamali Zjewně wssak se tim
proroctwim Befpasiánowo wpznanlenawalo ci
saťstwi kterýšto w ledskU cčfarem wywolán
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jesij) Ywssak lidé ofUdUswého Uwarowati fe ne:
mohoU. Zidé ale žnameUi ta podlé swé libofti wy
kládali aneb jimi žhola opomitali až wywraceul
nim města a jčch wlastni zhouboU nemoUdrost
jejich se Ukášala

Fjlmusl Zrštú.

Kterak Řimané praporcr do chrámu wnešsseTita
prowoláwanim ctili; co Titnš mlmoil k Židům o
šiwot prosicim; a odpowčd Židuw, ji; Titnš roz:

hnčwan jesi

1 Rimané ťdyž bUťiči do mťsta Utekli a

když chrám a wssecko wUkol hoťelo praporce do
chramu wnešsse proti bráně wýchodni je posta:
wili a tam jim oběti wykonawsse š welikým
křtkemTita ša famowelitele wyhlassowali Wo:
jáci tak welice loUpežmi oplýwali že w Syrii
lier žlata ša polowici pťedessléceny prodal
wali Ode kněži kteťiž na šdi chrámowé osedli,
Pachole žčšnějic kn siráš cUm Nimským pťisslo a
pokoje šadalo žižen swou wyšnáwajic Oni nad
mládim a nad Uouši jeho slitowawsse se rUkoU
dánim jejpťijali; sessedpacholiťpila láhwici, ktea
rouž š seboU byl přineslnaplniwna horu ke sioým
ntekl Nniž ho kdo še strášUých dohoniti mohl,
awssak jeho newěrnosti a žrádě láli Qn ale
prawil: Wiry jfem nleUssll; nepodal jsemwám
rukh abych U wáš znstal ale abych toliko dolů

ll) nesličným pochlebrnslwim tUto Zosef stržejuou pťedpowěd slax
rčho Z na Bespasiana :xřcnassi Wiz Euseb hčst.Z
str Ua wyd Krb
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sessel a wodh nabral: což wykanw wirU jfem
zachowal Chytrosti té pro wěk pacholete ti
kteťiž oklamáni byli welice diwili fe Dne
patého kněži hladem foUžeUi jfoUce dolU fessli,
a od strážných k Titowi pťiwedeni jfoUce o
milost prosili On odwětil: Čaš odpusstěni
pominUl a již žahynUl chrám, pro nějž bhch
wúš byl Ussetřtl; kněžim š chrámem šahynoUti
dlUžno Tedy je Ua smrt wésti rožkášal

2 Tyranowé š towardssl fwymi wálkou
obklopeni jsonce a zohrad Řimský,ch wyniknoUti
UemohoUre Tita o rozmlUwU žadali Qn ž
pťirozené wlidnosti an bylměsto šcxchowatiUsta2

Uoroil, a na radn pťateln jenž se domniwali
že již loupežnici skrowněji fobě počinaji na za:

padni straně wnitťniho chrámU postawil fe Neb
tU Uad ckystem byly brány a most, kterýž wrchni
město šchramem spojowal a ten tehdy tyrany
od Tita dělil S oboU stran wojacxi z hUsta
stali, Židé pod Šlmonem a Janem naanti
byli odpusstěni fe Uadějčce: Řimaně ale wy
hlédali jak je TitUš pťijme TitUš wojákňm
pťčkážaw aby se od hněwu i ode stťelby ždr
želi pťipojiw k fobě tlUmače napťed Ua šUa:
meUi že witězem jest mlUwiti počal: Zčšlt jste
Uafpceni nehodami wlasii sroé, jessto jste fe an
Ua Udatnost Uassl ani na nestatečnost swou ne:
rožpominali Ucbrž possetiloU prchliwosti awzte
klosti lid město a chram žahnbili? Qwssem

byste wsslckni sprawedliwě lněli zahpnonti kteu
ťiž jste od té doby co wáš BompéjUš wybo
jowal, nikdá odbojňw nepťestáwali a posléze
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zťejmon wálku proti Rimsténm lidU wyzdwihli
Zda jste we množstwi fwé doufali? Zkusilč
jste Uylli že malá částka Rimského wojska na
wáš stačila. Zda jste fe Ua pomocxliky spolé
halie? Yle který Uárod mimo nassi ťiss by ral
dějt šeŽidy nežli šŘimany býti wywolile?Zda
w ofobnč Udatenstwi7 Nle wite že nám Ger
manowé slouži Zda w pewnost ždte? Která
jest wětssi žeď Uad moree? N pťedce Brita:
Uowě moťem ohražeUi žbroji Řimské se ťoťi

Zda w Ueustupnost a chytrost wUdcůe? Nle
wite že jsme KarthágU wywratili Tedy je:
diltá wlidnost Rimančl waš protl Řimanum
wšbUdila kteťi jsme wám toU žemi wládUoUti

dali z rodU wasseho krále Ustanowili, práwa
otcowskci wam šachowali a wám Uetoliko we
wlastč ale také jinde po wuli žťti dowolili a
co nejwice jest, my jsme wam daU k chránm
sbcrati a darh fbromážďowati dopustili, a tťch
jenž ǧe obětowali jsme nepokUtowali ani jsine
Uebranili ab ste wy Uepťatelé Uassi Uad Uáď

witěže bol)atssmli se stqli a nassimi pellčzi proti
Uám se ozbrojili Užiwanim těchto dobrodini
špýchawsse fytost swon Ua th kteřiž wam toho
dopomohlč obratili jste a pťikladem UťrUtných
hadů jed Ua dobrodťUce fwé jste wychrlili
Qwssem Neronenl jste pro Uedbanliwost jeho
pohrdali Z jiUdy toliko Ua pohled w poťoji

trwajice ža Uednhu ťisse jste odlomenými a od:
trženými Udy býti se proxlesli a k bezstoudným
a Uesmirným žadostem pťtllmli Bťissel otec
mňj do wlasič wassi Ue aby waiš pro Cesiia
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pokUtowal, ale aby wčaš wystťihall Y maje,
kdyby pro žčthbU UúrodU wasseho byl fe pťi:
bral, Ua koťen sčchUoUti a toto město hned wye
wratiti spokojil se Galiléji soběpodmaniti aby
wam časU Ufmysliti se dopťab Yle ta jeho

pťiwětiwost zdala se wam býti Uestatečnosti a
z wlidnosti Uassi wýtržnost wasse žrůstU pťibi:
rala Bo smrti Neronowě Učinili jste což Ueja
Uesslechetnějss činiwaji, zdomacich boUři nasslch
jste kořistili a když jsem ja š otcem odebral

se do Egypta tedy jste časil těch kU pťipra:
wam walrčným UadUžili; aniž jste sc styděli
těm wyhlasseným famowlachm se protiwiti
kteťižto co wojwodowé š wami driwe welmč
pťiwětiwě Uakladali Když Ua dUm nč:š risať

stwi připadlo když wsslckni Ua tom pťestawali,
když cizi narodowe nam poselstwi poslali a Uaš
Uznali opět Židé to byli kteťi fe Uam proti
wili Boselstwi až za Eustát pro podntkani
odboje proti nam jste poslali nowé ždi jste
wystawili aU zatim w městť wassem rozbroj,
rnznice wUch a walka domari zUťila, jak na

UesslechetnikyslUssi Bťissel jsem pťed ZerUsa
lém š osUdUým roškažem od otce mně bezdťky

Uloženým; radowal jsem fe požnaw še lid o
pokoj stoji Bťed walkoU Uapominal jsem waď
abyste ji pťrstalč. Když jste již dloUho bojo:
wali odpoUsstčl jscm wam; pťichožim rUky
jfem podawal a wčroU jsem se jim žawašowal;
Uad zajatými slitowal jsem se pokUtami proti
ntiskatelům jsem jich chrčmil ke zdim wassim
Uastroje walečUé jen beždečně jsrm pťitahl zuz
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ťiwost wojakU swojich jsem zdržowal a po kaža
dém witěžstwi jsem weiš kU pokoji ne jako wir

těž nébrž jako pťemoženec Uabizel Když jsem
k chrámU se pťčbližil opět dobrowolně Ua běh
wálečný žapomenmo prosil jfem wáš abyste
wlastnich swých swatin ssetťili a chrám zachox
wali, daw wam swobodU k wyjiti ažiwot wam
žarUčiw ano na jiném mistě jestližebyste chtěli,
bojowati wam propújčiw Těmi wssemi wěcmi

jste pohrdli a chrám rUkmna fwýma jste zapáa
lili N nyni, Uesslechetnici, mne k rožmluweUi
pobižite Nač zťicemny chraan žachowati
chcetee? Čtli jesstě spásy hodnými po wywrá:
ceni chrámU fe býti fouditee? Nýbrž take nin
we žbroji stojite a ani pU poslede nechcete
aby se zdálo že fe koťite O bidnici! weč

náděǧi skládate? Zda národ waš mrtew neni?Chram žhymxl mčsto Umě poddano jest,w
rUkoU mých jsou žiwotowé wassl, a wy dofaer
wad pol)rdanťm sinrti l)oUositi se osmělujete
NebUdU se pťiti še žarytosti wassi deržete:li
šbroj a poddáteli se milosti wcim dopřeji Zako
dobrotiwý hospodáť ostatkd žachowam, neUapra:
witedlných potrestaw

Z K těm ťečem Židé odpowěděli: Mi:
losti od tebe pťijiti nemUžcme žapřtsahsse fe
že toho Uikda UeUčinime Zadame aby nám
dopUsstěUobplo ohradami wyjiti š manželkami
a dětmi; chremet na ponsst jitt a tobě města

šanechati Titnš welmi fe rošhUěwaw, že
jsoUce Už zajati witězitelmn wýminky pťedkláo
dati si ofoiji, rozkázal jim prowolačem oznáa
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miti, aby se k němn wice neUtčkali a Uaděje

fmlomoy nechowali že již žádnému odpustiti
nechce; aby wssi moci fe branili a ak ťdo

moha fe zachowati hledčli, an již podl prawa
wálečněho jednati bnde Wojákům nyni město
wybrati a wypáliti rožkázal Jeden den čekali
Nazejtťi archýw ?lkrn rádUici a Osin žapálili;
rošmáhal fe oheň až ku palácu Heleny, kterýž
byl w prostťed Ykry; Ulice a domowé plni
hladem šmoťených mrtwol hoťeli tolikéž

4 Téhož dUe synowč a bratťi krale Jžaty
a š nimi mnozi nrozeni febrawsse fe prosili
Tita aby je Ua milost pťijal Qn ačkoli na
Židy welice zanewrew, pťedce wlidnosti fwé
nežapťel a je pťijal; awssak je we wězeni dra
žel Králowy fyny a pťibUzne potom fwázané
co rnkojmě pokoje do Nima pťiwedl

šlslnm xrdmú.

Co dále buťičům se přibodilo, nnwbo zlého ččnicčm
a trpčcim a jak se Tčtuš w město boťejssi

nwázal.

1 deůjcowě Uyni na palac kralowský
Udeťiwsse kdežto pro bezpečnost mnozi byli statky
swé siožili, Rimauh odtud zahnali, wsseckny
měsstany tU fesslé, na ofm tisiců a čtyry sta
zabili a poklady rozebrali. Dwa wojáky Řimské
zajali jednoho jizdného druhého pěsslho
ssiho ihned žabiwsse pťeše wssecko jej mťsto
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táhli, aby se tim jednim tělem nade wssemi
Rimany mstili Zizdný slibiw im něro ku
prospěchu poradčti, weden byl k imonowi A
tam co prawiti newěda wůdci Nrdalowi dán
jest ku trestáni Tento fwázaw mu nažad rnce
a očč ssatem zastťew pťed Rimanh ku stěti ho
wywedl Yle oU když Zid meče š posswh do:
býwal, k ŘimanUm Utekl Tjtuš ho an neo
pťátelům wynikl zabitč nedopUstil; ale ža nea
hodného Rimským wojákem býti jej foUdil
proto že žiwý dal fe zajčtč; zbroj mu odjaw z
wojska ho wyhnal což mnži poctiwémU trestem
Uade fmrt těžssimest

2 Nazejtťi Rimaněz dolejssčhoměsta lon
pežniky wyhnawsse wssecko až k Sčloi wypáe
lili Wojáci ťimssti radowali se že město hou
ťelo, ale koťisti jim Umkly, ned odbojnici prwé

wssecko wypráznili než do wrchnějssiho města
odcháželč Bosawad žádné litosti Uad zlobami
swými necitili, nébrž jimi jako cnostmi fe hon
nosili Tedy město hoťeti widouce prawili že
wefelými obličeji fmrti očekáwaji, po wyhlazeni
lidU, po wypáleni chrámu a po shoťeni města

nepťátelům ničehonešanechawsse WssakZofef
jich prositi nepťestáwal aby aspon ostatek města
zachowali; ale domlUwami sioými na jejich

UkrUtnosti a bezbožnostt a fwýmč mnohými kU
fpáfe jich radami jiného od nich neziskal neli
pofměchn ?ln posléze poddati fe pro pťifašn
nechtěli a bojowatč š Řimany již nemohli,
jsoUce stráži ďe wssechstran obkličeni a aance
jejich pťedce pro zwyklost kc wraždam se por
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hybowaly: tedy rozptýliwsse se po městě we
zboťených mistech Ua pťebihajici čihali Mnohě

zajimali, Ueb pro hlad UesssastUici ti an Utéci
Uemdhli; Ua to wssecky žabijeli a mrtwoly je:

jich psilm wymitali. Leč wsseliký spůsob smrti
Uad hlad lehčejssim se býti zdál tak že k Rin

manmn, ač pUstiwsse o milosrdenstwi, Utikalia
odijcňm wražedUikum fwým, w ruce dobroo
wolně se Uahozowali W městě Uebylo mista
práteho, wssUdy ležely mrtwoly těch jenž bUď
hladem bUď mečem žahymlli

3 Thranowé a rota jejich lonpežnickápo:
siedUi naději we stokach se kojili, kamž Uteksse
wyhledawanU býti se Uedomniwali a po wy
wraceni města a po odchodU ŘimaUU whjiti a

Utěci myslili Yle to owssem byl seU; ani pťed
Bohem an pťedŘimany Ujiti Ueměli Wmista
pod žemi doxlfajice wic Uežli Řimané popálil.i
Kdo ž lidn ohně Utikajice do prukop wbihali,

ty Uesslechetně žabijeli a loUpili Nýbrž takě
pokrm kdekoli ho Uassli šsedlý š krwi berouce
Zžirali Ziž také mezi feboU pro loUpeže walu

čili a bež pochhbh kdyby jich žhonba byla
dťiwe nezastihla, byliby za fwon pťilissnoU
UkrUtUosti také mrtwol okusili



541

šlrlma anxú.

Kterak Tituš proti mčstu wrchUimn Uásph čiUi,
po jich dokoUáUi uástroje pťlwezti weli a celébo

mčsta se zmocimje.

1 TitUš Ušnawaje že beš náprw wrchUi
město Ua pťikrém mistě wystaweUé wšato býti
UemUže wojaky k dilů dwadcatého dUe měsire

loa či stpna rozestawil Dopraweni ktomn
latky pťenefnadně fe dálo jessto jakož jfme po:
wčděli wssecko dťiwi okolo města až na sto
honU k staweni prwnich UaspU wysekano bylo
Čtyrp legie náspy na zapadni straUě mčsta
proti dworU králowskémn dělali, nápomocnici
a ostatni množstwi pťi ckystu odtad k mostu a
wěši kteroUžto Simon wpUtkach proti Janowi
misto hradU fobč wystawěl

2. W těch dnech Jdmnejstti wUdrowč
tajně shromaždiwsse fe o poddánise rokowali a
k Titowi pčt mUžU poslawsse prosili, aby je
Ua milost prijal TitUš domniwaje se že ty
ranowé po Jdmnejských od nich se odtrženi
(nebo jsoU nejwětssi bťimě wálky nesli) fobě
Usmyski jim ač liknawč žiwot slibiw mnže na:

žš!ět poslal Když te jiš k odchodU strojili,
Simon tomU porošUměw těch pět mUžU kteťiž
k Titowl wysláni byli, hned šabil wůdce ale,
ž nichž Uejuroženějssi byl Jakub syn SosUw,

jaw zawťel ?lniž pak JdUmejského mUožstwi
jenž pro šajeti wUch se rozpačilo, beš ostrahy
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zanechal Uébrž zdi pilněji strážiti rozkazať
Blwssak útěkUw strážni zabrániti nemohli; ačkoli
xnnoši š Utčkajicich zabiti bhli pťedce wice těch

bylo jenž Utekli Wsslckni pťijimáni bylč od
Řimanu, an TltUš ža pťilčssnoU dobrotimosti
prwnějssiho rozkazu nessetťil a wojácl takě jčž

dilem pro Uasyceni, dilem pro zisi wraždy se
šdržowalč Měssčany proponsstěli, ostatni Umož
siwa šmanželkami i dčtmi ša maloU cenu prox
dáwali, pro mnohosk otrokůw a nedostatek kupx
cůw Yčkoli Tituš prowolati dal aby žadný
samoten Uepťecházel nébrž aby take rodiny
swé dowedli: pťedce i samotné pťijimal Usta:
Uowiw z prostťedku jich muže, aby lidi trestáni
hodné oddělowalč NesčislUemnožstwi prodáno
jest. Z lidu městskéhozachowáno jich wice nežli
čtyrydcet tisic, kteréžto Tituš kam fe komU li:
bilo propustčl

3 W těch dnech také jeden kUěz, Jesnš

syn ThebUthuw, když mU TitUš byl pod wý
minkou aby mU některě z poswátných pokladů
oddal, žiwot pťislibil še zda chrámowých sessel
a odewšdal dwa swicnh ktěm w chrámě docela
podolmé, stoly, kosliky a čisse, wssecko ž ryziho

a hmotněho zlata Dále také odewždal oponh,
oděwh biskupské š drahými kameny a nadoby

mnohé k bohoslužbě zjednané Bosléze také
pokladnik chrámn, Fineaď, jat byl jenž roUcha
a pasy kUězskě nmoho šlatohlawu a ssarlatn
k oponam chowaneho nad to skoťice, kasie a
jiných wonných wěci množstwi, jřmižto každo
dennč se kadilo osebon pťincsl. Wydány
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také od nťho jině drahé wěcť a pofwátně ozdoby
nemalé, pro kteréž ačkoli š mečem w rukoU
jat byl jemu jako jinému pribťhlikowi odpue
sstěno jest.

4 Když již Řimané po dnech osmUactt
náfpy dokonali, tedy fedmého dUe měsice gore
pijáje či zaťi Uasiroje wálcčně k městn pťltao
howali Někteťi š odbňjcll kteťiž o nlěstě pusiili
Zdi Zancchawsse do Ykry odchazeli, jini fe do
siok fpousstěli; awssak pťedce z:lstáwali množi
jenž fe fesioxlpiwsse bránili těm jenž beremy ke

žděm pťisiqwowali Nle Řimané je množstwim
i Udatnosti pťemahali a což nejwětssiho jest,
čerston mysli proti choulostiwým a Umdleným
bojowali Když částka ždi wywracena a
Uěkteré wěže bcrany fraženh byly, hned obrána
rowé jich rošběhli fe, a také tyrany strach nex
;bytný šafáhl Stali tnto prwě než Uepťátelé
dossli jako strmlli, a o útěku a ostáni rožpako:
wali Ty chž nemálo pťedtim pyssni byli a
nesslechetnostmi fe honosili, nyni widěti bylo an
poUiženi byli a tťásli se, že takowá promťna i
Ua Uesslechetnicich spatťowana ku politowani
pohnnla. Usilowali sicc posléže na ohradu
ndeťiti Řimské strážné stéci a je proraziwsse
Ujiri NewidoUce ale žádného že swých pťedea
sslých wěrných (Utikal zajisté kamž každého poa

tťeba pťinntila) když poskowé ožUamowali že
wsseckna zeď na žápadě fe oboťila, že již Řio
mané wessli a že nepťatelé po stopach již ža
Uimi se beroU, poslěz takě že widěti iž nepťáe
telh Ua wěžich, an sirach zraky jich mamil: tedy
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Ua twaťe padsse Ua swé nefmyslnosti naťikalia
jak žily podťezanc majice Utěci newěděli TUto
moc Boši proti nesprawedliwým a sstčstiŘimské
poznati fe dawei Nebo UkrUtUici jami sebe

ochrano, žbawili a dobrowolnť š wěži fessli,
kdež žádnou moci leč famým toliko hladem
wnhUbeni býtinemohli Řimané jenž tak mnoho
o slabss zdč fe namahali nyni zdi Uástrojimaur
lečnými Uedobytedlných sstěstim dosáhli. Neb
tťč dotčené wěže tak pewne byli že by byly
wssem Uástrojňm odolaly

5 Opnstiwsse je tehdy aUeb radčji Boži
moci š nich jehnani bywsse, rychle do údoli

pod Siloon Utekli Když od strachUpoodechli
opět Ua ohradn z té strany wyhUanoU dorý:
wali Yle jtž smčlosti noUzč a potťebám fe
newyrownawsse, aU silU jejich strach a Ueťest

byla žemdlila, od strážných odstrčeni jsoU a
rozehnáUi bdwsse po stokach se rožkrýwali Rč
maUě žatim zdi zmocniwsse se praporce na wě:
žich wywčsili a š pléfánim a 8 radosti witčz
UoU pisen šapěli SkoUčeUi wálky Uad počáteť
mUohem lehčej se jim daťilo Bež krwe proe

liti na ždt posledUi fe mimo pomyssleni swc
dostawsse a widoUce še jim žádný erdpornje
w nejistotě co mysiiti o tom se powahowali.

Do Ulic š dobytýnú meči walice se kohoťoli
potkali smčle zabijeli a celé domy še wssemi
kteriž tam Utekli žapalowali. We mxxohýchdo
mich do kterýchž pro loUpež fe wedrali celé
rodiny mrtwé a stťechy plné mrtwol hladem
zahUbených Uachášeli, až pohledU toho fe Ustrac
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ssiwsse š praznýma rukama wychazeli Blwssak
ačkoli zabitých litujice žiwým pťedce neodpoua
sstěli Uébrž na potkáni každého probodajire a
nlice mrtwými tčly osiwajlce po wssem městě
ťtew wyléwali tak že mnohý hoťiri dum krwi
uhassen byl Zbijem sice wečer pťestawalo, ale
oheň w noci také zuťil Qsmého gorpiaje či

zaťi wšesslo slunko nad hoťicimi sntinami Zeo
rufaléma města to kterě kdyby toli blažených

dni od wystaweni swého bdlo nšiwalo, kolik
nrťesti ža obleženi počilo, byloby jiným k za:
wisti býwalo 7 wssak bylo hodno takowédo ne:
sstěsti wydadouc takowe plemeno ode kteréhož
wywráceno jest

šlmn drnxútú.

Eo Titno anitix wessedporučil; poťet zajatých a
zabhnnlhch Q těch irnž do ftok utekly mezi nimiz

trš Šimon a Jan tnranowe

1 TitUď wessed pewnosti mčsta a wěži
diwil se, ktercšto tyranowé w nefmyslnosti opur
stili Bowážiw jejich pewnou hmotnosk jejich
wysokoft, welikost kamenů a zewrnbnon spojenost
delku a sslťku jejich, šwolal: Owssem pomoci

Boži jsme fwitčzili a BUh byl jenž žtěchto ohrad
Zidy odthal; Uebo jaká moc lidska, aneb jaci
nástrojowé by proti tčmto wěžim co byli prou
spělie? Mnoho takowých reči ď pťátely rozmlouu
wal lidi we twrzich od tyrcmů zajaté propue
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stjl ostatek města a zdi podwrátil, těch toliko
wěži žaUechaan pamět sstčsii swého, jehož pťiu
činěnim wťci dobyl jank Uedobytedlných

2 Když wojaci we wraždách omdléwali
a weliké jesstě množstwi žiwých pozňstáwalo
roškášal Titnš toliko oděnce a ty jenžby se
bráUili zabijeti, ostatni mlložsiwi zajimati. Yle
wojáci kromě wyzUačeUých také starce a mdlé
Usmrcowali. Zonáky we kwetoucim wěku do
chrámu wehnawsse w ženské siUi je zawťeli

Za strážce Uad nimi Ustanwil Tituš jednoho
Uoobodnika a za soUdce Uad jich ofudem
pťitele swého Frontan LoUpežniky a bUťiče,

Z Uichž jeden druhého wyzrazowal, wesskery dal
Ufmrtiti Z mládeUcU ty jenž whfokého a
Ussiechtilého byli těla, wpbraw k triumfu je
chowal Qstatni jiUochy nad sedmnácte let
starssi fwášaué do Egypta do ban poslal.
Mnohě Tituš po krajiuách rozdal aby Ua diu
wadlech od meče aUeb od sselem hUbeUi byli
Kteťiš pod sedmnácte let mladssi bwli, prodáni
jsoU Ostatně w těch dnech, we kterýchž od
Frontona roždělowánť fe dálo hladem jich
dwanácte tisic žemťelo bUď že jim š Uenáwisii
strašných Uebyl dodáwán pokrm buď že sami
poskdtowaUým pokrmem pohrdali Owssem ale
takč pro muožstwi lidn nedostatek w obili odu
straniti se nedal

3 Wssech těch kteťiž w té walce zajati
json dewadesate a fedm tisic počter jest; za
celého pak obleženi jedeU milioU a sio tisicn
šahhnulo Bhli to nejwice Žtdé, awssak Ue z
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Jernfaléma rodjli Neb ze wssech krajču k fwáo
tečnimu dni přesnic shromáždiwsse fe Uenadalou
walkoU obkličeni jsoU, tak že nejprwé pro úzr
kost mista mor potom rychlejj nadto hlad je
postihl Že pak tak weliké množstwi mohlo fe
obfáhnontt w mčstě wysioitá z wdčteni pod
Cestiem, jenž Neronowi národa toho potnpol
wateli počet mladého mužstwa ošnmniti hodlaje
kněži žádal aby možnolj, množstwi lidu fečetli
Oni w deU swatečni welikonoci ťdež se od
dewaté až do jedenacté hodin oběti zabijeji
(a pťi každé oběti spolek nejménč desiti mnžů
Uěkdy takě dwadceti se sesioupá an jednomu
hodowati se nedopoUssti) dwě stč padefate ssesi
tisirU a pět set obětnich hodňw načrtli BUde
jich pak bychom deset toliko hodownikú kjedUé
ka dc oběti počitalj, dwa milioUo a fedm fet
tj cu, wssecko čistých a poswěcextých; neb Umlo
mocUým semenotokým a ženám krwotokým a
jiUým lidům nečistým ano ani cišim pro Uá:
boženstwi pťisslým oběti se přiučastniti Uedo:
ponsstělo se

4 Weliká to muošstwi ode wssech stran
se shromáždilo Chtčl tomn osnd aby tehdp
jako w žaláťl wsseckeu ten Uarod šawťin byl
awalka městolidmi naplnčné obkličila Wssecan
od Boha poslanoU Záhubu počet žabitých pťe:
wyssUje Z těch jenž po Upadu města se po:
jewili Řimané částku zabili jiué zajali; wsseckh
ale na něž we stokách prohlédáwajice a zemi
odwirajice nahodili, postinali Nalezeuo také
tU mrtwol wice než dwa tisire ž Uichžto něku
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teťi UlkoU swou, mUoši obapol fe zabtli, wětssi
pak dil hlai nx zahynUli Mrzký siUrad jich pťi

wchá eni potka xal tač že mnozi hned naspátek
odchašeli, jtni ale z lakomsiwi wessli po shro:
mážděných mrtwolach sslapajice Nebo mnohé
zboži we sklepich pod zemi nacházeli a zisstnosti

wsseliký prostťedek dowoleným býtt se widěl
Také nmozi wywedeni a propufstěni byli z těch,
kteréž thranwé swázali, neb tč aUt pťi Uejzaž
ssch pohromách od nkrntnosti nepťestáwali Yle
pomstilt Bůh nad obojim hodně Zan zajisté
jfa š bratrh we stokách hladem soUžeUžádal
milosii od Řimanů jimiž takto byl pohrdal;
Sčmon ale jakož doleji oznámime, teprwa po
Uásilném odporU fe poddal; zachowán jest co
oběl ktriUme a šabiti; Zan dán jest do Usta:
wičného wězeni Rimané Uato i žewnějssi dily
města popálili a ždi zkoťene wywrátčli

Tžlslwll drxútw

Že ernsalém pčtkrát dťiwewzatý tnto podrnhč
oboťcn jest; strnčná jeho historie.

Tak ZerUfalém wzat jest druhého léta
cťsaťstwiBejpasiánowa, osmého dne měsice gorx
piaje čizáťi Wětkrát prwé wzat, tehdh po drUhé
zkažen jest Egyptský žajisté král YsocheUš po
Uěm Yntiochuš, potom PompéjUš a po těch š

Herodem SosiUš město wybojowali ale zachox
wali Bťed ntmiale kral Babylonský jeho zmoc:
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Učw fe je wywrátil po létech wystaweni jeho
tisici čtyrech stech a ssedefati osmi a měsicich

ssestc Neǧprwnějssi wystawitel jeho byl chanau
Uejský kral kterýžto domácim jažykem našwán
byl Melchižedek to jest kral fprawedliwý: byl
zajisté takowým Y protož byl nejstarssm kněa
žem Božim Uejprw chram wystawěl a město
Zerusalémem Uašwal jenž pťedtim Salem sloUlo
Cbananejský lid whhnal kral Dawid a město to k
obýwáni fwémU lidu wydal; po čtyrech stech ssedea
fáti čtyrechlétech a ssestiměsicichpo něm od Babyx
loňanůw wpwráceno jest Od ťrale Dawida, kte
rýžto nejprwnějssišeZidů wJerUfalémě kralowal
až do wywráceni za Tita prosslo let tisic sto
fedmdefate dewět; od prwniho pak wystaweni
až do wywráreni jeho let dwa tisice sto fedml
desate fedm Nni starobylosk ani znameUitc

jeho bohatstwi, anč jeho po wssem swčtě roz
hlássena powťsi ani welika slawa Uaboženstwi
jeho wywráceni ho neuchráUilae Takowh byl
koUec obleženi Zerufaléma



Kniha fedmú.
ueDČúxux

eš!ňlnll prmni.

Kterak wesskerenJerusalém podwrácen kromč tťi
wčši, kterak Tituš Uadsnčmu wojákh chwáli, odplath

jim rozdáwá a nuwhé proponssti.

1. Geprnw když wojáci an koho žabijeti
ani co bráti Uemčli žuťiwosi jejich Ukrocena
byla; neb kdyby byli co činiti naležli, byliby
žiwé dusse nessetťčli. ani rozkázal jim Tituš
wsseckno město a chrám z koťene wywráttti, a
toliko wěži, kteréž nad jiné wynikaly, Fafačlu,
Hippiku a Mariamnh, a žápadxli šdi zanechati.
Zeď zajistě aby ohradou byla pofadce tam zů:

stati majici, wěže pak, abp potomkům oznáxšlily,
jak welikě a jak ohrazenr mčsto UdatnostiRim:
ské podlehlo. Wesskeren ostatni mčsta prostor
tak bořitele wyrownali že pťichozi ani tUssiti
nemohli, že misto to drUhdy obýwáno bylo.
Takowého konre dossel Jerusalém ssileuosti odo
bojcňw, město pťeskwostné a u wsseljkých lidi
proslnlé.
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2 Titnš Uminil legie defaté Učkterýchčet
jizdy a kohort z pěchoty tam co posádky zane:
chati Když již wsseexknocož k wálce naleži do

konáno bylo, požádal wsseho wojska ža wěci
Udatně prowošowané pochwáliti a mUžUm jenž
fe Udatenstwim wyšnačili, nálešité odměny Usstěo

dťiti. Tedy wystawiw fobě U prostťed prwx
niho taborn weliké lesseni, a na Uě š Uejzna
menitějsslmi wUdci wstoupiw šmista doslyssllého
prawil: Welice děkuji wojskU, že jste dobron

ke mUě wůli do konre zachowali Užnáwám
wassi po wssechnU walkU poslUssnost, již we
mnohých a welikých nebezdečeUstwicb spolu š

Udatenstwim jste dokažowali a kteron jste ťim
skou ťissi oslawili wssem lidem to zjewně či:
Uice, že ani množstwi nepťátel ani ohrady kra
jin, ani welikost měst, ani ssileUa opowažliwost
a wštekla UkrUtnost nepťatel nemohoU Rimské
sile odolati, ačkoli by jim sjtěsti na mnoze na
kládalo Usslechtilý jstr di dále té drahné
wálce konec Učinilj, Usslechtilejsschonad ten jfme
sami pťi počátkU walkd žádati nemohli Usslecha
tilejssi pak a slawnějssi wěc pro wáš ta jest
že nyni wládce Rimské a panoinkU ťisse od
wáš wyhlassené a do wlasti pťedcslané wsslckni

rádi pťijmou a wam wolitelům za wywolené
wladaťe dčkowati budou Zá se wám dtwim a

wáš milnji wesskery jessto spatťowal jsem jak
každý co nejwice moha Udatenstwi dokašowal

Tčm jenž dle wětssl sily znamenitěji bojowali
a netoliko žiwot sij statečnými činy ozdobili
ale udatnč fobě wedoncc také wojsko moje oslac
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wilj, nyni chci poctiwosti a mzdon fe odplatiti:
žeidný z těch jenž wice nad thé činiti hleděli,
sprawedliwé odměny šbawen UebUde. O to wer
likon pilnost wésti chcč, an raději Udatnost fpoe
lllbojowniků swých wyznamenati Uežli wýstnpkh
jich trestati oblibllji.

3. Hned tehdh rozkázal mnži ktomU Ustac
nowenýmt jména oněch ozUámttt kdo Udatného
něco we wcilce prowedlč. Ze jména kašdéhojmea
nnje wysslé fchalowal, ofwědčowal radost swon
Uad čtnh jich slawnými, žlaté wěnce Ua nčx
wškládal, ťetěžh šlaté a dlonhá žlatá kopi i
praporce stťibrnč jim darowal a každého w
důstojnosii powýssil; ano i š koťisii zlato, stťibro,
roncha a thoU lonpež jim sstčdťe dělil. Kdyr
wsseckny tak darowal, jakž fe jemn ždál každy
zasloUštti, wssemn wojskU želáUi wsseho dobra

nčiin š welikým prowoláwánčm swojincůw
dolň sessel a k wykonáwáni občtč za wltězstwi

obrátil se. Z welikého množstwi wolú jenž
stálo okolo oltáťňw a obětowano bhlo, wojsku
bohaté hodd Ustrojeny bylw. Wohodowaw 8
nimi ža tťi dnt, wojúkd ostatni kdožkolř chtěl
rozpusiil, ale tmč desáté strciž Zernsaléma fwěe
ťil, aniž k Enfrátn, kdežto pťedtim stála, zase
ji poslal. BamatUje pak že tma dwanáctá pod
Cestiem pťed Zidd Usionpala, ze Sorie ji wwx
bnal (stála pak dťiwe U Rafanéje) a do Mea
litéxw U EUfrátu pťt končiUách Yrmente a Kau
padocie ji poslal. Dwě tnw pťi fobě až k
swému do Egypta odchodu šanechal, páton a
patncictonp Botom do Césaréje přimoťské š
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celým roojskem fe odebral wesskerě množstwi
loUpežč w Ui složil a otroky tam chowati pťč:
kazar Do Ztalie plawiti fe šima zbraňowala

šwrurc drUUú.

Kterak Titl!š w Césarěji Filčpowč wsselikcidiwadla
stroji. Q Simonn thranowi, kterak lapen a pro

triumf chowán.

1 W tom čafe kdhž Tituš obleženi w
Zerusalémě podnikal Bespasian wstoupiw Ua
kUpeckoUloď š Nlerandrie do RhodU se pla
wib Odtud Ua lodč o trojčch weslich jeda
wsseckna města pťiplawná ansstiwil a slawUě
od Uich pťijat byl Uačež š Zonie do Reckě
šemě bral se Dostaw fe potom za KorcyrU
Ua myš Japygii odtUd již po zemi jel TttUš
žatim ž Eésaréje pťimoťské ropssed pťijel do

Césaréje Fčltpowy a dlouho tam pťebýwal
dřwadla wykonáwaje Memnoho žajatcůw tnto
žahnber bylo jčni zwěťi jfouce dani jmi we
tlupach meši febou Ua fmrk se potýkati mul
siwssc TU také žwědťl že SimoU fyn Giorůw
timto spufobem žajat jest Šimon ten jenž
ža obleženi Zerusalema w hořejssčm mšstě fe
postawřl tehdy, když Řimské wojsko anitť zdi
wessedssi wssecko město hUbtti počalo, nejwěrnčj
sslch ž pťatel powolaw š kameuiky,š nástroji
jim potťebUýmt a š pokrmy na mnoho dnU
do Uějaké skryté jamy se prstil PokUd wy

24
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topaná byla, oni se ji dale dawali; když ale
kamenná celina jčm pťekažela, tn kopali naděe

jice se, že dale fe dostanonce bežpečllě wyjdou
a tak zachowani bUdoU Llle nadťji tU jejich
marml býti brzo zknssenosi dokázala Hornict
fe fotwa malo podkopali již potrawy, ačkoli
welmt skrownili, jim fe Uedostawalo Tedy
Šimon aby Uleantim Řimany oklamal w
bilé roUcho fe oděl plassf zlatohlawowý fobě
pťipial a na tom mčstě ze žemě wylezl kdež
chram pťedtim bpl Nejprw wojaci jenž ho
widělt podčsili fe a strnnli stáli; potom když
bliže pťistoupili, kdoby byl fe ho tázali ?lle
toho jim Simon neošnamil roškazowal ale k
fobč wudce powolati Y hned pťissel TereUe
tiuš RUfUš neb ten fpreiwcem wojska požůstau
wen byl Brzo fe prawdd od Uěho dowěděw
Šimona fwazati dal a Titowi pťihodU tU oznáx
mtl Takto Bůh Šimona kU pomstě UkrUtew

stwi kteréhoš proti měsskanUm fwým žUťiwě a
tyransky Ušiwal w moc nepťatel jemU pťene
náwistndch wydal, Ue násiluým podrobenim
ale dobrowolným kU trestani fe dostawenim
protože mnohé ukrntně zbijel falessnť je z oda
sioupcni k Řimanům obwiňnje Nemůže ne
sslechetnost hnčwu Bošiho ujitt anřž sprawedle
nost Zeho fe uťracuje nebrž wezdo čafrm
fwým nad tčmi msti kteťiš jt nražeji a těžssi
pokntn ž těch bčťe, jenž tim že hned nebyli
trestáUi fe již ji prosti býti domniwaji Toho
Simon kusil, když w rUce ŘimaUUw upadl
Jeho wyjiti ze šemě šawdalo pťičiml, že mnoho
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jiných bUťičů we průkopicb postiženi jsoU Doa
dán pak jest Šimon fwázaný Titowi, když se
do Césaréje pťimoťské nawratil. Z rozkazal

šo fcbowati k trnlme, kterýž fobť w Řiměrojil

šlalnsl tř!ti.

!terak Tltuď narozminh bratrowh a otcowhslawč
mwhé Žčdy zahndu. O Žčdechw anňochň neňle:
chetuým Bntiocha Žtda sobčpočťnanim do mbezpcči

moedených

1. Za pťebytn fwého w Césaréji Titnš
den narozeni bratra fwého welmi slawnč slaa
wil, mnohý dil odfoUzených Židů k jeho poctin

wosti na fmrt oddaw Počet tťch kteťiž še
zwěři potýkajice se ohněm spaleni jsonce a mezi
sebon sami bojUjice zahhmlli, byl nad pUl tťea

tiho tisice Wssak wsserp wěci ty ždály seŘimanňm ačkoli Zidč ti ci spůfoby byli hna
beni ku pokutě nedostatečny býti Botom Tt:
tnš do Beryta ofady Řimské we Fénicii pťijel
w tom městě také déle pobyl, a na den Uaron

čeni otce swého wětssl skwostnost tak andherl
nosti diwadel jako w jiných pťiprawách Ukazoo
wal TUto také mUožstwi jatých fpůfobem pťea
desslým zahymllo

2 Téhož čan Židy w Bntiochii trpká
obžalowani a zahnbná nebezpečenstwi postihla
Celé Nntiochcnske mťsto fe Ua nč zboUťilo dia24
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lem pro náťky, kterýmiž toho času obžalowánt
byli, dilem pro wěc; UedrahUě pťedtlm stalě.
Q wěci tě widi se mi něco pťedeslati, abych
wyprawowáni toho což se potom dálo, mysli
přistupnějssim Učintl.

3. thoweskě pokolelti mezi wsseho stoťta
obywateli rozlkrousilo se; nejwětssi ale jich
čásk pro sonedstwi w Syrii a žwlásstč w Nn:
tjochii obydlela, pro weltkosi města toho, Uej:
wice pak pro dopUsstěně jim od králů po
Yntiochowi swobodné obýwáni. Yntiochuš
Epčfaneš sice ZerUsaléma dobyw chrcim obloU:
pil, ale krcilowé7 po Uěm wssecko měděmlé Uá:
dobi chrámowé Zidům w Nntiochii anrǧtilč,
žborU jejich to oddawsse, a rowného š Reky
práwa městského je pťiúčastnili. Botomni
králowé š nimi siejně nakládali, a twa oni
rošmáhali fe a fwatyni úprawami a znamenix
tosti darů oslawtlš. Boněwadž k jejich nábo:
ženstwi množstwi Reků pťechcizelo, takš tyto ja:
kýmsi fpůfobem částkoU sebe Učinilc Ean toho
we kterýž wálka počala fe, když Yespasián do
Syrie sepťiplawtl a nenáwist prott Zidům wrcho:
wala: tehdy jeden z Uich, ?lntiochuš Uějaký,
jenž pro otce hyl we welkě wážnosti (Ueb otec
byl spráwce Zidůw w ?lntiochii) wyssed do
prostťede we fhromážděni měssťanůw na di:
wadle, Ua otce a Ua jiné žalowal, že jedně
Uoci wssecka mčsto žapáliti Umiuili a některě
pťešpollti Zidy jakožto tě rady účastniky jim
wydal. Ty ťeči slysse lid fe rozjitťil a na ty
kteťiž wydáni byli oheň rozkážal pťiněsti; a
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hned wssickni„w diwadle spáleni jsou. TUdiž
na ostatni Zidy ndeťit pospichali smýssiejice,
jestliže rychle Uad nimi pomsti, že wlast son
zachowajia Yntiochnš hněw jich wice rožpalox
wal a aby proměny wč:le swé a swé židow:
siúch obyčejůw nenáwisti dokázal, spčšfobem
Reckým obětowal, žádaje aby t jiné Zidy k
takowémU obětowáni nUtili. Odpiránim prý
úkladnici wyjeweni budon. Yntiochenssti se o
to pokUsili; ale málo jich tomU powolilo; kte:
ťčž pak fe ždráhqli, wssickni žabiti jsou. Yntioo
chuš pťijaw od Rimského wůdce wojákh, Ukrntu
něji Ua swé spoluměsskany dotiral, nedopousstěje
jim dUe fedměho od práce odpočiwati, nébrž
nutě je wssecko činiti, co w jiných dnech wh:
konáwali. N tak na ně dorýwal, že netoliko
w Nntiochii sedmého dne odpočim:ti zrnsseno
jest, ale od toho šačátkn také w jiných městech
ža krátký čaš nápodobně sex,dálo.

4. Mimo tyto útisky Zidůw w Nntiochii
jiná zUowU jich Ueťest potkala, která mnš práo
wě k fepsani wěci oné pixiwedla. therx
uhelně náměsti, rádnice, pokladnice a kobky
králowské whhoťely a oheů š tťži pťetržen jest,
pťiliš welikon moci na wssiecknoměsto wale fe.
Yntiochuš skutek ten na.,Zidh sčital. Yntčo:
chenssti byk dťiwe na thy nebyli newražtli,
již pro Ustrasseni se té Udalosti na ně žanex
wťiti mnseli; pamatujire ale na pťedesslé wěci
tim wice k wěťeni těm pomlnwám pťiwedeni
bylidr Tndiž jakobh Ua swé oči byli pohlidali
an Zidé oheň podkládaji, jako wžtekli 8 welix
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lon hUěwiwosti Ua obžalowance Udeťili. Sotwa

zuťiwost jejich Kneuš Kolléga legát Ukrotiti
mohl žádaje, aby dopustili clsaťi o tom co se
děje oznámiti Bespasián sice již Céfennia
Béta co wládaťe do Syrie poslal, ale jesstě
on byl fe Uepťioral Kolléga pčlně to wyhléa

dawaje doptal fe prawdy, že še Zčdů od Blne
tiocha obžalowaných žádný w lom Učasienstwi
neměl Uébrž že oheň založřli zlosynowě pro
dluhh domniwajice fe ldyby radnice a desku
oberné fhoťely, že dlnhů prážni bndou Dokad
ta wyssetťowáni trwala, Židé we hrozné úz
kosti pro budoucnosk se powahowall

Žžlumll ťtuxrtú.

Kterak Řťm Bespasiána přijal, kterak Germanowé
od Nimanů odstonpili opčt podrobrni byli, a Sar:
matowé do Mhsie ndeřiwssr do swých koněin wrá:

titč se pťimlceni json.

1 Tituď obdržew od otce poselstwi š
jakon dychtiwosii ho w Ztalii očekawali ob
zwlasstě pak že město Řim š obernou radosti
a slawon ho pťijalo, welike potěchy a rožkosse
Uabyl jsa péče o Uťj pťentěsseně zbawen Nebo

Bespasiana když daleko jesstě byl wssxckni lidé
w Ztalii jako pťitomného witali očekáwáni jeho
pro weliké ho žádáni za pťitomnost poklada lce,
a wsselijak k němn bez UUceni famoděk Uakloa
Uost projewowalč. Senat pamatnjic na neřestt,
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kterč fe pťi proměnach cifarú staly, rožžcidal fe
rifarc pťijiti wahon wěku a bleskem wojeuských
skUtkůoždobeného jehožto wlada, jar wěděli
toliko k spáse poddaných smřťowati bnde Lid
pohromami domárimi uhUětčný jesstě wice pťi:

jesz jeho žádostiw byl, donfaje jistotně že ne
ťesti šbUde, a že še siarodáwnou bezpečuosti
opět blahobytn dostane Nejwice pak wojáci
k němn zťeni měli neb ti nejlépc žUali wel:x
kost bojňw jim wnwedcných Nezbťhlosti a
liknawosii jiných weliteluw škllsiwsse pťenmohě

hanby šbaweni býtč žadali atudy tim toUžebUěji
po muši dychtili ťterýž sám čest jejich zachoe
watt mohl Yn tchdy takowou náklonnosti wsslcťni
se k Uěmn wimlli, tedy wdšssi dnstojnici dčle
ho očekawati nefnesli, nébr welmi daleko od
města Řima jemu we stťlr pospichali Yniž

kdo š lidstwa ostatniho wyjitč messkal wssickni
walili se a wssrm fnadněji we stťac jiti nežli
očekawati zdalo fe Tehdd mťsto poprwc poe
těchn bezlidneho pokoje počilo: Ueb zustáwajie
cich U pťirownaui welmi meilo bplo Když
oznámeno bylo, že se kměstu pťibližnje a
predchoši jak dobrotiwč každéhoš těch přijal
powidali, wssecknojiž poznsialé mUožstwi š manu
šelkami a š ditkami Ua Ulčri jej pťčjalo,a
kudd bral fe, tUto lidr pťi žádollcim ho fpae
tťeni a priwětiwém jeho pohledn radostnč proe
woláwali, dobrodincem a zachowatelem a cifaa
ťem Řimské wlády jedině bodným ho Uažýwae
jire Wssecko město jako chrám bylo plno wčncu
a blahowUnťmi oplýwalo Bro okolo stojčcimnožo
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stwi stiži Ua palac fe dostal kdež Uejprwé bo:
hUm domárim děkowné oběti obětowal Lid
nhni obrátčl fe k hodowáni a pťi obecně hoo

stiUě podlé pokoleni, rodU a follfedstwi obětUa
jice bohUw žádalj, aby Bespasián za dlonhý
čaš na cifaťstroi Rimském trwal a dětem jeho
a Uejpoždnějssim wnukum wlcida beš foků žaa
chowána byla. Bo tom radostném cisaře pri:
jeti město Řim očiwidně w blahobth se roz
máhalo

2 Bťed těmi čafh když jesstě Bespasián
w Nlerandrii byl Titnš pak U ZerUsaléma lea
žel weliký dil Germánů k odpadU od Rimanů
pohnUl se še kterýmižto take blizci Gallowé
spojili fe společUým úsilčm jarma Řimského
zbawiti se nadějice GrUUanUw od Rimanů

odpadnoUti a wálkU 8 nimi fwésti poždwihla
nejprwé jich powaha, kteráš zdrawé mysli prázna
jfoUr w nebezpečenstwi pťi nejmenssi Uaději úspěchU
fe UwrhUje, potom také nenáwist wládaťU an
wědi že falným toliko Rimanmn národ jejich
se podrobiti meel Nle nejwětssi dUwěry okolu
Uosti tehdejssi jim poskytmlly Widouce Řčmské
risaťstwi pro časte proměny cisarůw anitť dou
cela skorlnourené a slyssire že celý obor fwěta
jim poddaUý U welikém napmlti se pohybuje
domniwali fe že pťi zmatrich a rožmissfách
ŘimanUw nejlepssi fe jim přřležitost naskýtá
Tn pak jim radU dáwali a toU Uádějč jich

poždwihowali Klašsikuš a Biteslillš dwa wůd
cowc GermánU Ti od dáwna sire Uowých
wěci žádosttwi byli, Uynč ale teprwa okolnostmt
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k tomU pťiwedeni sij úmysl wyjewili a tudiž
ochoty Umožstwi žkUsitt chtěli Ziž weliký dil
Germanu k odpadu od Řimaml fe spiknul a
jiUi k Uim se pťidati erdpirali: tU jako

wnnknutim Božským BespasiaU ku Wetiliowi
Cerealowi, kterýž pťedtim Germani sprawoc
wal list poslal kterržmžto pr okonsulem ho wye
hlasil a sprawowám Britanie jemu oderozdala
Ten Ubiraje se kamž mu roškáščmo bdǧlo,Uslh:
ssel že fe Germánowé pozdwihli; tUdiž Ua Uě
již fhroma děné udeťiw a w krwawé je wcilce
porašiw te Uesmyslnosti je šb awil a k skrome
Uosti je pimutil Nle by pak oU byl Ua ta
mista fe žahy nedostal, pťedce po UedrahUém

čase potom měli pokUty pro odpad dojiti Neb
jak mile poselstwi o jich odboji do Rima se
doneslo Domltiámlš Céfar to Uslyssawnewá:
hal jako bh jiný w tom wčku byl čiUil (Ueb
welmi mlad bhl) tak welike wěci podstoUpiti,
nébrž wrožerU od otce maje Udatnost a Uad
wěk waj zknssený jfa hned proti těm bar:
barům táhl. Již Ua pouhou powěsi o pťichodU
jeho Ua myslich poklešsse w strachu se jemu
poddali ža šisk to počladajice, že bez žahuby
pode jho pťedessie se podrobiti mohli Domix
tiaU wěci tak w Gallit šaťidiw, aby snadně
šboUťeUa býti Uemohla oslawen čin jen jeho
wěk Pťedoxyssowali a Ua otcown sláwu sFUsseli,
do Rima fe zafe anrattl„

3 Téhož š odbojem Germánůw čan
sběhl fe útok Skytůw Ua Rimany Ltdný kmen
Skotůw Sarmatowé, tajUě do Mysie pťeů
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Duuaj pťessli; potom núsilně pro welikš množc
stwi a těžcr pro nenadálý pťichod na Rimany
:xťipadsse mnohé na strážich odklidili ano i le:
gáta Fontéja Ygrippn, kterýžto se š nimi pot:u
čal, po krntč bitwě šabili, pak po pťiležejirich
krajinách se plabočice kudykoli táhli wssecko
poUstkoUpokládali. Když Bespasián o těžhoubč
Mysie žwěděl, poslal Rnbria Galla, aby nad
Sarmaty pomstu wzal. Množi z nich wbitwě
padli; ostatni w strachn domčlw Utekli. Woj:
woda tU wálkn Uetoliko dokonal, ale takě k
budourim časiim prohlédaje bežpeči opatťil;neb
wětssi a hojnějssi slráži mista osadil tak že bar:
barowé nijak Dunaj pťejiti Uemohli. Tak
rychle w Mysii weilka UkoUčena jestp

?šlslmu pútú.

B potoku sobotnim jrjš na cestč po Shrii Titmša
spatťil; ťterak Nntiochenssti protč Židům sc zasa:
;Ujicr od Txita odmrsstčni bhli; a o triumfn Bc:

spasiánown a Titown.

1. Titnš jak jfme prmoili w Berytn déle
reobyl. Odtnd táhl po wssech w Syrii měsiecb,
wssady kam pťjbyl welmi šnamenitá strugje di:
wa,dl,a,pťi, nichžto wezdh pťenmoži jati Zidč k
Ukažanl šahuby národU toho Umirali. Na cesiě
spatťil potol za fwou powahoU pťepamátný.
Ten teče prostťedkem mezi Yrkaji, městem krále
Ygrippd, a Nafanaji, a mci wlastUost podiwn
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nou Když teče hojUý a prUdký jest; wssak
po ssest dm bned od pramenů pťestawa a ťen
čisstě jeho wyfychá Botom jakoby žádného
pťetrhn nebpl Utrpěl fedmého dne rownč jako

prwé teče N poťádeť ten že wždycky zachoo
wáwa jtsiotUč shšedan; protož také fobotnim

Uazwá2u jesi, od fobotw šidowske2.9lntřochenský lid žwěděw še k nim Tic
tuš jede žústatt w městč pro radost nemohl
ale wsslckni mU w cestu pojpichall, a až tťčdcet
a Uadto wire honU wyssedsse Uetoliko muži ale
také ženy cš dčtmi bo očekawali N když ho

bližčti se Ušřrll po oboji siraně silnice Ulici
Učinilt rUčU jemu k uwitáxli wystirali a hlaa
sitým plésánim do města ho fprowciželi Nle
meši wssemi prowolawánimi Ustawična žazniB
wala prosba aby Zidy z města wyl)nal Titnš
wssak tčm profbám nepowolil a neodpowidaje
jich poslonchal Židé erědouce ro mysli a
co Učiui we welikém a ukrutném sirachU byli;
Ueb Uežňsial Tttuš w Nntiochii ale hned do

nglnrx města pťi Eufratčx obrátil se.r Tntolegáli od krále Bartského Bologefak němn
přisli šlatou mu pro witěšstwi jeho nad Židy
nefoure korUUn Bťijmo ji a hodh poslůmtťm
pťistrojiwodtad do ?lutiochiefe anrátil thž
pak fenát a lid Nntiochenský Ua Učho dotirali,

aby do diwadla meši Uť pťtssel kdežto wsseckno
množstwi ho očekáwalo welml wlidně w tom
jim powolčl Sotwa ale pťibyl anotoni silněo
to stáli a častokrat žádali aby Židé z města
wyhnáni byllt Z odpowěděl welmi důwtipxtě:
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Wlast jich do kteréžby se wraceti mufeli, poda
wráceUa jest a nestáwá již mťsta, we kterěmžby
pťijati byli Nntiochenssti 8 prosbou prwni od:
mrsstěni bywsse k druhé prosbě obrátili fe Brosili
ho, aby mědemlé tabule odniti powelel na kte:
rýchžto práwa Židowská wyryta byla Wssakanik
tomu Tituš Uepťiwolil nébrž práwa Zidů Yn:
tiochenských pťed swým do Egppta odchodem
potwrdil Když pak fwou cestou do JerUfa:
léma fe dostal a žalostion špustlost ke kráfe
města starodáwného přirownal: rozpomenmo se

na weltčost rozboťených staweni a na staroU
sláwu, rošželil fe nad wywracenim města Ne:
plésal jako by jiný to byl Učinil že takowě a

tak weliké město škoťene wywrátil; Uébrž z
Uowa žlořečil puwodům odboje toho kteťiž tU
pokutn na město Uwedli a tim projewil, že
nikdá Udatnost fwou sktše šáhubU prowinilcůw

oslawowati nežáda Z welikěho bohatstwi Ue:
malá čási w rUnlU jesstě se nachášela xNěco

sice Řimané wpkopali, wice pak wěci těch šxaUkáx
žowánim šajatych wynásseli šlato, stribro i jiné
drahotčny, kteréžto dťiwějssi majetnici pro Ue:
jistý ofud wálky do šemě fchowali

3 Titnš na ceftě fwě do Egypta rychle
fpustlá mista projew do Nlerandrie dostal fe
Nyni Uminil do Jtalie fe plawiti a dwě tmy
jež měl pťi sobě propnstil pátoU do Mysie,
patnáctou do Bannonie, oded byly pťissly Ze
žajatých pohlawary Simona a Jana a jiných
w počtu fedm fet mužů pro welikost a znameu
UitoU pěkast těla wybrati a hned do Ztalie
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doprawiti rozkázal chtě je pťi triume wy:
wésti Blawba fe mU po wuli dařila. Řimaně
ho podobně jak otce jeho pťijali a jemu podobně
xo ústťetu wyssll. Slawné bylo to pro Tita,
že i otec jemU naproti wyjel a jej Uwital Množu
stwi měsssanči nadžemskoU jakousi radosti obwex
felilo fe, wssecky tťi členy cisaťského domU swého

pofpoln uhlidajic Bo nemnoha dnech jedeU
společUý triUmf slawiti umiUili, ačkoli senát

oběma dwa žwlásstni pťiťeknul. Když den byl
oznámelt, we kterýžto ta slawnost měla se dáti,
šádný ztak UesčislUého množstwi městskéhodoma
Uešustal Wssickni wyssedsse, mista, kdež aspoň
státi fe dalo, osadili žanechawsse sotwa nálea

žitého prostraUstwi, kUdy cifaťowé w triumfu jeli.
4 Wesskeré wojsko pod wůdci swými

pťede dnem w tlupach a w ťadách wysslo a U
wrat, ne hoťejssiho palacU ale chrámU Zsidy
(neb tam cisaťowé nocowali) postaweno bylo
Bťed rožedniwánim se wyssli Bespasián a Ti:
tuš š wawťiUowými wěUci, a w Uachowém

roUchU do kobky Qčtawie brali se Tam fe:
nát, wrchni ž úťednictwa a znameniti ž ry:
tiřU pťichodu jejlch očekáwali Wťed kobkami

lesseni pťipraweno a Ua Uěm fedadla sloxtowá
pťistrojena, Ua Uěž wstoupiwsse cifaťowé posaa
dili se; ihned jim wojsko wžplésalo a skutky
udatnosti jejich wychwalowalo Z wojáci bez
žbroje byli w hedbáwltém rousse wawťiUowé
wěnce na hlawach majlre Bťijaw Befpasian
jejich prowoláni pťetrhnul jejich pléfáni a náu
wěssti jim dal k odmlčeni fe Z hned welikě
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ticho nastalo TU wywstal Bespasián a roU
chem weliký dil hlawy pťikryw slawné modu
litby wykouawal; tolikéž i TitUš Učřnil Wo
wykonani modlitcxb Bespasiún krátcxe ke wssem

promlrlwiw wojáky kobědn klerýž jim podlé
obyčeje od cisare se strojiwá, roszsti,l; xám
pak kU bráně se wrátil, kteražto odtUd že skrže
ni wždycky slawnosi triUme wedena lwla
jméUo triUmfálné brány wšala Tam něco
pokrmU Užiwsse w roncho triumfaťni fe oblekli
a bohuul u brcin postaweným obět wykanwsse
triumf a to skrže diwadlo wedli aby wsseckuo
nmožstwi snadnč widěti mohlo

5 Nemožno jeft rožmanitost podiwani tobo
a tU wsselijakoU Uadhern bUď ohledem Umťlx
siwi bnď ohledem bohatosti a wzácnosti podle

hodnoty wyprawiti. Wěci xlejšxlamexxitčjstsi,ktex
rými kdy člowěkowé ssfastni wládli, jiné Uad
,jné podiwnějssi a dražssi ty wsserky toho dne
srssln se aby welikosti Rimského risaťctwi doka
šaly Sperky že stťibra zlata i sionowých kosti
we wssech spusobach widěti bnlo, Urtoliko jedu
notliwé skwosty, nébrž ak tak dinl Uádbery poe
toerm plynnly RoUcha byla zčástky Uachcmnej
tenějssim xmpusstěná žčástky dilem Babr,lonstým

nejkrasnťji wwssiwana Skwouci drahokamenowr
jini w korUnach šlatých, jini na jiných připra

wách wfázenť w takowčm Umožstwi fe weťejně
Uesli že zjewuo bylo, že my ouxplem jen wťcs
ty za řidké wárnosti pokládáme Následowalř
obrašowé bohuw diwnr wrlikosti a Uedosiižné
nmťlosii wssecko z latck nejdraž ssicb Nadto i
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rozličná zwěť we wlastni fwou ozdobU oblečená
se wedla. Wesskeťi nosiči těch wěci Uachowými
a zlatohlawowými rouchy ozdobeni byli; žwlasstě
pak wojinowé té slawnosti účastnici pťewýboru
noU a podiwnon nádheroU se skwěli Yni
žajati beš ozdoby Uessli nébrž rošličnost a pěk

Uost roucha nesličnoU podob těch wysskoUdlosi
šrakum odnimala Nejwice kU podiweni byl
ústroj baldachýnU, jessto fe nesli; mirnowolně
fe člowěk pro jich welikost o silu nosičůw obai:
wal; mnohý o trojim ano o čtxoern ponebi se
szássel a Umělosi dila i libost ipodiwenl
wšbušowala Ml!ohé zlatotkanými koberci okla

dánh byly a wesskery nadto Umčlým dilem ze
šlata a sloUowé ťosti se žaskwiwaly We wssech
podobenstwich a obratech tU wálka ke zťetedl

Uémn podiwáni se naskhtowala Bylo tu wio
děti jpustossené ženlč, celě ťady padlých Uepťá:
tel, utikajici, do žajeti uwáděne zdi nesinirné
welikosii nástroji wálečnými oboťowané, hradby

twrši wywrácené a ohrady lidnatých mčst slezlé,
wojsko do města fe walici mista plná wražed
prosbp těch jenž rnkama odpirati nemohli, žanět
chrámů domů Ua pány fe hroureUi, a ťekn po

mnohém a smntném pUsiosseUi Ue pro owlaženi
poli ani pro Uapájeni lidn a dobytka Uebrž
pro Uhaseni powssechného ohně trkouci; Ueb ty
wěci wssecky we wálkách, prawili Židé, trpěli
Umčlost a welikolepost úprawy ty wťcč těm
jenž jich Uepowťdomi byli, jako pťitomné Uka

žowala Bťi kqždém baldacbýně stali wndcowé
nepťritelssti w té postawť jak zajati byli Nhni
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Uasledowaly mUohé lodi Zčné koťisti hromadUě
Uefeny byly Bťewyssowaly ale wssecko to na:

doby w JerUfalémě zchramU pojaté: stUlžlatý,
jeUž tiže měl za mnoho talentů, swiceU též e
zlata, ale podoboU od obyčejných odchodny;
prostťedni dťik do podkladu wetkmlt byl, od

něho pak tenke tresii nahorU ku podobenstwi
trojžche wywstawaly; Ua každé Ua wrchu
lampa měděna byla. Bylo jich wpočtu sedm,
ožnak to poswatnosti dne fedmého U Zidů Botom
nessen byl žáčon židowský co záwěrek koťisti
Za nim ssli mUži sochy Biktorie či witěžstwi
nefouci wsseckno že žlata a ze slonowých kosti.
Po těch BefpasiáU prwni bral fe a Tituš ho
Uasledowal; Domitiamlš pťi Uěm jel, w oděx

wich ozdobných a Ua pťeúhledném kom a
6 Slawnosti té žáměr byl chram Kapi:

tolinského Jupitera kamž dostihsse zastawilč fe
Byl starodáwný obyčej tu čekati až prowolač
smrt nepťatelského wůdce oznami Byl to Si:l
mon fyn Giorůw, jenž meži jatými w té siaw
Uosti weden; prowazem opásaný na okraji skály
Ua naměsti weden a prUty sslahan byl od těch,
jenž ho wedli TUto podlé zákonů ťimských
odsonzeni zločincowé se odprawujia Když tedy
oznámeno jest že již za swe wzal a wsstcknč

wžpléfali tehdy oběti obětowati fe šačaly Bo
těch slaroných obělich cisaťowé do palacu se na:
wratili Mnozi od cisaťe k stolu pozwani byli,
jini doma hostiny UakladxlěPťiftrojené mělr
Neb ten den wessferé město Nim slawilo pro
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witězstwi Uad nepťátely, pro UkončeUi rozbrojů
domacich a pro náději blaženosti bUdoUci.

7 Bo triUme a po Upewněni Řimského
cisaťstwi Befpasián Uminčlchrám bohyni Bokoje

Ustawěti Diwnou rychlosti anad pomhsslenilidské
wýstawnosti to wykoUáUo jest WelikoU sstědrotoU
poklady sobě Bohem Udťlenými fe w tom pro:

pUjčiw Umělými wýtwory dáonwčkosti mal:
bami a sochami jej okrásslil Wssecknp wěci
do toho chramu shromážděny a složeny jsou
pro kterýchžto nhlédáni lidé dťiwe po wssem
swětě fe plahočiti museli je podrobnč widěti
žadajice TU také složil šlaté z chrámu ZerUu

salémského Uádobh, na Uich sobě welice žakla:
daje Zákon pak jejťch a nachowé opony swax
tyně w palácu fchowati rozkázal

Tčilllwn Žkxtú.

Q Machérnntč; a kterak brad a jiná mčsta od
Lucilia Bašsa dobdta ison.

1 Do Judska LUciliuš Bašsnš co legát
poslan byw od Cereala BiteliáUa woj o pťi
jal Hradu Herodia i š posadkon poddanim fe
jejim dobhl Botom wsseckno wojsko dosud w
oddělenichroštronssené t š desáton legii shromažu
diw proti MachérUntu bojowati nminil Neb
ten hrad wywrátiti welmi potťebxťo bylo, aby
žnowa swon pewnosti mnohých Zidmo k odx
boji Uepťiwedl. Boloženi hradn toho owssem
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posádkn jiston důwěroU, oblehatele liknawosti a
strachem naplniti mohlo Neb wybndowánjest
na pťikré skále jenž do náramné wýsse wynika,
tak že již proto dobyti ho lze nebylo; ano pťia
roda ho zhola UepťistUpným Učinila, nebol rou

llemi a žleby pro hloUbi nedohlednými, nea
snadně průchodnými a k žasypáni zhola nemoža
Uými še wssech stran obehnán jesk Roklina

západm“ za ssedesát honůw se wštahUje až r
jezerU BlšfaltitU; tUto takě MachérUš nejwysse
fe wznássi Rokliny na sewerU a jthn UejsoU
sice tal hlUboké, jak pťedesslá, awssak podobnč

jsoU nedobytedlny HlUbolost rokle wýchodné
Ue menssi pod sto loket nachazi se; horoU proti
Machérnntll ležici skonawá se

2 Tn powahU mista spatťiw židowskýkrál
Ylerander nejprwnějssi na Uěm hradek Ustawěl
kterýž potom Gabiniuš weda wálkn š Yristox
bUlcm zboťil Králowi Herodowi ale zdalo fe
to misto Uade wsseckna mista péče a pewné
stawby hodnějssim býti, žwlásstě pro soUsedstwi
NrabU, neb Machérnš nad končinami jejich
wládne Weliký tedh prostor zdi a wěžemi
ohradiw město tam wystawěl, skrže kteréžto se
teprwa khradU nahorU chodilo Nadto takě
wrchol zdi obehnal, a na Uhlich wěže na sse:
defáte loktů šwýssi wybUdowal W prostťedku
té ohrady palac wystawťl, welikosti a pťknosti
stawby swé znamenitý Mnohé také cisternp
kU pťijimáni a hojnémn wydáwáni wod na
mkstech nejpťihodnějssicb wzdťlal, jakoby š pťi
rodoU w záwod se byl pnstil abU což ona poe
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lohon nepťemoženým Učinila, on ohradoU wzdč
lanou to jesstčpťewýssll Nadto množstwi stťrlby
a Uástrojů walečných tam složil a slowem ni:
čeho Uezanedbal čimžby posadka nejdelssimu obe
ležeUi wzdorowati mohla.

3 Na dwoťe palacn toho rostla roUta

dtwné welikosti; žadný fik ani wellkosti an
whsokosti ji nepťemáhal Trwala prý tUto od
časi: Herodoroých a bylaby owssem déleji stala,
ale od Zidú kteťiž to misto osadili wytata jest
W ndoli kterýmž mťsto od fewern jcst obrae
ženo nčjaké mčsto Baara slowe, kdežto koťen
téhož jmena roste, kterýž fe baron podoba k
plamenU pod wečer pak zaťi wybleskuje Kdy
k nťmu lidc pťlchazeji a jej wytrhnoUti chtějl,
Uesimdně Uchopiti fe dáwa, Uébrž Uhýbá aniž
se prwé žastawi až někdo Uločešenského aneb kr
wotoku na něj nallje Yle i tehdh tomn kdoby
fe ho dotekl sinrk jistá nastaUe lečby celý ko
ťen w ruce odnesl Brciwaji jej také bez Uee

bezpeči fpůfobem takowým: Wsserken se okolo
okopá tak že welmi malo koťene w žemt ostaUe;
potom se knčmn peš pťiwaže jenž chtě za pťiu
wašatelem rychle běžeti koťen whtrhne ale hUed
zhune co námťstna obět za toho kterýž koťen
ten wykopati nUnil Kdo již koťene dosahl
len Uebešpeči žádného Uemá Takowým nebezo
pečenstwim pro tuto powahU se ho domáhaji

Jak mile člowškn kterýž ochoťel démonstwim,
(jxon pak dcmoni dUchowénesslechetnýchlidi do zic
wých wstUpujici a je nepomnšexli se jim zahy,
ufmrcujici) jenom bližeji fe koťen ten pťičini
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hned je zahani WytryskUji takč z tobo mista
teplire, chuti Umoho od febe rošdilné, Ueb jiné
hoťké json, jiné wtsi sladkoton oplýwajč MUozi
také sindeni pramenowé w roklinč podlé sebe
wnťinti a čemuž se nad jiné podiwiti, jest
bližka jeskyně newelmi hlUboka skaloU Uad ni
wysedloU obklopená Nad ni jako dwa cerkowé
opodal od febe wpnikaji a z jednoho welmi
studený prmnen š drUhého welmi horký teče;
oba jsouce sinisseni koUpel čini welmč pťijemnou
a prott mnohúm nedUhům profpěssnon, zwlásstě
pak k otaweni Uerwn zpnsobnou Má takě to
misto baně sirh a lede

4 Bašstlš še wssechstran hrad teU ohle:r
daw naplněnim rokle wýchodni sobě pťistup
Ustrojiti Uminil; š dilem tim ro Uejwire po

spichal abp náfyp co Uejspisse wpwýssiti a éjimsobě útok na hrad Ufnadniti mohl Zidé w
MachérUntě od bezpotťebně ciži lůšd odmisili

se a ji w dolejsslm městě žůstati a Uebezpečen
siwi nejprw podnikati pťinntili, hoťejssi pak hrad

sanlč opanowali dilem čU pewnostl ohrady di:
lem k zachowáni fwémU prohlédajire; domniu
wali fe že odesstěni dosáhnoU kdyby hrad Ři
mamnn poddali Nejprwé ale chtěli toho žkU
siti nemohouli obleženi odpirati; a protož šmn
šile na každý den harcowalř a 8 nahodilými
potýkajice se Ua nmože sice hynUli ale také Umohě
Rimanh žabijeli Nezwice náhoda obojim wi
těžstwi dopomáhala: Zčdé pťemahali kdpž Ři:
many pťekwapili; Řimané ale když útok pťedn
widali a proti nepřiteli dobťe ozbrojeni se pou



7ll. 6. Eleazar. 573

stawili Nle Uemělo obleženi š harci fe skon:
čiti Nenadála pťihoda Zidy pťiwedla, že hrad
poddali Byl mezi obleženými mládenec pčin
wazčiwý a Udatný Eleazar jménem , jenžw
harcich fe wyzUamenáwal, krajany kútokUm na
dčlatele Uafpů podněcowaw a w bitwách Řia

maUům těžce sskodiwaw Bťi wýpadech Ua
Řimany on weždd drahU klestiwal a anrat
bezpečným činiwal sám nejposlednějssl zpátky š
bojisstě fe bera Jednoho dne bitwa již fe
rozhodla a oboji strana se wratila: tehdy on
jaťo wssemi pohrdaje a domnčwaje se že žádný
ž Uepťatel š Uim fe Ueutka ža branoU zUstal
a še stojicimi Ua zdi rozpráwěl celou mysli w
Uich utťwčw Tu pohodu jeden ž wojakU
Řimských jménem RUfuš, rodem EgyptaU po
žorowal, a Uenadále UaU wyskočiw še zbrojč
ho pochopťl a pťed očima thů na ždčch strau
chem podjatých do ležeUi Rimského pťenesl

Wudce Rimský roškazal Eleažara obUažiti a
žjewně na odiw Ulěsskanumjej bičowati Zidum
fe té jiUocha nehody welice žželelo wsserka
město plakalo a pro jednoho muše nciramný
powstal naťek To požnaw Bašfuš obmyslU
Užil rožmnoženim Utrpnosti jejich Zidh ku pod
dáni hradU pťimxtiti Y w naději silámein Ue
byl Nozkášal kťiž přistrojtti jakoby hned Ele
ašara na Uěm pťibiti hodlal Eož ti jeUž ua
hradě bhli, Uhledsse wice fe rožžalosiili še lkai
Uim kričťce že té pohromy fnésti neždolaji Také
Eleazar jich prosil aby nejbidnějssi fmrti podr
stonpiti jeum Uedawali a sami sile a sstťsti
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Řimanůw fe poddajice pťi hrdle fe zachowali,

poněwadž již wesskera krajina podmaněUa jest.
Tu Zidé dilem reči Eleazarowoll dilem profďami
mnohých z posadky (Ueb z welikého a četného
rodn pocházel) proti powaze swé litosti oblo:
miti se dali Rychle tedy Uěkteré posiawsse o
poddáni fe wyjednáwali; zůstano Ua tom abh
Eleažar propUsstěU byl a oni fami swobodUě
odtahnoUti mohli Bowolil toho wúdce Řimský
Množstwi lidU města holejssiho, zwěděwsse že
bez nich smlonwa še Zidh stala se tajně w
noci Uteci Uminili. Sotwa ale brány odee

wťeli aU od tčch kteřiž fe poddati slibili fe to
Bašsa doUeslo,buďto že jim žiwota zawiděli
bUďto abh Ua ně wina útěťu jejich fčitána neo
byla Nerdatnějssi toliko se prodrawsse Ussli:
zpozůstalých ale tisic a fedm set mnžů zbito,
ženy a děti w otroclwč whdany byly Smlouwn
š těmi jenž hrad poddali, BašsUš pťifUězacho:
wati sobě za powinnosi klada Židům wyjitl
dak a Elcazara propustil

5 Ty wěci fprawiw Bašsnš do hwošdn
jenž skoul Jardeš wojsko wésti se jal neb mU
oznámeno bylo že mnozi fe tam shromáždili
kteťiž z oblešeni JerUfaléma a z Machér:mta
byli Utekli Tehdy Ua to misto se doskaw a
nawěssti prawé býti poznaw, nejprwé wsseckno
to mlsto jizdnými obehnal aby Zidč proraziti
UsilU,xicepro jiždné Utéci nemohli; pěssim pak
rozkazal ten bwozd pofekati Tim spllfobem
Zidé pťiUnceni jsou skUtkUUdatného se podjitip
abh smělým útokem Uějak Ujiti mohli Tehdy
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hromadně a š welikým krikem wyraziwsse na
obehnatele ťimské Udeťili. Tito silně jčm odpi:
rali; pro fmělost ŽidU a wytrwalosk Řimanů
za dloUhý čaš boj fe protahl wssak ne jednoa
stejnét)o konce bojujčcim fe dostalo Z Řimanů
dwanacte jich tolikožahynulo a Uemnoho jich
raněno bhlo; že Židů pak ž tě bitwy žádný
neUssel ale wsslckni, tťt tisire téměť, zahubeni
jfou i š wudcem ZUdoU fynem Zairowým o
kterémž jsine Uahoťe pťipomemlli, čterýž pťi
obleženiZerusaléma některou četn fprawowal a
we store jedné se skryw tajně utekl

8 Téhož časn TitUš Bašfowi a Libeu
riowi Marčmowi fpráwcowi pifemně rožkazal

abh wssecku žemi Judskou prodali Města fe
w ni stawěti ncměla, nébrž cifať sobě krajinU
ža wlastenstwi wyhradil Zenom ofm jet woa
jákům wysionžilcům pťebýwati dal w podkraji
Emausa jenž jest wzdali od ZerUfaléma ssede:
sate homl Židům kdežkoli pťebýwali položil
daň o don drachmách na každý rok do Kau
pitolia práwč jak dťiwe do chramUJerUfalém
skéhoplatili Tak staly wěri židowskétoho čafu

ešlmďsl Zrdmú.

Q UeboděNntiocha krále Komagenského; o Nlanrcb
jenš mnoho záhnb na Ntrdh a Nrménh Uwedli.

1 Když již Befpasian čtwrtého léta ciu
faťstwi fprawowal tedh Llntiochllš kral Komal



576 m. 7. Pčruš a Ynnxochuď.

genský do welmi weliké zahnby še wssim doc

mem swým npadl Césenniuš Bětuš toho čan
wladať Syrie, newi fe najisto jestli podle
prawdy aneb pro Uepťatelstwi š Antiochem, li:

stem cčsaťi oznámil že ertiochuš spolčiw se š
králem Wartsikým chre od ŘimaUU š Epifanem
sdnem odstonpiti; proto prý potťebi je pťekwau
piti aby sUad nepředessli a wsseho Řimského
cčfaťstwi walkou nežbollťill Cčsať aněstťi toho
zanedbati Uemohl NU zemisstě oboU králu fe
stýkala Ualeželo welikou opatrnosti tU wěr wésti;
Ueb Samofata blawne město w Komagénč

podlé EUstatU leži, tak že Wartssti (kdyby to
obmýssleli) snadně tudy projčti a bešpečnč tU
útočisstě miti moboU Bétowi wěťeno a moc
mU dana dle Uejlepssiho uznáni činřti J ne:
wáhal jť Užiti; UeUadale tedy aU fe toho An:
tiochuš i jeho fpolečnici Uedomý eli do Kou

magénp še tmoU sseston některym plUkem a
malem jišdy wtrhnUl Táhli š Uim dwa ťra:
lowé Yristoblll Chalridický a Sohem Emeský

,Řimské wojsko pťekážky neUasslo; ž obywatelU
té země nikdo jim odpiratt se erfmělil Blntio:
chuš nenadále o wpadU Uslyssew, o walre prott
Řimanum ani nemyslil Ulo il U sebe raději
wsseho kralowstwi w tom spUsobU we kterémž
bylo zanechati a š manželkon a ditkami ze

země Ujetč domnčwaje fe že tak se pťed Řix
xnany od toho domněni oččsti Y ijew z
města sto a tťidret honů wzdalt stany na ro:
wině rozbil.

2. Bétuš do Samosaty něro wojska po:
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slal abh to město obsadilo, fám ale š ostat:
Uim wojskem proti Yntiochowi fe obratil Wssak
král an w těto nejwětssi Ueráži pťiweden ť
tomU nebhl abh proti Rimanům wálečUě poa
wstal Uěbrž Ua Uesstěsti fwé naťikaje cožkoli
podstoUpiti hotow byl SyUowě jeho ale, mlá:
denci we wálkách zběhli a UdatUosti šUameUiti
bez odporU ofUd š Uim fdčleti nefnesli Tehdy

EpifaUeš a Kallinikuš brániti fe oddali W
prUdkém boji jenž pťeš celý deU trwal zname:
Uité UdatUosti dokašali a beše ztráth wečer od:
trhli Yle Yntiochowi ani po té fstastné bitwě
eridčlo fe déle zčlstati; pojaw maUželkUš
dcerami do Cilicie Utekl Tim skUtkemwojáe
ťům fwým fmělosti Ujal; Ueb od Uěho aU o
ťrálowstwi pUstil odstoupili a k ŘimaUňm fe
obrátili. Tehdh Epifanowi še stoUpeUci prwé
Uex“bydocela pomoci zbaweUi byli, bylo šachou
wani fwěho hleděti Deset jiszých 8 Uim
pťebralo se pťcš Emfrát; odtUd již bež šáwadn
k Bologefowi Wartfkémn králi se dostali, od
Uěhož Ue co poběhlct š potUpenim, ale ro kra
lowicowé še wss poctiwosti pťijati jfoU

3 Yntiocha w TarsU w Cilirii WétUš
fetnika poslaw postihmll a swážaxlého do Řima
dodal BespasiáU ale UedopUstil, aby král tak

k UěmU pťiweden bhl raději k starodáwuénm
pťátelstwi prohlédati Uežli pod zčxminkoUwálkh
UstawičUý bnčw zachowawati hodlaje Na ce ě
již rozkášal ho rošwášati a welel mU šatlm
w Lacedémonu pťebýwati; nad to žnačné dU
chodh mU awyměťtl aby Uetoliko hojně ale také

25
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po králowskUziw byl Epifaneš a stoupenci jeho
o wlidnosti té zwěděwsse, jenž se pťedtim ža
otce báli, weliké péče a úzkosti o něho š mysli

spUstili,aafami také naděje Uadyli že š cisa:
ťem smiťcUi dojdon aU také Bologeseš o Uich
psal k cisaťi; ncbo ač fe jim ssčastně daťilo,

kromě Řimského cifarstwč žiwi býti nechtěli Ll
když cifať jc dobrotiwě Ubešpečil do Řima
pťijeli Tudiž otec k Uim š Lacedéman pťio

wezeU a we wsseliké cti wsslckni držáni byli
:š Narod Nlánskh, Scythowě to pťi ťece

TaUaji a Méotskrm ješeru bydlejicč, o nichž

jfme již jinde pťipolncm:li, těch časil do žemě
Medjké pro loUpež wnikaUtt se rozhodlawsse,
š kralem HyrkáUským o to wyjednawali; Ueb
on jest pánem průsmka, jejž AleraUder kral
braUami želešUými žahradil. OU jim prUsmyč
otewřel a tUdiž oUi Uenadále Ua Médy Udeo
ťili a jich koUčin lidohojné a wsselikého do

bytka plné plenili, jelikož jim odpirati žádUý
fe ersinělil Ncbo Bakornš který w té zemi
wládl strachem Ua nepťistUpUá mista Utekwsseho

jim postoUpil š tiži od Uich maUželkU a nex
wěstky swé zajaté za sto hťiweU wyplatib Tak
lehko a bez půtky pleniti mohoUce až do Nrl
meUie se prodrali Tamějssi kral Tyridateš
š nimi wálečně potkaw fe malem bh bhl za

žiwa w tom boji byl zajat; již NlaU jedeU š
dáli whodil Uaň prowaš, a bylby ho k fobť
pťitáhl kdyby oU rychle mečem prowaz pťe2
ťaw byl UeUtekl Oni witězstwim tim mnohem
wice se rozlitiwsse, celoU zemi pohnbili Welifé
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mUožstwi lidU i jiUoU lonpež ž obojiho králowa
siwť wedoUce poslěze do wlasti se nawrátili.

šlmua uxmú

Q Masádč a mečnčcčchjenž jč obdršeli; jak Sčloa
w dobýwánč hradn toho se whdal; ťeť

Eleazarowa.

1. Bo smrti Bašsowě Flainš Siloa w
Zudskll fpráwu pťejal. Wida že wesskera kra:
jina jest podmaUěUa a toličo jeden w odboji
hrad pozůstáwá, wssecknUmor proti UěmU stá:
hUUl. Zméno hradU jest Mafáda, a tehdy ho
držel wůdce mečničú, ode kterýchž ten hrad opau

lťowcinbyl, Eleašar syn Zudy, kterýžto nemálo
Zidň byl anedl, jakž jfme prwe powěděli,
abh se odhadU žpěčowali, čdyž rensor CyréniUš

do ZUdska posláU bpl. Toho čašll mečnirispikli se proti wssem Zidům kteťiž imanů po:
sloUchali a wsselijač š Uimi ro š Uepťátely nae
kládali, beroUce jich statky a domy jich pálice.
Brawili zajisté, že sš ti Uir neděli od cizinrů
an nšjwětssi dobro Zidči, swobodU, tak Uespax
Uile Nimanům zradili a jim ro otrokowé sloUe
žiti hodlaji. Byl owssem to jeU zámysl aby
Ukryli Ukrlltnosti a lakomstwi swoje, jak fe brzo
Ukázalq. Qni to byli, jenž otšboj a wálkU
proti Rimam“lm zawedli a proti Rimaslům horxe
ssich Uad jiné skUtkůw se dopoUsstěli. Zestltže w
podwodU těch zámiUek Ufwědčenibyli, tedy wětssi

25ů
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pťikoťi činili těm kteťiž nesssech„emost jčch po
prawdě stihali. Byl to čaš U Zidů wsselijakě
nessiechetnosti welmt plodiwý, tak že o každě
zlosynstwi fe pokoUssmo, aniž bo kdo byl něco
Uowého wymysltti mohl. Každá tťťda toU žlox

boU znedUžiwěla a druh druha w bezbožnosti
a Ukrntnosti pťewýssiti Usilowali. Moch Uti:
skowali lid a lid o šahUbeni mocných Usilowal;
mocnč dychtili po panowáxli, lid po prowožox
wáni Uásili a rožebiráni statkú bohatcňw. Bů:
wodowé bešbožxwsti a UkrutUosti k bližnim byli
mečnici; ani slowa k čiUěUi pťikoťi, an skUtkU
k záhUbě těch jimž úkladd strojčli Uešopousstělil
Bťedce ale Zan š Gischaly dokášal, že oni U
pťirownáni š Uim mirni byli; Ueb Uetoltko
wssecky ty pobijel čteťiž profpčssué a pokojně
wěcč radili, Ua měsskany té powahy jako Ua
Uejwětssi Uepťátelh wypadaje, Uébrž také wlast
fon nefčislltým žlem Uaplnčl, jakých wčci může
dopxlstiti se jen člowěk, jenž již Bohem powr:
hati se opowážil. Bokrmů zapowěděných Uži:
wal a očisty obyčejné a Uáležité zanedbal, tak
že zhola din UeUi, když k lidem drUžnosti a
fpolečenské náklonnosti nezachowal, jesstp se
takoon proti Bohn bežbožUostirozsápal. Ceho
fe Simon fyn Giorůw zlébo Uedopnstil aUeb
ode kterého pťikoťi proti lidem fwobodným se

ždržel, kteťiž ho Ustanowili ža pánae? Byl:liž
jaky swažek pťčxtelstwi a pťčbllzenstwi, jenžby
lidi tčch na každý deU k wraždám wztekleju
sslmi byl Uečinčleť S cizinci žle Uakládati za
chonlostiwosk již pokládali; w UkrUtUosti Uad
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nejbližssimi pťibuzenci důkazU zmužilosti hledali
Nasledownici jejich wžteklosti také ZdUmejssti
byli Nesslechetnici ti žabili biskupy a potom

aby an jiskry Uctiwosti kBohU se nežachowalo,
wsseckno rož k řádn patťi žničili a powssechnon
bežbožxwst w obyčej Uwedli Mezi takowými
zlofyUy tak šwan horliwci wynikali skntkem
prade jméUa fwého dokážice; horlili zajisté o
wsseliký žločin ZádUé UesslechetUosii neopomiu
jeli pťestihUoUti, kteráž čdy od nepaměti pron
wede:la byla, ačkoli jmčno sobě dališ horleUi
o dobré wěci bnď ž tčch jimž kťiwdn čiUili
Usstipně podlé neskrocené fwé powahy pofměch
si tropice, bnď že Uejwětssi žlé wěci sobě ža

dobré pokládali Brotož hodné žiwota fwěho
skončeni Uassli an z wule Božl je wesskery
hodná pokuta žastihla Jaká jen UlUkapťirou
šeUi lidské sUésti muže, wssecka na Uě pťipadla,

až do Uejposlednějssi jmrti, kteroužto rozličně
trápeni jfoUce podstoupili Nle owssem ťici
fe muže že dosti Ueutrpťli; Uebo zaslonžerU
pokUtoU je trcstati lze nebylo Nad obětmi

jejich Ukrntenstwi UeUáleži tohoto čafn Uaťikatr
Zafe tedy kn poodloženémn wyprawowálli se
nawrátim

2 Bťitahl tedy wudce Řimský proti Ele:
ažarowi a těm kteťiž š Uim MasadU drželi
nlečnikum. Řimané ihUed okoli se zmocnili.
Siloa wssndy Ua mistech pťčhodllých pofadku
Uložil hrad zdi obehnal aby žádUý ž obležeUu
cnw ntéci Uemohl a strážně rozestawil Misio
wywolll kobleželli Uejwice pťihodně po té
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straně, po kteréž siála hradn š nejbližssi horoU
se stýkala; toliko dowáženi potrawh tU Uesinadně
bhlo. Neb nejen ž daleka a pracně od Zidůw
kterýmž ta péče porUčena, potrawa ta dowáx
žena, Uébrž také nápoj ze wšdáli dodáwán, aU
misto to žádného prameml neposkytowalo. Ty
wěci žřidiw Siloa obleženi žačal, jenž pťe:
Umoho žběhlosti a tUhé práce potťebowalo pro
pewnost hradU, jehožto pťiroženost takowá jest.

3. Leži na skále obměrem nemalé a wý:
fosti znamenité, klteronžto že wssech straU rokle
Uedohledné hloUbč a pťikré wsselikémll žčwočichn
Uepťichodné stázy obklopUji; na don mistech
toliko skála pťistUpU Uesnadného propůjčUje.
Zedna cesta od wýchodU od ježera ašfaltického
tam wede, drUhá od žápadU, kteroUžto se fnáze
jiti může. Brwni cesin jmeUUji lidé hadem,
pro úžkost a mnohé okliky jeji. Na wysedlo:
stech stázU prolamUje se, a častokrát fe do sebe
wraci a zafe poUěkUd protahnje nemnoho dáex
lrjssku dochášrjic. Bťi wstoupáni welikě opatr:
Uosii potťebi aby weždh jedna Uoha pewně se
opirala; kdo skloUžUe,eryhnUtedlně žahyne,
Ueb hlubokost stčxšUž oboji sttany žeje, kterážto
i nejsmělejssiho hrůžoU pťestrassiti mňže. Bo
takowé cestě člowěktťidcet honů projda pťichodi
na ostatni wrchol jenž nezabihá Ua ostro, nébrž
Uahoťe w rowiUU se rozkládá. TU nejprwněj
Zonathaš biskup hrad wystawěl a Mafádou
Uašwal. Po něm Herúdeš welikoU bedliwost
měl o UpewUěni toho mista. Zeď okolo wsseho
wrcholUša sedmery hko ž bilého kamene wyu
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stawťl dwanácte loktU žwýssi ofm zsslťi; Ua

ni sedmmecitma wěži padesat loktů wysokých
wybUdowal čterýmiž fe do wnitťkU pewnosti

wcháželo Wrchol že úrodný a nad wsselikon
rowiUUjelnnějssl byl kral kofýwáni oddal, aby

w nedostatku potrawy od jinUd pťinássené poa
sadka Uonze Ua Ui Uetrpěla Na to kralowský

palac wystawěl U západniho srašU intř mezi

zděmi prUčelim k feweru Zeď toho ěpalacUrowně wysoká a ssiroká byla a čtyry w e sse:
desát loktU zwýssi w Uhlech chowala šťibyt:
kowé wnitr, kobky též i láznť rožličně a Ua:

kladně Upraweny bylp, slonpowe š jednoho ťa:
mene wssUdy byli wzdělani, ždč a podlaha w
scilech pestrým kamenim okládány Bťi wssech
obydlich na wrchU, okolo palacn a okolo zdi

mnohe a weliké wykťesal we skalach cisterUp,
čim takoon hoonst wody obdržel jakoU maji
lid podlé pramenUw bhdlici Wytesané schody

š palacU na UejwrchUějssi hťebeU skcily wedlh,
wně newidomé Nepťatelé ani zťejmých cest
snadně Užiti nenlohli; neb wýchodni cesta pro

pťikrost jest nepťistUpUa, jakž jfme powědělč;
cestU žápadni welikoU wěži na neržssim mistě
zahájil na tisic loktU od wrcholU wšdálerU,
kteronžto ani obejiti, aniž ji dobyti snadno bylo
Yno i pokojným ansstiwitelnm pťistnp obtižen
byl. Tak tento hrad proti útokňm Uepťátelr
ským pťirozenosti a Uměnim ohražen byl

4 Wire pak pťijde se diwiti hojnosti a
wytrwalostt žasob wnitť složených Qbili tU
bylo což na mnohé časp postačitl mohlo wina
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Umoho a oleje, Uadto hojnost wsselijakého wa:
ťiwa a daktylů. Wssecky ty wěci UasselEleazar,

hrad skrze lest š mečUiky opanowaw pťewýa
borné, a tak fwěžč jako wěci Uedawno febrané,
ačkoli od času we kterýž ťhrolnažděny byly, do
wywraceni města od RimaUU téměť sto let se

počitalo; an také Řimané ostatky pošitkUw
Ueškažené nassli. Neneprawě pťičan té trwaUx

liwosti we wszchU se pokláda jeUž Ua té hradU
whsokosti wsselikě zemské a nečisté hmotnosti
pražen jest Naležlo se také mUožstwi wsseli:
jake žbroje od krále tam složene, pro deset tisic

mUžUpostačné Uekowanééželežo, měď a olowoZajisté Ue brz důležité pťcmy Herodeš ty pťi:
prawy Ustrojil Brawi fe žesten hrad sobě k
útočisstč wystawěl, dwojiho Uebešpečenstwi se

obáwaje, jednoho od lidn Zidowského, aby swr:
hoUre ho dťiwějssiho kmene králowského žafe
kU panowáni Uepťiwedli; druhého pak wětssiho

a Ukrutnějsschood kralowny Egyptskě Kleopatro
Ta šajisté mysli dwé proti UěmU netajila, ale
od Yntonia častokrát žádala aby Heroda žabiti
dal a jč králowstwi Zidowské darowal. Y spisse
fe diwiti jcst že NntoUiUš pťi té fwéláskoU k Ui
zotročiléUpoUtanostijeji žádostinepowolil acKleo
patra fotwa seUadala žebhji je darowatiměl Pro
takowé strachy Herodeš Mafádn Upewnilaosil:
dem fe dalo žewhradU tom Řimanum Uejposled
Uějssiwe walceproti Židmn prace zaxlechal

5 Siloa Řimský wUdce již zewnitť wssecko
misto jak na hore praweno šdi obehnaw a
útěk Uelnožným Učiniw wydal se w obleženi
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ač jediné toliko mťsto Uáspd Zalošiti dopUstilo.
Neb ;a tou wč;i kteráž cestn na palár a Ua
wrcbol od Západu šabajowala, wdnúkala skála
ssiloká a daleko wdledlá na tii sta loktn ni;ssi
ne; Mafáda: Lrnkon ji na;ywali Na tll tehdn
Stloa se dostaw a jč opanowaw wojákum ;cxmi
snasseti roškášal Qchotxuxm pe walikrl)o množ:
stwi toho pilčinčnčlu rdclďlr pewnd nájup na
dwč stč lokct nanrssen jest lessak pe lesseni
to piedrr Urpewné a ksnássrni nástrojn wáleč:
Uých Uedostatečné bl,dti šdálo Tel)dw jrsstč na
Uáspč wýtdon š welikél)o kameni wnstmočxn jest,
wdfoký i sstrokú padefáte ločlu Mčmo oby:

čejmšchu;il Stlxxa také jťmxchUástroju dobywacich,
podobných k tčnl kterěž Brfpasiáll a Tjtnš wy
mwslil xmenowitč wčžcxna Urdrsál loktn wo:
stmořna, wssecklm žcxlšcxm kowaná odkudšto
Rčmané Umolxýmť prakd a nxextadsy ruchle
obránce šdi odekmall aUř l)laww jim wUšdwi:
bnonti nedopllstirr. K tomn také Silxoa welikfd
beran piistrojtw roká;al napořád w rď tloUci
a; poslě;e ač š wcxlikou neimolwu mcxtrU wo

;di oboiil Nle il)nexd mečniri ustmrčxli wnitť
dlnlxon Zed ktoré;to nástlojč wálečuýmj Ussko:
ženo búlt nenwblo Aby Ulčkká bdsa a tudy
násili wúl)ošu ženldllla na t:xn Uuldob wšdčlálla
jrsi: Bicxwun weliká Ua dél fouwisle Ua febr

o dwoll ťadacld položena bnla tak dalcxkood febo
wšdeili jak wrliká bula fsirokost ;di: ulešera
l)lčUou wdplnčna Nbd pro wýsosl Uáij zrmč
se Uerošdýpala piččkaml bťrwna obdélnai fwašali
Čelě to dilo dodobalo Uxsrllbn llbojowc nai:
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sirojťl weilečudchpončwad; dilo lhúbalo je ru:
ssili a otředexmpe dčlo erquic pewnčstm jr stá:
oalo To Stlxda spatřiw domyslil se, žr ZeďsuaZe
ohnčm fe podwráti a UUwšstwi hoťjricd pochodni
wojákum Ua ni baZeti roškei;al TU drub š
dťewa wdělemý rycldle olďučnl wščml re: pro
woluou jpojitosi aš dolú jr rošpáluo wcliký
plápol wdchxlouml Na počátku kduš ohest fe
xo;lnáhal po;dwil)nul fe strassliwý fewerný doitr
jeuž obratč de Uapred proti RimaUUm plamcu
na nč pol)áněl a jiš témčť o nástrojicb bwli
pustjli žr jijtč fe wžrjmoU nmice Nle Ueil)le

sr jako Bo; inl šřišeuim witr pronlčniw a k jihu
;atočixo násllim plameu na Zeď obrátil a ji;
wsjrckua od dolU do wrchll l)oirla Řimanc
pouloci Boši fe dmdčxřnjčce do lcxšrUi cxwcxfelim
fe Umdrasowali, muiniwsse šitra Ua nrpřátrly ude:
ťili: ;a nosi straiš pilučxji wrdlj, aldd žaidlllš Zntch
tajuč Uoutrk“l.

li. Ž)lleaui Eirašňr na Utaxčrui UcPoumslil,
anibo bnl foum toldo dopUstil. Wčda šr šrď

sldořcla a šr mli lasii aui ndatnosioi sr jjšj ša:
chowati nal;c, a Umka jobčx piad očxipirdložiw
ktrlé Řimaué ťdn; ;witěši jňm Umn;alkeim a
dčtrm jicld Učjni usxmarxri jiňx orfskrrdcd šamu:
sljl Tu U.xčrwcx juxě okolnojti jldimdm pwjtied
kam ldúti soudčx nrjdmčlrjssč towaldsse wxčrr U
sabc fluomáždil a takowdu:i ťrčuli ťr skutku je

ošbnšowal: Dáwno jsmr jotdčxUlošill Umži
Udatni, aui jčiumnum allj koum jinénlu Uaslou:
f;jti, jediné Bolm, mbt tch faim jast pradod a
sldrmoedliwú p.iu ljdstwa. Nj, nnni čaš Uastal
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skutkem weljké Uwsli dokašati Nenwádčjme se

tedn w lehkosl! Zdallž mw jrnž jjme dřiwe
poddanstwl br;peěnébo Uesuásstli Uin podnik
Urmcx otrortwi jruž Uám Uefmxsitedlná nulka
siroji jestli Za Zťwaw mor Řimstoll padltemee?
My jfmr šc wsserlx nejprwx!čjssi od uich odstoll:
pňll a chjposlčše š nimi wálfu wcdcxme Do:
Umťwám te ;e te nám od Bol)a milosti pro:
pnjčnjr abwcdom krásnč a lwoobodnč mohli

šemřiti, črkxo; jr jim,šm urdostalo jenš mimo
Uádčji pťemoženi jjou Zistá wčc jest že jakš
se ršochi Zahnbrni bndeme: alr fwobodleest
neim UdatUon sinrtš piibllžnýml wywoljti, aui;
naixn tolxo Ucpťatrlé šahajjti lnohou ač owssem
žadajť Uáš Za žiwa odwléci; nm jicb jjš bojem
pirmorl Uemnšrmr Owssrm bnrd Ua počátkn
fdyž swobodn oclxránjti žádajirr welkai pťjkoři
od ťmjnml a wčlssi od Urpřátrl jxme podnikali
Uále.x!o Bo;i wllli poošxmti a wčxdčxtixe národ

židowstý nčxkdd Blžhu miln k Zal)xmntl oddáU
jrst Nebbkdnbo Uám šustáwal milosičwd anob
mčnčx Ua Uáš bdl Znuewřcl Uškdá bn byl Ua
tak lnnolw lidi tafowé :áhuby lhostojnč nedo:
pnstil a nejjwčxtčxjssčbo mčxsta swél)o nrpřátelčlm
ť wnpálrni a wwwráreui Urwwdal anili
pak mw fmni šr wssrbo pokolcxxlť ;idowského
ostntl a fwobodu Zachowatl se Uadčx,jcxmr7 Za:

kobwcldom bdlč pwtt Bolxu Uexšlxřrstlli, a žádné
wtnd jr Urpřiučasimll, jessto jjme jiué takr nc:

sslcxchrtUostrmUčtlč! chxwjditeliž jak Bub da:
reumé Uádčxjo nassr trrstá, au jtš náš žlem
Uade wssrllké očekeiweilli wčtssim postihlljee? Nr:
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dobolrdluá mistxwsl ldradu k;uchowáni uassenm
Uir ne:,dloapixoá: uejbojnějssi Zeisobn potrawo,
šbroje a jjných wčri umjire uádějr Uuify šřrjxně

od saměho Boha Zbaweui jfme. Obrsx ťterďš
fe bnl bnal Ua nepťeitelo, na wmtmočxxou od
Uáš ;eď Ue fám od frbe obxátil se, alr ty
oťci Božiul dčxji se hnčwem pro tn nmohé Uec
ssiecheluojti kterých; jfmr dc prolx rodn dwénm
wš tokle dopUstilť Blwssak Uikoliw rUkoU odpo:
wčdudcb wrahuw jwojirb Řiulanuw nélxr; od
Boha wlmtni swoji rllkoll pokutU podstoupiti
chrmur; sondowé Boši miručxjssi jfon. Nochač
ZrmroU umužrllew ueporusseud a dčti Urťusiwsse
otloslwl: do tom md jr jolkč wrlpoťoť še ssle:
clwtuou káskoupropnjčmr a swobodn ;aňwwrjnle
oxm lduď wuborxlou hrobleou Uassi Wssak Uej:
prwé U.drfskcxru wčxrt, pšdkladlx ilxrad oluxčxm
slmlmr; to jtfččx ldndr NimaUU lmťsii kduž tčl
nassirld Za žjwa fr urdonlolxon a uad lo kořisti
kawruj ldudou. Botraw toliko ;murldulr Ua
oswčxdčrui po snsti nassi, že lxladrm pirnlošeni
nrjsmr, alx šr jfxur lak jaťš j!mr od počátťU
mujnl“li smlf uad otroctwi oldlibili.

7. Tw řcxči mlxiwťl Elcxa;al: axossak nr:
wssjckuj pčisomnúch re ďuim dueisteli Nčxkteťi
sirr bo uposirr!xnouti lxotowt lmlč a xokossi je

naplsxowali fmlk jak dr;rli Usslrchtilon pod:
stoupitj Ulajirc Bllr sldouloxtiwťjssi litost Uad
Ulaužrlkamj a dilkamt oldlomila a jessto
každému jjsté šalmnuti na nwfli taunlo, jeden
na dluldčlxo š pleičcm palčlrr lošpačnost fwoji
Uknšowalt Wida Elrašm mr jr stracbnjč a
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Uro welikost úminkn Ua Uwsli klrfaji, obáwal
fr abw také tčxchjrnž UdatUč jeho ťeč přijali,
pláčem a Uářekem swým erbmčxkčili. Brotož
napomineini Uepťestal, ale Z Uowa wystoupiw
wýsseji borowal a slawnou ťeč šačal o Ucfmr:
redlnosti dnsse: a welire xdowšdcxchmlw š Upťe:
uú:ni na plačxčri šrakn xdrawil: Welmi mne
uádčxjr šmýlila, aU jsem fr domuiwal, žc š
umžť Udatnúmi o swobodu bojnji jenš pro črst
šilř a Umřitt Ustanowili. Ww olmčejxlých lidi
an smčlosti ani Udatuosti urpťewnssujete, fmrti
fe strachxlširr ana oprosstčui od Uejwčxtssichpo:
lxrom dáwá. Nemčxlibnste an prodléwati an
pobidkw očeťaiwati. Dáwxlo šajtsté, bued ša
útlél,xo nllaidč, sioatú šáťon od otrn Uassich Zdč:
dčxmfd a UáUka skUtkem a mdssleUilU předknw
uassich potwršrnei tomU Ueiš wdnčowala že ši:
wol a Ur smrs Uexl)odoll člowčxkxl jest. Neb
fčurf, Usstědřnjic dnssem fwobodU, na wlasiUi a
čistě misto je Uwodi, kdež wssech mxřesti Zba:
wexmdbUdon. Bokudž fntrleluým tčlcnl opoU:
táxw jsou a š nim ncl)odw fuásseji, práwem
uxurlúmi sloUti le)on, anof Bošské wěsi ďe
fulrtedluon fpolčiti sc Ueslllssno jrst. Mnokxo
sice Unišr dUsse spojeuá š tčxlem, Ueb Uástroj
fwuj sindslem Uadáwá st“rwtčjim pohdbnjic a
dila Uad snlrtedlnon pieirošenost w učm pňso:
bir. Wssak trprwá kduž tiže ji k Zrnli tálmonci
a Ua ni šawěssexlé šbadoena buwssi prawé wlasti

fwé dofsla, tebdd blal)ojlawrné pxřjeobltostia
fwobodué moči wsseltjak Učastuá jest Zňstáwajic
ltdsiýnm očima nexwiditedlmi, rowuč jako sam
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Bťch: muž Zajisté takc jfour w tele spatřina

býwá Nut kdyžpřicháši ani fdo; odstoupá fpao
tťlti fe dáwei: bwtuoft nmjir jrduodnchou pro
mčneim nepodlčt)á ač jjouri tčlu pťičinou ku
promčminl Nrb črl)ož je dusse doluu;e to
žčjr a twje ;črhož sr pak Uxubčir to cbřadnonr
a waduouc umirá Tak bokmtc jrst Ucsin:tedl
Uosti nadáua. Za šřejmý dllwod wúroku toho
buď wám fpeinek wc ktrrěmžto dnsse sanm k
fobě fe slděbuouse a ncxjfouce tčlrm nijak roptw:
lowáxm, pirsladkělxoodpočimlti po; iwaji xSBo:
hcxm texdwpodlě přibušrustwi fe obirajire wsslldo
se procluišeji a Umohé bndouri wčci pťrdwi:
daji Pročbwchom fe trdy smrti báli odpoči:
nuti nxe peiukll milujicee? erni:liš blcišniwč,
swobodu ša šiwota dlrdati a wččné swobodn
pobčlxatie? My bwcholu jl; pro národué ww:
clxowaiui jwojr jjndul ochotou k sinrtt předťo:
oati mčxlč. Wssak potiebnjrme:li dnkašn od
nailodu rčxúňd, ual)lědnčule k mudrrťull w JU:
dňi či sslrcbalni nluši čaš žiwota Za uutnou
služlm přirodo pqwažujicr newrlmi raidl ho
juasscxji: pospiňmji dussr tčl žbawit nejfollre
uclďodmnj stibáni mu ponucowáui plo jrdinou

tužlul po mxsuutedluosti pťátelmn žr odjitň chtčji
přrdpowldaji Nui; jim kdo w lolu bláui né:
ldr:. wsslckuj nrjssfastučjssimi jr xmšnwaji a jim
wteišáui ua umrlé přibu eure dáwaji: tak ji
stotnč wčři we slxlrdeini tr dussi po fmltil Olli
n.x;k.išáui přijawssr uwrlxuji se do obnčxabo dusse
wssi fuxrtcxdluě poskwrnn prost.i odňxá;axla, a ďe
cbwalo;pčxww dokouáwaji. Nadčxji jr nrjlepssi



B“ll. 8. Řrč Cxleažarowa. 591

přčxtelék smrti wyprowášeji, nešlč někdo jiný pťin
telr swého na dalekon cestn xNad febon sami
pláči je pač blahoslawené býti prawč, že řádn
nrrmrtrdlnosti ji; dofál)li Nestwdimeli se
náš Jndowr w Ulondrosti pťedči a že wlastni
liknawosti fwoll šákoml wlastrnskúch, kterýchž
wssickni lidé sstekuji, bancldnčx potnpimee? Nle

dejnle tonm žebpcbom boli odpormxm wčcem od
počátfll wačeni bwli dršicc že Uejwčxtssidobré
jcxst ;iwot dnlrf pak žr jest nejwčtssi Ursstčsiť:
oleoličnojlj Uáš nnti abycdom tmrf dobromyslnč
fnásselt umjire xxocdlé wule Boži a ncxwdhnll:
tedluúnl osUdcm Jelxo Zomřili Deiwno již ja:
ko; to Zčrjmé jrst wsscxmn národn židowskěnm
Ustanowil Blllx abwchonl ;iwota Zbawenl bnlj,
mr jslne ho jakš Uálrželo nenžiwali. Nechtčxjte
sobčx přičin lčxchxořipifowati anrb Ua Rimand
jtňx sčiřati, ť.e jfme wssickni jejich wailkoU šhUu

luxnj lmli: Uestalo sr to jrjtch Udatnosti nébrž
wwšsii wlllcx w to wkxočiwsst jim witčšsiwi do:
ponlohla šdall Zluoji Rinlalulw UtnucenčjfoU
thr jrn; w Céjaréjl ldwšdleli9 ?lni ždaleka
na odboj mpomdslice dno fcxdmél)o ď manžrl
kami i ď dčtmi od šldoUsaUé obcc Césarienské
bexšrxwsselw odporn ;bijcuti buli Wra;odlnčri

ant Rimaml fe ntxostúchalt kteťiž předre od:
ijce toliko, jaťo Ueišx,Za Ueprátcxlo pokládali
Yle řckne někdo še Eésartenssli šr šidw jwébo
nlčxsta dřiwc již na rošmusskácb trwalt a toltko
přiležitojtt Ušili fon stasodáwnonUenaiwistxmd
Utmt uapylřti Co; Ul)dy o erďthcxpoliteillsklšch
powtmc? ančjssi krajauč nassi Naxkumkwuli



5f)2 sliz e. :)česšCšexa:,xxr.x!čx.x.

proti Uám bojowali, Uňkoliw ale š Uaimi nad
Nimany msiili scx chcxtdtčxlil Mxlok:ollž jim Uá:
flomlost jejjcb a wčerost drospčxlae? S rrlúmi
rodeanli fwúmi od Uich welmi UkrUtUě nfnlr:

chi jfon; mkochU odplatu ;a pomor o;alč.
Nrbo čebo Ueixu !jřcxťumučťniti Zbraswwali lo
xmnt od .jčexknw podnikli Dlonbobw bdxlo UUUč
o wčrj každě rušno wypmwowali Wite ;ax
jisi ;cxmčsta šádného w Sdrij mUi ktrréšlm
Uebwlo ščduw n srxbcxbudllrirb ;abčlo ač U:isre

nassi ncžlt!)řiumntmx Ueprátelá buli Daumšcen:
ssli ani šeimňxlkn dost Ulalc Urnlol)oUre uajiti,
Ulťsto jwr nšrašdon Uesslrclxetxlon naplUili osm:
nairle tisir šjdll ď nmu;rlkmni i dčtuli Ufmr:
tjwspcx. Tčxclxktrřiš Čgdptč lmnllli počel,
slnssrlt jsmr, ssrdrfálr tisjc přrwussowal Owsschl
oni w riši Zrnli ucxpřátrlllm ldreinlti jc chmo
l!ourx Zrmjrlj Jllr šdaljš ti fteii; proti ?jči:
Umnmn wr swr wlastt wálkn wn;dwiblt Ue:
ulčxli wssrclx prostřrdku, ačxw jistrlxo Uxitčx;stwi
dostil,dli? xšbroj, ;dt, UrwubojowatcxdlUi ldra:
dowé, duch w podxxikáui Urbx;prčxrnsiwi nrlru
kaxoú crlě olduwatrlstwo k odboji !,dodxxčrowald.
Nlr td wčrt nrdxalmě lrwawssr a náš k ná:
dčxjj klammm po dwjldssr wčxtUichpolxrom počát:
krm lmldl W.sjrcko wZato jest, wnrcko Urpjá
trlmn podlrlxlo, jakolm wssrcko to pro oslawn
witčxšjlrlu nrwssak p:xo nassi oclxrmul fe bdlo
přjprawtlo. N jrsslčx tw jruš w boji šalxuxlllli

blgžlxlllšlxlipokládati musimo: ;almnult swobodo
lmjlrr urpak jt ;;xadjx.ossr. Kdolm alcx lunošstwi
tčxňx klrřl“; od Niumuu šajatt jfou nrljlowale?
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kdoby radčji Umťit nepospissll, prwé Uežby ta:
kowé wčci Utrpčxle? Mnčeui, ohUěnl trýšnčnč,
bččowáxli jsonce bwmlli: jini Uapolo od šwčťi

obežráni kdrlchénm obžerU jcxjtch žjwcxni jfonre
pro fmich a hrll nepřxitrlnm sloužtli Jesjtč bid
Učxjssinad ně jxoU ti kteriš ;iwi žUstalt kteťiš
sntrti časiokrát ;ádané mxdossli. N kdr; jest to
swatě Ulčsto wsseho anska hlawa Zerusalém
tať jllnúmi šdčult ohrašeně a tolika eradn a
wčšeulj cdráučné? Kdaxš jrst nlčfto jrnž bojllost
Zbrm:č fotwa obtáblo a jotwa Umoj“twi Zabr:
Uulo oblmlcň swojtche? Kdrž jrst to starod eiwné

obydli Boš i? Zbola a ; koťrne wuwráccno
jestif a jedčná jeho památka ;llstáwá teibor
tčch odr kterúchš wywláreno jcxst, Ua rmuech
jebo rošložrnd Nessfajtnť Ua poprln chránlo:
wénl stmci frdi a šrxm k obUšdUr lmnobč od
Ucpťaitrl Zachowané Kdo Z Ueiš tčxch wčxcč ll

sebe powažnjia Ua slUnce patřiti mnšcx, by pak
žiw mohl bl,štl bcx nclďe;prčrnstwsi Kdo jest
takowúm nepťťtelrm wlastl sioé kdo tak nrsta:
tečný aneb nepmčld jcxxť.bytol)o ncxlitowal ;e
až porawad ;ťw jrsiP O bxocdom bwlť wssickni
šrmirli, prwé nežlř jjme to fwaté mčsto nepťá:
tclskyma rnkanm wowmcrti a chlainl swatý tak
wrlikon b Zbo;nostč ; koťrur roš kxotatč Ušťeli.
Šlochetmi awssak klanmw.i Ueidčjr neiď leikala
žr simd sk nad ncxpieiteln Zato bndemr moci
pomstltt: UUni Zmi;rla a Uáš w té nowdbnn:
trdlnostl opllstlln. Wospčssmc sslcchcxtnčxUmřťt a

fauli se nad febon xmd nmnžrlkmni a Uad
dčxtmi slttanlr, dokudž sc nám toldo slttowáni
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dopoUssti K smrti naroženi jsine ji potomkowé
Uassč ani w nejskastnějssim stawě Ujiti nemohou
Bťikoťi, otroctwi a zhanobeni manželek a děti
to nejson nehody lidem od pťirody Uložené
Uébrž takowé jichž člowěk ten toličo nerde,
jenž Umťiti fe neosmělUje Na Udatnost fe swou
spolehajice od ŘimaUů odpadli jfme a nejpo
siéze nyni když Uam žiwota sami nabizeji da
rem jich pohrdáme KomUž neni známa pomsta
jejich, jestliže náš za žlwa zajmoUe? Jest se
Uám slitowati mladenců, jichžto sila k tak mno:
hým otrapám postači; slitowati se stach, jichžto
siaťi těch pťikoťi nefnese Ten Uwidi an mU
manželku kUásilim wedoU, onen w okowech

Uslyssi an stm ho ťU pomoci wola Nle dokudž
jesstě ruce swobodny jfou dokawad mečem ma
chati mohoU, Uecht Uám kU sslechetné slUžbč po
slouži Zemťeme od Uepťátel Uepodrobeni; co

swobodni mUži ďe fwny a š manželkamč ze
fwěta ejděme To nám ákon naš pťikazuje
žato naš nlanželky i fnnowe prosi to nám Bůh
Ukladá; opak toho Řimané žadaji, a boji fe
aby žádnýz náš pťed jetim nežhynul Bospčss:
mež tedhl Za rozkoš žnasseho zajeti očeka
wanoU jim Užaš pro smrk fon a podiweni
z udatnosti pozůstawme.
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Flunm řsemútú.

Kterak ti jenš na twrzi bhli ťečemEleazarowým
powoliwsse wssickni kromě dwon šen a pět pacholč:

kůw sobč smrk Uěinili.

1. dež oU jesstě mlUwiti žádostiw byl,
wssickni mU w ťeč wkročili, plni UeskroceUéprchn
liwosti ke skutkU fe hnali a jako pofedli odessli
druh drUha w tom žnameni Udatnosti a odhodu
lansti pťedejiti žádajice, aby poslednim nepou
žůstcinoall Tak weliký chtič je napadl manželkh
fynh i samy sebe Usmrtiti. Nle ani tehdy,
čehožby se Uěkdo domýsslel, když k skUtkn přia
stUpowali, prUdkost wássně té ertnpěla Uébrž
to Uminěni Uežwratnš drželi, kteréž ťeči posloUu
chajice pťed fe wžali. Bťirozené sice kU pon
ťrewencům Uáklonnosti UeUtratili, Uébrž raděj
smýssleli že tak nejlěpe děti fwé opatťi. Manu
želkh objimajice, děti do nárnči beroUce, je liu
bajice a plačice je žabiželi, jakobh cizýma rUu
kama siutek teU wpkonawali. Rošpominálli na
šlé wťci, kteréžby ti jejich draži od Uepťátelů
trpťti mUseli,jlm w potěchu pťi té sinUtUé nUta
nosti sloUžilo. N žádný choUlostiwým fhledán
Uebyl; wfsickni Uejbližssi přibnžné fwoje Usinru
tili. BidUici, jimrto fpny i maUželky zabiti že
wssech Uehod šdala se Uejlehčejssi! Bo pro:
wedeném skUtkUjiž bolesti neodolajice a delssim
žitim pťibnžencňm žabitým kťiwdn činiti domnia
wajice se, rychle wsseckh statky Ua hromadU
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shromciždili a je zapálili; potom lofem z počtu
fwého deset wywolili jeUžby wsseckny spobijeli
U manželek a děti siožiwsse fe a rnkama je

objawsse wsslcknt hotowč oddawali hrdla těm
kteťiž tU hroznon slUžbU wykoUáwalt Ti beš
strachu wssecky Ufmrtiwsse lofU pťl swé také

fmrtč Užiti Uložili, aby Ua kohožby loš pťipadl
dewět jiUých odprawiw sám sebe raké po nich

žabil; wssickni fe pewně duwěťowali že každý
siejně szžilým shledán bUde a ostatni zabiw
ani sebe UeUssetťi Tedy ostatnich dewět hrdla

podložili; nejposlednějssrpo tom ohlednUw mUož
siwi mrtwých, zdaliž jesstť někdo wražedlUé jeho

rUky nepotťebnje když poznal že wssickni zabiti
jsoU palác zapálil a silnoU rUkoU wssecken meě
skrze sebe prostrčiw podlc swých Umťel Tak
;ahynnli domniwajice se že žadné dnsse Ze sebe

Rimanňm ku podrobeni UepozUstawili Skryla
se ale bola jedna žena stará a jedna Eleaza:
rowa pťčbUšna, žena moUdrosti a wychowánim
Uad jiné šUameUřta a patero pacholat, kteťi se
wsslckni w podšenmim wodowodě Ukrwli když

ostatni wraždy obmýssleli Bočet ǧzawraždťncllobnássel dewět fet a ssedesate šmanželkami
spolU i š dětmi Ta pohroma dála se pat
Uáctého dne ranthika či dUbUa

2 Řimané ale jesstě bitwy očekáwali;
tedy ráno ozbrojeni powstawsse a od Uaspů

swojicb mosty fobě šdělawsse Ua hrad útok Učia
Uili Yle žádného neořitele Uébrž wčlkol žalo:
stion spUstilost, oheň w hradU a fmrtUc ticho
fhledawsse co se stalo domysliti fe Uemohli
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Naposiedy jako beranem tlouci hodlajice zkťikli,

ždaby se fnad Uěťoho whwolali Když kťik ten
ženh Uslyssely, ze stok wylezsse Řimanům co se
stalo oznamily; a jedna z Uich šewrubně wyu
prawowala jak wssecky wěci UčluweUya činěny
byly Rimané snadně těm slowům wěťiti nea
chtěli welikost skUtkU za nepodobnoU majice;
ohen Uhasiti Usilowali a skrze Uěj cestu sobě
udělawsse snadně do palácU dostali fe Tuto

Uhodili Ua množstwi mrtwých; awssak nezarax
dowali se Uad tim jako nad nepťátely padlými
Uěbrž sslechetnému počinku a Ueustnpné takoo
wého mnošstwi skUtky pronessené potupě snlrti
diwili fe

Žšlmnu dřxútú.

Kterak w Nlezeandrii mnozi meěnici tam pťibywsse
w nebezpeěi padli; pročež chrám tUto drubdh od

Qnťa welekněze whstawěný oboťen jest.

1 Takowa žkázaMasádn zahubčla Řimský
wildce siráže na hradě zanechaw š wojskem do
Eéfaréje se odebrac Ziž w celé krajině UešUu
stalo žadné o Uepťitele, wsseckno Jndsko dlon

hon toU walkoU bylo žpusstosseno YUo mnohé
ž Uárodu toho také daleko bydlici ty bouťky a

nebezpečenstwi ta postih(a Tak w Nlerandrii
w Egyptě potom nmozithé zhynuli T.i š roty
mečniků jenž tam ntéci mohlč, Ueměli Ua tom
dosti že zachowcřni jsoU ale rozbrojů fe podji:
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mali, mnohé swé hostitele nawedsse fwobodh
obraňowati, Řimanůw za mocnějssi nad sebe
nedržeti a Boha famého pánem miti Někteťi
nrozeUi Židé jim se protiwili; čhUed je č;ahla:l

dilč, Ua jiné pak krajaUy dotirali k odbojt
prott Řimančlm jich nabišejice RádUi a pťedni
lidU widoUce jich ssilenost smýssieli že jim děl
wáhati bezpečno UeUi; shromáždiwsse tedy
wsseckyŽidy wyneslt úklady mečnikň a Ukaznjice,
že oni wssech Uehod pťičina jsou prawili: Dox
sawad lidé tč ani w zawěti swe bezpeči fe Uea
Uadějice a jistoU záhUbU, pošnaji:li je Řimané
pťedwidajice pohromy swoje dobťe žaslonžené

Ua ty Uwaliti nsilnji, kteriž jich UesslechetUosti
účastni Uebyli Napomťnali tehdy obec Zidowx

skoU aby fe té pťepUsty wysiťihala a aby wyx
dáUim jich Řimany Ukojilč Zide seznawsse
welikost Uebezpečenstwi Uposlechli a úprkem Ua
mečniky Udeťili; ssest set jich hned žajato jest

Kteťiž pak do hoťejsschoEgypta a do Théb
Utekli po Uedrahném časn zjimáni a Uašpět

pťiwedent jsoU Neni člowěka jeUžby wdtrwar
losti jich, Uechak již ji bnď žonfalosti bUď siloU
ducha Uažweme fe byl erbdiwowal Llč wsselie

kých mUčeUiawymysslených trapeni toliko proro
aby cisaťe páUem byti wyzUalč proti Uim Užito
bylo, pťedre žádUý Uepťiwolil anč erdpowěe
děl Uébrž wsslckni mysi Uade strastč td wšnefe:
UoU žachowali, muka a oheň tčly jako bež
citnýmč a dUssemi těměr fe radnjicimi pťijie

majice Nejwic pak wěk dětčnský podiwenim
diwáky naplnčl; neb ani žtrch žádný nepohnUl
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fe aby xcisaťe pánem wyznal; takto fmělá mysl
Uestatečnost tělesnoU přemahála

2 LUpUš toho častl fprawce w Nlerandrit
ihned o tom pohnuti cisaťi oznámil Tento
fmýstleje že Židé ofnowáni pikluw nikda Uezau
nechaji a obawaje se aby opět w jedno se

nefhromáždili a Uěkterých k sobě nepotáhlt:
pťikázal Lupowi aby chrám židowský w podx
kraji ťečeném Onii žboťil. Ten chram leži w
Egdptě a pro tnto pťičinU wystawěU byl a
jména toho do,fáhle Oniáš syn Simonůw,
welekněz w Jernsalémě Utikaje Nntiocha krále
Syrského čdyž še Zidy walkn wedl do Yleran:
drie dostal fe Od Btoleméa pro nepťišenš
Yntiochem welmi pťiwětiwě pťijat byw Btolex

měowi slibil celý národ židowský Uakloa
Uiti jestli jedné žádosti jeho powoli Když kral
wssemt wěrmt kteréž w moci jeho stály se mU
zamlUwil prosil OUiáš ady kral na některé
straně Egypta chram mU wystawěti a obyčejem

otcn Boha ctiti dopusttl Nebo tak prý Zidé
Nntiocha wčce w Uenawist pojmoU an jim
chrám w Zernsalémě zkazil a kU Btoleméowi
dobromyslněji pťilnoll a tak že nmohé Židy k
fobě pro fwobodn naboženstwi shromáždč

3 Těm ťečem Wtolemenš powoliw jemU
kraj wykazal, sto a osmdefáte hoUU od Memsi
w;dáli, w Heliopolitánském podkraji Tnto
Qntáš hrad wzdělal a při něm chrám, jenž
ale nebyl podobný chrcimu w Zernfalémě Uéu
brž radějč wěži fe podobal a zohromného kax
meni do ssedesáte loktů do wýsse wynikal We
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fpoťeidcini oltáťe Uápodobil onen w ZerUfalémě
a chrám podobně dary a wěny ozdobil; swicen
toliko jinak Uastrojir Neb swicnn sedmiprntého

Ua podkladě neUčinil, nébrž lampU ze zlata Upran
wil jenž swětlo w paprsclch rožléwala a ji na
zlatém ťetěze we stropě zawěsil. Wsseckno pou
swátUé misto okolo chrámU cihelnou zdi obehnal
bráUy kamenné ji pťičiniwd Bro důchody, aby
i kněži hoonsi měli i wěci ke slnžbč Boži se

nenedostáwalo, král znamenitých polnosti jemU
Usstědťil. Wssak Qniáš š dobrým Umyslem
těch wěci nečinil, ale še„hněwem Ua wyhnáni
pamatUjic newražil Ua Zidy w Zernsalémě a
teU chrám wystawěw do něho nesčislně ltdu pťin
wábiti donal. Již pak dáwno pťed lety ssesti
siy prorok Jfaieiš7 pťedpowěděl, že chrám w
Egyptě od mUže Zida wystawěn bUdell). Toli
o wystawěni chrámU toho.

4. LUpuš fpráwce Ylerandrinský obdržew
listy od cisaťe, chrám ten ohledalamnohé dary
pobraw jej žawťel. Botom když LUpUš brzo
Umťel, BaUlinUš nástupre jeho nižúdného daru
tam nešanechal (Ueb welire kněžim hrozil, jestlia
žeby wssechwěri erynesli) a UikomU do chrámU
pro náboženstwi pťichcizeti UedopUstil, nébrž zan
wťew dwéťe tať ho nepťistupným Uěinil, že ani
siopy Božské pocty wněm uepošňstalo. Qd wyc
stawěni až do šawřeni chrámn toho wysslo let
dwě stě tťi a čtyťidcet.

e) Brlšhžidci k Zef. l9, 19. 20. ač smhsi slow prorokowých
jtm? 1estd
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F!šlalusl jrdrnúrtú.

Q Jonathowč mečnčkowčbrojčteli w Chrénč
a ;lostném soččteli.

1. Šilenost mečnikU jako mor naka;liwý
také do mčst okolo Corěny dostala se Nebo
ntek do Cnrěnd Jonatbaš člowěk žlofyn,
ťemesla tkadlcowskébo, nmohon lůzu aby fe k
UčmU pťidali UamlUwil a nwcdl je do pU:

stiny, slibxlje jim že znanleni a widma jim chcc
oka;ati Takowými xánlpslh nce chatru okla
máwal ale čelni Žide Eyrenejssti taženi a pťi
prawn jeho Katullowi fpráwci Bentapolitanské
Libye opowěděli Tento jišdnc a něco pťssicb
poslaw beš.;brojllé množstwi suadně šajal;
liký dil jich w boji padl nemnoho z nich ža
jati jfoure ku KatUslowi dowedeni byli. Bňx
wod odboje toho Zonathaš tehdy sice Utekl
awssak še mnohou pxlnosti bedliwč wssady hle:
dan a posléže jat jest Z bow pťiweden ke
Katullowi sobě sice prominUti poknth wyjed
Ual ale Katllllowi spolU pťičinu knesslechetx
Uosti zawdal; neb na nejbohatssi Zidy kťiwť
prawil še oni mu rádci odboje byli.

2 Katulluš pomluwy ochotnon mysli při:
jčmal a wčci té wážnosti pťidáwal traqickým
fpůfobem jj Upixlissujir aby Uzdálo se že on
wálku Zidowskou ukončil Bl což nad to ha
Uebněji jest, lehkowěrnosti sidou mečniky k Utr:
hánim tčm poťád wice popouzel Za jeho pod:
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Uětem Zanthaš YleraUdra Zida, Ua Učjž již
daon KatUllUš byl zjewUě zanewťel a take
žeUU jeho BereUikn křiwč obžalowal Uačež
spráwce nejprw toto dwa, potom wsseckyZidy
bohaté na tťi tisice, Ua jedUoU postinati dal
Yty wěci že tim bežpečněji doumiwal fe čiUtti
mUže an statkh jejich k důchodům cifaťowým
pťipojowal.

3 Blby pak žcidUýŽid an jinde jeho ne:
sprawedlnosti Uestihal také klam dále rožfsiťila
Zonathn a drUžiUU jebo nawedl aby žalobu
rošbroje Ua UejčelnějfsiZidy w Ylerandrii a
w Rimě potáť)li Mezi těmi kteťiž úkladUě
obžalowani byli byl také Zofef kterýž tyto
wěci fepfal Nle KatUllowi se wymyssleltá lest
jeho dle Uáděje Uepowedla Do Rima pťissel
a Jonathllš odbújci swcišaUé pťiwedl domni:
waje fe že UtrháUimi od Uěho a skrše něho
wyUesseUými konec wsselikémn wyssetrowálli Uči:
UěU bUde Nle Befpasiáll šlobll podhlédaje
wěc dokonale wyssetťiti welel, a pošan že
lidr ti kťiwě obžalowáxli jfoU, je na pťimlUwU
TitowU ža newtlmé propnsttl Jonathowi ale
pokUtU šasloUžerU Uložll; Uejprw žajistc Ubičon
wán a pak ša žiwa spalen jest

4 Katullowi se tehdy toliko dobrotiwosti
obon cifařůw dostalo, že wice pokUtowáU Ue:
byl po UemUohém ale čafe těžkým a neUlečiu

tedlUým Uednbem byw posiišeU pťebolestUč skor
Ual, Uetoliko trápeni těla fUássew Uébrž hUťe
od swědomi fwcho Uhnčten jsa StrassUa widma
ho trápila a často kťičel že widi aU fe kněmU
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pťibližuji stiUowě osob od Uěho zawražděných;

zdržeti se Uemoha wyskakowal ž lože, jakoby
mUkami a ohněm soUžen byl. NedUh fe wire
rozmahal stťewa mU Uhnila a z něho se wy

kydla; tak Umťel co Uowý dUkazprozťetedonsii
Boži w pokUtowáni nesslechetUikU

5 Tuto koUčimehistorii o wálce o kte
rěž jsme še wssi pili psáti pťislibili těm jenž
wěděti žádostiwi jsoU, jak wálka ta od ŘimaUU
še Židy wedeUa jest Jak od náš fpiš Ustro
jen, o tom čtenáťům foUd zanechán bUď; co se
ale prawdy Udalých wěci dotýká siněle powě
diti fe Uelikmlji, že jsem ji toliko ša žáklad
wyprawowáni fwého položil

26e



.MUUiU šuďrku šimnt

od nťho samčho srpsnný.

1 lRod múj Uenč Uešnanlenitý, uěbrž ode
starodawna ž knťži pochodi Zakož zajčsté u roš
ličUých národiř ro;ličUi pňwodowe Urozenosti fe
nacházeji, tak U náš účastnost we kněžstwi šna
menim wýtečného rodu jest Zá pak netoliko

zkněžského jfem pokoleni nébrž také ž prwnč
tťidy oněch dwadcitř čryr kněšských tťid ll), w čemž
nentala prednost šaleži, a uadto zrodiny w Ul
nejwznessenčjssč pochai;iln NUo j škreilowskébo
rodu po mateřt jdem xNebo Nfamonejowé,

ž nichšto ona šplošena jest po drahuý čaš kraa
lowstwč i knčžstwi spolll w uassem Uárodu dr:
želi Tento jesi rodokmeu mnj Braděd mťlj
byl Šimon prijmim Bxelluš; žil ša btskupo
wani fyna Šimonowa, jenž Uejprwnějssčž weu
leknšžt Hyrkánem sloul Sčmon Bfellušž měl
toho času dewčt fynu, ulezi Uřmiž Mathiásse,
pťijmim Efliowce. Ten pojal za mauželku

e) Wiš o tom kuť;stwa na 21 třid roǧdělcui l Cbrou. 24 kd
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dcern biskUpa Zonaty, kterýž Uejprwé ze wsseho

rodn YsamonejskěhobiskUpowal a bratr byl Sia
mona tolikéž weleknťze Z ni oU Mathiásse
pťijmenim Hrbatce zplodil prwniho léta panol
wáni Hyrkánowa Tolnu se dewátěho lěta
králowstwi Ylerandrh narodčl Zofef kterýžto
Mathiásse žplodil, defátěho léta kralowstwi
Nrchelaowa Tomu potom jfem ja se narodil
prwniho lcta wladp Kaja cisaťell) Zá pak
syny mám tťi z nichšto Hyrkán nejstarssl nal
rodil fe čtwrtcho léta cifaťstwi Bespasianowa,
ZUstUš fedmcho, Ygrippa dewátčho Tento rod
náš jakž jest do obecných desk zapsán, tUto pou
kládám lťdi, jenš nám Utrhati UsilUji, sobť neu
wsimme

2 Matčáš otec muj Uetoliko Urošenosii
wynikal ale mnohem wice jprawedluosti pro:
slul, w Zerusalémč nlěstě n náš nejwýtečuěja
fsim pťewelice wážen býwaje u Zá od dčtiux
stwi š Matiássem bratrem fwým po obojim ron

diči rodným wdchowán byw w učeni wýborně
jsem prospiwal auo rošnmem a paměti jinč

jsem widěl se pťewyssowati. Bacholikem jsa
w létech asi čtrneicti chwály jsem dofáhl pro

láskU k umťni jessto biskupowé a pťedni mčsta
ke mně pťicházeli aby se o žákoně odemne wěci

bližssich dowčděliď Botom jfa w lětech asi
ssestnácti dal jhem se prosionmati fekty Uasse,
kteréžto tťi jfon: Farisejská, Saducejska a Eš:

ll) l 37 po Cbristu
9 nesnad add se od nťbo Uťili uěbrž abh fe zkonssrnim ňm o

jrho w naukach bozských prospčchn pťefwčdčill
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senstá. Neb jsem smýsslel, že silaze nejlepssiz
Uich wywolim, wesskeryli je poznám Tehdy
pťi tnhém žiwobhtč a š welikým úsilim wsseckp
lři jsem prossel Nle ani na tom probadáni
Uepťestaw kdhž jsem Uslyssel, že Bamlš Uějaký
Ua poussti žiwot wede, oděw sobě ze stromU

stroji, pokrmU samorostlých požiwá a často we
dne i w noci we wodě sindené pro zachowani

čistoty se konpa Učedlnikem jeho jsem stal se
Strawiw U něho tťi léta a žádosti swé dosti
Učiniw do města jsem se nawratil Zsa w de:

watenacti létech žiwot wésti jsem se dal podle
seťty Farisejskě, jenž stoicke U ŘekU welmt
se podobá

3 Bo ssestem a dwadcatém létě wčkn
jwéholl) dostalo se mi do Řima jeti pro tUto

pťičinU Felir když w ZUdskU fprawcem byl
kněži některé mně pťibUžné, muže poctiwč a
dobrš, pro Uepatrnon pťičinn fwážaw do Rima
je posial aby je před cisaťem wwměťili Já
chtě některak je wyswoboditi žwlasstč slysse še

mlt w bidach fwojich péče o Uaboženstwi er:
pousstěji a fiky a orechy toliko fe žiwi, do Řima
jsem je wyprowodil mnohé Ua moťi nebrzpe:
čenstwi sitesrw Náš korab Uprostťed moťe
Ndriatského potopil se a my (bhlo naš okolo
ssesti set) pťeš celoU noc jsme plowali; až na
Ufwitě teprw Cyrenejská loď š pomoci Božskon
ukáZalq se, a já a Uěkteťi jini, ro celku ofmdex
játe, jiné plowallinl předstihmlwsse do Ui pťi
puupu

j) le 63d Po Cbrtstl:u
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jati jsine byli Tak žachowáU jfa do Dicearo
chie či do WUteolU, jakž Ztalowé ťikaji ssem
pťibyl, tU hostěn jfa od Ylitura rodem Žida
herce, jenž Neronowi welmi milým byb Skrze
něho Boppéji manželee cisařowě we žnamost
wessed předewssim jfem we fwých kni žádostech
kU propusstěxli těch kněži prohlidal Mimo to
dobrodini welikými dary od Boppéje portěn
byw do fwc wlasti anrátil jfem fe

4 TU jfem postťelnnl počátky brojUw a
nassel an množi od RimanU odpadUoUti žamý
sleji Brotož Usilowal jfem bouťliwé Upoko:
jiti a k lepssi mpsli přiwcsti pťedložiw jim pťed
oči š kým chtěji wálku wésti a že Řimanům
žběhlosti w boji a sstčstim jfoU nerowni; aby
wssetečně a šhola nemondťe wlasti rodiny a
sebe w Uejwětssi Uebezpečenstwi Uerožowali.
To jfem prawil a úsilnč na to doléhal aby
wálko odstonptli, pťenessleastné skoUčeni jeji pro
náš předwidaje Wssak nic jsem neprospěl,
anak Uáranmá nefmdslnost šoufalcú fe Zmocnčla.

5 Qbáwaje fe tehdy abych ťečmi těmi
U Uich w nenawist a wpodežťeni jakobych ne:
pťátelúm Uaklaidal, Uenpadl a posléže od nich
jat a na smrk wydan nebyl, do wnttťniho
chrámn když již opanowán byl hrad Yntonia,
jfem fe odebral Bo šabiti Masmhcma a pťede
nich zhejna loupežnického zchrámu opčt wossed
pťikňzal jfem fe k btskUpUm a pťednim ž Fari:
séň Ziž ale Uemalh strach naš pojal; lid w
broji a žbrpji widonce rady jsine newěděli, an
jfme bnťlčllw Ukrotitt nemohli a Uám patrně
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nebezpečeustwi Uasialo; Ua pobled jsine tudd
pťedsewzrti jejich schwalowali awssak radili
jfme aby se zdržowali a nepťitell odtrhnouti
dopusiili: neb jfme náději měli, že GešsinZ za

nš:rahně še silnými wojsky pťitábne a tu bouřkun oti

x 6 Yle on anratiw se a w boj fe wwdaw
pťemožeUbyl, nmoši zwojska jeho pndli Tato
Gešsiowa porážka celémU národu nassemn ša
hubu pťinesla. Neb hned ti jelšš wcilky žádali
fe pozdwihli a witěžstwim nad Rimanp se bro:
pečice nadáli se dokona pťemoci; k tomU jiná
taky wálky pťičina se pťihodila Qbywacete
měst w Syrii Židy meži febou bydlici schápa
jire fpolU še ženami a dětmi je pošabijeli, ač
ani jedné winy proti Uinl wynésii nemohoUre;

Uebo ani od Řimamňw odstonpiti nemyslili, ani
proti obywatelúm nčjakého nepťátelstwi Ueb lrsti
nějaké pťed se nebrali Srytopollťaué nad jiné
se bežbožnosti a bešprawl dopustili Neb kdyš
Ua ně thé z cižhch krajin pťttáhli pťinutili
fwé Židy aby proti swémn pokoleni bojowalč
což po Uassem žakoml hťissno jest S jejich
pomoci nepťátelé zabnáni json Bo witěšsiwi
zapomněwsse na wiru podrnhmn a spolUbojow:
nikum swým powimaou je wsscckny, jichž mnoho
tisirů bylo, fpobijeli Týmž spUsobem Uakla:
dáno ďe Židy w Damajsku Nle o tom ob
ssirně we knihach o walce židowské powťděli
jste; tu toliko wěri těch dotykam aby čteuáťi
wěděli že narod naš ne dobrowolnť nébrž po:
nrjwice pťinnceně w tu wálkn fe wydal
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7 Když tedy jak jsme prawili Gešsiuo
premožen byl starssi Zernfalěmssti widouce žc
loupežnici a brojitelé žbroji oplýwaji a bojice
se aby sami bez šbroje jsonce těm nepťatelům
w rnce nenpadli což se potom stalo, a zwč
dewsse že Galřlea jesstě wsseckna od ŘimanU
neodsioupila nébrž že dil jesstě w pokoji trwá:

poslali tam mUe a jiUé dwa kněše, mnže poc:
tiwe a hodné Zoašara a ZUdU abychom ne:

sslechetnc lidi k odloženi žbroje pťiwedli a je
na to namlmoili že lépe jest aby jen nejčel
nějssi mUžowé se ozbrojili Nebok Ua tom zU

stan, abh zbroj k budoUcimU času wždhcky Uo
hotoroě byla, wssak aby fe očekáwalo co Ri:
mané činiti budou.

8. To poručeui pťijaw odessel jfem do
Galiléje. Z Ualešl jsem Sefoťany we welikěm
pro město swé nepokoji, an Galřléjanč je qba
lonpiti Ustanowili pro přátelstwi jejich o Ri
many a jmenowitě že š Eestiem Gallem toho
času wladaťem nad Syrti we sinlonrou inklč
Ty jsem ja strachu tobo zbawil galiléjský lid
pro ně namlnwiw a dopustiw jim kolikratby
chtěli do Dory města we Frnicii ke sroým po

silati jež byli w ;ástawU Gešsirwi dali Tibea
riaďané ale bylř již šbroj pro takowon pťičinu
pochopilč

9Tťi w tom městě strany bply Jedna
mUžU přednčch jejťžto hlawon byl Zulinš Kaa
pellUš Ten še stonpenrt swými Herodem
Miarorocem Herodem Gamalowcem, Kompsem
Kompfowcem jedož bratr KtispUš býwalý pod
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Blgrippem králem fprawce města tehdy w Za:
jordani Ua statcich swojtch žčl ten dim a stoU:
penci jeho wssxckniradilt aby wira Řimamlm a
kralč se šachowala Leč Ua úmysln tom nepťe:
stawal Bistllš jeUž za podnětem fyUa swého
Znsta k nim fe pťikažal a kU pťedUim podobně
patťil. DrUhá strana ž chatry lčdn sestawajic
boj wywoltla Tťeti straUě Znstuš syU Bistllw
pťedkowal; teU fe dělal o walce na wahách
býti, ale Uowot ádostiw byl proměUami ně:u
jaké mocnosti dojrtt donaje Tedh wessed mešl
lid Usilowal jim dokašari že jejich město poa
wždy kU Galiléji patťilo a hlawnim městem

krajčny ža Heroda wládaťe, šakladatele jeho,
se stalo kterýžto Seforn Tiberiadě poddal
Nťednostř té an ša panowan Ygrippy otce neo
žtratilo Uébrž w Ui až do Felisa spráwce an:
skěho zUstawalo Nyni prý teprw Ngrippowi
mladsslmn od Neran dáUo bywsst pťednosti tc
žbaweno bylo Y hned prý Sefora jakš Ři:
mamlm se poddala, nade wssi krajiUoU wladla,
aU Tčberiaďamlm dwUrkralowský a desky žemská
odjaty jsoU Ty a jtné nmobč reči proti krali
Ygrippowi š Utrhanim mlnwě aby lidU k od
boji popUdil pťidal: Nyni čaš jest, aby pocho:
pice žbroj ajtné Galiléjské na pomoc pťijmouce
(poUěwadž jim wsslckni rádi podrobi se Sefox
rřtskýchpro jejich k Rimanum wčonst Uenawi:
dice) š welikým wojsťem Ua pomstll wydalt se
Těmi ťečmi UamlUwil lid; byl šajisié obratným
lidowůdcem a důwodh nejplatnčjssi podwodem
a klamaon ťeči poražeti Umčl On po ťeckU
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wzdčlán byl a tndy o těch wěcech kterěž se

tehdy dály historii pfátř se podjal aby fplfem
tim prade zastinil š!lle o nesslechetnostimUže
toho a kterak fpolU še fwým bratrem wlast
těměť wymrátil wpostUpU wyprawowáni ozncil
mime Slowem JUstUš měsskaUyšbraň chopiti
namlmoil a liknawé spolU zbrojnť powstati
pťřnntil Uačrž še wssemč wyssed palil wsi Hipx

penskhch a Gadarských, Tiberťadským a Scyto:
politským končinam pťiležčci

10 To se w Tiberiadě dalo W Gřskale
ale wčci jinak stály Zan syn LewiUw wida
že Uekteřč žmčsskaml pro odstoUpeUř od ŘimaUU

fe wyUásseji je skrotitt hleděl a prosil aby wiru
zachowalč awssak žádným úsilim toho dowésti
Uemohl Qfolni lidé, Gadaťané Gabaťaně
Soganssti a Tyrsstč febrawsse weliké wojskowtrhli
do Giskaly a ji se žmocntli; teprnw po wypa
leni a rožkopani jč doUUl je nawratřli Nad toU
kťiwdou Jan sr rožhnčwaw stonpence swé ozbro
jil a dotčenc sonedU pťefoxraw thchalu wý
siawněji obnowil apro bezpečnosišdčmiohradil

11 Gmnala wiru Riumnňm žachowala,
pro tUto pťičiUu Filtp syn Zakimuw spráwce
krale Ngrippy, mtmo Uáději š dobýwaného w

Zerllsalémě hradU králowskcho wyxliknnw tndiž
w jinr nebezpečenstwi Upadl, tottž od Manau
hčma a jeho zběťe lonpežnirké žabit býti Wssak
nčkteři přlbužnťri jel)o zBabylan, kteřiž tebdy
byli w Jerusalěmč skutkn tomU pťekažili Filip
čthry dni tam podtaji žUstaw dne pátého lichě
wlafh abh poznán Uebyl sobě pťřčiniw Utekl.
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Dostaw se do Uějakého na swcm panstwi mě
stečka bliže hradn Gamaly některé poddaně
swoje k sobě obeslal Yle Bůh prawě pťihodně
úmysln toho jemu žabránil; kdyby se to nebylo
stalo, bylby jistě žahynul Neb jfa UenadáloU

zimnici zachwacelt list k Ygrippowt a Berenice
napsala jwému swobodnikowi poručil aby Ba:
rowi ho podal. Baruš tento tehdy od rodúny
kralowské jprawcem řisseUstanowen byl, an tato

do Berpta Gešsia pozdrawřt odessla. Llle Ba:
ruš pťijaw Ftlippůw list a porozmnčw že ša
chowan bpl těžce to nesl obáwaje se potom
sam U krale a králowny žbytečným býti an se
Filipp we ždrawi nawrátil Wywed tedy lčsto
Uosse do lidU winil ho že list ten podfunnl a

že, prawil„ zprawU jakoby Filipp w Jerusax
lčmě še Zidh proti Rimannm wálkU wedl
wymyslil; Uačež ho Ua fmrt xohdal Kdož se
pofel newratil Filipp pťičiny toho newěda ji
Uéhoš listem poslal dowěděti se žádaje, co je

prwnimn pčihodilo a proč tak dloUho messka
Yle t toho Baruš ltchoužalobon žahladil Cé
farejssti šajisté Syrowé pýchn a nmsl jeho po
wýsslli prawice že Ngrippa od Rimanů pro
spoUrU Židň sklizen bUde a že potom jemu krá
lowstwi se dostane an od krállno pocházi Wa
ruš byl skUtečnč z králowského rodn jsa wUU
kem Sohema wladaťe na LibaUU Qn tedh
takoon naději Uadut jsa listy U sebe žadržel
xosselijak se snaže aby se jich krali Uedostalo

Z dal wssech wýchodůw ostťihati abh nikdo
tajně nssed neoznámil krált co se tU dcilo, a
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Céfqrejanťlm k wňli Umohé Zidy šabil. Yno i
Ua Zidy Babylonskéw Ekbataně špomociTra:
chonitanňw Batauejských Udeťiti Uminil Bowou
law k sobě dwanárti pťednich Židů Césarienu
ských roškázal jim aby do Ekbatany se wydali
a jménem jeho Zidčlm tam bydlicim oznámili:
Baruš zpraweU byw že odboj proti krali obu
mýss!ite ale tomU newcťe, náš posilá wáš pťeo

mlUwit abysie žbroj složlli UčtUite:li to, bude
jistý dťlwod toho že práwem powěsti té o wáš
wěřiti Uechtěl Borllčil jim nad to fedmdefáte

UlužU pťednich wyslati aby fe že žaloby té wyu
měřili Těch dwanácte do Ekbatany k lidem
fwého národn pťibyli a shledali že ont na od:
boj an Uepomyslili; i pťiwedli je ktomU, aby
dedmdesáte mužťl wyslali Ti tedy žlého fe
nepodhlidajice muže wyslali, a tito še dwanácti
posly do Eéfaréje se brali BarUš jim we
stťic š wojeiky kralowskými wďssed wssecky i š

tčxmi posly Usinrttl a bned proti lZčdům w Eku
bataně táhunl Nle pťedessed ho ǧeden ž těch
fedmdesáti Zachowaný, jim o wěci tr zwčstowal;
oni tUdiž zbroj Uchopiwsse odebrali se š manu
želkami a š dětmi do hradll Gamaly, žanen
chawsse wsi mUohým šbožčm a nefčislllým počo

tem dobytka naplněllých Uslyssew o tom Flu
lipp ihned sám také na hrad GamalU pťibyl
Když tam dossel lid hlasitě Ua něho doléhal

wolaje aby jim za wUdce byl, a je proti Ban
rowi i Céfarienským wedl; neb powěst powstala,

že kral od nich zabit jest Filipp krotil jich
prchliwost pťipominaje dobrodini od krále jim
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učiněxlá, wykládaje též jaká jest moc Řimanůš
Uimiž walčitt wčc Uebezpečna jesi Z pťestali na
radě muže toho Kral dowčděw se že Baruš
Židy w Eésaréji š manželkami i dětmi jichžto
mnoho tisicu bylo jednoho dne odkliditi chce,

poslal Ua ntisio jeho náměstka EqUikUla Modia,
jakž na jinčm mistě powědčno jestll) Takto Fi:
lipd GamalU a pťiležici krajinu U wěrnosti pťi
Řimanecb Udržel

12 Když jfem tedy pťčssed do Galileje
jistoU o těch wěcech zpráwU obdržel psal jsem
radě Zerusalemstě taže se coby mi činiti weleli
Qdepsáno mi, abych w Galilrji zustal a še spo:
lečniko swými jestliby se jtm tak widělo, o bež
pečnost krajiny té pečowal Spoluposlowé moji

peslčšt ž naležttých jim pro knčšstwi desátků zbo:
hatsse Uminili do wlasti swé fe anrátiti; ale
jsoUc odemne prosseni aby dotud pťi mnč byli,
dokawad bychom wčci Uesrownali snadně pťi:
wolili. S těmi tehdy še Sefory do Bethmaje
městečka jfenl se přibral čtwery honu wzdáli

od Tiberiady; tU jfem k sobč radu Tiberiadu
skou a předni š toho lidU obeslal Když přissli

a lesiUš také žnezi Uimi, powědčl jfem, že še
společnikp wyslán jsem kUim w poselstwi od lidU
Zerusalémského toho žjednat abo palác Heroda
wládaře tam wystawťxlý a rošličných žiwočichů

malowáuim ozdobený šboťen bhl, poněwadž ta
kowč bUdowy Uassim šáťoUem zapowčdiny jsoU;
a prosil jsem aby nánl to ro nejdřiwe wykonatt
dopnstili DloUho Kapelluš a pťedni z lidu té
wěci odpiralt leč posléše pťemlnweni bywsse

j) o tom nikde se nenalézá we spisich Jostfa núe d:cxsslxšchd
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ktomu pťiwolili. Nle pťedesselUáš Jesilš syn
Sasiůw, plawcllm a lčdu chatrnémn, jak jsme
prawili, w čelo fe postawiw. On pojaw množ:
stwi Galilějských palác celý šapáltl, domniwaje
fe že odtUd dobré lonpeže nabude, proto že stťechy
Uěkterých komnat požlacené býti widčl; i pobrali
w něm mnohé wěci proti wsseljké wčllň nassi.
Mh zatim po rošmlUweUi š Kapellem a Tibe:

riadskými starssimi ž Bethmaje do wrchni (Hali:
léje jfme se obratili. Jcsusowa rota Reky
wssecky kteťiž w Tiberiadě pťebýwali a kdožkoli
pťed ton wálkou jich Uepťitelem byl, žahladila.

13. O těch wěcech Uslyssew welmi jsem se
podráždil. Z Ubraw se do Tiberiady pťičinil
jsem fe o šachowáni wrsskerého nábdtku králowa
ského pokud lupičťxmjesstě wydratt sr dal; byly
xneši jinými swirny ž mědi korintské, Uádherné
stoly a nemalá fpousta neražrnébo siťibra. Kte:
rých wčci jsrm se dopiditi mohl, ty králi jsem
Zachowati Uminil. Bowolal jsrm trhdw desitiz
rady šnamcnitějssich t Kapella, fyna Nntyllowa,
Uádobi ta jsem jim odewzdal, přikažnje aby ho
žádnému kromě Ume newydáwalř. thud do
Giskaly še společniky k Zanowi jsem pťissel, chtě
fmýssleni jeho žwčxdětiw Shledal jsem žáhy, že
oU brojúw žúdostiw jest a mysl kU panstwi pťiu
ložil. Neb prosil mUe abwch nm obili w městečn
keichhoťejlsi Galiléje pro cisaře složené odwesti
dopUstil; še prý je chce wynaložiti na stawěni ždi
wlasti swca Zá pťedfrwzeti a úmyslU jeho pros
rožuměw, Uechtěl jsem mU toho dopustiti. Myslil
jsem žajisté to obili bnď Nimanům aneb fobť sac
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mcmu šachowati, proto že mi také spráwa tě
krajiny od rady města ZerUsalěma byla porua
čena Nic Ua mně erbdržew jednal o tU wčc
še společuiky mými jenž k bUdoUcnostč nepro:
hlidalt a darlx žádostiwi byli Ty tedy Uplau
til aby mU wsseckno obili w té krajině siožené
pťirčeno bylo; ja byw dwěma pťehlasen, jsem

Utichxlxlt Botom Zan lesti drnhé Ušiwal Wral
wil že Židé obywatelé Eésaréje Fllippowy ž
rožkažn naměstča králowa w městě zawťeni k
UčmU š prošbou poslali aby an š potťebU
oleje čistčho nemaji jim čistého oleje w
hojnosti obstaral aby olrje Řeckého Užiti mu
fejice šakon pťestoUpitt pťinUceni nebylia Tyto
wěri ue pro swčdomitosi Uébrž pro haUebnon
žisstnost wymahal Neb wčda že w Eésaréji
ssestnik jednn drachmU stoji w Gischale pak
osmdesate ssestnikťl po čtyrech drachmach se plati,
wssecken ten olej kterýž w thchale byl do
Eésaréje poslal o dowoleni mne dťiwe Ua po
hled poprostw Wowolil jsem ktomU nedo:
browolně, ale strachem abych odpiraje od lidU
Ukamenowčmnebyl. Dopnssičuim ijim Zan
tou lesti nmoho penčz sobť fhledal

14 Z Gischalh spolnposly fwé do Zern:
falcma propnstiw wesskeren jsem se k shromčxž
ďowaxli žbroje a kohražowaui mčst oddal Bo:
wolal jjem mužn nejsmčlejssich š loupežnikU
wida že jim žbroj odjata býti nemuže, a lid
k tomn jsem namlnwil, abh je za mšdU najali,
dowodě že prospěssněj jest samodčk něco jim
datt nržli jtm statky fwě loupitj doponsslťti
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Botom loupežniťh pťisahoU zawčlzaw, aby lečby
powolani bylč anebo mzdy nedostali do krajiny
nassi erchá;eli propUstil jfem je š pťikazem
aby an proti Řimančlm ani proti fousedťlm
newálčili Bťedewssemi wěrmi pečowal jsem

abd Galiléa w pokoji zňstáwala a chtěje pod
šámyslem pťatrlstwi pťedni muže galiléjské wu w
počtu asi fedmdefáte u jako nlkojmě pťi fobě
miti pťijal jfem je ša pťátely, ša prňwodce a
ža pomocniky w foudech, wýpowědi podlé jejich

fneneni čmě a o to bedliwost maje, abych se
wssetečně od sprawedlnosti Uenchýlčl a wsseli:
kěho podplaceni čistým fe žachowal

15 Zsa tehdy wlétech tťidceti, we kte:

réulžto wěku člowěk pťi wssem od žadosti ne:
slllssných se ždržowáni těžce zciwisii Utrhawých
lidi Uchaži, zwlásst jesili welikou moci oplýwa,
žeU wesskerých jfem ode pťčkoťi bájtl a wssemi
dary ro mUž nepotťebný pohrdal Yno uale i:
tých mnč jqko kněži defátkllw od pťinássejictch
jfem Uepťijimal Z loupeže toliko od Syruw
w okolnčch městech bydlťcich wymožené jsem
častkU sobě pťiwlastnil kteroužto uu wyznáwám
se m poslal jfem pťibUzným fwým do Jerua

jaléma Dwakrat Seforitjké, Ttberiadské čtyu
rykrát Gadarské jednoU nasilnť wybojowaw a
Zana když Uli Uklady strojil častokrat w moc
podmaniw ani Uad nim ani Uad dotčenými městy
pomsty erzal jsem, jakoš dale zdějin wyu
fwitne Brotož jak za to mám Buh uu Uebo
kdo dobťe čini, Jeho tajen nezňstawá uu tehdy
zukladU Uepťatel mne wyfwobodtl a potom
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častokrat we mnohých nebezpečexxstwichUme ostťi:
hal jakož o tom doleji powědino bnde

16 Lid Galilejský takowou se mně nal
klonnosti a wěrnosti propujčowal že ikdyž wy:
bojowaUa byla jejčch mčsia a ženy i děti jtch
fpožajinlány byly, ne tak žáhUb fwých želeli
jako o mé šachowani pečowali To wida Jan
zawtsti hnUt jest a prosil mne psanim, abych
mU dopUstil do Ttberiady pťijiti a pro šdrawi
tamějssich teplic Užtti Ja nic žlého pťi tom
nepodhlidaje snadně jfem mU powoltl, ano i
sprawcúm mčsta ode mne Ustanoweným psal
jfem, aby Zanowi a drnžinč jeho hospodll pťi
prawili a je wssemi potťebamt hojně opatřčli
Sám pak w tom čase prebýwal jfem we wsi
Galiléjskc čteréž slowe Kana

17. Zan sotwa do Tiberčady pťibraw fe
namluwil mčssfany, aby Umě se fpronewčťice
k UčmU pťjsiollpčlt Mnoši slowúm jeho rádi
powoltlt po Uowotach bažice, pťtrošenim kUpro:
nlěmim se nepoUce a odboij se radujice
Zwle.sltě Znstnš a otec jeho Bistnčx pilelt ode
Ulne odsioUpčti a kJanwt fcx pťikášati Leč

já šámčry jejlch jsem předessel Břissel ke nlně
od Stly, jehož jsem jak dotčeno spráwrem w
Tiberjadě Ustanowil pofel a úmhsl tobo lidn
nli ošnámčl, uabišeje abych pofpisill, ;e sic jinak
mťsto bršo w ciši Uloc npadne. Bťečer lťst
Silňw tndiž jsem dwč stě mUžčl pojal a š
Utmi pťeš celou Uoc jfem cestU konal poslaw
napřed posla abo pťiješd muj w Tiberiadě
ozueimňl Nan kduž jfem již bliže Ulěsta bol
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lid mně we stťic wyssel a meži jinými i ZaU

Welmt šmateUč mUe pošdrawiw rychle opět
obáwaje se aby wyjewenim žáměrmo w Ue!bešž:r
pečenstwi hrdla Ueupadl fe Ua swou hospodn
odebral Když jfem se dosial Ua okol wesskery
perodči swoje ťromč jednoho propustiw a jeU
defet oděUců sobě šanechaw počal jfem mlU2

wtti kU Umožstwi Ttberiadských sioje Ua wpso:
kém mistě, a napomanl jsem jich aby taknal)le
odemne erdstupowali, aU jim proměUa ta po:
tupu pťinefe a prawem U potomnich fprawců

w podezťeni npaduon, že an jim wiry Ueža:
chowaji

18 Zesstě jfem Uedopowědčl, aU slyssim
hlaš jedUoho že swojinrňw, jeUž mi weli dolu
šstoupřti prawě mi že neni čaš kTiberiaďa:
UUw fobě Uaklono.wáni ale č opatťeni wlast
nťho žiwota a kterakbwch UepťčxtelUw Ujiti mohl
Neb JaU žwčděw že ja š Uemnohými sluhami
sám jsem ZUstal, wybral Uejwčrnčxjssi š družilly
swé (bylo jich aU tislr) a poslal je abn mne
Usmrttli Jtž fe ke nnlč brali a byliby tn Ue:
sslechetnost wykonali kdybych bdl rdchle š Za7

kllbem tělesilým swým strášnikom dolu neskočil
Wodporowal nme pťi tom Ttberiaďan Herodeš
od Uěhož k ješern doweden byw a lodi tam
Uassed na Ui wstoUpil jsemaamtmo nadějt Ue
přátel se Uwarowaw do Tartchcje jsrm se
dostab

19. Qbywatelé mčsta toho Uslyssewsse o
Tčberiaďamlw erěrnosii welmi se rozhnčxwali
a pochopiwsse šbroj prosili mne abych je prott
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nim wedl prawice že chti pomstiti kťiwdh
wudce swého Nesslechetnost tU oznamowali po
wssi Galtléji, aby wssecky protč Tiberiadským
zboUťili; spolu jich žádali aby t Uim hojně se
shtomáždili, že š radoUwůdce Učiniti chti což se
widětř bude Tedy še wssech siran Galilěa

jané zbrojně pťissli žádajice, abych na Tibe:
rtadu Udeťil a ji dobyw š pUdoU ji stownal
obywatelé pak še ženami a dětmi prodal K
tomU těž i pťeitelé mi radill ťteťiž byli z Ti:
beriady ussli Zá nepťiwolowal jsem za wěc
hroznou pokládaje walťn domaci počiti; rožbroj
ten sondil jfem w ťečich se toliko má obmežo:
watč: i wám prawil jsem to še sskodon bUde,
an Řimané čekaji, bhchom ruznicemi domácimi
se hUbili Tčmi dUwodh jsem hněw Galčléjau
nůw ukrotil.

20. Zan kdhž mu se úkladowé nešdaťili
o febe se bčxl a pojaw oděnce swoje š Tibe:
riady se do Gischaly odebral Odtud psal ke
mně szalosti té fe wymlouwajeze se to bylo
proti wůli jeho stalo, a prosil awwch ho we
;lém donmčni Ueměl pťifahy a hrožné kletby
pťičiniw jimi; lisi sij powčťiti se domniwal

21 Nle Galiléjané, jichžto ze wssl krajlny
opět počet weliký še zbroji fhromáždil se wč
donce ho býti člowěkem šlým a newěrným
prosili abych je proti němn wedl prohlassUjice
že jej a wlast jeho Gifcbalu z koťene whwráe
titi chtěji Já poděkowaw jim za takowou ke
mně pťichyluosi a slibřw se jiln za naklonnost
jejich swrchowaně odplatitř prosil jsem aby je
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Upokojili a na mne fe nezazlili, že bouťky bez

wraždy Ukrotiti Usilnji Upokojiw takto Galilén
jany hned jfem fe do Sefory odebral

22 Obywatelé města toho Uminiwsse žůn
stati pťi wiťe již fc Rimanum zawazali obax
wali se mého pťijezdll a Usilowalč mne w jiné
Uesnáže Uwésti a tak bezpečnost fwoji opatťitč

Woslawsse posla k Zefusowi wUdci loUpežniků
do končin Btolemaidy, nmoho penčš mu dáti
slibili kdyby š ofmdesáti wojaky kteréž chowal
Ua naš fe oboťil. On sliby pohnut jfa Uena:
dale na náš k bojč nehotowe udeťitč zamýsslel

Tehdd prosil mUe skrze posla, abych mU dopU:
siil pro poždraweni pťátelské ke mně pťijeti
Bowolil jfem úkladu Uepťedwidaje; tu on pou
jaw wojsko loUpežnťku rychle Ua Ulne pofpichal
Wssak se mu ta nesslechetnost nezdaťila Neb
kdhž již nedaleko od nčxš byl pobčhlec zwojska

jeho ke mně pťissel a lest jeho wyzradil Eož
Uslnssew na Uáměsti jfem rowssel dělaje se ja
kobych oukladich nic newčděl mnošstwi oděncu
Galilcjských a uěkterých ž Tiberiady jfem pou

wolal a wefskerých pťistupu do města co Uejž
silněji ostril)ati pornčiw rožkázal jfem těm jenž
brau hlidali, aby faměho Jefnfa š pťednimi
do města pustjli, pťed jčnými pak abd nlčsto
šawťelč a násili jejieb mocně odražili. Qnt
ro;ka; wdkouall Jefnš fe do města 8 Urmnou
dými webral Zl)ned jsem jemu welel aby bež
messkállčžbroj odwrhl; nepťčwolťll, ;e anťiti
nnlsi Wida se od oděncuw obkličena strachem
Uposlechl Stonpenri jeho febe wyloučeuy wi
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doUce a zwěděwsse, še wňdce jich jat jest,
utekli Ja soUťromi odweda Jesilfa powěděl
jsem mn že mam wědomost o účladech mi stro:
jených a čim prodem oU poslaU jest, wssak
že mU ten wýstUpek odestim chtělliby kaje fe
mi wěrným zůstáwati NU mt wsserky wěci
slibowal propustil jsem ho, dopnstiw aby drU:
žiml pťedessloU opčt sobě febral Seforitským

xpokUtoU jsem hrozil jestli proti mně newděčně
jednati nepťestanoU

23 Toho časil pťissli ke mně z Trachoniu
tidy dwa welmožowé poddani králowi š koněmi
žbrojemi a penčši Zidc k obťižce je Uutřli

chtěliliby meži nimi pťebýwati; ale nedopUstil
jsemjim Uanli čtniti a dowodil jsem že každémU
podlé dobré wúle a Ue ž pťinuceUi Boha ctiti

Ualeži; Uikdy nemaji toho lidé pykati že se kdp
k Uam pro bezpečnost lltekli Tak množstwi
lidu oblomiw mušům tčm obyčejnc potrawy w
hoonsti jfem poskýtal

W tom král Ngrčppa pod wndcem
Equik2ulem Modčem wojsko posial abh GamalU
hrad mocč wšali Wojsko poslané hrad obkli
čiti Uestačice w otewťeném poli fe rošložili a
takto GamalU oblchalč w EbtltiUš defátllik,

fpráwce Uad welččým polem Usll,!ssrw že jfem
do mčsiečkaSimoniady, kteréž leži Ua končinach
Galilějských, wšdálč od Učho ssedesate homl pťi
byl: w Uoct š tťmi ješ pťi fobě mčxl sto jižd:
Uýlni š teměť dwěma sty pěssťmt a Uad to š
pomocniky swými obywateli Gabenskými wy
trhnul a Uočni restoU do tčhož mčstečka kdeš
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jsem bydlel pťčbral fe Když jsem fe š woju
skem mnohočetným proti UěmU postawil Usilox
wal náš na rowtnu wylouditi, kdežjiždou fon
Uad námi witťziti donal Wssak jsme se Ue:
dalt; unešbojá wčda žeby on pro jiždU fon
Uáš pťedčtl kdybhchom my jsoure wsslckni pěssi
pustilt se Ua pole: tutohle š Uepťitelem potkati
jfem fe Ustanowil Boněklld Ebutiuš Udatně

š Uámi bojowal Yle spatťiw žc Ua tom mistě
jezdectwo jemn profpěssno Ueni š Uepoťiženon
do Gabh fe odebral tťi toltko w té wálce ztra:
tiw Zá w zápěti Uásledowal jfem ho š dwěma
tisiri oděncň Dostaw fe k Bésaťe w podkraji
Btolemaidském honU dwadreti wždeili od Gaby,
kdežto toho časU Ebnttuš messkal pťed městeč:

kem po cestách straže jfem rozsažel a jim wee
sskerých cesi pilnč ostťihati pťikážal abw Uáš
nepťatelé Uezaměstnawali, dokawadž bychom obtli
erwnesli Králowna Berenika šajisté weltké
mUo,žstwi obtli š priležiclch okolUich městeček do
Béfaro nashromážditi dala Naložčw obili na
mUohc welbloudy a oslw, kteréž jsme k tc po:
tťebč pťtwedli, posial jsem je do Galtlcje A
to wykonmo Ebutia jsem k boji whbišel Když
fe o to nepokusil smělosii nassl pťestrassen jsa
obrátil jarxm fe Ua Neapolitána slysse že okoli
leeriadskc pnstossi Br,xltťNeapolitán wťldrem
jizdnébo lldn š nimšto Srwtopole před nepťa:
trlw ochraůowatt měl. J Učtxliw konec plrněni
jeho w podkraji leertadském na opatrowáni
wčcl Galtlésských jsem se oddab

25d Zan st Lewtňw, o kterémž jfme pon
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wčdťli že w Gijchale messkal žwědťw že fe
mi wssecťy wěci po libosti wedou, že mne pod

dani miluji a nepťátelé se mne boji, š newoli
to nesl Smýssseje, že mu sstěsti moje záhubu
nese Uaramnon áwiňi pojat byl Nadťje se
sstčstimoje podwratiti kdybh nenáwist poddaných

proti mně wzbudčl, namlouwal na to Tiberia:
ďany a Seforitany, nad to také Gabaťany (ta
města jsoU pťedni w Gallléji) aby mne odstono

piwsse k němU se pťiwjmlli Brawilt, že wsseckoj
wěci mnohem lépe Uež ja ťiditi bnde Seforie
tané o žadném z náš oboU slyssetl nechtťli, Ri:
nmny za pánh podniksse a tndy mu Uepťiwolili;
Tiberiaďané ale ač pťčstoupiti k němu odpirali,

pťedce pťátelstwi mU slibowali Gabaťaně ale
kJanowi je pťikázali,nawodem Šimona pťed
niho měssfana kterýžto byl Zanůw pťitel a du:
wěrnik Wssak zjewně odstoupeni fwého newyx
nesli, welmi fe Galilcjských bojice, jejichž ke
mně nachylnosk pťedtim již tytýž byll poznali;
tajně ale hledali pťihodUěbo k Ukladům čan

Bl sklltečnč w Uebezpečenstwi šnamemté prissel
jjem z pťičjny takowé:

26 Nějaci směli mládenci z Dabaritty
žwědčwsse že maUželka Btoleméa wladaťe krá:
lowského š welikl,xm náťadim pod ochranon málo
několika jizdných pťeš welikc pole z pane

stwi králowskébo do Řčmské krajiny cestuje z
nenadála ua poccstnc udeťili, a ženu žahnawsse
cožkoli š febon wezla pobrali Lonpežnicj ti ke
mně do Tarichéje čtyry ulezkh ssatstwem a náu
ťadim obtiženc pťiwedlj; bhlo tam také nemálo
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siťibra a pět set šlatých Wěci tp já Btole
méowi šachowati jsem UmiUil an jest člowěkna
sseho narodn a zákon neiš ani nepřateliim kťiwdy
činiti nedoponssti J otewťel jsem těm kteřiž ty

wěci pťinesli že koťist schowati náležl abh cella
jeji obrácena byla na stawěni šdi města Jerusa
léma Mládenci tt těžceto Ueslt,že diln lonpeže,
jak fe nadali erbdrželi Ll protož rozptýliwsse
se po městečkách Tiberladských powěst rožhlásili,
že chci ŘimaUům krajiml jejich šraditi; že jjem
je smysslcnkon odbpl loUpež k ohrašeni Zeru
faléma obrátiti slibiw, w prawdě pak že jsem
koťisi páml jejčmU šafe nawrátiti Ustanwil
Nemýlili fe o tom úmwslU mém Neb po od:
jiti mladencůw obeslaw k fobč dwa pťedni mě:
ssčany, Dasiona a JanUěa fona Lewiowa Uej
lepssi pťátely králowy, rožkášal jsem jim aby
pobrané wěci Ujawsse k Učmn je poslalt, fmrti

jim hroše jestližeby to tajemstwi UěkomuproUesli
7.Bo wssiGaliléji Uyni powěst wšessla

že kra2jinn tU Rimanům žraditi hodlám; wsslckni

se kU pokUtowáUi Ume zbouťili ano Tarichejssti
také wěťili wymhfsienýln mládeUcllwrečem a na
wedli Ua to mě žiworni strážre a odčnce nbd
opUstice mne když fpatx budU rnče na okol
přissii kdež odewssech proti wtcdcowi Ualešeno
bUde Když oUt pťexnlnwexli jfouce tam dossli
weliký daw lidu jlž tam sbromašdčn byl jedno
myslUě křičicl žr zrádce wssech jtch pokutowati
slllssi QbšwlásstUč je podlrčcowal Zesilš fon
Sasiuw toho časn spráwce w Tiberiadč muž
zlý a narožený ke wžbllšowaui bonťek brojiwec

27
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a odbůjce jakož Uikdo jiný Ten tehdh Uchon
piw zakon Mojžissůw mezi lid wessel a: Jest
liže, wece, pro sebe Jofefa nenawidťti Uemůu
žete, tedy pohlédnčte na wlastenské zákony, kteu
réžto ten wUdce waš zraditi hodlá 7 pro ně
wsselikoU nenawisti proti němU zahoťte a pom:

stěte nad nim jeUž wčci takowé se opowážil.
28 Řeč jeho od lidU 8 prowoláwánim

pťijata bhla P tUdiž oU pojaw Uěkteré oděnce
kU pťibytkU mémU pofpissll mysle konečně mne
zabiti Ja nic o té boUťi UetUsse po Ustáni
jfem odpočiwal. Nj rhchle tU Simon žiwotni
strážce můj, kterýž toho časU fam pťi mně byl
xzůstal wida walici fe měssiany Ume wszdil
a ozUámtw Uastáwajici Uebešpečenstwi Uapomi
Ual abych raději spúsobem Udatného wůdce

rUkoU jeho skonal nežby nepťátelé dossedsse mne
pťemohli Ueb Usmrtili To mi radil, já ale
sebe BohU porUčiw mezi lid wyrašiti jsem ža:
žádal Tedh oděw čerUý oblekmlw a na krk
meč zawěsiw cestoU toU Ua kteréžto jsem še
žádnym z Uepťátel fe potkati nemohl, Ua okol
jfem pťtssel Nenadále se tUto Ukázaw, na
twár padnnw a šemi slzami swlažnje wssecky
jsem klitosti pťiwedl Wošnaw tUdy změml
tU lidU Usilowal jfem je rošdwojiti xprwénežby
žbrojni ti od mého domU fe anrcitili Bťiu
pUstil jsem že jsem se prowinil jak oni se don
mniwali; ale prosil jsem aby nejprwé wyrožu
měli, k čemu pťinessené pokladh chowány byly;
pak teprw jestli se jim libi aby Ume zahladiln
Brawě když množstwi lidU rožkašalo mi nler
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witi, pťissli oděnci a mne spatťiwsse walili se Ua
mne, zabiti mne chtice. lee když jim lid toho
bránčl, přestali swé prchliwosti, očekciwajice až
wyzrlám že pokladowé pro krále Uchowáni bhli,
načež mUe co wlastni zrády wyznatele tim snáze
odprawiti mohoU.

29. Když se mlčeUi stalo: Muži bratťi,
dlm, jestliže se weim fmrti hodným byti zdám,
erdpirám Umťiti, wssak chci pťed žahhmltim
prade pťed wámč oznámiti. Zá wěda město
wasse hostům pťemichylné a nad to plné lidi
býti jeUž opnstiwsse rolasti fwé k weim pťibyli
ofUdů wassach pťčúčastniti se žcidajč,ce: umiUil
jfem zdi wám Ustawěti z těch peněz, pro ktex
réžto Ua mne newražite a kterě práwě Ua to
wyUaložiti jsem fe jal. K těm slowům Taric
chejané a hosté jejich wzrťikli děkujčce mi a
dobré mysli mi rozkažnjice býti; Galiléjssti a
Tiberiadssti ale we hněwU trwali. Z stala se
mezi nimi roztržitost, an tito mi pokutoU hrox
zili, onino proti tomU mi bezpečnu býti weleli.

dež jsem pak pťčslibil, že i Tiberiadským i
jtnhm městům toho potťebUým zdi wystawěti

hodlcim, wěťire mým sltbům, rožcházeli se kaǧdýdo přibytkUswého. Tak mimo náději ztakow ho
Uebezpečenstwi wyniknuw š pťátely a š dwade
citi oděnci domů jsem fe nawrátil.

30. Ale z nowa loupežnici a odbůjcowé
bojice fe aby za prowiněni pokUtowánt nebyli,
še ssesti sty oděnců fběhli se k mémn pťibytku
jej šapáliti chtice. Q pťichodU jich dowěděw

se, fmýsslel jsem že jest hanebná dššc utéci a2
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erhroženě w nebešpečenstwi se wydatč jfem
Uminřl Boručiw tedy dům zawťiti a fam Ua
pawlač wstoupiw žadal jsem aby ke mnč něko:
lik pro ty poklady poslali abd fe již hUčwU
fwého ňabažili NejboUřliwějssi z roth té do
domU pusstěn; i ubičowaw ho a rUkU mu
Utiti a Ua hrdlo powčsiti rožkázaw zafe jfem
ho k těm kteťiž ho byli poslali wen wystrčiti
porUčil Hrůža a strach Uemalý je pojal; tedy
bojice fe podobné pokuty kdyby tU déle byli
jessto domnčwalt se že jei wťce Uež jich jest

oděnců w domě nlám rochle wsslckm rošprchli
fe Tak já tim obmhslem úkladůw po drUhé
mi strojených jfem Usselll)

31 ZUowu Uěkteťi ltd bonťtli prawice že
welmožům těm kralowým kteťiž byli ke mně

Utekli žiwu býti nenaleži an Zdráhaji fe pťč:
stonpiti k ťádtlm tčch u Utchž ochrany hledaji
Noznesli je co trawiče aco ltdi jeUž ŘimaUUw
do šemě potahnoU J hned tomn pťirwědčo
walo množstwi jfouc oklamáUo mámiwými ťečmi
jim klčbosti mlUweUýmč Eož žwěděw opět
jfem lid poUčil že Uteklé k Uim lidi pronaisle
dowari neslUssi: UičemUoU žalobU pro traiweni

w posmčch jsem wydal prawě že by Řťmané
tolik lidU walečnébo Uechowalt kdoby trawi
čemi nepťaitely pťemoci moblt Slowo tčxmč

pouťkud se Upokojtlt kdoš ale odessli opčtproti
welmožum od Uěkterých Uesslechetniťlt popoUšeUč
byli Náhle we šbrojt na pťťbytky jejlch w

e) jinak pončkud whkládá se to w knišc o weilce Žjdz U, 2si
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Tarichéji oboťili se, chtice je žabiti. O čemž
já Uslyssew welice jfem se Ustrassil a bál jfem

se žeby po takowéto nesslechetnosti žádný pou
tom k nám fe nentikal. Brotož š některými jio
nými rychle jfem do domU welmožUw pťissel
a šawťew ho a odtnd k ježerU chodlm wyko:
pati pornčiw Ua lodi jsem spoln š nimi wstonx
ptl a do končin Hipenských jsem se pťeplawil
A zaplatiw jim za koně (nebo w takowém útěkn

nemohl jsem koni dowésti) propUstil jsem je š
projboU, aby nynějssč Ueťest dooromyslně nesli
NUo fám welmi jfem nad tim Uboléwal, že
jfem mnsil Utekliky do nepťátelské šemě odeslati;
wssak lépe jsem býti pokládal aby, lUUselolňby
to býti od Rimanú raděj než w podkraji mém
šahymlli Blwssak oni šachowáni jfon, od krále
Ngrippd odesstěni winy dofáhsse Tak fe mUr
žUm oněm dálo

32 Tiberiaďané žatim králeprosili, abyjim
posial wojsko ježbh jejich kraje ostťihalo an k
němn je pťikázati rožhodláni jf.on Tak sice
pjali; ale kdož jscm knim se dostal žádali
abych šdi jim slibené wysiawťl; neb sidsseli že
již Tarichejané Zděmi ohraženi jfon Zá neoa
slyssel jsrm jich a siawiwa nafhromáždiw žedu
nikllm jsem pracowati rozťázab Bo tťech dnech,

kdpž jfem já ž Tiberiady se odebral do Tariu
chcje odtud tťidcet bonň wždálené spatťino jest
Uěco Řimského jťždnébo lidu Uedaleko Tiberiady

čim domněni powstalo žr wojsko králowo fe
bližl TUdiž krále ď welikým prowoláwánim
wpchwalowali a mne daněli Zhned rychlik
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pťiběh, oznamil mi úmysl jejich že nme odstou:
piti hodlaji. To Uslyssew welice jsem se Ulekl;
Ueb oděnce z Tarichéje prawě domů jsem roze

pUsiil aU fobota Uastawala, a an nechtčl jsem
aby Tarčchejané walečným lidem stižent byli.
Kolikrátkoli jsem u nich pťebýwal o straž ži:
wotUi jsem nikdy Uepečowal, často Uaklonnosti
obywatelů ke mně žkUsiw J byl jsem we
weliké nesitcizi sedm toliko wojakU a několik pťaa
telů pťi sobě maje Zpět powolati wojska se
mi Uezdálo an již deU se nachylowal Bl byt
také byli dossli, nebyliby směli Ua zejtťi pro
zapowčd šákona nasseho wálčiti ač welika pou
tťeba Ualéhati se ždala thbych Tarichejanům
ajich hostům město w plen wydal widěl jsem
že k tomn Uepostači a že wěc odkladatt se nedá,
Uebo se obáwati bylo aby wojjsko od krále dřiwe
pribUdoUc mne změsta newytxisklo Brotož Užcn
wati chytrosii wojenské jsem Uminil Hned neja

wěrnějssi pťately swoje U Tarichegsiých bran
jsem ofadil aby š pilnosti wycha,zejxcichssetčili,
a powolaw pťedUi měsia, rozkažal jsem aby
každý lodi Ua jezeru Uprawil na ni šplawcem
wfednUl a mne do Tiberiady Uásledowal Za
potom fám takě š pťately a še sedmi těmi o
Uichž jsem prawil, oděnci Ua lodi wstonpiw k
Tiberiadě jsem fe plawil

33 Tiberiaďané požnawsse že wojska od
krále UetáhUou a ježero wsseckllo lodimi Ua l:
něUé sloatťice Ulekli se a o swé město se bali.
Mnice že w těch loděch plno wojáků se plawi
změnili waj úmysl Z opowrhsse zbroj mUěů
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manželkami a ditkami w ústťety wyssii a š we:
likými pochwalami Ume Uwitali (neb se domni:
wali, že jsem ja o jich pťedsewzeti fe Uedowě:
děl) a prosili abych jich města Ussetťil. Bťibliu
žiw fe k Uim rožkázal jsem plawcům daleko
od bťth kotwy založiti aby Tiberiaďané spa:
tťiti Uemohli že jfoU lodi moje prázny Sám
pak na lodi pťistanuw tresial jfem posseti:
lost jejich, že tak lehkowážně a beze wssi pťi:
činy odemne odpadnoUti fe rozhodlali. Leč
jfem jim jisté odesstěni slibowal, jestližebh de:
set čelných měsskanů ke mně wpslali EemUž
když hotowě powolili a mUše ty žádaně poslali
já na lodi je wfadiw poslal jsem je do Tarin
chéje, aby tam ostťiháni byli

34 ToU chytrosti po maln rady wesskerč
a UeméUě pťednich lidu pod moc dosiaw, do
města dotčeUéhojfem je pťeplawil Tehdy množn
stwi nhlédawssi do jaké weliké nefnáze pťisslo
prosilo abych te boUťfyproda potrestal. SloUl
Klituš mládenec to smělý a wssetečný Ja
mUže ze fwého UárodU žabiti ža nesslechetslost
pokládaje awssak potťebn maje ho pokntowati
rozkážal jfem Lewiowi jednomU špťisluhůw,
aby pťistoUpě jednu rUkU mU utal Když pak

ten jemUž to weleno sám do takowěho Umože
stwi lidu wyjiti fe obáwal, já aby bázliwost
jeho od Tiberiadských pozUána Uebyla Klita
powolaw ťekl jsem k němu: poněwadž jsi čao

slonžil abyš o obě rUce pťissel, člowěče mé doc
broty tak erděčný, buď nin sám Uad sebon
katem aby snad toho se zdráhaje tiže trestan
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Uebyl Wťele on teď prosil aby mU jedna
rUka žanechána byla; š tiži jsem k tomu pťir
wolil JhUed dobrowolně aby o rUce obč Uen
přissel, popadna meč leon sobě Usekl. Tak
boUťka Upokojena

35 Když jsem se do Tarichéje anratil
tedy Ttberiaďané zwčděwsse o chytrosti kteréž
jfem proti Uim Užil diwili se že bez wraždy
jsem jich nesmyslnosieUkrotil. Botom powolaw
š wťženi nčkterých Tiberiadských a meZi Uimi
JUsta i otce Zeho Bista pozwal jfem jich k
stolU a meži jidlem ťekl jsem že owssem mocx
nost Řimanůw wsseckynárody pťewyssUjici žnam,

ale wssak že se w tom pro množstwi lotrů ta
jim a radilbych aby i oni též čiUili pťihodných
časU očekawajice a šatim aby těžce mého wé:
woděni nenesli poněwadž jiUého sprawce tak la:
hodněho sotwa naležnou ZUstowi takě jfem
pťipominal že Galiléjané prwé nešj jsem já š
ZerUsaléma pťissel a pťed woonU jesstě bratrU
ťcho rnce nkali zpodsimUti ltstuw ho winice a
že po odjeti Filippowu Gamalané š Babylon:
skými na rožmčsskách jsoUce Cbaréta, krewniho
pťitele Filippowa sklidili a Zestlfa, bratra jeho
téhož JUsta jestřence, práwem potrestali Wrol
xnlmoiw pťi stole k nim ty ťečie) rožkážal jsem
abd ráno Zustnš še wssemi swobodně propnl
sstěni bhli

36. Málo pťed tim Filipp syn Zakimňw

j) Chtčl Zosef bez mala ťtci že ZUstUo owssem k nčmn se pn
wonUti ma w takowč U Galňčjanůw Uenawistj se Ualězaje
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z Ganmly hradU pro takowou pťičinu byl Ussel
Zwěděw že BarUš od krále ngrippy odstoupil
aže nástupce jeho Modinš Eqnikoluš pťitel
Filippůw pťissel ihned pfanim jemn o fwých
wčcech oznámil spolU ho prose, aby listy spolu
poslané králům dorUčiti dal. Modiuš pfani
pťijaw roelmi se radowal zwěděw že Filipp
ždráw jest, a pfani ta ku králi a králowně poe
slal, jenž tehdy w Berth pťebýwalr Král
Ngrippa porozUměw lichoU býti powěst onU o

Filippowi, ř prawilo se, že byl wůdcem Ži:
dUw proti Nimanňm uu poslal jčšdné aby Fiu
lippa k Uěmu pťiwedli Když k Uěmn pťissel
král pťijaw ho pťiwěttwě pťedstawowal ho Rčmu
ským wUchm co onoho Filippa o kterémž byla
powěst wšessla, žeby od Řimanu byl odpadl
N hned rozkážal mU aby pojaw Uěco jčždného
lidu do hradu Ganmly jel odtud wefskerystou
pence jeho pojal a Babplonské šase do Bata
Uéje Uwedl; nadto welel abo fe wsselijak o to
přřčintl aby poddani jeho w odboj se ery
dáwali Filipp tedo roškažd ty od krale pU
jaw k wykonani pospichal

37 Zatim Jofef lékaťik mnoho pťiwazči
wých mladenru aby po něm postoupali pťemlu
wiw a proti pťednim z Gamalenských zboUřiw
radil jim aby od krale odstonpili a žbroj po
choptwsje předesslé swobody zafe skrže něbo doxl
byll Mkteré pťinuttl, jiné kteťiž mU odporou
wali, odprawtl Mezi těmi žahyuUl ň Chareš
a š Uim Zesilš jeho krein pťitel a bratr Justa
Tiberčadského, jakož jfme Ua hoťe powědělt.
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Botom mne psanim o šbroonU pomoc a o lidt
prosili, kteťižby město jich zdi ohradili Za l
obémU jsem pťiwolil W tčch dnech také GaUn
lanitska krajina až k městečkn Solymť od
Blgrtpph odstoUpila Sogamx a SeleUcii mista
od pťirozeni pewUá zdi jsem obthal. Hoťejssi
Galiléje městečka ačkoli na mistech pťikrých
wystawěná, podolmě jsem ohradil, jichž jména
jsoU: Zamnia Merot a Ychabara W Galia
léji dolejssi ohradil jfem města Tarichéjč Tibea
riadu Seforu a městečka NrbelskoU jeskyni,
BerfabU, Selámn ZotapatU, Kafarecho Sigo,
Zafu a horU Tabor Na wesskera ta mtsta
weliké množstwi obili a šbroje pro bešpečnost
jsem Uahromáždil

38 Zan fyn Lewiůw roždy wice nenaa
wisti proti mně fe podjimal sstěsti mé těžce
nesa Uminiw owssem mne zahladiti GischalU
wlast swou šděmi ohradil a Simona bratra
swěho a Zonathn syna Sifennowa še sto asi
wojáky do ZerUsaléma k Simonowi shnn Ga:
malielowU poslal prose ho Uamluwtti ZerUfau
lémskoU radU aby odejmoUce mně wládn Uad
Galiléji Zanowi ji odewšdali Šimon ten
rodem byl š Zernsaléma rodn pťeznamentteho,
fekty Farifejské, kteráž nad jiné dokonaleji zá:
kon otcowský žachowáwá Byl muž plný mon
drosti a opatrnosti kterýž nejzawilejssi šádrhle
Umem fwým wymotati wěděl Qd dawna byl
pťitelem Zanowým; femnou tenkráte na sstirU
stál Ten tedy žádosti pťitele fwého powoliw
nawedl na to biskllph Bnána a Zesnsa shna
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Gamalowa i jiné mUže té strany, aby mne
kťidla pťistřihli a nedopousstěli mi wrcholu sláwh
dojitč. BUde prý jim to šprospěchem, buduli ja
zbawen wladaťstwi nad Galiléji SpolU Uaa
bádal Nnána a druhy jeho neprodléwati abych
snad o tom dťiwe fe dowědčw š wojskem Ua
město UeUdeťil To Šimon radil Blle Blnae
UUš biskUp odpowěděl žc wěc ta neni snadna,
poněwadž tak mnoho biskupů a pťednich z lidU
jfon mi swědkowé, že tu krajinn dobťe spra:

iji; žalowati prý na toho jemuž žádUéwinny
dáti fe nemůže wěc nesslechetnaje

39 Simon wčci ty od Blnana Uslysscw

prosil wssecko to mlčenim zatajiti a Uičeho w
lid Uepronásseti; on prý fám o to pečowati
chce, abych co nejdťiwe Galiléje šbawen byl.
N powolaw bratra Janowa, roškázal mu abp
YUčmowi a jeho pťátelnm dary poslal; fnad
prý tak snaše k jeho účelúm fe Uachýli Ska
tečUě poslěze dowedl Šimon což šamyslil Neb
Nnámlš a strana jrho dali se dary podjiti a
Uradili se mUe ž Galiléje whwrci o čemz
žadUý ž měsstanu wěděti neměc Widělo se
jim totiž poslati mUže rodem i Uaukou žnameu
nité meši nimiž bhli dwá z lidu Zonathaš a
Ynaniaš Fariséowé; tťeti, Zoašar byl kUězc
ského rodn tolňťéž FarisěUš; SimoU ze wssech

nejmladssi byl š ťadU bňsknpského Boslumtěm
r,ro

nUlosii Odpowědili: poněwadž měsslanem Zeu
rUsalémským jsem, abp ťekli že oni čtyťi takč
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Zernsalčmssti měsskané jfou Zestliby mne prou
šnáni zákona chwálili aby odpowěděli že ioni
obyčeje otcowské žnaji Bakliby ťekli že pro
knězstwi se ke mUě winoU, aby odpowěděli že
šnich také jsou dwá kněžimi

40 Ty wěcč Zonathowi a druhům jeho
poručiwsse čtyrydcet tisic stťierých zpokladnice

jim dali Ll slyssewsseže toho časU Zesuš Ga
liléjau še ssesti sty wojákčl do Zernsaléma pťi
bol toho powolawsse Uajali ho a Ua tťi mě
sicr msz jemu wyplattwsse kázali mu aby Jo
Uathu a drUžiUu jeho fprowazel a dle roškažn
jich se ťidil; pťidali nad to jim za průwodči
tťi sta měssťanůpeUězt Ua wýžin je opatťiwsse
Když oni tak namluweni a k odchodU připra
wrni byli wyssli š Uimt Zanthaš a drUhowé
jeho š bratrem Janowým a še stem wojakú
pťjtážani od poslatelňw majice, abn kdwbych

dobrowolUě brau složil, žiwědo Ume do Jern
saléma poslali paklibr,xch se bránil aby spolé
dajice Ua přikaš mne beže strachU Usinrtili
Bsall také dťiwe Janowt abU fe kboji se mnoU
pťiprawil; i Sefoťanňm, Gabarifanllm a Ti:
bertaďanňm pornčtli Zanwi proti mně po:
moc dáti.

41 Q wěcech těch šprawil Ume otec mňj,
pošnaw je od Zesusa fyna Gamalowa pťitele
xncho jenž pťi těch poradách pťčtomen bdl
Weluxi jsem fe šarmoutil pošnaw newděčnost
tťch měsssaml jenž še žáwtsti mUe šabiti chtěli
tim wice aU otec w listU welice na mne doléx
hal abych kUěmU dossel že prý fyna pťed
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smrti widěti žádá. Q těcd wsscch wěcech oznáa
mil jfem pťatelum prawě že po tťech dnech
krajinu zaUechaje do wlasti swé odejdn Což
Uslyssawssewsslckni fnlUtkem pojati byli a š plá:
čem mUe prosili abych jich neopousstčl že prý

žahynon, žbawenili budoU mého sprawowani
Ale když jsem ja žádosiem těm nepowoloroal
něbrž ke wlastni fpure prohlédal obáwajire fe
Galiléjané aby po mém odjezdn od lonpežniků
w plen wšati nebyli rožeslali Posly po wssi
fwé krajiněa ošUamowalt že ja chci odebrati fe.
Q čemž slyssice dťemUozi odewssad š manželu
kami a dětmi fessli se Ue tak (jakž fe domniu
wám) zpťiwinnlosti ke mnť jaťo raděj za
sebe bojice se Neb já li ostanU nic šlédo Uex

podstoUpiti se dolnněli Bťlsslč tedy ke mně do
městrčka Ysochy na weliké pole, kdežto tehdy
jfem pťebýwal

42 Té nocč diný sen jfem měl: Neb
když jfem fmnteu a skormouc.en ton špráon se
položjl, ždálo mi se že muž nějaký stoje prawi:
pťestaň truchltwče rmoUtčti se a dej wýhost wssea
liké bašni Ueb ty smutné wťci welikým awsseu
lijak ssfastm)m tebe učini; :xowedoUť se ti netoa
liko Uynějssčale imnohé jt!:é wčci Neomdléu
wej a pamatnj, že č š Rimany walku wésti
mnsiš Bo tom an wstal jrem Ua pole jiti
hodlaje Uzťewssi Ume wesskero množstwi Gau
liléjaltů še ženamč a š dětmi padli na twáťe
a š pláčem prosili abych jich wnějssim nepťátea
lum newydal a abych swým odjetim krajiny
jejich w pťikoťi nepťatelúm wnitťmm Uezaneu
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chal Y když prosbami nic dowésti nemohli pťin
sahami mne žůstati UUtili; hlasitě ober JetUn
salémskoUhaněli že krajině jejich pokoje nepťejla

43 To slysse a žarmoUceni lidu wida

slitowánim jsem pohmxt byl ša slnssnou wěc
klada za takowé množstwi lidU i zjewné Uebezpen

čenstwipodstonpitlj Tedy zůstati jsem fe podwolil
a rožkazaw aby se pět tisic zbrojných š dostatn
kem sspiže ke mně sesslo, ostatek jsem domů

rožpUstil Když těch pět tisic pťibylo, pojaw
je a tťi tisice pěssaků a ofmdesáte jizdných kteu
réž jfem n sebe měl bral jsem se do městečka
Chabola Ua končinach Btolemaidy; tam jsem

wojsko stawil dělaje se jakobych proti Blacidowi
bojowati hodlal Ten zajisté dossel š dwěma
kohortama a š jednim kťidlem jizdného lidU,
poslán jsa od Eestia Galla, aby mťstečka Gau

liléjska Btolemaidě pťiležita palil thž Blau
cidnš U Btolemejských zdi wojsko swé okopy
ohradil, já také wždáli od Ehabola ssedefáte
honů položil jsem se Častokrát jsine wojáky

š obon stran do boje wywožowali, ale wždy
Ua samém harcowáni žůstáno BlacidUš zajistě
čim wice mne boje žádati widěl tim wice stran
chem fe ho warowal; awssak ode Btolemaidy
se nehýbal.

44 W tom čafe pťibraw se Zonathaš še
spolUposly swými o nichž ǧsme powěděli že byli
ž Zerusaléma od roty Simona a Nnána bix
sknpa wpslani, Usilowal mne skrže úkladh lapiti
zjewně na nme Udeřiti fe neofměliw J pfal
ke nmě list takowý: Zonathaš a spolUposlowé



List poslňw ZerUsalčmsiýchrZosefowi. 639

Zerusalémssti Zofefowi siužbu fwou wzkazuji.
My ode pťednich w ZerUsalémě Usiyssewfsichžc
tobě Zan Gifchalenský častokrat úklady stron,
poslani jfme abychom ho potrestali a mu Uau
potom tebe poflouchati roškázali Hodlajice tedy
wěci ty společUoU radou Uáležitě opatťtti, pro:
sime aby co Uejdťiwe kUám w newelikém počtn
pťijel Uebo we wsi této množstwi wojaků siněstu

nati se UemUže Tak Uapfali, jedné žtčch dwon
wěci fe nadčjice: že buď mUe wežmou když se
k Uim bez zbroje pťiberu, anebo pťiweduali

mnoho šbrojných že mUe ša nepťitele wyhlási.
To pfani mi jezdec pťinesl mladenec smělý,
kterýžto Uekdy U krale sloUžil Byla drUhá hou
dina Ua noc a ja prawě š pťátely a š pťeda
mmi Galiléany jfem wečeťel. SlužebUik mi
ošnámil še pťissel Zčd jcšdec y ihUed roškazal
jfem do pťibytkU swěho jej zawolati; ale ou
mne an Uepozdrawil toliko list wyňaw, ťekl:
teUto list tobě posilaji poslowe z JerUsaléma.
Odepiš co nejdťiwe, nebo já k nim rychle
wrátiti se musim Hostě Užasli fe smělostč wou
jaka toho; ja Uabižel jsem ho aby sedl a 8
Uámi wečeťel Nepťiwolil Zatim já list jak
jsem ho pťijal w rUce drše, š pťátely jfem o
jiných wěcech rošpráwěl Bo malém čase wstaw
a ostatni Ua odpočinnti odeslaw, toliko sobě

čtyr pťatelUw nedewěrUějssich zanechaw slUžeba
nikU fwémU jfem wina donesti rozkcišal. TUdiž
odewťel jsem list aU šádný toho Uepozorowal
a rychle obsah jeho zwěděw zase jfem ho zm
pečetil. Na to drže ltst w rUkoU, jakobych ho
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jesstě bhl nepťečetl roškázal jsem wojákU dwadu
cct drachem listowUého wyplatiti Brijal je 8
welikými diky Z rozUměje já že jcst člowěk
ziskU žádostiwý a tUdy snadně zachhcen býti
muže ťekl jfem: Budeš li šnámi piti, wezmeš
jednU drachmu ža každý koflik Swolil on k
tomn š radosti, mnoho wina pro Uabhti wice

penčz do sebe lis a podnapiw se, tajnpch wěci
Usebe podržetč Uemohl Yn fe ho žadný Uex
tášal, pťistrojené mnč úkladp wyjewčl jakož i
žr mne hrdla odsoudili Q čemž Uslyssew ode1s

psal jsemna takowý spůsob: Jofef Zonathowi a
spoluposlmn jeho pošdraweni Z toho že jste
zdráwi do Galiléje pťissli, raduji fe a šwlásstě
že wám péči o krajiml tUto odewzdati a do
swě wlasti nawratiti fe mohu Ziž od dawna
jsem wěci té žádostiw byb Nprotož rad bych
k wám i bez obesláui Uetoliko do čalotha ale
také dalr fe Uajčti dal wssak prosim nežažliti
fe na mne že toho Uyni Uemohn wykonati
Neb ležim U Chabola Blarida ssetťe aby o
čež Usilnje do Galiléje xlewtrhnUb Wpstrojte
fe tedy wy sem ke mUě jakž tento list pťečtete
Mějte fe dobťe

45 Ten list Uapsaw a wojákU k dodáni
dorUčiw odeslal jsem ho šetťčdceti muži žGa:
liléjských nejnrozenějssimi, rožkázaw jim aby po:
sluw toliko pozdrawili a nic nad to wice Uex
jednali Wťipojil jfem take kostťiháni každénm
jednoho wěrného wojáka aby lidé ode mne
wpslan š ZonathoU rozmloUwáUineměli Tat
oni odjelie Zonathaš a dtuhowé jeho pťi prwo
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Uim pokaU š nepoťizenoU fe pottawsse jinýlist
mi napfali takowýto: Zonathaš a fpolndrUzi
jrho Josefowi pošdraweni. Welime tobě, aby
we tťech dnech bez komonstwa knám do města
Gabarbtha najitiyse dal, abychom wěci ze kten
rýchž Zana winiš mistnějt wyslysseli. To na:
pfawsse a Galťléjských kteréž jsem byl poslal
pošdrawiwsse, odebrali se do Zafy městečla
Galiléjského nejwětssiho, nejohrazenějssiho a nej:
lidnatějssiho. W ústťeth jim sslo množstwi 8
manželkamč a dětmi a hlasitě ťťičelo welejice
jim odjetč a wůdce wýborného jim nezáwiděti.
Tim ťťikemZonathaš a druhowé jeho welice
fe popudili ač hněwn fwého projewiti fe neoc
sinělili; leč žádnoll odpowědi jich nepoctire do

jiných mťsteček odtčlhli. Nle stejným ode wssech
pťijati byli woláuim že jim Uiťdojiněho fprawre
mimo Zosefa nenamlUwi. Tehdy Zonathaš
a druhowé jeho bež poťizeni fe odtud odex
brawsse do Sefúrp jeli, města w Ga!iléji nej:
wětssiho. Obywatelé jeho Uáklonni kRimanům
jim sice w cestn wessli, o mně pak ani chwály
ani hany Uepronesli. Když odtud odebrali se
do Nsidchy, podobnými kťiky jač od Jafx:nských

pťijati jfon. N již Uezdržujice fe od hněwU rozn
kázall swým wojakúm, aby Ua kťtkloUny khjmi
Udeťilt. U Gabarh fe Jan še tťemi tjsici woo
jáků k nim pťipojňl Já z listU již wyrozUměw,
že roálkn proti mně roésti Umintli, z Chabúla
jsem še tťemč tisici wojáků wytáhl a leženi
swé pťiteli nejwčrnějssimlx zanechaw odjel jsem
do Zotapaty, abych od nich dále čtyrydcetč hou
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nůw Uebyl. Z psal jsem jčm Ua takowý fpůsob:
Zestli owssem chcete abych k wám pťijel, dwč
stě a čtyry w Galčléji jest měsl a mťsteček, z
těch do kteréhokoli pťijedu, kromě Gabary a
Gischaly; neb toto Zanowa wlast, ono spojeUě
a pťátelské jemU jest měsio.

:16r Na list ten Zanthaš a drUhowějeho
erdepfali wice, něbrž powolawsse pťátel mezi
nimiž také Jana, radili fe kterak na mne Udeo
ťiti. Zanowi fe widělo do každého w Galiléji
města a městečka pfáti, w každém prý jest afpoň
jeden nebo dwá jenž mUě Uepťeji; tťch prý
proti mně jakožto proti obecnémU nepťiteli pou
wolati náleži. N to takowé Ufnesseni aby pou
sláno bylo do ZerUfaléma, abd i tam požnajice
že mne Galilějané ža nepťitele Umji, té wýpou
wědi potwrdili. Když prý to fe staUe, že také
ti Galiléjanč, jenž ke mně fe pťiwinti, ze
strachU mne opUsti. Ta rada Zanowa od jiu
ných welmi schwálena jesk Yle hned we tťeti
hodinu Uoci fe mne to od Zachéa doneslo, kteo
rýž od Uich ke mně pťessel a mnť úmysl jejich
oznámil. Ziž poznal jsem že déle messkati nelze.
Tedy jsem Zakubowi oděnci wěrnémU 8 dwěma
sty wojákú průchodů, kteréž wedou od Gabary
do Galilěje, ostťihati a pocestné kteréžby zajal
ke Umě poslati rozkeizal, ozwlásstě ty U kterýchž
by listowé nalezeni bylil Wodobně jsem Zerea
mčásse jednoho z pťátel fwých še ssesti sty wox
júků Ua koUčiny Galiléjské poslal pilnč ssetťit
cest do ZerUfaléma, powelew mu, aby ty kteu
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ťižby listy nesli zajal a je swázaw do wěženi
dal listy pak aby ke mně odesial.

47 Ty wěci lidem wyslaným porUčtw
wzkázal jsem Galiléjanmn, aby na zejtťi še
zbroji a š potrawon Ua tři dni U Gabarotha
ke mně fe najiti dali. Wlastni swé wojáky na
čtyrh dily rozděliw Uejwěrnějssi znich za stražce
tělrfné sobě jsem Ustanowil, spráwce Uad nimi

zťidil a jim rozkázal aby žadnédo neznámého
wojáka mezi sebe neponsstčli Nazejtťi okolo
hodiny páté pťibraw se do Gabarotha nassel
jsem pťi městě celoU rome plnoU oděnců,
jenžžžGaliléje na prowoláni moje na pomoc
pťitáhli; mimo Uě weliké také množstwi lidu ze
wsi okolnich se fběhlo Když jsem se mezi
Uimi postawil chtč promlnweni Učiniti, wsslcknt
wzkřikali dobrodincem a zachowatelem wlasti
mne Uazýwajice Zá tehdy jim poděkowaw

radil jfem jim žádného nepokojiti aniž kde po
krajině loUpiti, nébrž na wlasini potrawť pťex
stároatl a w leženi na rowině bydleti, prawě
že chci wssecknn tU boUťku bez wraždy Ukrotitc
W týž den posloroé Zonathowi ď listy fwými
strážcům odemne Ustanoweným do rUkoUUpadli.
Muži tak jakž jsem pťikázal na mistě do žaláťe
dáni byli; w listech nenalezal jfem než hanu a
lži, Uačež o těch wěcech nic Uepowěděw Ua Uč
Udeťiti jfem uminil

48 Zonathaš a jeho druhowé o mém
pťichodU Uslyssewsse še wssemi swými t 8 Zau
Uem Ubrali se do pťibptku Zesnfowa; byla to
whsokci ode hradU Uic sobě erdewzdajici wěže.
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Tam tlupU wojákU skrywsse a dwěťe kromě jeda
něch zawťewsse očekawali mne, že hned ž poa
chodU kU pozdraweni jich pťide Bťikážali ale
nejprw wojákúm abd mne samého pnstili ostatni
odženouce Neb mhsieli že mne tak we son
moc snadně dosahnoU; ale žmýlila je náděje
Zá úklady jich tUsse, hned po pťichodn wessel
jfem do hofpody kteráž proti donnl Jesilsown
byla, jakobych odpočinouti hodlal Jonathaš
a druhowé jeho fmýsslejice že já unawen jsa
Usnul jsem sessedsse na pole na to množstwč
lidu namlollwali žejá žlým wndcem jsem Yle
jiUáče se stalo Neb jaťž je Galňléjssti Uhlé
dali, powstal mezinimikťik co hodné fwědectwi
jejich ke mně náchylnosti Janthowi a drUu
hUm jeho wdtýkali: Kťiwdy od Jofefa nemr:
pěwsse jste přissli abyste naš šhola podwrátili
Odejděte po swých, jim roškázali anoť nlkdy
namlUwiti fe nedáme abychom jiného wládaťe
pťijali To zwěděw meži nč wejiti jsem neu
lenowal; rychle meši Uě jfem stonpil chtě sln:

ssetčco Jonathaš a drubowé jeho prawi Když
jsem se ukažal, ode wsseho mnošstwi plérám
weliké powstalo a š dikami wyšnáwali že dobťe
wsseckUywěri spraiji

49 To slpsslceZonathaš a drlchowckjeho

bali se aby w Uebezpečenstwi hrdel nenpadli
kdyžby fe na Uě z pťizně ke nmě lid ten obo:

ťil J myslilt Utéci; ale jim Ujiti možné Uea
bylo an jsem já jich šnstati žádal; stáli tudhž
smutni a slowy mojimi poraženi Tehdy ja
stawiw pokťlk lidn, nejwěrnějssi z wojákU pťi
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cestách osadiw aby Uenadále JaU Ua náš neo

pťipadl a we žbroji býki wssem GaliléjaUům
rozkazaw aby Uenadalý útok Uepťátel pťesirau
sstti naš Uemohl: Uejprw Janthowi a druhům
jebo jfem Ua ltst zpomemll we kterémž mi
psali že jsoU posláni od města Jerusaléma k
Ukližem rozepře meši mnoU a Janem a mně
abych se postawil rošťazowali. To mluwě hned
(abd pfanm UswědčeUi jfoUce zapťiri Uemohli)
wynal jfem list a prawil jfem: Kdybych proti
Janowým žalobám pťed tebou Joxtatho a sou:
druby twými měl zč swého žiwota se wpměťoa
wati byloby se po pťiwedeni šmé strany don
Uebo tři hodných mUžUw za swědčy musilo státi

že wy žiwot mUžůw tčch wyssetťiwsseša eran
ného byste nme bdli wwhlásili. Ybyste pak Uyni

wěděli že já dobře jsem Galiléji sprawowal
tťt swědkh mc newmnosti pťiwésti ža malo pox
kládam Uébrž tyto wsseckny před wami postaa
wujt Qd těch, kterak jsem žiwot wedl fe wy:
ta;the, fprawowalli jsem še wssxpoctiwosti a
dUstojnosti Wáš pak Galiléjané, žaklinam
abyste prawdy Uetajčlt nébrž pťed muži těmito
jako soUdci ošnámili jestli jsem w něčem whnthUl

50 Zrsstč jsem těch slow eryslowil an
hle wsslckni jednim hlasem zkrikli dobrodincem
mne fwýma azachowatelem nažýwajice činy
moje pťedesslé chwalčce a prosice abhch Ua po:
tomxlc časy žté koleje fe eryssinowal Wsslcknř
pťisahali že ženy jejich w čistotě žachowčmy a
že žádncmll ode mue pťikoťi se Uesialo Botom
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dwa listy Zonathowy a druhůw jeho kteréž bhli
sirážUi moji lapili a ke mně donesli Galiléjau

nům četl jfem, plna zloťečeni a lčchých na mne
žalob, že wice tyramlem nežli fprawcem jsem;
mnohě Uad to jiné wěci w Uich Uapfanh bylh,
jessto oni nestydatých wýmyslkůw Uezanedbali.
Brawil jfem dále, že mi poslowé těch listů do:
browolně dodali: neměli zajistě Uepťátelé wě:
děti o straži, aby tak od posilani potom listů
odstrasseUi Uebhli

51 Slyssewssi to množstwi wsseckno na:
ramně fe rozhněwalo a Ua Zonathu a drnhy
jeho oboťili fe je šabiti mmic A bylby fe
stal ten žlý skUtekkdpbych byl GalilějaUůw neU:
pokojil a Jonathowi a drUhům jeho Ueslibil,že
jim co Učinili odestim, jestli sobě Ufmyslia do
wlasti nawrátice se tčm od nichž wyslani byli
prawdn o sprawowáni mém oznami To po
wěděw propUstčl jsem je ačkoli wěda že swých
siřbů erykonaji. Lid se Ua ně ale hnčwem
rožpalowal a mne prosili abhch jim dopUsttl
Uad tčmi opowážliwci pomstiti. Zá jfem wssee
lijak je UamloUwal mUžům těm odestiti dobťe
žnaje že wsseliká rUznice obcim sskodliwa jesk

Wssak mUožstwi lidU Ueproměnliwě w hněwU
trwalo a jednim oboťenim wssickni fe walilina
dUm kdež Zonatha a drUhowé jeho hofpodoU
bhli Za wida že útoku jich déle šdržeti Uelze
wfedl jsem na kůň a pťikažal jfem aby fez a

mUoU bralč k Soganě městečkU kteréž bylo od
Gabary wzdáli na dwadcet honů Qbmyslem
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tim jfem spůsobil, že mUě počátkU domáci wálťh
an Ua pohled nepťipisowali.

52. Když jfme k Soganě pťibyli já rozn
kcizaw mnošstwi zastawiti se a UapomeUUw jich
aby k hněwU a kneoprawitedlné pomstě tať
klopotni Uebyli, sto mUžů jsem wydral wěkem
i důstojenstwim jiné pťewhssUjici, aby se strojili
jeti do ZerUsaléma a tam na Uepokojitele kran
jin žalowatt. Zestli ťeči son lid oblomite,
prawil jsem, wyžádejte listu, kterýmžby mne
we wládaťstwi Uad Galiléji potwrdili a Zonae
thowi a druhům jeho odtud fe odebrati rozká:
zali. To pornčeni jsem jim wydal. Oni Ua
cestU rychle se wystrojili a já tťetiho dne po
tom shromážděni již jsem je w průwodU pěti set
wojákú odprawil. Takě jsem pťátelům do Sa:
marie psal o bezpečný pochxǧdjejich se pťičiuiti.
Neb již Samaria w rukoURimaUůw byla a tam
tudy pťedce žeti musi kdo záhy do Zerusaléma
dostihnouti žadá; Samaťim žajistě tťetiho dne
do Zerusaléma dojeti lze. Yno i sám jsem je
kU ťončinám Galiléjským prowodil a po restách
strážné osadčl jsem, aby Uekaždý snadně o jich
odježdu zwěděti mohl. To whkonaw w Zafě
jsem mefskalj

53. Zonathaš a drnhowé jeho pťi swých
proti mně úmyslech zmýleni jsoUce, poslali Zana
žpátky do Gifchalh. Sami potom odebrali se
do Tibertadh nadějice se že w moc son to
město UwedoU.Nebo Jesuš tehdejssi tam spráwce
jim byl psal, že lid k tomU namluwi abp je Uwie
tali a k nim pťisioupili. Tedy š toU náději
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na cestU fe dali. Zhned mUč o té wěci ozUámil
Silaš, lterýž tam ode mUe (jakž jsem již pox
wěděl) Uáměstkem zanecháU byl, žádaje abych
co Uejdťiwe dossel Bo jeho napomenuti rychle
tam pťibyw, w nebežpečenstwi fmrti pro takox
on pťičinn jfem Upadl. Jonathaš a drnhowé
jeho když do Tčberiady pťibywsse a mUohé od:
půrce swě ode mUe odstoUpiti namlUwiwsse o
pťichodu měm Uslhsseli, o febe fe bojice hned
ke mně pťissii. Boždrawiwsse mUe blahoslawilč
mUeže jfem Galiléji takto fprawowal a ztoho
potěsseUi swé pronásseli že jsem takowé poctt:
wosti dossel, prawice že ta sleiwa na Uě se
odliwci, jichžto fpolnměsskanem a učedlUikem jfem;
pťidali také, že wýsseji mé nežli Zanowy pťizUě
sobě wáži; že owssem co Uejdťiwe domůw fe
wráti, leč že ostati hodlaji ažZana w rnce mé
podrobi. Těch ťeči potwrdili UejhtozUějssiU Uáš
pťifahon, kteréžto erěťiti za UeslnssUost jsem
fobť pokládal. Botom prosili abych jinamnod:
jel, protože nastáwala fobota, prawice žeby
žádUou měrou města Tiberiadského poboUťiti
erolili.

54. Zá Uic zlého Uepodhlidaje odebral
jfem fc do Tarichčje, žanechaw wssak w městě
wyžwědačůw jeUžby bedliwě lidských o mUě ťeči
ssetťili. Bo wssi takě restě od Tarřchéje do Tt:
beriady Umoho lidi jfem nstanowtl aby špráwy
od mužňw w městě pošůstawených wyzwěděxlé
mně drUh ode drnha ozUamowali. Nazejtťi
lid fessel fe do modlitebnice, domU to sslrokého,
w Uěmž weliké množstwi fe fměsiUalo. Když
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tam pťissel Zonathaš zjewně sice o odstoupeni
zminky učiniti se ersmčlil, ale prawil že lepo
ssiho wůdce městu potťebi jest. Jesuš spráwce
ale bez pokrytl se otewťel: Lépe jest, o měssx
tané, abychom poddáni byli raději čtyrem muš
žům, Uežli jednomu, zwlásstč těm jenž ze znax
menitého rodU possli, a pro mondrost prosluli;
Ukazowal siowh těmi Ua Zonathu a drnhp jeho.
ZUstuš wystoupiw minťUi to schwalowal a něk:
terě z lidu na to namluwil Wětssma ale nea
pkiwolowala k jich ťečem. A bezpochybně byx

laby powstala různice, kdyby bpla nerozptýlila
toho sh:omáždťni hodina ssesta we kteroužto
nassinct we dnt sobotni k obědn se rozcházeji.
Jonathaš a drnhowě jeho rokowáUi toho k
drnhěmU dUi poodložiwsse šUepoťizenim ode i.
Q wěcťch tčch hned já dowčděw se UmiUil j em
na zejtťi ráno do Tiberiady pťijeti. O prwni
hodině š Tarichěje tam se dostaw nassel jsem
lid již w modlitebnici sl)romážděUý, jenž ale k
ťemu se sessli zhola newěděli. Jonathaš a
druhowé jeho nenadále mne uzťewsse welmi
se Uapťed Ulekli; ale bgh jim napadlo powčst
rozhlassowati, že jizda Rimská na končinách té
krajiny tťidcet honů od mťsta, pťi tak ťečené
Homonéji fe spatťowala. Bowěst tu klamnoU
Zonathaš a druhowé jebo rozhleisiwsse Ua to
dorýwali aby nepťátelům krajiny hnbiti se Ue:
dopousstělo. To prawili aby mne pod zámy:
slem doléhawě pomoci změsta odstraniwsse fami
zatim město ode mne odwrátili.

55. Zá ačkoli úmysl jich šnaje pťedce jfem
28
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fe tomU podwolil, abych fe bezpečenstwi Tibeu
riaďanuw fobě newažiti nezdál Blle wyjew Ua
dotčené misto ani stopy Uepťátel jsem nrfpatťil;

tudiž fem se nejťratssi restoU do Tiberiady na:
wrátil Bťibyw nassel jsem aU fe rada i lid
spolU sessli a an Janthaš a druhowé jeho w
tom shromažděni ssčrokoU ťeči na mne šalUji,
že nehodh wálečné jim Ulewiti šhola Uedbaje
toliko rozkossem žiji To powěděw e wynesli
čtyry listy, č Uim jakoby ze sousedne Galiléje

pckané jimiž o brzkou pomoc žádalč Jtž prý
Rimské wojsko i jizdné i pčssi we tťech dnech

pťibnde a krajiml popleni, již tedh že prosi abh
se newahalo a oUi šanedbánč nebyli Ty ťečt
UsiyssewsseTiberiaďané a že to prawda wěřčce

počali wolati že muč wice messkatčnenaleži, ale
že krajančlm swým w takowém Uebešpečenstwi
ku pomoci přifpěti mam Já ossemetnost Jo
Uathp a drUhůw prohlédna prawil jfem, že rád
rozkazn poslechnontč a beš messkáni k boji kwa

piti wolim; ale poněwadž listowé o pťipadm:ti
Řimaml ze čtpr roždilných stran oznamnji, ra:
dtl jsem že mnsi wojsko na tolik stran rošdě
leno a Uad každoU jeden zdrnhu Jonathowých
Ustanowen býti; neb mužmn Udatným netoliko

raditi nébrž takc w čaš potťeby rUkU pťlčintti
Uáleži; ja pak že owssem Uemohn než jednu
toliko častkU wojska wésti Lťbily fe ty ieči
welmř lčdU a hned nntili t je abd Ua wojnu
wyjelč Qnč nemcilo na myslech se škormoUtili,
že Umysln fwého Ueprowedlt, jelikoš jsem proti
Usilowani jejich takto fe obmdslil
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56 TU jeden z nich jménem Ananiáš
mUž zlý a ossemetUý, radil abh na žejtťi obchý
pust Uložili a aby w touž hodinu wsslckni na
též misto bez zbroje sessli se pťed Bohcm oswěd
čUjice že bez Zeho pomoci zbroje lidskč nic ne
prowodi Toho nemluwil znabožxwsti Uěbrž
aby mne a stoupence moje bežžbrojné šabawil
Tehdy ja antnostč jsem ktomU pťiwolil abycd
pobožnon radoU opowrhowati se nezdab Když
jsme fe wsslckni domů rožessli Zonathaš a drn:l
howé jeho pfali Janwi abh knim ráno š
wojskem co nejčetnějssim pťibral fe že snadně
mne w moc swou Uwede a dle swé žadosti še
mnon bude žakládati moci Jan pťijaw lčsty
tUdiž Uposlechnollti hodlal. Zá ale dwěma ze
slUhuw swých Uejwěrnějssim a nejmnžnčjssjm
jsem rozkazal aby nažejtťi pod fnkněmi dýky
Ukrywsse mne doprowázeli abychom se proti
Uapadům nepťátel brántti mohli Zá fám pod
plásslěm brněUi na je wžaw a mečem se opax
saw aby šbraně té widěti Uebdlo do nlodltteb
nice jsem six odebral.

57 Zesuš spráwce města stoje U dweri

wesskery stollpence moje wyloučil a mUě jedi
némn š malem dťátel wjťtt dopusiil Když
jfme podlé obyčeje otrowskébo swaté obťadd
wykonawali a Ua modlitby se obrátili powstaw
Zesuš dobywal se Ua mne kde bd Uáťadč š
Ueraženého stťibra ondy z horonriho paláe:u
krčllowského Uchowané sr Ualcšalo. To pak
činjl aby čaš do pťichodu Zanowa pro
táhl deowědčs jsem, že Kapesluš a desatrro28
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pťednich měfsianů Tiberiadských wssecky ty wěri
maji; aby se jčch tázali zda prade mluwim.
Když tt pťifwědčili, wece: Blle těch dwadcet
zlatých kteréž jsi Utržil část raženého stťibra
prodaw, co ů těmi fe dálo? Z ty, dim, dal
jsem na cestU lidem, do Zerusaléma poslaným.
Na to Zonathaš a drUhowé jeho odpowčděli:
Nedobťe jsi Učinil, poslům zobecných penčz za:

platiw. Lid fe welice zjčtťil, zťejmou těch lidi
proti mně zlost poznaw. Za porozuměw že
wěc již na rozbroji jest, wice proti nim ltd rozu
litčti jsem zamyslčl. Z ťekl jsem: Zestlt jfem
zle Učinil poslům wassim z obecných peněz zau
platčw, pťestaňtež dále fobě do mne stěžowatt,
Uebo já fám těch dwadcet zlatých nahradim.

58. Když jfem to powěděl, tedh Zonathao
a drnhowé jebo sice odmlčelt se, awssak lid
tim wice hněwem fe rozlitil, čim patrnějssi byla
jtch neslnssná proti mně nenáwist. Zefuš tU prou
měnu wida rozkázal aby množstwi lidU odesslo,
a fama toliko rada zůstala, prawě že pťi tako:
wém powykn wyssetťowáni fe diti Uemůžed Leč
lid křičel, že mne samého mezi nimi nenechá. W
tom pťissel pofel a tajně Zesusowi oznámil, že
Zan še žbrojnými wojáky nedaleko jest. Tedh
Zonathaš a drUhowě nemohoUce se déle zdržeti
(an Bůh snad tak o hrdlo moje péči měl, neb
kdybh se to bylo nestalo, byl boch jistě od Jana
zahlazen byl) di: Bťestaňte Tiberiadssti teizati
se na tčch dwadcet zlatých, neb pro ty Josef

fmrti Uežaslonžil, ale že po wládě bažl a že
oklamánim lidU Galilejskěho moci fe dopldll.
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To mluwice hned rUre na mne wztahowali a
mne Ufmrtiti usilowali. Což widoUce moji náa
siedownici dobyli mečů a fekati hrozili, jestli sc
mi násill stane, a lid chápaje kamenina JonathU
házeti se podjimal; takto mne znepťátelské moci
wyňali.

59. OdtUd něco odessed byl bdch bez mála
Uhodtl Ua Zana jenž ď oděnci swými pťijižděl;
tndiž pťesttassen jsa Uchýlil jfem se na stranu
a jakouš úzkon Uličkou k jezeru fe dosiaw a
na lodi wstoupiw do Tarichéje jsem se pťeplan
wil nenadále nebezpečenstwizniknuw. Bowolaw
lhned pťednich Galiléjanůw whprawowal jfem
jlm kterak hanebně od Zonathy, drnhůw jeho
a Tiberiaďanůw zrazen byw bez mála bhch o
hrdlo bhl pťjssel.Množstwi Galiléjanůw nad tim
se rozjitťiwsse dotirali na mne abhch již déle
na nepťátely udeťiti nemesskal; abych aspoň dox
pusiil jim na Zana jiti a jej famého aZonathU
t druhy jeho z koťene wyhladiti. Krotil jfem
jtch hněwiwost ač pťenáramně rozlireni byli wea
leje jim očekáwati, dol.ecchlďr newyzwime co poa
slowé nassi z města Zerusalema pťiUesli; nebo
lšez jich powoleni ničeho fe podjimati nesmime.
Rečem tčm mčsto dali. Jan mezitčm také, swých
lesti neprowodiw, do Gischaly fe nawrátil.

80. Bo málo dnech poslowé nassl nawrág
tiwsse se ožnamowali, že Zernzsnlémskýlid welmi
se hněwá na Llnána a na Siuwna syna Gax
malielowa, še bez wědomi oberné rady posly
poslawsse wystrčjti mUe z Galiléje Usilowali.
Boslowé tj též prawili, že lid domy jich wyu
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palit se hrnUl Bťinesli takě listy, kterýmižto
pťedni Zerufalěmssti na mnohé prosby lidu mne

;a wladaťe Galiléjskéhopotwržowali,Jonathowi
nak a druhům jeho co Uejrychleji domů se na

wratiti pťikašowali deržew ty listh pťijel
jfenl do městečka Yrbély, kamž jfem Galiléja
ským se siitibyl rozkážal, a poslum mojim ožnáx
miti welel jak těžce Zernsalémssti pro wěci od
Zanthy a jeho družiny sdachane se hněwali
kterak mně spráwu krajiny potwrdili a kterak
Jonathowi š drnhy jeho odsild se odebrati rozu
čáč;ali Listy onh hned Jonathowi poslal jsem
pťukázaw poslům úmysly jejich wyssetťiti.

61. Qni pťijawsse list nemálo Ulekli fe a
powolali Zana, rado Tiberiadské a pťednich ž
Gabary radice se š nimi co činiti. Tiberiaďa:
Uům se widělo abh poskowe nepoddawali se an
jim Ueslnssi oponsstčti měsio, kteréž se jim podr
robilo; jistě prý já tndiž na Tiberiadu Udeťim
Rozhlasili šajistě lež tU, še jfem já jim tim

lxrošil Zan Uetoliko potwrzowal toho nébrž
nad to radil poslati dwa žnich do ZerUfalenla,
kteťižby na mne pťed lidem žalowali že Galiu
lčjč nedobťe sprawnji; snadnč prý tomU wěřeno

bnde dilem pro jejich důstojenstwi, dilem pro
prirošenon lidn nestálost Libila se ta rada
Zanowa a hned na tom žůstáno aby Jonatha
š Bnaniássem k lidn do ZerUsalěma posláni
bylč ostatni dwá ale w Tiberiadě požustali
Wro bežpečnost sto oděncůw za průwod š sebou
pojaltu

62. Tiberčaďané zdi š pilnosti oprawitix
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se dali a wesskerým spoonbywatelUm swým.
žbroj chopiti roškašali Z od Zana kterýž tehdy
w ijchale byl nemálo wojaku powolali aby
jich w čaš potťeby proti mně Užiwali W tom
čase Zonathaš š drnhy fwými z Tiberiady fe

odebrali Když fe dostali do Dabarity městečka
na welikém poli při končinách Galilějských o
puonci stráži moji do rukoU padli Ti rozka:
zawsse jim žbroje odložiti chowali je Ua mistě

we wěženi, jak jfem jim byl pťikašac Lewi,
jemUž jfem stráž tU fwěťil tUdiž o te wssi wěci
mně oznamil Tehdh dwa dni jfrm wěci ty oj
swe miťe zanechal dělaje fe jakobych o tom
erěděl; dUe tťetčhoskrže posly napominaljfem
Tiberiadských aby šbraň odložili a lidi swoje
propustili Yle oUi domnčwajice se že již Zona:

thaš fe fwojinci dostali fe do Zerufaléma od:
powěděli š Utrhállim Wssak proto fe neodstra:

ssxw proti nim chytrosti jfem obmússlel, domáci
wálku rožUititi ža bezbožnost pokládaje Tedy
ono poslo oba žTiberiady wšdáliti hodlaje
wybral ssem drjct tisir wojákU, na tťi části
jfem je rozdělil a jednčm po wsich jfem na Záo
lol)ach tajně čihati rožkášal, tisic do jiného mě:
steěka wzdáli od Tiberiady za čtwery hony jrnž
podobnč pťi horach leželo jfem Uwedl poručiw
jim hned jak žnameni dostanou wytrhnoUti
Sám změstečka whbraw se položil jfem fe na
ssirém poli Tiberiaďané to widouce, hromadnč
wybihali a pofnlěssně fe na mne potrhowali
Takowým blazUowstwim tehdy byli podjati, že
wystawčwsse máry slawně pťistrojené a okolo
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nich stojice mne ď potnpou a posměchem oplae
káwali Za jsem na jich bláznowstwi ď dobron
mhsli pohlidal „

63 Žádaje Simona a Joazara úkladUč
žajiti prosil jsem skrze posla aby málo z mčfta
8 pťátely a šiwotm straži son wyssli, že ď
nimi pťimčťi Učiniti a o wladaťstwi fe roždčliti
hodlám Simon nefmhslem a žádosti ziskn
oblonzen jsa pťijiti nelenowal, Zoazar ale úkladh
podhlldaje w městč zůsial Když tedy Simon
ď dťátely, strážnikh swými, dossel wyssed mu
we siťic watal jsem ho ochotně dťkuje mu že
pťijiti neodepťel Bo chwili odcházel jfem š
nim jakobych mU něco soukromi powěděti chtěl;

odwed ho podal od pťátel jeho tudiž w půly
ho Uchopiw dal jsem ho pťátelům mojim do
městečka dowesti Zhned wojákům fwojim sejlti
porUčiw bral jsem fe 8 Uimi obléhat Tiberiady
S oboU stran swedena bitwa nkrutná a Tibea
rtaďané již téměť witězili, anok nassl již Ustuo
:xowali; já to fpatťiw wojska swého jsem nao
pomemll a Tiberiaďany jlž již witěžné až do
města jsem pronásledowal Potom po jezeru
jiný oddil wojska odestaw pťikázal jfem dnm
kterěhož Uejprwé se zmocni zapaliti Což když
se stalo Tiberiaďané domniwajice se že již mocl
wzato jest město opowrbsse zbroj prosili mne š
manželkami a dětmi abych města jich Ussetťil.
Ja profbami jsa oblomen prchliwost wojáků
jsem Utrotil a sám Uebot wečer již nastal
odťnce od oblešeni wrátiw na odpočinUti jsem
fe oddal Powolaw Šimona k hostině těssll
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jsem ho š strany te Udalosti a slibil jfem mu
že ho posslt žare do Zermaléma cestowným a
pruwodeln bezpečuým ho opatre

64 Na;ejtřiš dejiti tisici oděncůwdo
Tiberiadd jsem wtrdnul a powolaw čelnich měa
sslemlu do okolu rožkázal jfem ozncimiti pčxwodu
rozbroje toho. Z ošnámlli muě je; tedy já
jsem je sweizané do Jotapatw poslal. Na to Joa
nathu Nuautu a druhy zwězeui propustiw
peui;e jaem nn rejtu jim dal a je še Simonem
a Zoašarem a še dtrciži pět det wojáfu do Ze:
rmalrma poslnl leeriaďané opět ťe mně pťiu
ssedsse prosill z uowa ža odpllsstěni slibnjire že
chti pťečiUčin swá bndouri ke mnč wťrnosti nao
hra;owati Nad to projllč abw pobraue statky
co jichž lonreze pozustalo majetnikum je na:
wraljlo Hued tedy tťm wojeikum rwým pťiu
kášal jjem pňuesti wsseckuo což kdo nlá Když
to nčlnřti wojári prodléwali jei Uhlédaw jed:
Uobo ž nich uad obučej ronchem ozdobeuého
taišal jsem fe ho odkudby to roucho měl Ll
kdw; wyznal že je mu z louneše dostalo biti
jjcm bo dal l,xro;e wssem tť;ssj poknton nepťio
neslčlibo na jewo rož pobrali ani mnoho loua
peže suesseno a tedw leaždému ž messfanu Tčo
berjadfkoch roš fwétxo ldýtipoznal, jdem anratil

65 Widi se mi au jjem k té částt wyn
pran.wwáui juxětďopřjssel tuto poněkud wybo
čiti Slussno žajčsté Zusta jeuž také o těchto
wrrech rmmul a jiué stihati jeuž historji pjáti
se podjiumjč ale prnwdu Uedbajire klibostiaueb
z neneiwuli lháti jenestydi. Ti žhola podobni
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jfoU těm kteťi o fmlouwách neprawc úpisy skláe

daji, ale jelitož fe jim podobUýáo B oněmi po:
kut odáwati Ueni, bez bázně prawdoU pohrdaji
Justnš o wěcech těch a o wálce psáti fe pode

jaw aby zrerbně úkol sij wésti se šdál
mnohých wěri o mUě Ualhal a ani o swé wlasti

prawdy Uemlnwil Brotož Uyni proti šlým na
Ume pomlUwám fe bránitt přichen jfa powim

o čemž jsenl pofawad mlčel YUiž fe tomU
Uěkdo diw, že jfem dťiwe těch wěci neproUesl

Dčjepiscowi sice prade prawiti Ualeži, awssak
zlobU Uěkterých lidi š hořkosti odkrýwati Uemá,
ne kwůli onťm ltdem, nébrž pro Zachowáni mir:
nosti Kterak tedy Znste at k robě co pťi
tomnému ťrč obrátim, ty wšore wssech dějepiš:
cůw jakým fe býtt hoUosiš, kterač já a Galt

léjssti pťičinon jfme toho byli že wlast twá od
krale a od anstwiRčmského odstoupilae?Dťiwe
uežlt jsem od rady města Zerufalěma do Ga
liléje za wládaťe posleiUbyl ty še wssemi Ti
beriaďanyxletollko šbroj jste pochopili Uébrž takě
Dejlti mčstům w Syrti wojml wypowěděli Neb
ty jejich mťstečka jsi popáltl a w té wálce sln:

žebUik twůj šahynul Těch wěcč ne ja toliko
sámwyprawuži, ale také w pamětich Bespasičma
clsaťe tošapsano jest, jakož i to kterak desatero
mčst oUěch u Btolemaidy častými kťikh toho za
dali, aby cisať nad tebou co Uad pňwodem
wssech neťesti jejich pokUtowar Y bylbhš wele:
nim Bespasiána pokUtn podstoupil kdybh bdl
kral s.PlgrjppajemUž tebe zahladiti poručer Ua
žádost sestrh Bereniky misto poťnty fmrti tede
za dlonhý čaš w žalaťi Uechowal Ble i skutu
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kowč twoji potomni dokonale powahy twě doe

ličnji a dokazuj,i žc jsi ty spolUmčsstaUy fwč k
odstoupeni od Rimanů pťiwedl čehož žťejmý dno
wod nižeji Uwedn Dťiwe šr fpolUměsstaUytwými
pro tebc několik slow promluwiti a pťisstim histo
rře mé čteUáťum Ukašati hodlám že jste ani Řie
manUm ani králi wěrni pťátelé nebyli Hlaroni
mčsta w Galiléji jsoU Seforiš a Tiberiaš twa
ZUstr wlask Seforiš UprostťedGaliléje leži a
mnohými wfemi obkličenajest, mohoUc tedy kdybw

fe ji bylo šachtčlo proti Nimanmn powstati Yle
obhwatelé jeji mniniwsse pánmn swým wiru ža
chowati mne z města wyloUčili a žápowťd UčiUili

abh žadný z jejich měsstanů w židowském wojsiU
nebojowal Yby ode mne bezpečnějssi bhli le:
stiwě Ume k tomU pťiwedli že j!em jim město
ždi ohradil Na to dobrowolUě od Eestia Galla
posadku pťijalč jenž tehdy w Shrii wojsko Nimské
wedl mnou opowrhnuwsse ačkoli jsem tehdaž
mocUost wclkoU měl a wssem ke sirachll byl Když
Zernfalém obléhaU bwl a nlěsto U naš nejwý
tečnějssi a fwatyně wssem Uam fpolečna w nebe:,
pečrnsiwč byla do rUkoU nepťatelských fe dostatň,
Ueposlali Sefoťané pomoci aby je protř Rima
UUmneždali bojowati Twa pak o Zuste, wlasl
ležici U jezera Genéjaretskébo a wšdali od Hippa
třřdcet honů od Gadary sscdesáte,od Scytopole
sto a dwadcct U prostřed podkraji kralowského
ani jednim městečkem židowským erbkličena
ťdybh byla chtěla, snadně mohla Rřmamxm wer
nost zachowatč; město zajisté dobťc ohraženo
bhlo a zbroj w hoonsti 1ste měli. ?lle owssem
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tehdy já jak ty diš jsem pťičinoU odpadu wao
sseho byl; kdož to byl ale potom Jnstee? Nebo
wiš že pťed obleženim Jerujaléma já w moc
Řimanum jsem fe dostnl že Zotapata a mnoši
hradowé Uloci dobytl a že muožstwiGaliléjanů
w boji zadwnulo Tehdy jste měli, sirachU ze

mne již zbaweni jfoure zbroje zanechati a ku
krali a k Nimmuun se přikázati, jesillže ne do:
browolně Uébrž z přřuurcxni tu waltu jste před
se wzali Nle wy očekáwali jste až Bejpanán
kwassim zděm celé wojsko přiwedl tehdy teprw

strachem žbroje jste odlo,;ili a owssem mťlo wyo
bojowáno býtiwasse mčsto kdoby byl Bejpasián
ku profdam kraile wnsse blaznowsiwi wymloUwajiu
riho oduuUtrui wám nensstčdřňl Ne jcitedw Uébrž
nepťátelskáumslwasse toho přičinoujest Zda er
pamatnjete že kolikrát nad wámi swčtčziw žádu
Učl)o jjem erdprawil jessto wy proti sobě brou
jire Ue pro zachoweiui de králi aneb Řlmamlm

nrbrž zwlastni zloby fwé sio ofmdedát pět Ulěu
ssfmlu jste tentráte šmdraždili kdwž ja od Řiu
mann w Zotaparě oble;en jdem bnl. Zda w
Jermalémstém oble;eui dwa tiUce Tiberjaďanů
nedočteuo dil padlnch dil šajatýcheť Suad řřkmxš
že ju Uepťitelem Nimanlmž Uebdl anš ku l“xráli
leddy Utekl? ?lle já prawim žeš to stracdem ze
nUle Uččuil Tn sire drawiš že jei zlofnn jsem;
ale dowčz proč kreil Ngrippa jen; tobě od Bel
spasiána již drdla odsomeuému ;iroota dropuju
čil a tebe tak mnobdmi dary obsixpal, proč dim
tebe jednon i po drnbé do wťzeui wsadil a Uee
jrdnou tebe wwpowčxdčleťNerozkázaloll tebe již
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odprawiti a nezbawil tebe sinrti na mnohé to:
ltko prosbh Bereniky fesiry swéeč Botom tč ač

w tolita nesslechetnostech postiženého pťedce za
pisaťe ustanowil Yle shledaw že w tom také
zlosynem newěrným jsi š oči swých tebe odee

hUal Leč žalob těch šewrubněji wyhledawati
pomijim; diwim se ale twé nestydatosti jižto fe
chlubiš že nade wsseckny spisowatele pťiběhů
těch tyš je nejprawťji wyličil, jessto ant toho
nrwiš co se w Galiléji dálo (nebš tehdy bhl
pťi ktali w Berytu); ani o tom co Řimané pťi
obleženi Zotapaty utrpťli co Uam trpěti dali,
a co jsem ja pťi obleženi Jotapaty wykonal jsi
zwědťtt Uemohl poněwadž wesskeťi jenžto ty

wěci o?námiti mohli w potržce žahynult Nlesnad dš žeš th wěri které se U ZerUfaléma
daly dokonale wypsale? J kterakš to Učiniti
mohl aUt w té wálce se nepťiúčasiniw ani záx
pisek cisaťowých Uečetewe? Nejlepssim toho důe
kazem jest, že prawě opač toho wyprawnješ, co

cisať we swých šápiskách powidá Jestliže pakpťedce se honosi žeš lépe nade wsseckn jiné o
těch wěcech psal proč dokndž Bespasián a TitUš
wůdcowé té weilkh žili a ša žiwota Ygrippy
ipřťbnznýchjeho nmžu wiecké slowejnostiwelmi
zbčhlých, fwé historie jsi neewydcll7 Nebo pťed
dwadciti léry jsi ji mel napsanoU amohlšswčo
dertwi prawdomlanosti od mužůw toho wsseho
powědomých dojiti Yle tyš Uynč kdož jich již
neni a kdhž odporn neočekawáš fe wytasil. Ja
Ue tak jsem činil anž jsem se bál o fpiš fwůj,
nýbrž samým cifaťům knihh jsem oddal když
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jest?ě děje ty tčměť pťed očima lidskýma bhly .
powědom jfem zajiste byl fobť že jsem z cela
prawdu pfal; pročež od nich doswědčeni očekáe
waje w nádťji jsem se nezmýlll Také jiným
muohým hUed jsrm fwou historič podal znichžto
mnozč jako král Blgrippa a několik pťibUzUých
jeho té wálry se pťiučastnili Titnš cisar tak
weltce knihd ty moje ža jediný pramen Udalosti
ončch miti žádal že fon rUkoU jich potwrdtl
a obchě je wydatt rozkázab Král Blgrippa ssen
drfáte dwa ke mně lisih psal jimiž prawdiwost
wyprawowálli mého wyswedčtl Dwaznich tuto
jfem položtl, aboš z Uich chceš li tr wssč wěci
wdrošnmčti mohl l. Král Ygrippa Zosefowi
pťirelt swčmUpozdrachi! S radosti jsem twé
knihy pťečetl a shledal žeš bedlinoěji a dokon
naleji wsseckd wěci Uežli jini wypsal Brotož
ostatek mi jich pofsli Měj fe dobře, Uejmilejssč.
U. Král Ygrippa Zosrfowi pťčteli swénm poc
ždraweni Z twého spisU na oko se widi, že
poučenč odulkoho nepotťebuješ abochom wssecky
dčjin ty od počáttU pozUali Když se sejdeme,
oznámimt Uěkteré wěct o nichžto th wčdomost
nrmáš b thx pakhistorir ta již jepsánabyla,
tedy Ygrippa jl swcdrrtwi prawdy wydal nc š
pochlebenstwč, Ueb to Ua nťho nepřtpadá anř z
posmčchu jakž to prawčš neb dalek bol taťowé

zloby, Uébrž upťimě jato wssňckm U jrnž dějepiď
ten čitaji. m Yž potud o Zusiowi, jrnž mně
tu pťirowuáwáni tomU Ubežděčil

66 Sprawiw zalržitostt Tčberiaďauuw a
swolaw. psacely radil jsem fe e nimi co š Zae
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Uem čiUttij Widělo se wssem Galiléjanúm abych
je wssecky ozbrojiw na něho táhl a na něho co
púwoda wsseho rožbroje trestem pťikročil. Mně
se ta jtch rada nelibila, an jfem radějč bez
wraždp rozbrojům ťonec Učiniti hodlal. Bl pron
tož pťikážal jsem jim wsseličon pilnost pťiložiti,
aby jména stoupencňw Zanowých wyšwěděli.
Což když fe stalo a já lidi ty jfem pozUal wy:
dal jfem pťipiš, jimžto jfem wssem pofobnikům
Zanowým odpusiiti slibil jestliže fobč Ufmysli,
Uložiw lhůtU dwadceti dnů těm kteťižby kUpro:
spěchU swémU prohlidati wolili. Hrozčl jfem
ale, neodwrhnon:li zbrani, že jich domy zapá:
lim a siatek jich krožebráni ondáml To siyssice
a Uemálo fe Uleksse Zana opUstili; čtyry tisice
jich zbraň složilo a ke mně pťesslo. Sami toe
liko fpolUměsskanč jeho a něco pťešpolnich z
města TýrU tčměť půl drUhél)o tisice pťi něm
zústali. Tim obmyslem Zan jfa ode mne po:
ražen potom we wlasti fwč še strachem pťe:
býwal.

67. Toho časU Sefúťané mysli nabrawsse
k wálce fe oddalč pewnosti zdi se bezpečice a
jinak mne žaUeprášněna widoUre. Z poskali k
Cestiowi Gallowi wládaťi w Syrii, prosice aby
bUď sám pťisscd xněsto co nejdťiwe wzal a nebo
pofáde poslal. Gallnš pťijeti slibil, ale čafu
neožnámtl. Já toho fe dowčděw 8 wojskem
jsem Ua SefúrU ndeťil a měfta uásilUě jfem
dobyl. Galiléjané pťiležitost tu Uchoptli a do:

mniwajice se že již čaš pťissel aby pomstu son
nasytili anol Seforitských oddáwna neUáwtdťu,
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oboťili se na ně jakoby z koťene měsssany i š
pťichozimi zahladiti chtěli. Walice fe tehdy do
domů šapalowali ty které pUsté nalezli, Ueb lidé
byli strachem do hradu utekli. Nato wsseckuo
což se jim nal)odilo pobirali a Aidného pťikoři
proti kmenowcúm swojiul nepomxjeli. To Uzťew
a se welice nad tim rozjitťiw rozkázal jfem jim
pťestati, pťipominaje jim že neslnssno š lidmt
smého počoleni tak nakládati. Když ani prosbami
ani rozťazem ukrotiti jsem jich nemoehl aua neo
náwist wesskeré napomennti pťemáhala, poručil
jsem nejwčrnějssim z pťátel porpěst rožhlásiti že
druhou stranon weliké wojsko Rimské do města
wtrhUje. To jsem Učinil aby šmábániln fe poo
wčsti té prchliwost Galiléjemúw fe Ukrotila a
město Seforitské šachowáno bylo. Wowedla se
mi ta lest. Wojáci zprciwou tou pťestrasseui
jfoUce a lo:xprže opustiwsse Utekli zwlásstč wir
doure že já wndre to též činim. xNeb abwcb
té powěsti potwrdil, počinal jsem fobě jačobnch
w rowném š Uimi,byl Uebezpeči. Tak Sefůu
riš město obmyslem tim mojim mčmo neidťji
zachowáno.

68. Bez mála by také bylo i město Tia
beriaš od Galjléjanňw wybráno bhlo pro takoe
on pťičinu. Bťedni nťkteťi konsselé pfuli králi
prosice aby pťijeda město osadtl. Qdepsal a
pťislibil že pťijede, komornikU swému jménem
KrčspowčŽčdU lčst rdodáni ho ijerčaoským
odewzdaw. Galiléjané Ua cestě bo pošnawsse
ke mně ho pťtwedli. Lid o tom šwčdčw a wsseo
chen se rozjitťiw Zbroj chápal. Našejtťč celť
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zástnpowé odewssad do Bfochy pťissedsse kam
tehdy byl jsem se obratil pokťikali Tiberiadn
město zrádkyni a králoon pťizniwkyni nazýwau
jice Z žádali abych jim tam se wydati a město
z koťene wywrátiti dopUstil Neb oni Tibea
riaďany rowně jako Sesoritany w nenawisti měli.

69 Za to Uslyssew w nesnázi jfem byl
jak to město pťed hněwem Galilějanůw zacho:
wati Zapirati jsem nemohl že kU krali psani
Učinili k sobě ho zowonce nebo zjewnč toho
na ně odpowěd kralowa dokazowala Tehdy
dlonbo pťemýsslew, ťekl jfem: Wim, že Tia
beriadssti zhťelsili, aniž tomU odpirati bndu,
abyste město erylonpili ?lle wěci takowé 8
rozwahou činiti náleži; nebo ne fami toliko
Tiberiaďaně nad nassi swobodou zrazUji ale
mnozi také mnži nejurozenějssi z GaliléjaUůw
Brotož počkejte až mistněji půwody té zrády
pozuám a tehdy teprw w moci swé je miti
budete a každého kteréhož wám dowěsii fe pou

daťi Těmi ťečmi namluwil jfem množstwi lidU
a hned Upokojiwsse se odessli Bosla kralowa
jfem zatim do wězcni dal; ale po některém
dni dělaje se jakobych pro zaležitosti nějaké z

ťissc odjeti mnsel powolal jsem k sobě Krispa
a radil jfem jcmn aby sirážného fwého opojiw
tak potom ku králi Utekl Tiberiaš tedy již již
zkažena býti majic mo,jim obmysiem a péči mojl
z nebezpečenstwi wywazla

70 Toho časU ZUstUo, syn Bistůw ku
krali brz mého wědomi pťessel Bťičinn toho
hned wyložim Na začátku walky židonxsképrott
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Řimanům, Tiberiaďane králi wěrnč zůstati a od
Řimanů neodstUpowati Uminčli ZUstUď tenkráte
namlUwil je k tomU aby zbrojně powstali di
lem pro žadost wěci Uowých, dilem donfaje že
w takowé bonťce wladu nad Galiléjč aoteckým
městem k sobě potáhne; ale wssak nedofahl če
hož žádostiw byl Galilějané na Tiberiadské pro
wěci kteréž pťed wálkon od nich snasseli hně
wajice se Zusta wůdcem zhola nrchtěli Z já
kterémnž fpráwa Galiléje od Zerufalémskeho
ltdu fwěťena byla častokrát tak jfem se l)nťe

wem proti němU rozpalowal, že jsem fe fotwa
ho žabiti nedal nemoha Uesslechetnostijeho sna
sseti Qn tedh boje se aby bněw múj k whko:
náni nepťjkročil ku králř fe Utekl domniwaje se
že pťihodněji a bežpečněji U nčho pťebýwati

bUde7 Seforitssti mimo Uáději prwniho nec
bezpeěensiwi šbaweui bywsse opťt k Eestčowi
Gallowi poslali prosice ho abd co nejrhchleji
pťissed město wzal aneb aspoU něco wojska wy
prawil kteréžby nepřátelum na ně wtrhowati
Zbranowalo Bosléze Galla namlUwili, že poslal

mnoho jišdy a pěchoty, kteréžto oni w nocč pťiu
jali Zelikož okolni kraje od wojaků Řimskýcb
hUbeny byly, febraw ja sioé wojaky pťitahl
jsem do Garisimy Tuto okopy se ohradiw

dwadcet houů wzdáli od Sefory, w noci š woje
skem kměstu jsem se fbližil a na zdi Udeťib
Mnozi wojáci moji po žebťicich na Uě wlešlč
a dobrý dil města obdrželi Yle brzo pro nen
zncimost mist jsme odtrhUoUti mUsilč dwanacte
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Řimských pěssich, dwa jizdné a Uěco ze Seforit:
ských zabiwsse; z náš jeden toliko zahhmlle Na
zejtťi na rowině w bitwě š jizdným lidem po
dlouhém mnžném odporU pťemoženi jfme byli.
Neb když mne Řimané obkličili Uassi Uleksse fe
na Utikani se dali W té bitwě zahynul Zustnš
jeden z tělesilých mojich strážniku, kterýž někdy
U krále týž úťad zastáwal Toho čafu pťčtáhlo
do Galiléje wojsko kralowo, lid pěssi a jizdný, j
pod wedeuim Sylly sprawce králowské stráže
Qn pět homl wzdáli od Jnliady tábor wzděn
law strážemi osadil cesth kteréž do Kany a do
hradn Gamaly wedou, abp obywatelnm těch
měst potrawd z Galiléje dodawati zabránil.

72 Uslyssew to poslal jfem dwa tisice won
jákU pod wildcem Zeremiássem On u Jordánu
ťeky tábor ro;biw za jedny hony wzdáli od ZUn
liady kromč hach nic nespllsobil ažj jsem še
tťemi tisici pťiražil Našejtťi tajně zálohy w
údoli nějakém nedaleko od wojska nepťátelského
pťistrojiw králowských jsem kbitwě pobčzelpťikážaw
wojáknm swojim Utikati ažbh nepťeitel za seboU
k běženi potáhli; což se i stalo Sylla domnin
waje fe že nassi oprawdn utikaji, Uáš wssemožně
prouásledowati fe wydal Qd zadll ale náhle Ua
něho wypadli wojáci w žálohách postaweni a je
docela we žmateť Uwedli Zá též rychle se obráa
tiw še wssi siloU jsem na králowské Udeťil a je
k Utikáni pťimltil Byloby se mně toho dne weu
sskeré počináUi daťilo, kdyby byl osud tomu neo
zabránil Knň na kterémž jsem bojowal Ua bau
ťiny dostaw se semnou w bahnč fe siožil.
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Wytkmlw sobě články U zápěsti byl jsem done:
ssen do městečka Cefarnbma. Lidé mojt to
Uslyssewsse a horssiho pro mne fe bojice nepťci:
tely honiti pťestali a U weliké pro mne péči se
wrátilč. Bowolaw lékaťňw opatťil jsem rUku
a šňstol lsem tam toho dne pro zimnčci; potom
radon lekaťň w noci pťenessen jsem bdl do
Tarichéje.

73. Sylla a wojsko jeho o nehodě moji
se dowčdčwsse smělostč z toho nabyli a Usly:
ssawsse že wojsko mé Uedbale tčxboru ostťihá, w
noci za Jordánem na úkladech tlnpu jišdného
lidU postawilč a na switáni nčxš k bitwť pobie
želi. Když jsine toho neodepťeli a na plaň sc
wydali, wyssedsse jizdni náhle še skrýssiynasse
sslky rozraztli a je k ntikcini pťinntilid Sest z
natsich padlo, ale králowsstč witězstwi Uedokonali.
Neb Uslyssiceže někteťi wojáci od Tarichéje do
Zuliady pťeš ježero pťewezeni jsoU, strachem
odtáhli.

74. Bo nemnobém čase Befpasián š Agripe
poU králem do Týra pťibyl. Týťané krále
ngšippn obouzeti se dali nazýwajice ho fwým
i Nimanů nepťitelem. Wůdǧ:e wojska jeho Fir
lipp prý palác králowský a Rimské wojsko šral
dil jenž do Zernsaléma na jeho žčxdostposláni
bylt Bespasián to slysse potrestal Tyťanů, že
muže w.,králowském důstojenstwi poftaweného a
Uťitele Rimskébo haněji; ale krali Filippa do
Rima poslati radil abn se U Nešána ze skut:
kůw tťch wyměťil. Fťlipp do Rima poslán
byw pťed obličej Nerýnňw nedostal se. Nebo
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shledaw že on již pro nastalě rozbroje a pro
walky domáci na fotnach bojnje, zase lu krali
nawratil fe thž Befpasián do Btolemaidy
se pťibral pťedni lidé Defatera Mčst Syrských
blasitě na Znsta Tiberiadského žalowali že měo
stečka jich popálil Befpasián jej králi wydal
aby od poddaných jeho potrestan byl Kral do
wězeni bo toliko dal bez wťdomi cifaťowa, jarž

jfme jiš na boťe powěděli Seforitssti Bespau
siánowi wstťic wyssedsse a ho Uwitawsse pox

fádkn od nťho pod wůdcem Blacidem obdrželi
Na pťeháňkách jejich do horniho kraje jfem ja
od šadU je pronásledowal, až Befpasián do Ga
liléje pťijel Q jeho pťijezdn kterak po prwé
U Tarichěje še mnon fe potýkal kterak odtnd
do Jotapaty jsme conwnnli, kterak já jat fwáe
záU a propnsstťn jsem byl co jfem čan wálky
židowskč a ša obleženi Zernsaléma činil ty
wssecky wěci we knibách o té walce sepfaných
bedliwě wypraiji Nin fe nmč widi pťipoe
menonti o těch mnon činěUých wěcech, kterých
jfem w těch knihách nedotýkal

75 Bo ukončeném dobýwani Zotapaty
když jsem fe w moc Řimskon dostal chowán
jsem byl š welikoU pilnosti; wssak Befpasian
se ke mně še wsselikon poctiwosii měl Z jeho

rozkašu pojal jfem pannu krajankn z těch jenž
w Césaréji zajaty bdly Ta nedlonho pťi
mnť šUstala nébrž kdhž jfem ja na sioobodn
dán byw š Befpasiánem do Nlerandrie odessel
mne opustila W Nlerandrii jřUoU maUželkU
jfem pojal. Odtnd š Titem posian jsem dyl
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k obleženi Jerusalěma kdežto častokrát w nea
bezpečenstwi žiwota jsem upadl, poněwadž nejea
nom Zidé wsselijak mUe žajiti a zahubiti usilox
wali nébrž také Řimané wsselikon nehodu mé
zrádě pťičitali a bez pťestáni na cifaťe dorýn
wali aby mne co zrádce potrestal Yle Titnš
proměn wálečných powědom UežbedUé woláni

wojaku mlčenim ukojil Kdy,ž město Zerusalem
již moci dobyto bylo, častokrat mně Tituš cifať
domlouwal, abycb že futin wlasti fwě co libo

sobě wzal, w tom wece, ti dáwám wsselikoU
swobodu Já po zkáše wlasti nic wšárnějssiho
jfem we fwých nehodach pro fon potěchU Ue:

šnal, než wyfwobozeni některýcb ofob Tituš
mně jich fpolu še fwatými knibami rád dopťál.
Bo nemnohém čafe propnsstěni bratra š padea
sati pťatelp jfem obdržel Do chrámu potom
š dopusstěnim Tita wessed, kdež weliké množ:

stwi žen a děti žawťených bylo wesskery jfem
wyfwobodil kteréž jfem po;nal býti š pťátel a
towaryssu mých, w počtU sto dewadefát ofob

ty jfem kU pťedesslé jich blaženosti propustil,
žádnr wýplato od nich nedada Botom poslán
jfem byl od Tita cifaťe 8 Cereálem a š tisi
cem jišdných do městcxčkaThekoje, abych wyšwě:
děl bhloliby to misto pro tábor pťihodně Qd:
tnd anracnje fe Uhlédal jsem mnohé ze zaja:
tých na križich pniti meži Uimiž tři pťátely fwě

býti jfem požnal Welmi fe nad m“mi rožžalo:
stiw š pláčem jfem tu wťr Tjtowi ošnamil;
on hned tožkášal aby dolU sixati a welmipilně
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opatťeni byli. Z těch dwá pťi léčeni Umťeli,
tťeti fe wyhojil

78 Tituš kdhž broje židowske bhl Uklidil
uznáwaje že pole kteréž jsem U JerUsaléma měl
mně neužitečné bude pro wojákh Řimské kterýchž
tam za posádkn šanechati chtěl popluži jina mi
Ua rowinach darowal Maje fe do Rima nae
wrareti za společnika mne š seboU pojal a wsseu
likoU čest mně prokazowal Zak jfme do Řima
fe dostali welké pťizně jsem u Bespasiana doe
ssel: dal mně bhdleti w domě, w němž sam
pťed nastolenřm fwým pťebýwal poctil mne
ťimským měsstanstwim a ročni plat mi wykážal
Boctami těmi fe mi až do konce žiwota proe
pujčowaci nepťestawal w ničem swé ke Umě
při ně UeUmeUssiw což mi pro Zawist mnohých
lidl k nemalému bwlo nebezpeči th jménem
Zonatba jeuž bouťku w Cyreně ždwihnul a
dwa titire obmoatelU zawedl nepťestawal na
zahnnnti lidi oněch Uébrš kdwž od wládare té
krajjlly swážan a k rčsaťt poslan byl prawil že
jsem ja mn ;broj ř penize opatťowal Wssak
BefpasiaUa klam ten tajen nešUstal nébrž on
k smrti ho odfoudil Uačež na hrdle odprawelt
byl Kdykoliw potom od jiných blaženosti mé
žawistniku nmč úklady strojeny boly, opatrowae
Uim Bošim wssech jfrm Ussel Qd Bespasieina
jsem nad co polnostt nemalé w Judéji obtdrut

žel Doby té mauželkn jfem prop:lstil pro Ue:
pťijemnc jeji mraww ačkoli již tré děti jseln š
ni měl, Z nichž dwé Umťelo a tťeti Hhrkamlš
jmcenem toltko žiw znsial Wo tě pojal jfem
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jinon, rozenoU ZidowkU Kretsion, rodičů znao
menitých a wznessených dceru, jenž mrawy nad
jiné měla sslechetné, jakž to potom w .žiwotě
jejim shledáno. Z té dwa narodili fe mi fynowé,
Zustuš starssi, mladssi Simonideš pťijmim
Bgrippexl Toli o mém žlwotU rodinném. ťizně
cifaťů wždy we stejné miťe fe mně dostawalo.
Bo smrti Befpasiánowě Tituš nástupce jeho w
té poctiwosti w jaké otec jeho mne měl a žád:
Uým žalobám proti mUě nikdy newěťil. Bo
něm Domitšámxš wlády se Ujaw poctiwosti mně
přispoťila Zidy žalobničy mé potrcstal, a ser
žebnika klesstěnce, učitcle shna mého, jenž žalobU
Ua Ume wedl, na hrdle pokntowab Nadto což
wěc jest nejpoctiwějssi, pole ttcráž w Judéji
mám, fwobodná poplatkU mi učinil. Domitia
manželka cifaťowa nikdá nepťestáwala mně
dobťe čiUitt u

Tyto wěci jsem já we wssem fwém žiwotč
prowedl, š nichžto jini nechat o mrawich mých
sondi, jakž každému llbo. Tobě pak, wýboruý
Epafroditel) odewzdáwánš spiů swůj tobč wčo
nowaný o starožitnostech Zidowských a tuto wy:
prawowáni fwoje zawirám.

ck).KdožeEpasrodit tcn byl, na jisio newi se; fnad bdl swobod:ntk erbnůw za Domčtičxna odprawený jak whprawuje Suet.
w Domitz lea 14.
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tiw jej oswobozuje, Uačcž do ernfalču:a pťibyw Silona
Uplaeeněho naleza . . . . .

Hlawa ssestnactá
xďetodeď bčťe Seforu a zbojnify w jrsiyněch jima; potom ď

Machčrcm co Urpčitclen: nakladá a kYntoniowi Samo:
satu oblehssimu se nďisa . . . . . . . . e .

Hlawa fedmnáetá.
Smct Zofesowa a Herďdowi o nčm suowé; dwoji podiwné za:

chowčmijeho Pappa úbijcc ďratrowa stina a lawU Fe:
rorowi pofdla Za nedrahno Zcrusalkm odlčha aMari:
amnupojima . p . . . . . . . . .

Hlawa osmnáctá
.skterakHcrodeo fe Sosiem Jerusalěma uwei dčťr, co twčl Yn:

tigomlš a o lafotě Kleopatxťčuč . . . . . .

Hlawa dewatencictá.
Kterak Yutouinď od Kleopatry uaweden bhw Herčxdaproli

Yrabům wálčil posilčla ftrraf tento nuwhě bitwy podni:
anw Uaposicd witězje Z o welitčm šcluťlťeseni . . d .

Hlawa dwadcátá
Herodeo od Cčsara kralcm bhw Ustanoweu clsaťe wrlikými dary

sobč uafloňuje Na wzajem pak cisať wracujc Herďdowi
dll ťissc Klropatrou odslatý, přiččniw k tomu i krajinn
Zénodorowu . . . . . .

Hlawa jedeuadwadcáta
Q mčslrch a stawmich oprawených a wdstawťny od Heroda,

o wzuessruofti mysl: jeho, ftrsčž dokázal k ciz m narodům,
i o jrho sstčsti . . .

Hlawa dwaadwadcátá.
Smrl 9lristoďnlowa, Hyskciuowaa králowč Mariamuy .

Hlawa třiadwadcátci
Náťekyna shnh Mariamuy y Yntúpatrr se jim pčedkláda Ob:

žalowúni jich u YngUsta a smiťeui jich o Herodeux .

Hlawa čwruadwadcálá
Zlost Yntipatrowa a Doridřna. Nleraudrr pro (Mlafyrn uena

wčdčU Fcrorowi podezťelčxluua čalčxmě ufwčdčcuč odpu

71

75

89

94

106

l09
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sstěno .sklesstěnciHerodowi útrapně tazani, Blc:ander dandookowů..

Hlawa lpčktatúoadcatá.
Yrchelaue Ylerandra a Ferýrn ů Herúdem smiťujc

Hlawa ssestadwadceitá
ltterak Euthkleo Mariamumým shnum utrha a EwaratUo

.skojfkýnadarmo jich whmlonwa . . . . .

Hlawa sedmadwacátá
Herodeoc dowolenimBuǧnstowýmna synh swé w Berytě ža:

lnje Tito na sněm aui powolč:m“nebywsse odsonzem a
nedrahně potom w Scbasič odpraweni . . . . .

Hlawa osmadwadcátá
.Kterak Yntipater odewssechnmáwjdčn a kterak kral syny od:

prawencň pťibnzencům swým zafnonbil, jiUýchale swa:

drb Fxttpater wymhslil. Q manželkach a dětech Hero:dowý .

Hlawa dewětadwadcáta
Yntipater nesnesitcdlný; o Hetodowým zawětem do Řima po:

slan Ferorao aby neopousstčlmanželkh,bratra zauecháwa
a doma umjra . d . . . . .

Hlawa tťřdcáta
Herodeo whssrtťujeo smrti Fcrorowě Ualeza, ze mn Yntipater

jed skroji Z powědomýchwča tě Doridn a Mariamnu
whhoskuje a tčtohle fdna Heroda whděďnje .

Hlawa jedenatťidccitá
Qd Bathylla pronessellYntrpater, leč toho uewěda z Řuna se

wracuje Herodeoho k soudn pohaui . .

Hlawa dwaatťidcáta
Yntiparer u Bara obžalowauý půtahy zjewnými co úkladnik

zhledan jest deraweni jeho až na swě okťaniHerbdeď
odkladaje zatim zawčt proměnuje . e

Hlawa tťiatťidcátá
erice zlata sražena .Krutost Heroda Umirajtccho Sebe za:

wreřždtttnsiluje Llnnpalra odprawlti ťaže a po peti dnechuux ra . . . .

llel
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l34

138
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146
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Žniha drUhň.
Hlawaperi.

Qrchelanď trýzUu pro Heroda lidU siroji; leč brzo při powstalě
welkč od lidu kramole wojsko ua uě posila, jenž do lťl
tisic usmrcujc p . . . . . z

Hlawa drUhá.
Q:chelanď oe muožstwim přibuzencú do Řiula se ubira. Tam

w žalobě ua učho u clfaťe od Yxltipy učiUěuč obdržis aU
ho Nikolauď brani

Hlawa tťelč.
Q tuhěuu boji Židu ď wojskeu: Sabiuowhm a wclkč porážce

w Zerusalčmě . . e . . .

Hlawa čtwrtá
Brojeui wysioUžilcuHerodowých Boupežuictwi Zudowo Ši:

mon a Ythrougěno po kralowstwřsahaji .

Hlawa páta
Bouťc od Bara upokojcna; okolo dwon tisic buricnw ukři:

žowano . . . . .

Hlawa ssestáa

Žčdé Umohě wčciYrchelaowi wytýkaji a Řimským wladaťům
podrobeui býti žadaji Cisať ze wpslyssew shnum Herodo:
whm otcowsion majetuosl po libosti rozděluje .

Hlawa sedmá
Q Lžealewudrowi. Yrchrlauď wypowťdčxn,Glafyra umťela,

oba we snach o swem osudu napťcd uapouarnuti bywsse

Hlawa ofmá.
Ethnarchie Qrchelaowa psowincii učměua Bowstaui Judd

Galilejskčho Tčifekty Zidowsiě . . . . e

Hlawa dewálá.
Smrt Salúmiua. Města od Hcrýda a Filippa wyskawěl:ú;

kcamolh za Wilata; Rgrippa ftarssř od Dřbrria uwťzeu;
Kajuo jez oprosskujc a kralem čjUi Herčxdcďinipae n
wyhnaustwi . . . . . . .

Hlawa defatá
Kajuo fochn fwou w chraluť Jrrusalčmskěm postawiti weli.

Brtrouiowo pťi tom fe chow.inl . d . . .

163

166

170

173

175

177

181

184

192

l96
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Hlawa jedeUacta.

Q panowčmi .Klaudia a kralowáni Ygripphu Q fmrti Ygrippy
ja Herbda, a jakých děň zanechali . n n . . . . . 199

Hlawa dwanáctá.
Boňťkp za .Kumána, je Kwadrátuď Ukojib Feli: ldlúdať ld

.Judstn. Blgrippa C alcidu na wťtssi lrúlowstwl zaměňnje 293

Hlawa tťtnáctá.
Čtwrro měsi k ťiň“aYgrippowť od Nerbna pťidáno: ostatek

Zudska pod Fclirem. Loupežnici. kouzedlnlrj a lžeprokok
eghptsiý kramoll; rozbroj mezi Židy a Syry o Cesaréjr . 207

Hlawa čtrnáctá.x
FrstUď nástupce Felirůw; po němž Ylbinno a po tomto Florno

Uastonpčx. kcerýžro rrmostň swou Zidy r wálce přčpudil . 211

Hlawa patnáctá.
O masných profbách Bcreuičiuých, abw Floruď Židůw ussetťil,

a kterak Floruo boj wyhaslý opčt rozdmýchal p . . 217

Hlawa ssestnáctá.
Ccstinď wysilá Neapolitčma tisicnika wyssetťit wěci Židowsiých.

Ygňppa mluwi k idům, aby jr dd wailky droti Řima:
nUm odwrátil . . . . . . . e . . . . 221

Hlawa sednmáctcio
Počátek wálky židowstčproti Řimanňm a o Mauahemu . . 231

Hlawa osmnáclá.
O Žčdsxw wssady nehodárh a o jčch wraždčni . . d „ . . 242

Hlawa dewalenáctá.
Čeho se Cestiuď proti Žňaům podjimal, a kterak oblehnuw Ze:

rusalčm nrnadále od mčsta odláhls a co nawracuje sr od
Židůw utrpčl . . . . . . e . . . . . .

Hlawa dwadcátá. e
Ces!iUolwyprawuje poslh k Ncrýnowi. Damaacensstř nsmrenji

ldh U njch pťebýwajici. Jernfalémaně wrachi fe od pro:
následowúni Cestia do wěska a wčcj w nťm poťlznjice
nmobé wojwody nsianowujl, mezi Ujmi i dťjepjfceeNťco
o ťizeniZof:fowť . . 258
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Hlawa jedenadwadcátá

Q Zanu Gťschalejsiém; úlladum jeho se Zosef opira a Učkterň
mčsta odpadla bčťe e .

Hlawa dwaadwadcáta.
.stterak Zemsalěmssti kwalce se pťistrojili; a o loupežlchŠi:

moua Giorowce . . e

Žniha tťcti.

Hlawaprwnč

262

Bespasián od Nerýua do Shrie poslčm,abh ptotř Židům bojowal 274

Hlawa druhá
Welke poditi Židůw U Ysialom Bespasiau beťe sc do Btole:

maidh

o Hlawa tťeti.
Wypsánč Galiléje, Samarie a Zudťjc . g

Hlawa čtwrtci.
Zosef Seforu stelmxw odražeu byl; Tituo o uesiislnýw wojskem

do Ptolcmajdy pťibyl .

Hlawa páta
Whpsani Řimsiých wojst, táborň a jiných wčci, ktelýmřž pro:

slnli nnane .

Hlawa ssefta
Blaciduo udeťiw Ua ZotapatU odlažen jesi Bespasiau do Ga:

lileje wpada .

Hlawa sedmá
Bespasian w aw Gadaru jde do Zotapaty a po drahuěm oblc:

ženi mčxŽ!ouplchlcccm ztazeue beťe . .

Hlawa osmá
.skterakJosef od ženp prozrazen Řimanům se wydati hodlals co

k swojim jemu w tom blánlcim Ulluwil co kBespasianU
pťiwedeu byw psawil a ktelak tento se měl k uěmU

Hlawa dewálá.
.Ktetak Zoppa jdzata a Tibetiada wzdčma .

275

279

282

314

323
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. Hlawa defeitál
Zal Taňchčje wzata; opie Zordána i krajinh Genesaretski. . 329

šnihn ťtwstá.
Hlawaperi.

Obleženi a whwsáceni Ganlaly z . . . . . . z e e 340

Hlawa drnheiu
erti Gifchalypo útěfnJana doJcrusaléma . . . . . 349

Hlawa třcti
Q Janowi Gischalowi, o horliwcich o btstnpowi Nučmn a jich

mezi sebou ueswomosii . u z 354

Hlawa čtmrtáz
Zdnmějauč od horliwců powolani lšued do Žcrnjalčma pťi:

chodi a wyhsazeni wUť mřsta psenocuji, fnimž ťeč čini
weleknťzZesuď a Šimon Zdumčjskýjrmn odpowjda . . 367

Hlawa pata
Zdnmejcuw do mčf!a za bonťc wesslýcha zclotmd krutost Q

smrti Ulnmm, Jcsufa a Zachariasse a jak Jdamčjowě fe
domn nawranli . u 377

Hlawa ssesta
Kterak horltwci od Zdumejcůw oprosstčni po xučsič wčtsst

wraždy pronwdili a ktrrak Bespasian Řimany proti Ži:
dmn wtshnonti nsilnjřti na ten čao zadržel . . 383

Hlawa sedma.
.Kteral .zan wladh se donla al a jakého zka zelotowčxw Mafčldě

natropili; jak Befpa ún Gadam wzala co Placiduď
whtonal . . e z . z . Z88

Hlawa osmá
Rterak Bespasian o bonťich w Gallti uslyssew dal fe nkoUčiti

wallu Židowskou Qpiď ericha, welkčhoPolr a jrzela
aůfaltickčho u . e . . Z94

Hlawa dcwátá
Besdasičut Gadam podwratiw Zesufalčm oblřhan stsoji;

awssak o smrti Newnowě zprawrn bhw únlysl mťni
Q Šimonowi Gcrasenskěm . . . 399
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Hlawa defátá

.skterakwojsto w Zudsku a w Egyptč Bespasiana za cisaťe pro:
hlasilo a ktcrak Befpasian Zosefa okowů zbawjl . u

Hlawa jedenácta
Bcspasian po Bitelslowě poražce a smrti do Řjma fe jme a fyn

jcho Titnď wracnje se do Zernsalčma . . .

Žniha paitai.

H la w a p r w n č.
Q bnťičichersalémských a co zlčho pro ně město podstonpilo

Hlawa drUhá d
Ktcrak Titlw jede do Jemfalěma. mťsto ohleduje, w nebezprči

Upada a kde leženi tozbiji . U ;„ .

Hlawa
Qpět w ernsalťmě brojiti počato; Židé Řimamlm úkladh

ftroji; Tituď wojsknrro pťiwaščiwosthrozi e

Hlawa čtwrtá
Whpsčull Jerusalěma .

Hlawa pátá
Whpsánj ckdrámn . . e . . . . .

Hlawa ssesiá
O tyranech Šiuwnowi a Janowi a kterak pťi Tjtowu zdi ob:

jižděm Nťkanor ranťu, pročež Titnš w obležem wice
nastoupa .

Hlawa sedmá
Kterak jedna wčžc Řřmska salua padla a Řimane po nulohč

sečizrď prwui obdršrli; a jak Tituo zcď dmhon oboťowal.
Q LouqinnŘimanu aŽidu K.astoru

Hlawa ofma
Kterak drnhou zeď Řimaučx po dwakrat obdržrli a tu wzrti zdi

tťeti se sirojilj .

Plawa dewáta
Tjtuď kddž Židč ua okxlewu od okdležrni zhola neokrotli, opčt

mťsto obléhat se dawa a Zosrfa posllá. abd 8 krajauy o
poddanisejedual .

410

416

421

427

433

438

444

452

458

463

465
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Hlawa defátá

Zak mnozi z lidu pobihali a co pozůstali od hladu a otrapz
nťho prwclikých utrpěli . .

Hlawa jedenáctá
.sktcrakŽidč pťedc zdi ukťižowáni; o Yntiochu Episanowi a o

uásdich Řtmauů skrzeŽidy podwracmých .

Hlawa dwaUáctá.

Widťloi se Titowi mťsto zdi obkliččti, načež hlad čelrdč a rodiudsž ral. . . .

Hlawa tťinacta.
Wraždh a sidatokrúdežew erUsalčmč . . e . . . . .

Žniha ssestá.

H l a w a p r w U i.
Pohrom Žčdůw pťčbýw.i; Řimanč wyrirajč na Yntončč

Hlawa drnhá.
.skterak Tčtue Yntonu rozkotati rozkazaw Zosefa wzďudil abh

Židůw opětnapomrnul . .

Hlawa tretč.
Q lcsti od Židůw whmhsslrnč již nmoho Řimanůw popalili

Zinč hladu hroznčho popsam .

Hlawa čtwrtá.
.skdyž po dokouaai uast beranowé pťičiněnč bdlč ale uic uc:

prowedll, Tituď bramo zapaliti welcl; a za ucdlouho
chrám proti wulč Titowč hoťrl . . . .ll . . .

Hlawa pátá
xďoťrŽidů nad zauťcerrlm chrámn Q lžrproroku a žnamenich

zkčlznpťedcházejicčch .

Hlawa ssestá.
.skteraťŘřulanč praporcc do chramu wneďssc Tlta prowolawa:

nim rtili co Titne mlnwil k Židům o žiwot prosicim;
a odpowědŽldnw již Tituš rozhněwán jest .

Hlawa fedmá
Co dale buťičům se pťilšodilo,mmnoho zlěho čiuicim a trpiclm

a jak fe Tin:o w mcsto hoťejssl moazal . . . . .

475
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521

527

533

538
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Hlawa osmaa

.sklrrak Titno proti městu wr nimn uáspy čini, po jich doko:

náni U:istsojcpťiwrzti wcl a celčho města se zmocňnje 54!
Hlawa dewátá.

Co TitUo nwnitť wessedporučil; počet zaj ,ch,a zahynnlý .
O těch jenž do stokntckli, mezi nimižmt?žŠjmon a Zšlthranowě...... .......545

Hlawa defátá.
Žc Zmlsalčm pětkrňl dťiwe wzatý tUto podruhě olwťrn jrst;

stručnájchohistorie . z . . . . . . . . . .

šniha srdmá.
H l a w a p r w n i.

.Kterak wesskcrm Zerusalěm podwrčxcm kromě tři wčži, ktcrak
TitUď Ua snčmn wojákh chwáli, odplath jim rozdáwá a
mnohě proponssti. . . . . . u . p . . e .

Hlawa druhá.
.skterak Tituo w Cěsňrčji Filipowč weliká diwadla strojée

Q Simonn tyranowi. kteraklapm a pro trinmf chowán .

Hlawa tťeti.
.sktcrakTitue naro enřny bcatrowh a otcowy siawě mnohčŽidh

c:hnbila Q idcch w Antiochii Ucsslechetuým Qntiocha
šida sobč počinánim do ncbczpeěi nwedcných . . . .

Hlawa člwrlá.
Kterak Řim Bespasiána pťijal, ktrrakGcrmanowě od Řimanň

odstonpill opěl podrobmi bnli, a Sarmatowč do Mhsie
ndrřiwsse do swých končin wrátiti se pťinnceni json

Hlawa pcitá.
Q potoku sobotuim jejž na cestěpo Shrii TitUď fpatťil; kttrak

?lntiochcnssti pron Židům sc zasazujice od Tita odmrsstčni
bpli; a o triumfn Bespasieinown a Titown . . .

Hlawa ssesiá.
QxMachčruutě; a klerak hrad a jiná mista od anila Baďsa

dobhtajsou

Hlawa sedmá.
Q nchodč Nntiocha krále .Komagmského; o Ylanech imž

mnoho zúhub Ua Medy a Yrměuh nwedli . . . . .
30
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553

555

558

562

569

575
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Hlawa osmáa

Q Masadě a mečuicichjenž ji obdržrli; jak Silda w dodýwáni
hradU toho se roddal; ťečElcazarowa .

Hlawa dewátá
.Ktcsakti je na twqi bhlj ťečem Eleazarowým powoliwsse

wfsickni romě dwon žen a dčl racholllňw sobě smrt Učinili

Hlawa defátá.
.Kterak w Qlerandrii mnozi mečnicčtam dťibdwsse w uebezpečl

padli; pročežchram tUto drnhdy od Qnia wrleluěze wp:
stawčný olwřcn jcsl .

Hlawa jedenácta.
Q Jonathowi mečnikowi brojiteli w Cyrěně a zlostnčm..x?e..ez....

sočiteli

Flaoia Zofefa žiwot od Učho samčho srpsaný
Rodokmeu Haemoněňw . .
Nodokmcn Herodiňnú

579

595

597

601

604
673
674
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šllřrnťjzši umqlumú tixbcl.
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polož čeirkuj
3 čti swěho

lZ smaž jeho
5 smaz čatku

15 čti prožwáno.
6 čti než.

12 čn na
8 čti je mistojich tak l na 158 17 162 25 167 posi.

22 čti kralowých
4 čti jině swadby

čti w misto těch.
2 čti Měleuskě
2 od dola čti Rgrippowi.

čti Ccsasča
si mifto se
čň patnácte.

čti nastrasženh.6 čti ke milo fde.
7 čti swč misto uassi.
7 od dola swém m. jeho.

čti čeho m. co.
čtl mčsko.

8 od dola odefmřlowala.
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Wnňmrnt.
pro spolandy dčdčcewisw. nyrčllý:

Methodskčbo w Brně.qux
Krcifná, welice poUčUá a UábožUá kUiha:

thnt
ujxůcinaa Zpasitele nasscho

Ješisse Krisia
dle sndwiůa Z Wsmlndy pťeloženci z latiUského
od Zosefa Dlnt. Šrntkh, knězecirrewniho

w Braze,

tisstčmi dďelkými zťetelnými pismeUami, ozdobená

lráfnými milými obrázky, která se posud ža
1 zl. 54 kr. we střibťe prodáwala, bude se teď

w kněhkupectwi dolepsaném oudůul dťdirtwi sw.

CyrilloaMethodského w lewnějssi ceUě whdáwat,

a sice w fessitku za 50 kr. a wázaná w tuhé

obálce za 54 kr. stťibra.

Kněhkupectwi

Uitschr a Wrosir,
U !nř welkénámťski komisi dědčclwiChrlllo:

.sklclnůw dúm. Melhodsiého.



U

Nitsche a Groste
w Arně

whsslo a jest we wssech knčhkupectwi

k doftáni:

Krútké a sprostně

deowěďt
na nňmttlm prúti nňbužrnsiwt

nejwice rozssiťené.

Od

šddé: llo 8Ššurung
kaplana we wo1enskěmwťzenl w Paťiži.

Pťeložil Frantissek P. Počmon,
laplan u swatčho Tomássc w Bmč.

Cena sess.18 kr. stť.

Tlsktm W. Buňarla.


